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Mulţumim d-lui Vasilios Hristou, 
fiul profesorului Panaiotis Hristou, 
realizatorul ediţiei critice a Operelor 

sfântului Grigorie Palama, 
pentru permisiunea de a folosi 

şi de a publica textul ediţiei critice 
a tatălui său.





Motto:

«Τί Λέγεις; Την ψυχήν θήσομεν ύπέρ 
τής αλήθειας -  τού θεού συναιρο- 
μένου -  και καμεϊν περί τον Λόγον 
ού θελήσομεν;» (Διάλογος 38)

«Ce spui?; sufletul ni-1 vom jertfi pen
tru adevăr, ajutând Dumnezeu, şi a ne 
osteni cu cuvântul nu vom voi?»
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Notă asupra volumului

Volumul de faţă cuprinde lucrarea Despre dumnezeiasca 
şi îndumnezeitoarea împărtăşire, a treia -  şi ultima -  parte a 
Apologiei împotriva lui Varlaam şi Achindin, începută în vo
lumul precedent, şi două tratate-dialog scrise de sfântul 
Grigorie Palama după Sinodul din August 1341, şi anume 
Dialogul Ortodoxului cu Varlaamitul şi Teofan. Textul grecesc 
este luat din volumul al doilea al ediţiei Hristou1. Prima 
lucrare din volum a fost tradusă şi de părintele Stăniloae 
în Filocalia Românească2. Celelalte două scrieri cuprinse în 
prezentul volum sînt traduse pentru prima dată în limba 
română.

1 rpr)yoQÎou xou IlaA apa, Lvyypâp.iiaxa  B', ediţia a IIa, Thessalonic 
1994, p. 137-277.
2 FR 7, p. 374-411.





Studiu introductiv

«'Mi s-a arătat, părinte, Lumina aceea; [şi] a pierit 
numaidecât casa chiliei şi a trecut lumea, fugind -  so- 
cot -  de la faţa Sa; şi am rămas singur eu dimpreună cu 
singură Lumina; şi nu ştiu de era atunci acolo şi trupul 
acesta, părinte; şi nu cunosc de eram afară de acesta [...]; 
şi îmi era bucurie, care şi acum este cu mine, negrăită, şi 
dragoste şi dor mult, încât râuri de lacrimi îmi curgeau, 
ca şi acum, precum vezi'. Şi, răspunzându-i, [părintele] 
îi zice: 'Acela este, fiule'. Şi, [dimpreună] cu cuvântul, 
îl vede iarăşi şi încet încet se curăţeşte şi, curăţindu-se, 
îndrăzneşte şi II întreabă pe însuşi Acela şi zice: 'Dum
nezeul meu, Tu eşti?'. Şi răspunde şi zice: 'Da, Eu sînt, 
Dumnezeu, Cel ce pentru tine om M-am făcut; şi, iată, 
Eu te-am făcut, precum vezi, şi te voi face dumnezeu'».

Sfântul Simeon noul Teolog1

Θεοπτία şi Θέωσις. 
îndumnezeirea omului prin vederea lui Dumnezeu 

după Grigorie Palama2

De cercetează cineva cu luare aminte scrierile palami- 
te în ansamblul literaturii patristice, va putea vedea că 
sfântul Grigorie Palama a fost -  aşa zicând -  un teolog

1A cincea cuvântare morală, SC 129, p. 100-104.
2 Pentru această temă vezi studiile: C. Chivu, Θεολογία, Θεοπτία καί 
Θέωση. Από το Συμεών το Νέο Θεολόγο στο Γρηγόριο Παλαμά, Thes- 
salonic 2010; G. Mantzaridis, Παλαμικά, ed. Poumaras, Thessalonic, 
1998. Vezi, de asemenea, şi introducerea noastră -  cu titlul Gnoza filo
sofică, gnoza teologică şi gnoza teoptică după sfântul Grigorie Palama -  în 
volumul Sfântul Grigorie Palama, Opere Complete III, Gândul Aprins, 
2015, p. 9-34.
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curajos; şi aceasta pentru că, în cazul chestiunilor teo
logice delicate şi anevoie de limpezit, mulţi din marii 
teologi ai Bisericii au purces, de-a lungul timpului, la 
abordări mai degrabă tangenţiale; pe când acesta nu 
a ezitat să le abordeze frontal. Aşa se face că în istoria 
gândirii el este legat de teme mari ale teologiei, fiind cu
noscut, de exemplu, ca teologul distincţiei fiinţă-lucrări 
în Dumnezeu şi ca teologul vederii lui Dumnezeu şi al 
îndumnezeirii omului.

Tema îndumnezeirii omului se regăseşte, desigur, 
şi în teologia patristică anterioară lui Palama. Atha- 
nasie cel Mare scria, deja, despre Cuvântul lui Dum
nezeu că «S-a înom enit ca noi să ne îndumnezeim»3, 
arătând limpede că scopul întrupării Sale nu a fost al
tul decât însăşi îndumnezeirea omului. Grigorie Teo
logul, la rândul său, citând din Vasile cel Mare, spune 
undeva: «nu rabd a mă închina vreunei zidiri, zidire a 
lui Dumnezeu aflându-mă şi poruncindu-mi-se să fiu 
dumnezeu»4. Dionisie Areopagitul spune, şi el, des
pre îndumnezeire că este «asemănarea şi unirea cu 
Dumnezeu»5, unire care se face în lumina îndumneze- 
itoare6 şi unire întru care «nestricăcioşi şi nemuritori 
ne vom face şi vom ajunge la sfârşitul7 cel în-chipul- 
lui-Hristos şi preafericit8, [şi] 'totdeauna cu Domnul' -  
după cuvântul Scripturii -  'vom  fi'9, plini făcându-ne,

3 Athanasie cel Mare, Despre înomenirea Cuvântului 54, PG 2 5 ,192B.
4 Epitaf la Marele Vasile, BEI1EE 60,161.
5 Dionisie Areopagitul, Despre ierarhia bisericească 1, 3, PG 3, 376A.
6 Despre dumnezeieştile numiri 7,1, PG 3, 868A.
7 Adică: desăvârşirea asemenea lui Hristos.
8 Sau -  după alt înţeles al termenului Afj£u; -  Ta moştenirea cea în-chi- 
pul-lui-Hristos (la moştenirea faptului de a fi asemenea lui Hristos) şi 
preafericită'.
91 Timotei 4,17.
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pe de o parte, prin preacuratele vederi-de-Dumnezeu, 
de văzuta arătare-a-dumnezeirii Lui10, [teofanie] ce 
ne va lumina îm prejur în sclipiri prealuminoase, ca 
şi pe ucenici la acea preadumnezeiască Schimbare- 
la-faţă, şi, pe de altă parte, împărtăşindu-ne, cu minte 
nepătimitoare şi nematerialnică, de netrupeasca11 Lui 
dare-de-lumină şi de unirea cea mai presus de minte, 
într-o mai dumnezeiască imitare a minţilor [celor] mai 
presus de ceruri; că vom fi -  precum spune adevărul 
cuvintelor [Scripturii] -  deopotrivă cu îngerii şi fii ai 
lui Dumnezeu, fii ai învierii fiind [noi]»12.

Simeon noul Teolog -  despre viaţa căruia sfântul Gri- 
gorie Palama spune că «este, întreagă, o minune şi [că 
este] slăvită de către Dumnezeu cu minuni mai presus 
de fire» şi «ale cărui scrieri [sînt] scrieri ale vieţii»13 -  
este, negreşit, însemnatul înainte-mergător al lui Pala
ma în teologia isihastă14. Asemănările dintre cei doi sînt 
evidente15. Amândoi au fost aprinşi, încă din tinereţe, 
de flacăra Duhului Sfânt, lepădând lumea cea deşartă,

10 Literal: de teofania vizibilă a Lui.
11 Literal: înţelegătoarea, inteligibila.
12 Despre dumnezeieştile numiri 2 ,1, ed. Ritter, p. 123 (PG 3, 840A); idem 1, 
4, p. 114-115 (PG 3, 592C).
13 Υπέρ των Ιερώς ήσνχαζόντων 1, 2,12, A', ρ. 404.
14 Vezi C. Chivu, Θεολογία, Θεοπτία και Θέωση. Από το Συμεών το Νέο 
Θεολόγο στο Γρηγόριο Παλαμά, Thessalonic, 2010.
15 Este relevantă decizia monahilor bolandişti de a nu insera viaţa sfân
tului Simeon în colecţia Acta Sanctorum pe motiv că este vorba de „bio
grafia unui scriitor care i-a influenţat pe isihaştii din secolul al XlV-lea, 
atât de detestaţi în tot Occidentul". La fel de relevantă este şi mărturi
sirea lui Franţois Combefis, conform căreia el însuşi a insistat pe lângă 
bolandişti să nu fie inclusă în colecţie viaţa sfântului, dată fiind suspi
ciunea că tocmai el ar fi „izvorul tuturor greşelilor lui Palama" (Intro
ducere la De essentia et operatione a lui Manuil Caleca, PG 152, 260: „qua 
suspicione laborat, et tanquam is fuerit fons omnis Palamici erroris").
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unul cu rugăciunea «vino, Cel singur, la mine, cel sin
gur»16, celălalt cu «luminează'mi întunericul»17. Isihaşti 
desăvârşiţi, amândoi au pătruns în adâncurile luminii 
dumnezeieşti şi au trăit taina îndumnezeirii. Primul îşi 
descrie această experienţă în mod cutremurător, al doilea 
o teologhiseşte profund, stabilind fundamentul teologic 
al unirii omului cu Dumnezeu în lumina necreată. Prin 
opera sa, Palama fundamentează cu argumente teologi
ce solide teologia isihastă şi o sistematizează, aşa încât 
pe această bază să poată fi respinse eventualele rătăciri, 
erezii sau critici. Mare trăitor al tainei îndumnezeirii, Si- 
meon ne spune că pentru a primi răsplata teoptiei şi a 
îndumnezeirii, trebuie să păzim poruncile cu mult zel şi 
multă dragoste18. Taina îndumnezeirii se săvârşeşte prin 
unirea cu Dumnezeu în lumina Lui necreată. Simeon îşi 
descrie teoptiile şi sporirea duhovnicească, de la vede
rea luminii dumnezeieşti până la vederea lui Dumnezeu 
în această lumină: «'Mi s-a arătat, părinte, Lumina ace
ea; [şi] a pierit numaidecât casa chiliei şi a trecut lumea, 
fugind -  socot -  de la faţa Sa; şi am rămas singur eu dim
preună cu singură Lumina; şi nu ştiu de era atunci acolo 
şi trupul acesta, părinte; şi nu cunosc de eram afară de 
acesta [...]; şi îmi era bucurie, care şi acum este cu mine, 
negrăită, şi dragoste şi dor mult, încât râuri de lacrimi 
îmi curgeau, ca şi acum, precum vezi'. Şi, răspunzându- 
i, [părintele] îi zice: 'Acela este, fiule'. Şi, [dimpreună] 
cu cuvântul, II vede iarăşi şi încet încet se curăţeşte şi,

16 Simeon noul Teolog, Rugăciune de taină, SC 156, p. 150.
17 Este rugăciunea sfântului Grigorie către Maica Domnului. Vezi Filothei 
al Constantinopolei, Λόγος εις άγων Γρηγόρισΐ' Παλαμάν 18, ed. Tsa- 
mis în Θεσσαλονικείς Βυζαντινοί Συγγραφείς 4, Κέντρον Βυζαντινών 
Ερευνών, Thessalonic, 1985, ρ. 447.
18 Θεολογικός 2, SC 122, ρ. 152. Κατηχητικός 13, ρ. 202.
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curăţindu-se, îndrăzneşte şi îl întreabă pe însuşi Acela 
şi zice: 'Dumnezeul meu, Tu eşti?'. Şi răspunde şi zice: 
'Da, Eu sînt, Dumnezeu, Cel ce pentru tine om M-am 
făcut; şi, iată, Eu te-am făcut, precum vezi, şi te voi face 
dumnezeu'»19.

îndumnezeirea omului este, aşadar, scopul zidi
rii omului şi al întrupării Cuvântului, iar această mare 
taină se săvârşeşte în nezidita lumină a lui Dumnezeu, 
îndumnezeirea este rodul vederii lui Dumnezeu -  învă
ţătură pe care marele nostru teolog Grigorie Palama a 
preluat-o din tradiţia precedentă şi pe care a argumen- 
tat-o teologic ca nici un alt teolog.

învăţătura despre vederea lui Dumnezeu se înteme
iază, de altfel, pe Scriptura însăşi, care nu face decât să 
consemneze realitatea trăită de Biserică, de sfinţii în
vredniciţi vederii acesteia. Astfel, deşi în Vechiul Tes
tament Dumnezeu îi refuză lui Moise posibilitatea de 
a-I vedea faţa («nu poate omul să vadă faţa Mea şi să fie 
viu»20) şi în Noul Testament Ioan Evanghelistul şi Te
ologul subliniază faptul că «pe Dumnezeu nimeni nu 
L-a văzut vreodată»21, totuşi, în foarte multe locuri din 
sfânta Scriptură se vorbeşte limpede despre vederea 
lui Dumnezeu22, aparenta contradicţie explicându-se

19 A cincea cuvântare morală, SC 129, p. 100-104.
20 Ieşirea 33, 23.
21 Ioan 1,18.
22 Facerea 32, 29; I Ioan 3, 2; Isaia 6, 1-3: «Şi s-a făcut că în anul când a 
murit Ozia împăratul, am văzut pe Domnul stând pe scaun înalt şi ri
dicat, şi plină era casa de slava Lui; şi Serafimi stăteau împrejurul Lui, 
şi şase aripi [îi erau] unuia, şi şase aripi altuia; şi cu două îşi acopereau 
feţele, şi cu două îşi acopereau picioarele, şi cu două zburau; şi stri
gau unul către altul şi ziceau 'sfânt, sfânt, sfânt Domnul Savaot; plin 
e tot pământul de slava Lui'». II Corinteni 12, 2-4: «Ştiu om în Hristos 
acum paisprezece ani -  fie în trup, nu ştiu, fie în afară de trup, nu ştiu,
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tocmai prin distincţia -  în Dumnezeu -  între fiinţă şi 
lucrare, aceasta din urmă23 având drept corespondent 
scripturistic termenul de slavă24. Părinţii, apoi, la rândul 
lor, nu fac decât să urmeze învăţăturii acesteia, pe care 
au aprofundat-o teologic. Dintre sfinţii Părinţi care au 
scris despre teoptie este destul să îi amintim pe Irineu 
de Lugdunum25, Grigorie Teologul26, Grigorie al Nys- 
sei27, Dionisie Areopagitul28, Ioan Damaschinul29.

Să înfăţişăm, însă, în mica noastră introducere, care 
sînt, în cadrele literaturii patristice, premisele îndum- 
nezeirii omului prin vederea lui Dumnezeu în lumină, 
premise care se vădesc a fi de două feluri, şi anume on
tologice şi antropologice, încercând să dovedim faptul 
că fotofania (adică: arătarea şi vederea luminii dumne
zeieşti) nu este altceva decât o teofanie (altfel zis: arăta
rea şi vederea lui Dumnezeu), după care, în final, vom 
trece în revistă învăţătura sfântului Grigorie Palama 
despre faptul că rodul acestei teofanii este îndumnezei- 
rea omului.
Dumnezeu ştie -  răpit unul ca acesta până la al treilea cer; şi ştiu astfel 
de om -  fie în trup, fie în afară de trup, nu ştiu, Dumnezeu ştie -  că a 
fost răpit în rai şi a auzit cuvinte de nespus, ce nu e cu putinţă omului 
a le grăi».
23 Conceptul de lucrare, adică.
24 Luca 2, 9; Ioan 12, 49.
25 ’Έλεγχος καί ανατροπή τής ψευδωνύμου γνώσεως 4, 20, 3,1035.
26 Λόγος 28. Περί τής θεολογίας 3, PG 3 6 ,32Α. Λόγος 3 2 .15, PG 36,192.
27 Εις τούς Μακαρισμούς, PG 44, 1272Α. 1265Β. Εις Βασίλειον, PG 46, 
809Α. Εις Άσμα Ασμάτων 11, ΒΕΠ. 66, ρ. 256-257.
28 Περί των θείων ονομάτων 2 ,1, ed. Ritter, 1, 4, ρ. 114-115.
29 Εις τήν Μεταμόφωσιν, ΕΠΕ 9, ρ. 38-40. Εις τό άγιον Σάββατον 5 
şi 6, ΕΠΕ 9, ρ. 102-104. 'Έκδοσις άκριβής... 1, 1, ΕΠΕ 1, ρ. 54-56. Εις 
Μεταμόφωσιν κανών, PG 96, 849D.
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I. Premisele îndumnezeirii omului

Premisele ontologice patristice ale vederii lui Dumne
zeu sînt, aşadar, distincţia -  în Dumnezeu -  între fiinţa 
Sa şi lucrările Sale nezidite şi, mai apoi, distincţia dintre 
necreat şi creat.

Este cunoscut tuturora faptul că sfântul Grigorie Palama 
s-a consacrat în istoria teologiei ca apărătorul isihaştilor. 
Aceştia, închişi în chiliile lor, rosteau neîncetat rugăciu
nea «Doamne Iisuse Hristoase, Fiul lui Dumnezeu, milu- 
ieşte-mă» şi, după multă nevoinţă în această rugăciune, 
ajungeau la unirea cu Dumnezeu şi la vederea luminii Lui 
nezidite -  altfel zis, mai teologic: la vederea lui Dumnezeu 
în lumina nezidită. Teologia isihastă formula, aşadar, în
văţătura -  desprinsă din experienţa însăşi -  că Dumnezeu 
Cel neapropiat după fiinţă Se face apropiat după lucrările 
Sale nezidite. Dimpotrivă, adversarii lui Palama (Varlaam, 
Achindin şi ceilalţi) au negat vehement distincţia aceasta 
ontologică în Dumnezeu şi faptul că lucrările acestea sînt 
nezidite. Varlaam, de pildă, proclamă limpede că «o sin
gură dumnezeire este necreată, [şi anume] fiinţa lui Dum
nezeu, iar toate cele din jurul ei sînt create»30. Achindin, de 
asemenea, îl acuză pe sfântul Grigorie şi de oarecare recru
descenţă a teoriei ideilor lui Platon31.

în ciuda criticii teologilor romano-catolici la adresa 
învăţăturii acesteia a lui Palama, critică bazată în primul 
rând pe argumentul că ea nu este cunoscută în Tradiţie32,

30 Υπέρ ήσνχαζόντων 3 ,2 ,4
31 Απολογία 2, 15. 'Έκθεσις έπίτομος κατά των τοϋ Παλαμά 
πονηροτάτων αιρέσεων, Monac. gr. 223, f° 12. Idei asemănătoare vezi şi 
E. von Ivânka, Plato Christianus, Einsiedeln 1964, p. 391.
32 M. Jugie, Palamas, Dictionnaire de Theologie catholic\ue, 11, p. 1742, S. 
Guichardan, Le probleme de la simplicite divine en Orient et en Occident aux 
XlVe et XVe siecle: Gregoire Palamas, Duns Scot, George Scholarius, Lyon
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această învăţătură este răspândită constant în scrierile 
Părinţilor, de la cei mai vechi până la cei mai apropiaţi 
sfântului33, fiind pecetluită cu trei secole înainte de în
suşi sfântul Simeon noul Teolog, la care -  deşi nu avem 
o doctrină sistematică în acest sens -  aceasta transpare 
din întreaga lui operă34.

Cum se ştie, sfântul Grigorie Palama este prin exce
lenţă teologul acestei deosebiri în Dumnezeu între fiinţa 
şi energiile Lui, ca unul care a cristalizat definitiv baza 
dogmatică a acestei învăţături. Conform învăţăturii lui, 
isihaştii nu îl vedeau pe Dumnezeu în fiinţa Lui, ci în 
lucrările nezidite izvorâte din aceasta. «De vei socoti 
că Dumnezeu este văzut nu după fiinţa [Lui] cea mai

1933, p. 119. Vezi şi revista lstina 3, 1974, p. 257.}. S. Nadal, La critic\ue 
par Akyndinos de l'hermeneutique patristique de Palamas. Vezi şi răspuns la 
aceste critici la Dumitru Stăniloae, Introducere la Operele Sfântului Grigore 
Palama, Filocalia 7, Bucureşti 1979, p. 216-222, G. Martzelos, Ούσία καί 
ένέργιαι τοϋ Θεού κατά τον Μεγαν Βασιλέων, ed. Poumaras 1993, ρ. 
13-15 şi Ό άγιος Γρηγόριος ό Παλαμάς καί ή νεότερη δυτική θεολογία, 
Πρατικά Θεολογικον Συνεδρίου της Ι.Μ.Θ., 1986, ρ. 215-227. Vezi şi 
Palamisme et Tradition, Irenikon 4, 1975, p. 497- 494 al catolicului A. Hal- 
leaux unde acesta respinge critica din lstina.
33 Athenagora, Περί άναστάσεως νεκρών 1, PG 6, 976 A. Theofil al 
Antiohiei, Πρός Άντότυκον, 3-5, ΒΕΠ 5, ρ. 14-15. Irineu, Έλεγχος καί 
ανατροπή τής ψευδωνύμου γνώσεως, 3, 24,1-2, PG 7, 966- 967 Β. Idem., 
Άπόσπασμα 5, ΒΕΠ 5, ρ. 174. Vasile cel Mare, Επιστολή 234, 1, PG 32, 
869Α. Ioan Damaschin, ’Έκδοσις ακριβής τής Ορθοδόξου πίστεως, PG 
96, 800BC.
34 Urmând tradiţia patristică, Sfântul Simeon accentuează ideea că ni
meni nu a văzut vreodată fiinţa lui Dumnezeu, ci numai razele slavei 
Lui, „revărsarea luminii Lui", adică energiile necreate. Negreşit îngerii 
şi sfinţii nu văd fiinţa Lui, ci „slava strălucitoare a Duhului şi în ea ei 
văd şi pe Fiul şi pe Tatăl" sau, cum spune în alt loc, „slava şi strălucirea 
dumnezeirii neapropiate şi triipostatice". Cunoaşterea lui Dumnezeu 
este posibilă „prin energiile tainice şi negrăite, prin strălucirile dum
nezeieşti". Oi ’Έρωτες των θείων "Υμνων, 35, 50-54, ρ. 90 ; Διάλογος 
σχολαστικού, 6, ΕΠΕ 19Α, ρ. 604-606. Ηθικοί Λόγοι Α', 5, ρ. 218; 
Θεολογικοί Λόγοι, 1, ρ. 110.
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presus de fiinţă, ci după îndumnezeitoarea Lui dare 
şi lucrare35, [după] harul înfierii, [după] îndumnezei- 
rea cea nefăcută, [după] strălucirea eniposta[zia]tă cea 
aievea, dacă [aşadar] aceasta o vei socoti [a fi] obârşie 
a dumnezeirii, [şi anume] darul cel îndumnezeitor, cel 
împărtăşit [nouă] şi [cu putinţă de] văzut [nouă] şi [cu 
noi] unit [în chip] mai presus-de-fire, [atunci nu faţă de 
altceva decât] faţă de obârşia aceasta este mai presus fiin
ţa lui Dumnezeu cea mai-presus-de-obârşie»36. Lucrările 
lui Dumnezeu sînt fiinţiale, aşadar comune Persoanelor 
Treimii şi, prin urmare, nezidite. Scrie sfântul: «noi -  
împreună cu dumnezeieştii Părinţi -  cugetând că firea 
însăşi şi lucrările firii lui Dumnezeu sînt nezidite, ne în
chinăm unui singur Dumnezeu nezidit şi spunem că în 
afară de Acesta nu este nimic nezidit»37. Dumnezeu este 
şi întreg fiinţă, şi întreg lucrare, deosebirea dintre fiinţă 
şi lucrare fiind aceea că fiinţa dumnezeiască este imper
ceptibilă/de neatins în totalitate tuturor, pe când lucrări
le dumnezeieşti sînt cognoscibile38. Deci Dumnezeu nu 
este necreat numai după fiinţă, ci şi după cele din jurul 
fiinţei, iar diteişti sînt Varlaam şi Achindin, cei care «au 
împărţit dumnezeiescul în necreat şi creat»39 şi, astfel, 
„au căzut nu doar în diteism, ci şi în ateism»40, aşa cum 
ne spune sfântul, şi aceasta pentru că un astfel de Dum
nezeu pur şi simplu nu există.

35 Literal: har şi lucrare.
36 Υπέρ ήσυχαζόντων 3 ,1 , 29, p. 641.
37 Αντιρρητικός 3,10, p. 186.
38 Αντιρρητικός 4, 41, p. 270: ,,Ούτω καί όλος ουσία καί όλος ενέργεια 
έστιν ό Θεός. Διενήνοχε δέ τής θείας ουσίας ή θεία ένέργεια... τό 
την θείαν ουσίαν άληπτον είναι πάσι παντάπασι, γνωρίμους δέ τάς 
θείας ένεργείας".
39Περί ένώσεως καί διακρίσεως, Β', 3, ρ. 70.
40 lbidem 9, ρ. 75.
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Având el însuşi experienţa unirii cu Dumnezeu prin 
energiile Lui nezidite, Palama foloseşte şi exemple mai 
practice pentru a explica distincţia dintre fiinţă şi lucrări 
în Dumnezeu. Orice unire -  ne explică el -  se realizea
ză prin intermediul unui contact, simţual în cazul celor 
simţuale, şi inteligibil în cazul celor inteligibile. întrucât 
există unire cu acele străluciri, există aşadar şi contact, 
evident inteligibil-înţelegător, mai bine zis duhovnicesc. 
Cu fiinţa lui Dumnezeu însă este imposibil de intrat în 
contact, pentru că este în sine dincolo de orice contact. 
De asemenea, unirea cu aceste străluciri ce poate fi alt
ceva decât vedere? Deci strălucirile acelea sînt vizibile 
de către cei vrednici, pe când fiinţa este totalmente ne
văzută şi, bineînţeles, «strălucirile fără de început şi fără 
de sfârşit sînt lumină fără de început şi fără de sfârşit»41.

O altă premisă ontologică a vederii lui Dumnezeu -  
subliniată de marele teolog -  este distincţia creat-necre- 
at. îndumnezeirea omului prin vederea lui Dumnezeu 
reprezintă în primul rând o comuniune-împărtăşire de 
Dumnezeu, iar această comuniune-împărtăşire trebuie 
să aibă ca premisă şi alteritatea ontologică dumnezeire- 
zidire, adică să existe doi, şi anume Dumnezeu şi omul. 
Prin prisma acestor afirmaţii, distincţia creat-necreat 
constituie o premisă esenţială a teoptiei şi a îndumneze- 
irii. Trebuie să spunem că această distincţie creat-necreat 
este principul de bază al întregii învăţături patristice42.

41 Υπέρ ήσνχαζ,όντων 3, 2,14, ed. Hristou, voi. I, p. 668.
42 Iustin Martirul şi Filosoful, Έκθεσις τής ορθής πίστεως, PG 6, 374D: 
Vasile cel Mare, Κατ' Εύνομίου 3, PG 29, 660A: Grigorie Teologul, Λόγος 
4 2 .17, PG 36,477B. Grigorie al Nyssei, Περί κατασκευής άνθρώπου, PG 
4 4 ,184C: Ioan Hrisostom, PG 48,1087. Theodoret al Cirului, Quaestiones 
in Octateuchum III, 1. Ioan Damaschin, Κατά Μανιχέων, PG 94, 1568B. 
Simeon noul Teolog, Ύμνος 4 2 .113, p. 46.
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Palama susţine, aşadar, deosebirea clară între cre
at şi necreat. învăţătura aceasta este întâlnită foarte 
des în operele lui, aceasta pentru că, în  lupta lui de a 
demonstra că lucrările dumnezeieşti sînt nezidite şi 
izvorăsc din fiinţa nezidită, a accentuat că acestea se

s '

deosebesc de făpturi. Dacă aceste lucrări ar fi create, 
atunci şi Dumnezeu ar fi creat43. De asemenea, sfântul 
scoate în evidenţă această deosebire atunci când vor
beşte despre caracterul necreat al însuşirii lui Dum ne
zeu de a făuri (το δήμιονργεϊν), îndeosebi în combate
rea învăţăturii lui Grigorâ, care spunea că este creată44. 
Alteritatea ontologică dumnezeire-zidire nu exclude 
îndumnezeirea, ci este o premisă a ei, pentru că astfel 
omul zidit se îm părtăşeşte de Dumnezeu cel nezidit45.

Calea spre lumina necreată este una anevoioasă şi de 
durată, pe care o desăvârşesc doar anumiţi oameni care 
împlinesc ceea ce noi numim premisele antropologice. 
Le putem numi şi antropologice, hristologice şi sotiri- 
ologice. Aceste premise se rezumă la creaţia după chi
pul lui Dumnezeu, înnoirea firii omeneşti prin lucrarea 
mântuitoare a lui Hristos şi viaţa duhovnicească a cre
dincioşilor în Biserică.

43 "Εκθεσις δυσσεβημάτων, B', 33, p. 585. Αντιρρητικός ττρός Άκίνδυνον 
1, Γ ,  26, ρ. 58.
44 Διάλεξις μετά Γρήγορά, τ. Δ', ρ. 201. Vezi şi Grigoras, Λόγος 
άντιρρητικός πρώτος κατά τών καινά και έκθεσμα δόγματα 
είσαγόντων εις την τον θεοϋ εκκλησίαν Α , ρ. 213.
45 Πρός Άκίνδυνον, Γ 1, 16, ρ. 308: „E limpede, aşadar, că harul acesta este 
nezidit, atât de limpede încât şi roada acestuia -  fiecare [în parte] -  în 
cei [cu har] dăruiţi şi îndumnezeiţi spun că se cheamă -  după acesta -  
fără-de-început [sau neobârşuită], pururea-fiitoare, fără-de-sfârşit, altfel 
spus nezidită".
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Urmând firul neîntrerupt al tradiţiei patristice46, Gri- 
gorie Palama afirmă că omul, prin zidirea sa după chipul 
lui Dumnezeu, a fost înzestrat cu anumite însuşiri care, 
în potentă, îl fac părtaş la slava dumnezeiască. El sub
liniază faptul că omul este creat după chipul lui Dum
nezeu, iar chipul -  adică Icoana -  întru toate asemenea 
lui Dumnezeu este doar Cuvântul47, precum şi faptul că 
prin aceste calităţi cu care a fost înzestrat la creare trebu
ie să ajungă la asemănarea cu Dumnezeu.

Conform sfântului Grigorie, prin chipul lui Dum
nezeu omul a primit nu numai sufletul raţional, care 
este înrudit cu Dumnezeu, dar şi harul Duhului Sfânt: 
«Ochii îngerilor vedeau atunci sufletul omului unit în 
simţire şi trup (carne) şi vedeau un alt dumnezeu, nu 
numai ca unul făcut pe pământ din bunătatea dumneze
iască, minte şi trup el însuşi, ci configurat după harul lui 
Dumnezeu datorită prisosului acestei bunătăţi, aşa încât 
el însuşi să fie trup şi minte şi duh, iar sufletul să aibă şi 
calitatea de a fi după chipul şi asemănarea dumnezeias
că în totalitate ca unul ce este unitar în minte şi raţiune şi 
duh»48. Expresia 'configurat după harul lui Dumnezeu' 
(κατά θεού χάριν μεμορφωμένον) exprimă un mare 
adevăr: omul a fost creat să trăiască prin har şi, de aceea, 
el nu îşi poate găsi împlinirea decât prin dobândirea ha
rului. Sufletul viu, pe care l-a suflat Dumnezeu asupra 
omului este, după sfântul Grigorie, pururea viu, nemu
ritor, raţional, dar şi înzestrat cu harul dumnezeiesc49,

46 Athanasie cel Mare, Περί ένανθρωηήσεως τού Λόγου 3, PG 25, 
101Β. Grigorie al Nyssei, Περί παρθενίας 12, PG 46, 369C şi Περί τής 
κατασκευής τον άνθρώπου 5 şi 16, ΒΕΠ 65Α, ρ. 21, 49. Simeon noul 
Teolog, Κατηχητικός 15, ρ. 228, 'Ύμνοι 44, 23-31.
47 Ηθικός 3, ρ. 416. Διάλεξις Θεοφάνονς..., Β ’, ρ. 253.
48 Cuvântul II doveditor, ρ. 85.
49 Ibidem, ρ. 85.
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adică a primit deodată şi viaţa şi harul necreat prin care 
poate fi în comuniune cu Dumnezeu. Prin cădere el a 
pierdut harul, dar sufletul nu şi-a pierdut definitiv pute
rea de a redobândi harul50.

Grigorie Palama, urmând tradiţia alexandrină, susţine 
că mintea este elementul cel mai înalt al însusirii de a fi

>

«după chipul lui Dumnezeu»51. De aceea, sfântul vorbeşte 
foarte des despre rugăciunea minţii (sau rugăciunea înţe
legătoare), tăcerea minţii (altfel zis: tăcerea înţelegătoare), 
adunarea minţii, ca mijloace pentru izbutirea vederii lui 
Dumnezeu. «Minte fiind, vedem pe Dumnezeu»52, ne 
spunea Simeon noul Teolog; peste trei veacuri sfântul 
Grigorie spune: «cu mintea, în duh, vedeau proorocii»53.

Omul are prin creaţie puterea de a vedea pe Dumne
zeu. Sfântul Grigorie foloseşte un pasaj din cuviosul Isaac 
Şirul, care vorbeşte despre cei doi ochi sufleteşti: cu unul 
vedem ceea ce e ascuns în făpturi, adică puterea, înţelep
ciunea şi pronia lui Dumnezeu, iar cu celălalt vedem sla
va firii dumnezeieşti, atunci când binevoieşte Dumnezeu 
să ne dea darul acesta54.

O altă premisă foarte importantă a îndumnezeirii 
prin teoptie este înnoirea firii omeneşti prin lucrarea 
mântuitoare a lui Hristos. Grigorie Palama îşi funda
mentează învăţătura sa despre îndumnezeire pe hristo- 
logia sfântului Athanasie cel Mare, exprimată lapidar, 
dar sugestiv, prin sintagma «Acesta S-a înomenit, pen
tru ca noi să ne îndumnezeim»55. După sfântul Grigorie,

50 lbidem. 51 Capetele 27, p. 50.
52 Περί έξομολογήσεως 7, ed. Holl, p. 380.
53 Υπέρ ήσνχαζόντων 3, 3, 2, p. 680.
54 Isaac Şirul, Λόγοι 72. Ed. Spetsieris, p. 281 şi FR 10, p. 361. Υπέρ 
ήσυχαζόντων 2, 3,15,55.1
55 Athanasie cel Mare, Περί ένανθρωπήσεως τον Λόγον 54, PG 25,192 Β.
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însuşirea de a fi după chipul lui Dumnezeu conferă o 
înrudire cu Dumnezeu, aşa încât omul şi Dumnezeu să 
poate 'să se adune' într-un ipostas, ipostasul lui Dumne
zeu Cuvântul56. De altfel, cum am spus, facerea omului 
după chipul lui Dumnezeu îi conferă acestui chip pute
rea de a cuprinde Arhetipul, care este Hristos, Cel ce a 
unit în Persoana Lui τό κατ' εικόνα Θεον (însuşirea de 
a fi după chipul lui Dumnezeu, pe care a primit-o prin 
firea omenească) cu ή εΐκών Θεού (însuşirea de a fi în
suşi chipul lui Dumnezeu Tatăl, pe care o are ca Fiu al 
lui Dumnezeu)57. Influenţat în mod cert de Maxim Măr
turisitorul58, sfântul Grigorie Palama depăşeşte viziunea

56 Omilia 16, ΕΠΕ 9, p. 448.
57 Ibidem. Vezi şi D. Tseleggidis, Har şi libertate după tradiţia patristică a 
secolului al XlV-lea, Thessalonic, 1998, p. 42.
58 Πρός Θαλάσσιον 60, PG 90, 621 AB: «aceasta [taina lui Hristos, cea 
rânduită dinainte de veci] este, vădit, negrăita şi neînţeleasa unire după 
ipostas a dumnezeirii şi a omenirii, [unire] care aduce [...] omenirea la 
un loc cu dumnezeirea şi alcătuieşte un singur ipostas compus al amân
durora, neaducând nicidecum vreo micşorare a deosebirii lor fiinţiale 
după fire [...]; aceasta este taina cea mare şi ascunsă; aceasta este fericita 
ţintă, cea pentru care s-au întemeiat toate [zidirile]; acesta este dum
nezeiescul scop, cel gândit dinainte de începutul celor ce sînt, [scop] 
pe care definindu-1, spunem că este ţinta [finală] cea dinainte gândită, 
pentru care sînt toate, pe când ea nu e pentru nici una·, către ţinta aceasta 
[finală] privind a adus Dumnezeu [la existenţă] fiinţele [sau, filosofic; 
substanţele] celor ce sînt. Aceasta este taina care circumscrie toate vea
curile şi dă la iveală sfatul cel mare al lui Dumnezeu -  cel mai presus de 
nemărginire şi de nesfârşite ori nesfârşit mai înainte de veci -  [sfat] al 
cărui înger [adică trimis sau crainic] S-a făcut însuşi Cuvântul Cel după 
fiinţă al lui Dumnezeu, făcându-se om şi [...] arătând în Sine ţinta [fina
lă] pentru care, limpede, cele făcute şi-au luat începutul spre a fi; că pen
tru Hristos -  adică pentru taina cea după Hristos -  sînt toate veacurile, 
iar cele dinlăuntrul a înseşi veacurilor în Hristos şi-au luat începutul şi 
ţinta [sau sfârşitul] faptului de a fi. Că dinainte de veci s-a gândit unirea 
hotarului şi a nehotărniciei, şi a măsurii şi nemăsuratului, şi a marginii 
şi nemărginirii, şi a zidirii şi neziditului, şi a stării şi mişcării».
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punctuală a lui Augustin, cea exprimată prin «Si homo 
non periiset, Filius hominis non venisset»59, şi susţine că 
întruparea era rânduită dinainte de veci spre iconomia 
teandrică a unirii lui Dumnezeu cu zidirea, ca sens cen
tral al istoriei, perspectivă în care -  aşa cum am spus 
şi în alt studiu al nostru -  iertarea păcatului primordial 
apare mai degrabă ca o valenţă a acesteia60. El scrie că 
întruparea şi creaţia omului au ca scop unirea cu Dum
nezeu, iar toate cele de dincolo de lume, firile şi tagmele 
îngereşti, tind de la început către Iconomia teandrică, 
care înseamnă unirea dumnezeiescului cu omenescul61. 
Se înţelege de aici că, pentru Palama, scopul întrupării 
a fost unirea dumnezeiescului cu omenescul şi nu doar 
o simplă restaurare morală, care poate fi sugerată atunci 
când considerăm întruparea absolut dependentă de pă
catul strămoşesc. Este vorba de o viziune de dincolo de 
evenimentele istoriei, fără însă a uita istoria, mai ales că 
Părinţii care au susţinut această învăţătură, au afirmat 
în acelaşi timp şi faptul că Logosul a venit pe pământ să 
şteargă păcatul. Nicolae Cabasila îi va urma lui Palama 
în această învăţătură62.

59 Sermo 174, 2, PL 38, 940.
60 Marcu 2, GA, p. 26.
61 Omilia 60, op. cit., p. 532-534: «Aşadar şi cea dintru început facere a 
omului pentru El [este] -  a [omului] celui făcut după chipul lui Dum
nezeu -  ca să II poată încăpea oarecând [în sine] pe Arhetipul [său]; şi 
legea din rai, cea de la Dumnezeu -  [tot] pentru El, că Dumnezeu nu ar fi 
pus-o dacă ar fi fost să rămână nesăvârşită; şi aproape toate cele de după 
[legea] aceasta spuse şi săvârşite -  pentru El; dacă nu cumva bine s-ar 
zice că şi cele mai presus de lume, toate -  firile îngereşti şi cetele şi legiu
irile cele de acolo -  [tot] către ţinta aceasta [finală] tind dintru început, 
adică către iconomia teandrică, căreia de la început până la sfârşit i-au 
slujit». Vezi şi Omilii 16, 9, ed. Meretakis, voi. 9, p. 448-450.
62 In Cuvântul la vederea proroculuiIezechiil, Cabasila spune: «2. [...] devi
ne limpede că nu doar Scripturile, ci şi toate cele ce sînt [...] s-au făcut
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Pentru marele nostru teolog, însă, premisele hristo- 
logice nu se referă doar la întrupare, ci la întreaga ope
ră mântuitoare, la Răstignire, Coborârea la iad, înviere 
şi la înălţare. Lucrarea mântuitoare se împlineşte prin 
Sfintele Patimi şi prin învierea Lui63. Hristos Cel înviat 
din morţi este singurul care S-a făcut început al învie
rii viitoare a tuturor celor vii şi a celor adormiţi64. Prin 
învierea Lui ne arată învierea viitoare a neamului ome
nesc, iar prin înălţarea Lui ne arată «înălţarea în nori a 
celor vrednici, pentru întâmpinarea dumnezeiască şi, în 
continuare, pentru unirea şi odihna în Dumnezeu»65. De 
asemenea, Schimbarea la Faţă a Domnului pe Tabor re
prezintă pentru sfântul Grigorie baza posibilităţii vede
rii lui Dumnezeu chiar din această viaţă, aşa cum se face 
aici în arvună şi se va desăvârşi în împărăţia Cerurilor66. 
Vederea luminii necreate, pe care au văzut-o ucenicii, 
este înainte-vestitoarea celei de-a doua veniri a Domnu
lui, atunci când această lumină taborică va lumina veşnic 
pe cei vrednici67. Urmând pe sfântul Grigorie Teologul68,

pentru venirea Mântuitorului. 2. 4. Apoi, mai înainte de a crea, creatorul 
vede ţinta [finală] şi creează privind spre aceasta; aşadar, doar aceea 
către care priveşte, [doar] aceea este ţinta [finală] a creaturilor; dar, mai 
înainte de a crea cele ce sînt, Dumnezeu nu avea nimic altceva la care să 
privească, fără numai pe Sine însuşi. Prin urmare El pe Sine însuşi S-a 
făcut ţintă [finală] a creaturilor Sale. 2. 6. Cum că venirea Mântuitorului 
era cel mai bun [lucru] din lucrurile dumnezeieşti -  [aceasta] se vede din 
sfârşitul [lui]; că niciunul din lucrurile dumnezeieşti nu l-a făcut pe om 
dumnezeu. Dacă, aşadar, cel mai bun din lucrurile dumnezeieşti este 
iconomia cea în trup a lui Hristos, se vede -  atunci -  că pentru aceasta au 
fost aduse [la existenţă] toate cele ce sînt» (ed. Pseftongkâs, Thessalonic 
1976, p. 55-56).
63 Omilia 41, ΕΠΕ10, p. 570. 64 Omilia 19, ΕΠΕ 9, p. 544.
65 Ibidem, p. 546. 66 Υπέρ ήσυχαζ,όντων 1,3,39, p. 449.
67 Ibidem 1,3, 26, p. 437.
68 Grigorie Teologul, Λόγος 45, 23-24, PG 36, 656-657.
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el scrie despre imitarea patimilor şi îngropării lui Hris- 
tos care ne va aduce învierea împreună cu El69.

Lucrarea mântuitoare a lui Hristos îi aduce pe cei care 
o primesc în comuniune cu Dumnezeu, iar pe sfinţi la 
vederea slavei celei necreate a lui Dumnezeu. Hristos nu 
este numai Cel care a înnoit firea omenească, ci El însuşi 
conlucrează70 cu noi în lupta noastră cea duhovnicească 
şi este cel care ne dă «mâna de ajutor», aşa cum spune 
sfântul Grigorie71. Nu este deloc întâmplător că isihaştii, 
ca să ajungă la teoptie (adică la vederea lui Dumnezeu), 
pomeneau neîncetat numele lui Iisus Hristos, iar lumina 
pe care o vedeau era lumina fiinţială şi necreată care s-a 
revărsat din Hristos pe Tabor.

Viaţa duhovnicească este negreşit o premisă indis
pensabilă vederii lui Dumnezeu şi acest lucru este subli
niat de Palama. Viaţa în Hristos prin Sfintele Taine, lupta 
duhovnicească prin curăţirea de patimi, rugăciunea şi 
iluminarea Duhului Sfânt îl ajută pe om să se unească 
cu Dumnezeu.

înnoirea şi îndumnezeirea firii omeneşti se face fără 
îndoială în Biserică, cea care este numită de Sfântul Gri
gorie «comunitatea îndumnezeirii»72. După el, Hristos 
nu a înnoit doar firea noastră, ci şi ipostasul nostru, şi 
ne-a dăruit iertarea păcatelor prin Sfântul Botez, prin 
împlinirea poruncilor, prin Pocăinţă şi prin împărtăşirea 
cu Trupul şi Sângele Lui73.

Palama insistă mult asupra celor două Sfinte Taine, a 
Botezului şi a Euharistiei. Scrie că de aceste două Taine

69 Omilia 21, EE1E 10, p. 26.
70 Decalogul legii celei după Hristos, voi. V, p. 259.
71 Omilia 2, EI1E 9, p. 48.
72 Cuvântul II doveditor, 78, p. 149.
73 Omilia 60, EI1E 11, p. 532.
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depinde toată mântuirea noastră, în acestea două este 
recapitulată toată iconomia teandrică74. Pomeneşte însă 
şi celelalte Taine, dar se concentrează cu precădere asu
pra acestor două. învăţătura scolastică despre şapte Tai
ne -  necunoscută în tradiţia patristică -  rămâne străină 
şi faţă de învăţătura sfântului Grigorie Palama, deşi în
tre timp a fost acceptată şi de ortodocşi75.

în duhul întregii tradiţii patristice, Sfântul Grigorie 
învaţă că prin Botez omul intră în Biserica lui Hristos şi 
devine părtaş la lucrarea sa mântuitoare. El spune că la 
Botezul Domnului de către Sfântul Ioan se aşează în apa 
Botezului harul Duhului Sfânt, aşa încât, sădit mai apoi 
în cei botezaţi, îi renaşte dumnezeieşte, îi înnoieşte şi îi re
creează tainic, într-un mod în care să nu mai provină din 
vechiul Adam, ci să aibă naşterea din noul Adam şi să nu 
mai fie fii ai trupului, ci ai lui Dumnezeu76. Botezul este 
poarta cerului, care îi introduce acolo pe cei botezaţi77, este 
cunoştinţa lui Dumnezeu, credinţa şi cunoaşterea adevă
rului întru Dumnezeu78. Sfântul Grigorie vorbeşte despre 
imitarea lui Hristos prin Sfintele Taine, iar Botezul este 
începutul acestei imitări, deoarece este tip al îngropării 
şi învierii Domnului79. Aceasta ne arată că, după Sfântul 
Grigorie, Taina Botezului îmbină moartea cu viaţa, adică

74 Omilia 60, ETIE 11, p. 532.
75 G. Mantzaridis, Op. cit., p. 182 şi N. Matsoukas, Teologia dogmatică şi 
simbolică, II, p. 471-473. Chiar şi Sfântul Simeon al Tesalonicului, atunci 
când vorbeşte despre şapte taine, în taina Pocăinţei încadrează şi Taina 
tunderii în monahism (deci ar fi opt!), iar mai apoi enumeră şi înmor
mântarea, sfeştania şi altele, fără să specifice unde se încadrează acestea 
(Operă completă, ed. Rigopoulos, 1980, p. 134.).
76 Omilia 16, op. cit., p. 444.
77 Omilia 60, op. cit., p. 524.
78 Ibidem, p. 506,
79 Omilia 21, EITE 9, p. 28.
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îngroparea cu învierea, fiindcă cel botezat a murit pen
tru păcat şi a înviat la viaţa cea adevărată. Rodind harul 
primit la Botez prin viaţa duhovnicească a credinciosului, 
aduce învierea sufletului, care este numită de către sfân
tul «prima înviere»80. Urmând lui Diadoh al Foticeei81, 
sfântul spune că prin harul Botezului se curăţeşte şi se 
luminează chipul lui Dumnezeu din om şi se sădeşte în el
o putere ca să reuşească asemănarea cu Dumnezeu şi în- 
dumnezeirea82. Fiind un ascet cu multă experienţă, sfân
tul Grigorie cunoştea faptul că cea mai mare problemă a 
celui botezat este aceea de a înţelege şi a simţi puterea pe 
care a primit-o; de aceea sfântul purcede la o explicare 
amănunţită cu explicaţii simbolistice a rânduielii Botezu
lui83. Păcatul face nelucrător harul Botezului, fapt pentru 
care harul primit prin taina Botezului nu poate lucra spre 
mântuire şi nu ne poate scăpa de osânda veşnică84.

Urmând tradiţia patristică şi în special pe Simeon noul 
Teolog85, Palama subliniază legătura Euharistie-lumină. 
După Palama, prin împărtăşanie, Hristos devine un trup 
cu noi şi luminează sufletele acelora care se împărtăşesc 
de strălucirea Trupului Lui, aşa cum au strălucit şi trupu
rile ucenicilor pe Tabor; atunci, însă, Trupul a strălucit fără 
să se unească cu trupurile lor, pe când acum, de vreme ce 
s-a amestecat cu noi şi se află în noi, ne luminează sufle
tul cu lumina Lui dinlăuntrul nostru86. De altfel, în cadrul

80 Către Xenia, voi. V, p. 199 şi Epistola II către Varlaam 41, voi. I, p. 249.
81 Capetele, 89, Fii. 1 gr, p. 266.
82 Despre împărtăşirea cea îndumnezeitoare 7, p. 142-143.
83 Omilia 59, op. cit., p. 484-486.
84 Omilia 38, ΕΠΕ 10, p. 482. Ηθικός 10, p. 292.
85 Ύμνοι 30, op. cit., p. 368-370
86 Υπέρ ήσνχαζόντων 1, 3, 38, p. 449 : Iar dacă [nu altceva decât] pârgă a 
viitoarei dumnezeieşti-arătări -  întru slavă -  a lui Dumnezeu celei văzute 
a fost schimbarea la faţă a Domnului în Tavor, iar pe aceasta Apostolii



32 T r a t a t e  d o g m a t i c e

Dumnezeieştii Liturghii, după Sfânta împărtăşanie, noi şi 
mărturisim că «am văzut lumina cea adevărată».

Putem conchide că pentru sfântul Grigorie, Tainele 
Bisericii constituie premise esenţiale ale teoptiei. Nu îşi 
găsesc temei afirmaţiile lui Lison cum că isihasmul lui 
Palama este oarecum rupt de Biserică şi că Palama «ne
glijează împărtăşirea pe orizontală a harului» (diffusion 
orizontale), adică prin Taine, în favoarea celei pe verti
cală (diffusion verticale), adică prin viaţa ascetică izo
lată87. Văzătorul (θεόπτης) lui Palama este membru al 
Bisericii, în comunitatea îndumnezeirii88, se împărtăşeşte

s-au învrednicit a o lua cu ochii trupeşti, din care pricină cei curăţiţi la 
inimă să nu ia acum prin/cu ochii sufletului şi pârga şi arvuna dumneze- 
ieştii-arătări a Lui celei după minte? Apoi, de vreme ce Fiul lui Dumnezeu 
nu doar că -  o, neînchipuită iubire de oameni! -  a unit ipostasul Său firii 
noastre şi, luând trup însufleţit şi suflet înzestrat cu minte, «pe pământ 
S-a arătat şi cu oamenii a petrecut», ci -  o, minune! -  [în chip] cu totul co
vârşitor, Se şi uneşte ipostasurilor omeneşti, cu fiecare dintre cei ce cred 
amestecându-Se pe Sine însuşi prin împărtăşirea [lor] de sfânt trupul 
Său, şi de-un-trup cu noi Se face şi ne face pe noi biserică a toată dum
nezeirea (că în trupul acesta al lui Hristos «locuieşte trupeşte tot plinul 
dumnezeirii»), cum nu va lumina -  strălucind [El] prin dumnezeiască 
raza trupului Său celui dinlăuntrul nostru -  sufletele celor ce se împăr
tăşesc cu vrednicie, cum şi trupurile ucenicilor le-a luminat în Tavor? 
Că [pe] atunci, încă nefrământat [în aluatul] trupurilor noastre [fiind] 
trupul acela, cel ce avea [în sine] izvorul luminii harului, dinafară îi lu
mina pe cei vrednici dintre cei ce se apropiau [de el] şi prin ochii simţiţi 
trimitea luminarea, înlăuntru, la suflet; pe când acum, amestecat cu noi 
[fiind el] şi în noi fiind [el], fireşte că [el] dinlăuntru luminează sufletul.
87 J. Lison, L'Esprit repandu: La Pneumatologie de Gregoire Palamas, Editi- 
ons du Cerf, Paris, p. 258-265. Această distincţie haioasă în aparenţă, 
dar tristă în esenţă, este totalmente străină tradiţiei patristice. Foarte 
interesant că un teolog grec, Stelios Ramfos, insinuează acelaşi lucruri 
neîntemeiate şi despre Simeon Noul Teolog, anume că la Simeon teoptia 
presupune o individualizare a vieţii duhovniceşti în detrimentul modul 
comunitar ecclesial. Stelios Ramfos, O καημός του ενός. Κεφάλαια της 
ψυχικής ιστορίας των Ελλήνων, Ed. Armos, Atena, 2000, ρ. 233.
88 Cuvântul II doveditor, 78, ρ. 149.
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din darurile ei, adică din Sfintele Taine, fără de care nu 
numai ca nu ar fi deloc teoptie, dar nu ar exista nici mă
car urmă de viaţă duhovnicească.

Viaţa pământească a omului este o continuă lup
tă pentru curăţirea de patimi. în toată tradiţia noastră, 
curăţirea de patimi reprezintă o premisă esenţială a ilu
minării şi a vederii lui Dumnezeu, de vreme ce însuşi 
Hristos spune «fericiţi cei curaţi cu inima, că aceia vor 
vedea pe Dumnezeu»89. în general pentru sfinţii Părinţi, 
curăţirea de patimi este rodul unei pocăinţe treptate şi 
progresive90.

Conform învăţăturii lui Palama, curăţirea de patimi 
este o premisă de bază a vederii luminii dumnezeieşti. 
Tâlcuind fericirea de mai sus ca o mărturie scripturis- 
tică a curăţirii şi ca premisă a vederii luminii, Palama 
spune că teoptia este «răsplata curăţirii»91. De vreme ce 
după Botez omul cade în păcate, este nevoie ca mintea 
şi inima să se curăţească de patimi prin pocăinţă since
ră, mărturisire, lacrimi fierbinţi, smerenie adâncă, fapte 
bune, rugăciune prelungită şi liniştire sfântă92. Astfel în 
jurul pocăinţei, trebuie desfăşurat întreg arsenalul du
hovnicesc, anume paza poruncilor93, mai ales a poruncii 
iubirii94, înfrânarea95, smerenia96, trezvia97.

89 Matei 5, 8.
90 A. Κεσελοπούλου, Πάθη καί αρετές στη διδασκαλία τον αγίου Γρηγο- 
ρίου Παλαμά, ed. Δόμος, ρ. 104.
91 Omilia 12,13, op. cit., ρ. 344.
92 Omilia 53, Εις την Είσοδον τής Θεοτόκου, op. cit., ρ. 53.
93 Υπέρ ήσυχαζόντων 2, 1, 34, ρ. 495.
94 Υπέρ ήσυχαζόντων 2, 2,19, ρ. 527.
95 Omilia 13, op. cit., ρ. 354.
96 Către Xenia, 54, op. cit., p. 221.
97 Υπέρ ήσυχαζόντων 1, 2, 2, ρ. 394-395.
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Pentru Palama, plângerea păcatelor şi întristarea cea 
după Dumnezeu îl face pe om aproape nemişcat către 
păcat98. El subliniază în lucrările sale însemnătatea po
căinţei pentru curăţirea de patimi. Continuând tradiţia 
patristică şi recapitulând-o, el vede viaţa noastră pămân
tească ca o perioadă de pocăinţă", iar pământul ca un 
loc de pocăinţă100. «Pocăinţa» -  scrie Sfântul -  «înseamnă 
a urî păcatul şi a iubi virtutea; este începutul şi sfârşitul 
vieţii noastre în Hristos şi, de aceea, sfântul Ioan Boteză
torul şi Mântuitorul însuşi şi-au început propovăduirea 
prin chemarea la pocăinţă»101.

Toată această luptă ascetică are ca scop desăvârşirea 
curăţirii, care este nepătimirea. Deşi acest termen de ne- 
pătimire (ănăO eia) este împrumutat din filosofia sto
ică, în teologia patristică şi la sfântul Grigorie Palama 
el nu are sensul de omorâre a părţii pătimitoare, ci de 
convertire a ei într-o «patimă nepătimitoare»102. La fel 
ca şi stoicii, Varlaam înţelegea această nepătimire ca o 
omorâre propriu-zisă a părţii pătimitoare a omului, ceea 
ce l-a făcut pe sfântul Grigorie să-l combată, spunându-i 
că nepătimirea înseamnă mutarea părţii pătimitoare de 
la cele rele la cele dumnezeieşti103. în concluzie, nepă
timaş nu este cel care şi-a omorât partea pătimitoare,

98 Către Xenia, op. cit., p. 228.
99 Omilia 22, EI1E10, p. 52: „Toată viaţa noastră este un timp de pocăinţă".
100 Către Xenia, op. cit., p. 201.
101 Omilia 59, op. cit., p. 492.
102 Sfântul Grigore de Nyssa, La Cântarea Cântărilor, PG 44, 772A.
103 Y nep f}ovxa(,6vxci)v 2, 2,19, p. 526 : „Noi însă nu aceasta ne-am învă
ţat a fi nepătimire, o, filozofule, [şi anume] omorârea părţii pătimitoare, 
ci mutarea ei de la cele [ce sînt] mai rele la cele [ce sînt] mai bune şi 
lucrarea [strămutată] -  după deprindere -  la cele dumnezeieşti, pe de- 
a-ntregul întoarsă [fiind ea] de la cele rele şi întoarsă la cele bune. Iar 
nepătimitor acesta ne este, [şi anume] cel ce a lepădat de tot [de la el] 
deprinderile rele şi s-a îmbogăţit în cele bune".
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pentru că acesta ar fi nemişcat şi nelucrător faţă de înde
letnicirile, relaţiile şi stările dumnezeieşti, ci acela care 
şi-a supus partea pătimitoare, aşa încât, prin ascultarea 
faţă de minte, care din fire deţine conducerea, să se ri
dice -  prin pomenirea neîncetată a lui Dumnezeu -  că
tre Dumnezeu şi, prin aceasta, să ajungă la dobândirea 
stării dumnezeieşti, care se caracterizează prin iubirea 
către Dumnezeu104. De altfel, se vede de aici că sfântul 
Grigorie cunoştea foarte bine că în Ortodoxie semnul 
adevăratei nepătimiri este iubirea105.

Rugăciunea şi iluminarea Duhului Sfânt sînt pentru 
Palama două premise ale îndumnezeirii. Rugăciunea 
ocupă un loc însemnat în opera sfântului Grigorie Pa
lama, şi aceasta deoarece preocuparea permanentă a 
monahilor isihaşti era rostirea neîncetată a rugăciunii 
«Doamne Iisuse Hristoase, Fiul lui Dumnezeu, miluieş- 
te-mă», prin care ajungeau la vederea luminii necreate. 
Conform învăţăturii lui, omul se poate uni cu Dumnezeu, 
în primul rând, prin dobândirea virtuţilor dumnezeieşti 
şi, în al doilea rând, prin comuniunea de rugăciune că
tre Dumnezeu106. Dobândirea virtuţilor are însuşirea să-l 
facă pe râvnitor să-L întâmpine pe Dumnezeu, nu însă şi 
să-l unească cu El, pe când puterea rugăciunii lucrează 
însăşi unirea omului cu Dumnezeu107. Rugăciunea este 
legătura celor înţelegătoare cu Creatorul făpturilor, cu 
premisa ca, prin străpungerea inimii, intensitatea ru
găciunii să depăşească patimile şi gândurile; pentru că,

104 Ibidem.
105 Evagrie Ponticul, Capetele practice 53, PG 4 0 ,1233B: „Iubirea este rodul 
nepătimirii". Vezi şi Diadoh al Foticeei, op.cit., p. 266: „Iubirea dă sufle
tului nepătimirea".
106 Despre rugăciune şi curăţia inimii, voi. V, p. 157.
107 Ibidem.
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subliniază sfântul, este imposibil pentru cel pătimaş să se 
unească cu Dumnezeu108. Aproape toate darurile Duhu
lui Sfânt sînt date celor vrednici în timpul rugăciunii109, 
şi aceasta nu datorită nevoinţei omeneşti a rugăciunii, 
ci datorită harului Celui cu Care comunică credinciosul 
în timpul rugăciunii. întoarcerea minţii în sine se poate 
face prin paza ei, pe când ridicarea ei la Dumnezeu se 
face prin rugăciune110. Dacă cineva insistă în aceste două 
stări, în adunarea minţii şi ridicarea ei către Dumnezeu, 
se aproprie înţelegător de Dumnezeu, se bucură de cele 
negrăite, gustă viaţa cea viitoare şi cunoaşte prin sim
ţirea înţelegătoare că bun este Domnul111. Avem aici o 
învăţătură vitală pentru viaţa noastră, aceea a rugăciunii 
mintale simţitoare, adică a rugăciunii în care cu adevă
rat simţi energiile necreate ale lui Dumnezeu. Este aşa 
numita simţire a Duhului sau simţire înţelegătoare, care 
înseamnă simţirea lui Dumnezeu112. Varlaam nu poate 
accepta această rugăciune simţitoare, pentru că el era 
în afara Duhului Bisericii, de aceea Sfântul Grigorie îl şi 
întreabă «cum poate fi din Dumnezeu rugăciunea care 
nu are simţire?»113. Rugăciunea neîncetată înseamnă o 
comuniune continuă cu Dumnezeu, este un dar duhov
nicesc care rămâne neîncetat în om, nicidecum doar o 
stare duhovnicească a sufletului, care-1 îndeamnă pe 
om să împlinească poruncile şi să facă voia lui Dumne
zeu, aşa cum credea Varlaam114. Acesta, de altfel, nici nu

108 lbidem.
109 T n ep  i)ovxaC,dvTcov 2, 2,13, p. 519.
no Despre rugăciune..., p. 158.
111 lbidem.
112 Diadoh al Foticeii, Cuvânt ascetic, 30, FR 1, p. 243.
113 Y n £p fjovxaCovTwv 2, 2,16, p. 523.
114 'Tnep fiovxaC,âvTcov 2 ,1, 30, p. 490.
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credea că există un astfel de dar al rugăciunii neînceta
te, şi de aceea îl numea «închipuire» sau «idol adus înă
untrul inimii». Sfântul Grigorie îi va răspunde că acest 
dar nu este o închipuire, ci lucrarea neîncetată a haru
lui lui Dumnezeu, care alungă orice închipuire şi care 
înduhovniceşte şi trupul115. «Varlaam» -  scrie Părintele 
Stăniloae -  «nu putea să accepte că credinciosul poate 
cunoaşte lucrările lui Dumnezeu prin simţurile trupului 
şi, de fapt, în esenţă, nu accepta trăirea adevărată a lui 
Dumnezeu de către om116.

într-un text foarte important, sfântul Grigorie Pala- 
ma, după ce face trimitere la Cuviosul Ioan Scărarul şi la 
sintagma lui «sfârşitul rugăciunii -  răpirea către Dom
nul»117, tâlcuieşte că mintea, alungând prin rugăciunea 
neîncetată toate cunoştinţele şi chiar şi teologia, aşteaptă 
să fie răpită prin descoperire către vederea luminii118. In

115 Ibidem 2, 2, 9, p. 514.
116 D. Stăniloae, nota 315, FR 7, p. 235.
117 Ioan Scărarul, Scara, 28, PG 8 8 ,1132D.
118 Y nEp rjovxaC.ov'icov 2, 3, 35, p. 569: „iar aceasta este ceea ce au zis pă
rinţii [spunând] «sfârşitul rugăciunii -  răpirea la Domnul».[Fapt] pentru 
care şi marele Dionisie spune că prin aceasta ne unim cu Dumnezeu. Că 
în rugăciune, lepădând mintea câte puţin legăturile cu cele ce sînt -  mai 
întâi cu cele de ruşine şi rele şi, într-un cuvânt, cu toate cele netrebnice, 
mai apoi cu cele [aflate] la mijloc [între bun şi rău] şi preschimbate în
spre rău sau înspre bine, potrivit cu voia celor ce se folosesc de ele, între 
care este şi toată învăţarea, cum şi toată cunoaşterea cea [venită] prin 
[învăţarea] aceasta, ([fapt] pentru care şi este porunca de a nu primi cu
noaşterea la vremea rugăciunii -  [pe cea] dată de către vrăjmaşul -  spre 
a nu fi jefuiţi de ceea ce este mai bun); [pe] legăturile acestea, aşadar, şi 
pe cele mai bune decât acestea lepădându-le câte puţin mintea, pe de- 
a-ntregul iese -  în rugăciunea curată -  [afară] din toate cele ce sînt. Iar 
ieşirea aceasta este, pe de o parte, cu osebire mai înaltă decât teologia 
cea după afereză. că este doar a celor ce au dobândit nepătimirea; pe de 
altă parte, [ea] nu este încă unire, dacă Mângâietorul nu [îi] va străluci 
de sus rugătorului celui ce şade în foişorul culmilor firii [sale] şi aşteap
tă făgăduinţa Tatălui şi nu îl va răpi -  prin descoperire -  spre vederea
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acelaşi text spune însă că nu este de ajuns nici măcar o 
astfel de rugăciune, dacă Mângâietorul nu îl luminea
ză de sus pe cel ce se roagă. Fără iluminarea Duhului 
Sfânt nu se poate ajunge la vederea luminii lui Dum
nezeu. Deşi termenii „iluminarea" şi „vederea luminii" 
par să se identifice, sfântul Grigorie îi distinge, spunând 
că «altceva este strălucirea şi altceva vederea neîncetată 
a luminii»119. Şi credincioşii -  care-L trăiesc pe Hristos -  
au iluminarea Duhului Sfânt, însă nu putem spune că au 
ajuns la teoptie.

II. Vederea lui Dumnezeu şi îndumnezeirea omului

Pentru început trebuie să spunem că această temă 
este una foarte grea, pentru că nimeni nu poate cerceta 
ceva ce este inefabil, chiar şi pentru cei ce au experimen- 
tat-o. Este sugestivă descrierea pe care o face apostolul 
Pavel, în care nici măcar el însuşi nu a putut realiza ce 
s-a petrecut cu el şi de aceea repetă expresia „Dumnezeu 
ştie". Ceea ce dorim să arătăm în primul rând este că 
fotofania (arătarea luminii) este arătare a lui Dumnezeu 
(teofanie).

Sfântul Grigorie, teologul prin excelenţă al luminii 
dumnezeieşti, a trebuit şi el să argumenteze realitatea 
teoptiei, deoarece adversarii lui aveau o viziune asupra 
problemei care, de fapt, nega această realitate. Varlaam, 
de exemplu, nu a putut să înţeleagă de ce teoptia poate 
fi considerată cunoaştere; de aceea spune că „nu există

luminii. Iar vederii acesteia [îi] este şi început şi cele de după început 
(deosebite întreolaltă în privinţa faptului de [a fi] mai întunecat sau mai 
strălucitor), dar nicidecum sfârşit, că la nesfârşit este sporirea acesteia, 
ca de asemenea şi a răpirii întru descoperire."
119 Ibidem.
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vedere dincolo de lucrarea inteligibilă"; şi apoi expli
că: „pentru că nu există nimic mai înalt decât teologia 
apofatică"120. De asemenea, susţinea că prorocii care au 
intrat în nor, în lumină, în norul luminos, şi apostolii, 
care s-au împărtăşit de limbile de foc, şi, după ei, toţi 
sfinţii au avut o descoperire inferioară faţă de aceea care 
se face direct în minte121. De fapt, Varlaam nu credea în 
realitatea teoptiei.

Ce este, însă, teoptia? Negreşit că răspunsul cel mai 
potrivit ar fi cel al apostolului Pavel, „Dumnezeu ştie"; 
iar sfântul Grigorie, el însuşi θεότιτης (văzător de Dum
nezeu), ştia prea bine acest lucru. De aceea el nu încearcă 
nici o definiţie a teoptiei, ci doar câteva numiri şi acestea 
sub incidenţa apofatismului.

Teoptia este dincolo de orice cunoaştere, chiar dacă
o putem numi metaforic şi cunoaştere, scrie Palam a122. 
Teoptia este înţelegere dincolo de orice lucrare inte
ligibilă, înţelegere de necuprins cu m intea123; teoptia 
este simţire dincolo de orice sim ţire124, adică, deşi este 
dincolo de orice simţire, se face simţită prin puterea 
Duhului Sfânt. „Căci este numită (teoptia) atingere 
dincolo de atingere (άφή υπέρ άφήν) şi vedere dinco
lo de vedere sau, mai simplu, simţire dincolo de ori
ce sim ţire"125, scrie el. Puţin mai sus clarifică: „aşadar 
unirea aceasta este [ceva] singular [adică un monadic]

120 Υπέρ ήσνχαζόντων 2, 3, 33, p. 568. 2, 3, 49, p. 582.
121 Αντιρρητικός B , τομ. Γ', p. 130-131.1. Romanidis, Ρωμαίοι ή Ρωμηοί 
πατέρες τής Εκκλησίας, Γρηγορίου Παλαμά έργα, Υπέρ των ιερώς 
ήσνχαζόντων, Τριάς A', voi. Α', 1982, ρ. 121.
122 Υπέρ ήσνχαζόντων 2, 3,17, ρ. 553-554.
123 Ibidem 2, 3, 38, ρ. 572.
124 Ibidem 1, 3, 27, ρ. 438.
125 Υπέρ ήσνχαζόντων 2, 3, 34, ρ. 568.
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si orice denumire i-ar da cineva acesteia -  fie unire, fie 
vedere, fie simţire, fie cunoaştere, fie înţelegere, fie strălu
cire -  [trebuie] ori [să socotim că unirea] aceasta nu este 
propriu-zis [ceea ce numeşte denumirea] aceasta, ori 
[să socotim că] doar [unirii] acesteia i se potrivesc pro- 
priu-zis [însuşirile arătate de denumirile] acestea"126.

Teoptia este unire negrăită, îndumnezeire, nuntă. El 
ne spune că această lumină vorbeşte127, ceea ce sublini
ază caracterul personal, viu al acestei uniri în lumină cu 
Dumnezeu. Această unire personală ne arată că de fapt 
această fotofanie (arătare a luminii) este o teofanie, adică, 
prin lumina necreată, cei învredniciţi II văd pe Dumne
zeu Cel ce locuieşte în lumina cea neapropiată128. Mintea 
care devine îngerească prin nepătimire se va învrednici 
de lumina aceea şi în acelaşi timp de teofania (de arăta
rea dumnezeiască) cea mai presus de fire («BeocjxxveLac; 
U 7l£Q C[)U O U c;»129) .

Grigorie Palama ne lămureşte pe deplin în această 
problemă: „Că ştiu, aşadar, cei ce s-au suit la măsura 
aceasta a vederii [de Dumnezeu], că lumină văd prin 
simţirea înţelegătoare şi că lumina aceasta Dumnezeu 
este, Care, prin unire, negrăit îi străluceşte cu harul pe 
părtaşii de ea"130. Consacrat ca teologul luminii necreate

126 Idem 2, 3, 33, p. 567.
127 Vezi Palama, T n tp  rjovxaCovicov 2, 3,18, p. 555 şi 2, 3, 35, p. 569.
1281 Tim. 6,16. Palama, Omilia 35, EITE 10, p. 394.
129 T n tp  i)ovxaC,ovzcov 1, 3, 4, p. 412: „Iar mai presus de sine însăşi se 
ridică nu doar [mintea] îngerilor, dar şi mintea omenească, în-chip-în- 
geresc -  prin [ajungerea la] nepătimire -  făcându-se; aşadar şi de lumi
na aceea se va împărtăşi şi se va învrednici şi de dumnezeiasca-arătare 
cea mai presus de fire, nu fiinţa lui Dumnezeu văzându-o, ci văzând pe 
Dumnezeu prin dumnezeiască arătarea [Lui cea] pe potriva ei."
130 'Yn i?p fjavxaQovtcjv 1, 3, 24, p. 434. ilpoc Akîv6wov, 1, voi. A', 12, p. 
216.
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a lui Dumnezeu, sfântul accentuează învăţătura con
form căreia teoptia se săvârşeşte în lumină, aşa cum S-a 
arătat Hristos ucenicilor pe Tabor. Respingând învăţătu
rile greşite ale adversarilor lui, ale lui Varlaam, Grigoras 
şi Prohor Kydonis131 (care susţineau ca lumina Taborului 
era creată) sau ale lui Achindin şi Dexios132 (care limitau 
acea teoptie doar la cei trei ucenici aflaţi pe Tabor), Pa- 
lama învaţă că Schimbarea la Faţă a Domnului pe Tabor 
reprezintă baza posibilităţii vederii lui Dumnezeu chiar 
din această viaţă; aici în arvună, iar în împărăţia Ceru
rilor133 desăvârşit. Vederea luminii necreate, pe care au 
văzut-o ucenicii, este înainte-vestitoarea celei de-a doua 
veniri a Domnului, atunci când această lumină taborică 
va lumina veşnic pe cei vrednici134.

Cum văd sfinţii lumina lui Dumnezeu? Palama spune: 
„Cum a văzut acestea întâiul-mucenic acela, dacă nici în 
chip înţeles nu a văzut, nici în chip simţit, nici prin apo- 
fază, nici prin cauzalitate, nici prin analogie înţelegând 
[el] cele dumnezeieşti? îţi voi spune cu îndrăznire: în 
chip duhovnicesc [sau duhovniceşte, adică prin Duhul], 
precum am spus despre cei ce văd -  prin descoperire -  
preacurata lumină, cum şi mulţi dintre părinţi au spus-o 
mai înainte"135. îl alt loc Palama spune despre văzăto
rii de Dumnezeu că ajung să vadă şi cu ochii materiali,

131 Αντιρρητικός 2, voi. Γ', p. 130-131. Grigoras, Ρωμαϊκή Ιστορία, 3, 
CSHB, 434. Prohor, Εις περί τοϋ φωτός ζήτημα, ed. Candal, OCP 20, 
1954, p. 258.
132Άντιρρητικός πρός Άκίνδυνον 5, 2, ρ. 288. Επιστολή Β, 2 şi 11, Opera 
Omnia, ed. Ioannis Polemis, CCG 55, p. 249.
133 γ π£ρ ήσνχαζόντων 1, 3, 39, ρ. 449.
134 Ibidem 1, 3, 26, ρ. 437.
135 Ibidem 3, 2, 2, ρ. 53.
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dar aceştia transformaţi prin lumina necreată a Duhului 
(μετασκευασθεΐσι τή δυνάμει τού θείου Πνεύματος)136.

După Grigorie, această transformare duhovnicească 
este reală şi aceasta pentru că cei care văd lumină de
vin lumină ei înşişi, iar ceea ce vede (văzătorul, adică) se 
aseamănă cu ceea ce e văzut, ceea ce e lumină137. In acest 
punct Palama îl urmează pe Simeon noul Teolog138.

Fiind o unire cu Dumnezeu, Părintele luminii, care, 
conform Scripturii, este izvorul a tot darul desăvârşit 
(Iacov 1, 17), vederea lui Dumnezeu în lumină aduce 
numeroase daruri duhovniceşti pe care sfinţii noştri şi 
Palama le consemnează în scrierile lor.

După Palama, teoptia aduce bucurie, lacrimi de bucu
rie, dulceaţă, o dragoste nemărginită şi o „stare" de ex
taz. în extaz, „mintea se ridică deasupra rugăciunii"139. 
Extazul este o caracteristică indispensabilă a unirii cu

136 Omilia 34, Εις Μεταμόρφωσιν τον Κυρίου, ΕΠΕ 10, ρ. 374. Vezi şi 
Αντιρρητικός 3, 2, ρ. 162.
137 Ύτι'ερ ήσυχαζόντων 2, 3, 36, ρ. 570: „iar ceea ce vede, de nu lucrează 
după nimic altceva, de toate celelalte despărţindu-se, şi aceasta se face 
pe de-a-ntregul lumină şi ajunge asemenea cu ceea ce se vede, mai mult, 
se şi uneşte [în chip] neamestecat [cu aceea], [şi aceasta] fiind [de acum] 
lumină, şi lumină văzând prin lumină; şi de se priveşte pe sine -  lumină 
vede; iar [de priveşte] la ceea ce vede -  lumină este şi aceasta; iar [de pri
veşte] la aceea prin care are [putinţa de] a vedea -  şi aceea este lumină; şi 
[nu altceva decât] aceasta este unirea: a fi una toate acelea, încât văzăto
rul nici să nu mai poată deosebi între prin ce [priveşte] şi la ce [priveşte], 
nici ce [anume] este aceasta, ci numai aceasta [deosebeşte]: că lumină este 
[aceea] şi că vede [o] lumină alta decât toate zidirile [laolaltă]."
138 Κατηχητικός 2, p. 270: „ Mintea vede unele vederi străine şi se lumi
nează toată şi ia forma luminii, dar a gândi sau grăi acestea nu poate. 
Căci însăşi mintea este lumină şi le vede pe toate lumină, iar lumina 
este cea vie care dă viaţă celui ce o vede. Se vede pe sine tot unit cu 
lumina...".
139 Ύτιερ ήσυχαζόντων 1, 3, 21, ρ. 432. Vezi Isaac Şirul, Omilii 23, ed. 
Spetsieris, p. 140.
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Dumnezeu în lumină. Această ieşire din sine este o ca
racteristică distinctivă a teoptiei, pe care teologia apo- 
fatică nu o are: „căci pentru aceasta din urmă (pentru 
teologia apofatică) nici măcar noi nu avem nevoie de 
extaz, pe când pentru acea unire au nevoie de extaz 
chiar şi îngerii"140. Foarte interesant e aceea că, pentru 
el, nepătimirea este şi premisă, dar şi rod al vederii lui 
Dumnezeu141.

Rod al teoptiei este şi reunificarea existenţială a omu
lui, anume unificarea puterilor sufletului. Una din cele 
mai importante probleme ale existenţei noastre, aborda
te de Sfântul Grigorie, este cea a reunificării interioare a 
omului, chiar dacă el insistă mai mult pe ea ca premisă 
a teoptiei. Mintea omului este ruptă de inimă şi de aceea 
există un război interior în el, ca şi cum ar exista înăun
tru doi oameni. Sfântul Grigorie vine cu soluţia isihas- 
tă a unirii existenţiale a omului prin afundarea minţii 
în inimă. După cum se ştie, în tradiţia patristică există 
două tendinţe referitoare la centrul omului, prima, cea 
capadociană142, care vede centrul omului în minte, iar 
cea de-a doua, a sfântului Macarie Egipteanul143, care 
vede centrul omului în inimă. Sfântul Grigorie Palama 
reuşeşte magistral să le îmbine, vorbind despre afunda
rea minţii în inimă, pentru că numai aşa poate fi reu- 
nificat omul cel scindat de păcat. Credinciosul -  spune

140 2, 3, 35, p. 568.
141 „patimile nu pleacă definitiv până nu ajungem la vederea lui Dumne
zeu". Omilia 11, 7, op. cit., p. 290.
142 Grigorie Teologul, Λόγος 32, PG 36, 185D: ,,νοΰς δέ τοίς πάσιν 
ήγεμών."
143 Omilii 15,20, PG 24, 589 Β: „inima stăpâneşte întreg organul [adică în
treg trupul]; iar harul, de cuprinde păşunile inimii, împărăţeşte asupra 
tuturor gândurilor şi mădularelor; că acolo este mintea şi toate gându
rile sufletului."
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sfântul Grigorie -  se întoarce şi se concentrează în inimă, 
pentru că locul unde trebuie să se adune mintea omului 
este inima144. Este necesară izgonirea tuturor gânduri
lor, adunarea minţii şi menţinerea tăcerii mintale, fără 
de care nu poate fi reuşită teoptia145.

Cel mai mare dar pe care-1 poate primi văzătorul de 
Dumnezeu, adică cel mai mare rod al teoptiei, este fără 
îndoială îndumnezeirea, adică acea stare în care omul 
devine dumnezeu după har, împlinind astfel scopul 
pentru care a fost creat şi pentru care a venit Logosul pe 
pământ, aşa cum am spus mai sus.

Palama subliniază faptul că prin îndumnezeire omul 
creat se împărtăşeşte de însuşirile Celui necreat. Iată ce 
spune: „E limpede, aşadar, că harul acesta este nezidit, 
atât de limpede încât şi roada acestuia -  fiecare [în par
te] -  în cei [cu har] dăruiţi şi îndumnezeiţi spun că se 
cheamă -  după acesta -  fără-de-început [sau neobârşui- 
tă], pururea-fiitoare, fără-de-sfârşit, altfel spus nezidită. 
Pentru că, iarăşi, după sfântul Maxim 'Cuvântul veş
nicei bune-fiinţări146 vine -  după har -  la cei vrednici, 
aducându-L pe Dumnezeu, pe Cel mai presus de tot în
ceputul [sau obârşia], Care pe cei ce după fire au început 
şi sfârşit îi face după har fără-de-început şi fără-de-sfâr
şit'147, de vreme ce şi marele Pavel, nemaitrăind viaţa cea 
vremelnică, ci 'pe cea dumnezeiască şi pururea-fiitoare 
a Cuvântului sălăşluit [întru el]'148, s-a făcut -  după har

144 Υπέρ ήσνχαζόντων 1, 2, 3: „inima noastră este vistieria părţii cuvân
tătoare şi întâiul organ trupesc cuvântător."
145 Πρός Βαρλαάμ B', p. 249.
146 Este vorba de ascensiunea existenţială de la a fi  (omul căzut), a fi  bine 
(omul părtaş harului), la veşnic a f i  bine (Dumnezeu; aceasta este veşnica 
buna-fiinţare).
147 Ambigua, PG 91,1144 C.
148 Ibidem, 1144 BC; vezi Centurii 5, 85, PG 90,1384 D.
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-  fără-de-început şi fără-de-sfârşit, [cum] şi Melhisedec 
'nici început al zilelor nu a avut, nici sfârşit al vieţii'149 
nu după firea cea zidită, după care a şi început a fi şi 
a şi încetat, ci după harul cel dumnezeiesc şi nezidit şi 
pururea fiitor mai presus de toată firea şi vremea, [cel] 
de la Dumnezeu Cel pururea fiitor. Aşadar zidit a fost 
Pa vel doar până ce trăia viaţa cea prin porunca lui Dum
nezeu făcută din cele ce nu sînt; iar când nu o mai trăia 
pe aceasta, ci pe cea făcută [lui] din sălăşluirea lui Dum
nezeu, nezidit s-a făcut după har, precum şi Melhisedec 
şi tot cel ce L-a dobândit înlăuntrul său, ca Singur viu şi 
lucrător, pe Cuvântul lui Dumnezeu"150. Este vorba de o 
unire reală şi plenară. „Cei ce s-au făcut locaş al lucrării 
dumnezeieşti şi îndumnezeitoare, s-au făcut locaş al lui 
Dumnezeu în întregime"151, scrie Palama, iar în alt loc 
explică că „devenim în totalitate dumnezei, fără identi
tatea după fiinţă"152, adică fără a ne confunda fiinţial cu 
Dumnezeu.

După Palama, cel care a reuşit să ajungă la nepătimi- 
re prin paza poruncilor, ridicându-se deasupra lucrării 
cunoaşterii prin rugăciune sinceră, luminat fiind prin- 
tr-o unire tainică de strălucirea cea neapropiată, devi
ne lumină şi se îndumnezeieşte prin lumină153. Această

149 Facerea 14,18; Evrei 7, 3; vezi Maxim, loc. cit. mai sus.
150 ripdc, Akîv5vvov f ,  16, p. 308.
151 0 eocpâvovi; AiăAeţic; B ’, 16, p. 240-241.
152 Op. cit. 13, p. 237.
153 Y n ep i)avxaC,dvtcov 2, 3, 57, p. 591: „cel ce a rupt orice legătură a su
fletului său cu cele de jos, şi s-a desprins de toate prin păzirea poruncilor 
şi prin despătimirea ce vine din aceasta, şi prin rugăciunea sârguitoare, 
şi curată, şi nematerială a ajuns mai presus de orice lucrare cunoscă
toare, şi acolo, prin unire cu neputinţă de cunoscut, a fost îmbrăcat în 
strălucire, prin covârşire, de lumina cea neapropiată; numai acesta, zic, 
lumină făcându-se, şi prin lumină îndumnezeindu-se, şi lumină văzând



46 T r a t a t e  d o g m a t i c e

vedere a lui Dumnezeu în lumină este „rod al sufletului 
sănătos, căci prin aceasta se îndumnezeieşte omul"154. 
Cel ce se uneşte cu Dumnezeu în lumină, devine lu
mină şi se aseamănă Celui văzut155. Fără această uni
re cu Dumnezeu în lumină, „asemănarea nu ajunge la 
îndumnezeire"156.

De asemenea, conform învăţăturii lui, prin lumina 
dumnezeiească se îndumnezeieşte omul în întregime, 
suflet şi trup. „Trupul, transformându-se, se împreună- 
înalţă şi se împreună-desfată (dimpreună cu sufletul) de 
dumnezeieasca împărtăşire şi se face -  şi el -  dobândi
re157 si sălas lui Dumnezeu"158.

» »

După această incursiune în teologia sfântului Gri- 
gorie Palama, putem concluziona că, în învăţătura lui, 
scopul facerii omului şi al întrupării este asemănarea 
cu Dumnezeu, şi anume îndumnezeirea omului. Aceas
tă taină este un dar de la Dumnezeu, pe care îl primesc 
cei care au ajuns la nepătimire. îndumnezeirea omului 
se săvârşeşte prin vederea lui Dumnezeu în lumina Sa 
necreată.

întru vederea luminii aceleia şi întru bucurarea de ea, cunoaşte cu ade
vărat că Dumnezeu este mai presus de lumină şi necuprins cu mintea, 
în chip mai presus nu numai de omeneasca putere înţelegătoare a minţii 
proslăvindu-L pe Dumnezeu -  căci mai presus de aceasta sînt şi multe 
dintre cele zidite - , ci şi de unirea aceea mai presus de fire, singura prin 
care mintea se uneşte întru mai dumnezeiască asemănare a minţilor mai 
presus de ceruri cu cele ce se află dincolo de cele înţelese cu mintea".
154 Omilia 53, op. cit., p. 328.
155 T n ep  i)ovxaC,ovTa>v 2, 3, 36, p. 570.
156 f j Epi g£onoiov  c B', p. 142.
157 Adică proprietate, posesie.
158 'Tnkp i)ovxaţovTcov 1, 2, 9, p. 402. Vezi si 1, 3, 37, p. 448.



DESPRE DUMNEZEIASCA 
ŞI ÎNDUMNEZEITOAREA ÎMPĂRTĂŞIRE

SAU
DESPRE DUMNEZEIASCA 

SI MAI-PRESUS-DE-FIRE SIMPLITATE



Scurtă introducere1

Tratatul Despre dumnezeiasca şi îndumnezeitoarea împăr
tăşire este a treia parte a Apologiei împotriva lui Varlaam şi 
Achindin, primele două fiind Despre dumnezeiasca unire şi 
deosebire şi Despre dumnezeieştile lucrări şi împărtăşirea după 
acestea, publicate de noi în volumul anterior celui de faţă. 
E scrisă la scurtă vreme după partea a doua, adică pe când 
Achindin vorbea împotriva lui Palama, mai precis după 
Sinodul din August 1341 şi după editarea tomosului. Amin
tim că, simpatizând cu Cantacuzino, sfântul Grigorie era 
din ce în ce mai prigonit de patriarhul Ioan Caleca, care, 
după pomenitul sinod, îi încuviinţase lui Achindin să vor
bească -  ba chiar şi să scrie -  împotriva lui Palama.

Cum spuneam2, autorul reia tema din partea a doua a 
Apologiei, adică din Despre dumnezeieştile lucrări şi împăr
tăşirea după acestea, întemeindu-şi spusele pe tot mai multe 
locuri din epistolele pauline şi din scrierile sfinţilor Vasile 
cel Mare şi Maxim Mărturisitorul. Tema e stabilită în pro
log (1-2) prin referire la opinia adepţilor lui Achindin, cum 
că darul îndumnezeitor este creat şi este, de fapt, o imitare 
naturală sau o habitudine naturală, o ameliorare morală, 
pentru că dacă -  pe motiv că se împărtăşesc de Dumnezeu
-  harul împărtăşit sfinţilor ar fi nezidit, atunci -  pe acelaşi

1 P.Hristou, Introducere, voi. II, p. 53-54. Pentru mai multe amănunte, 
vezi Scurta introducere din Sfântul Grigorie Palama, Opere complete IV, 
Gândul Aprins, p. 235-243.
2 Scurta introducere, p. 243.
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motiv -  tot nezidit ar fi şi darul dumnezeiesc ce ajunge la 
toate zidirile. Se argumentează apoi că harul dumneze
iesc este lucrare nezidită (3-8), se vorbeşte despre faptul 
că toate zidirile se împărtăşesc de darul lui Dumnezeu -  
de la cele nesimţitoare, până la cei mai aleşi dintre sfinţi
-  dar fiecare dintre acestea de pe treapta ei (9-22), despre 
neconfundarea fiinţei cu lucrarea (23-29). In epilog (30) se 
încheie -  printr-o rugăciune şi o doxologie -  întregul tratat 
tripartit.



3.

<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ> 

ΠΕΡΙ ΘΕΙΑΣ ΚΑΙ ΘΕΟΠΟΙΟΤ ΜΕΘΕΞΕΩΣ 

Ή 

ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΘΕΙΑΣ 
ΚΑΙ ΤΠΕΡΦΎΌΤΣ ΑΠΑΟΤΗΤΟΣ

1 Φέρε δή προθώμεν νυν τό ύπ' άμφοτέρων φανερώς 
Λεγόμενον καί δοκούν έχειν τινά Λόγον απορίας. Φασί 
γαρ πρός ημάς, «εί την έν τοίς άγίοις χάριν άκτιστόν δι' 
ούδέν άλλο λέγετε, ή οτι μετέχουσι θεού, πάντα δέ τα 
κτίσματα μετέχει τοϋ θεού—καί γαρ δώ  πάντων διήκει 
καί πάσι μεταδίδωσι, τοίς μέν τού είναι, τοις δέ πρός τω 
είναι καί τού ζην αίσθητικώς ή λογικώς ή νοερώς—, άκτι- 
στον έσται τούτοις άπασι, τοις μέν τό είναι, τοίς δέ τό 
ζην, τοις δέ πρός τούτοις καί τό λογίζεσθαι καί τό νοεΐν». 
Ήμεις δέ τοίς άγίοις συμφωνούντες ούδεμιάς άν αύτούς 
ήξιώσαμεν άπολογίας· πίστις γάρ ηγείται των χριστια
νικών δογμάτων, άλλ' ούκ άπόδειξις. Διά δέ τούς έκ τής 
πιθανολογίας έκείνων παρασυρομένους άνθυπενεγκεΐν

1 Adică: de către Varlaam şi de către Achindin.
2 «a cuvânta şi a înţelege»: a lega raţionamente şi a simţi -  cu mintea -  
tărâmul netrupesc.
3 Altfel zis: încuviinţând cu Părinţii.
4 Literal: apologie.
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SI ÎNDUMNEZEITOAREA ÎMPĂRTĂŞIRE 

SAU 
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SI MAI-PRESUS-DE-FIRE SIMPLITATE
9

1 Să punem, dar, acum de faţă lucrul cel de către amândoi 
vădit spus1 şi care pare a da loc nedumeririi; că zic [ei] către 
noi: «dacă harul [adică darul] din sfinţi ziceţi că este nezi
dit nu pentru alt motiv decât pentru că [aceştia] se împărtă
şesc de Dumnezeu şi [dacă, pe de altă parte,] toate zidirile 
se împărtăşesc de Dumnezeu -  că [El] prin toate străbate şi 
tuturora dă, unora [faptul de] a fi, altora, pe lângă [faptul 
de] a fi, şi pe [cel de] a trăi [în chip] simţitor ori cuvântă
tor/raţional ori înţelegător -  [atunci] nezidit [le] va fi tuturor 
acestora [darul de la Dumnezeu, şi anume] unora [faptul de] 
a fi, altora [faptul de] a trăi, iar altora, pe lângă acestea, şi cel 
de a cuvânta/raţiona şi a înţelege2». Noi, deci, conglăsuind 
cu părinţii3, de nici un răspuns4 nu i-am învrednici pe ei5; 
căci credinţa premerge dogmelor creştineşti, iar nu demon
straţia6. însă, pentru cei păcăliţi de probabilistica acelora7, 
poate că trebuie să le zicem, la rândul nostru, cum [că] dacă

5 Pe sus-pomeniţii doi eretici.
6 Vasile cel Mare, Homilia in Psalmum 115, PG 3 0 ,104B.
7 A lui Varlaam şi Achindin, adică.
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δέον αν εϊη πρός αυτούς, ώς εί την έν τοΐς άγίοις θε- 
ουργόν χάριν, ώ βέλτιστοι, δια τούτο λέγετε κτίστην, 
έπεί πάντα τά κτιστά μετέχει τού θεού, πάνθ' ύμίν άγια 
κΛηθήσεται καί θεοποιηθήσεται πάσα κτίσις παρ' ύμών· 
ού γάρ τά λογικά μόνον έσται άγια, μάλλον δε των λο
γικών οι τής θεοποιού δωρεάς τού πνεύματος μετεσχη- 
κότες, άλλά καί τά άλογα καί πρός τούτοις τά άψυχα. Τί 
γάρ είπερ έτερον ετέρου βελτίονος μετείληχεν ύπάρξεώς 
τε καί ζωής; Κάν τοΐς άγίοις ίδοις άν διαφοράν. Ούκούν 
άγιωτέρα μέν σοι μέλιττα τής μυίας, μελίττης δέ άμνάς, 
άμνάδος δ' έτερ' άττα, καί τούτων άνθρωπος, κάν Ίεζά- 
βελ ή τυχόν. Καί πάλιν, μύρμηξ κωνώπων άγιώτερος, 
τού δέ κριός, εί δέ βούλει ταύρος ή έλέφας ή t l  των θηρί
ων έτερον, των δέ αύθις άνθρωπος, κάν ή κατά τον Αχα- 
άβ. Τοιούτος άγιος εϊη άν καί ό πρός τοιαύτα γελοία διά 
των καταγέλαστων δογμάτων κατασπών ημάς, δς καί 
τώ τού Χριστού εύαγγελίω δήλός έστιν άντιταττόμενος.

Είγάρ κτιστή έστιν ή έν τοΐς άγίοις θεοποιός δωρεά τού 
πνεύματος, καί ταύθ' ώς έξις ή μίμησίς τις φυσική, καθά- 
περ ό ταράσσων ημάς περιέρχεται διδάσκων, ούχύπέρ φύ- 
σιν γίνονται οί άγιοι θεούμενοι, ούδ' έκ θεού γεννώνται, 
ούδέ πνεύμά είσιν ώς έκ πνεύματος γεγεννημένοι, καί 
πνεύμα μετά τού κυρίου έν, ώς αύτώ κολΛώμενοι. Ούδέ 
μόνοις τοΐς πιστεύουσιν εις τό όνομα αύτού τέκνα θεού γε- 
νέσθαί ό Χριστός εξουσίαν έδωκεν έπιδημήσας· καί προ τής 
έπιδημίας γάρ αύτού πάσιν ένυπήρχεν έθνεσιν, είγε φυ- 
σικώς ένεστιν ήμΐν, καί νύν τοΐς νύν δυσσεβέσι τε καί άσε- 
βέσιν άπασιν. Άκουσον τού σεπτού Μαξίμου διαλεγομέ- 
νου πρός Πύρρον καί λέγοντος· «νεύματι θεού έκινούντο
1 Vezi III împăraţi 16, 31.
2 Literal: furnica; datorită contextului am ales un masculin.
3 Vezi III împăraţi 16, 33.
4 loan 1 ,13.
5 loan 3, 6.
61 Corinteni 6 ,17: «cel alipit Domnului este un duh cu El».
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de-dumnezei-lucrătorul har [adică dar] din sfinţi -  o, dragi
lor -  pentru aceasta ziceţi că este zidit, [şi anume pentru că] 
toate cele zidite se împărtăşesc de Dumnezeu, [atunci] -  pen
tru voi -  toate vor fi sfinte şi veţi zeifica toată zidirea; că nu 
doar cele cuvântătoare/raţionale vor fi sfinte (sau, mai bine 
zis, dintre cele cuvântătoare/raţionale, cei ce s-au împărtăşit 
de îndumnezeitoarea dare a Duhului), ci şi cele necuvân
tătoare, ba mai mult, şi cele neînsufleţite; că ce dacă una se 
împărtăşeşte de o existenţă şi de o viaţă mai bună decât a al
tuia? Iar pe de altă parte vei vedea deosebiri între cele sfinte; 
aşadar albina îţi va fi mai sfântă decât musca, miaua decât 
albina, nu ştiu care altele [mai sfinte] decât miaua, iar [mai 
sfânt] decât acestea omul, fie [el] şi Iezâvel1; şi iarăşi, bonda
rul2 [îţi va fi] mai sfânt decât ţânţarii, decât acesta ţapul (sau, 
de pofteşti, taurul ori elefantul ori alta dintre fiare), iar decât 
aceştia -  iarăşi -  omul, fie [el] şi ca Ahaâv3; astfel de sfânt este 
şi cel care prin dogmele [lui] cu totul de râs vă trage pe voi la 
astfel de lucruri ridicole şi care -  vădit lucru -  şi evangheliei 
lui Hristos se împotriveşte.

2 Că de zidită este îndumnezeitoarea dare a Duhului cea din 
sfinţi, şi anume ca o deprindere/habitudine naturală sau imi
tare (precum învaţă în stânga şi în dreapta cel ce vă tulbură 
pe voi), [atunci], îndumnezeindu-se, sfinţii nu ajung mai pre
sus de fire, nici nu se mai nasc din Dumnezeu4, nici nu mai 
sînt duh, ca nişte născuţi din Duhul5, şi [anume] un [singur] 
duh cu Domnul, ca nişte alipiţi Lui6; nici doar celor ce cred 
în numele Său le-a dat Hristos, venind, putere7 [de] a se face 
[ei] fii ai lui Dumnezeu8; că şi mai înainte de venirea Sa exis
ta [puterea aceasta] în toate neamurile -  dacă [ea] există în 
mod natural în noi -, şi acum [există] în toţi rău-cinstitorii şi 
ne-cinstitorii de acum. Auzi-1 pe cinstitul Maxim vorbind cu 
Pyrros şi zicând: «la semnul lui Dumnezeu se mişcau şi Moisi
7 Literal: stăpânire.
8 Ioan 1,12.
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καί Μωύσής καί Δαυίδ καί όσοι τής θείας ένεργείας χωρη
τικοί τή άποθέσει των ανθρωπίνων καί σαρκικών ιδιωμά
των γεγόνασι». Καί πάΛιν άΛΛαχού· «τής είκόνος άνελθού- 
σης πρός τό αρχέτυπον καί τής θείας έπειλημμένης ένερ
γείας, μάΛΛον δέ θεός τή θεώσειγεγενημένης, καί πλέον 
ήδομένης τή έκστάσει τών φυσικώς επ' αύτής καί όντων 
καί νοουμένων διά τήν έκνικήσασαν αυτήν χάριν τού 
πνεύματος».

Ούκούν ούχ άπλώς βελτίούνται τήν φύσιν οί θεωθέντες, 
άΛΛ' αύτήν προσλαμβάνονται τήν θείαν ένέργειαν, αύτό 
τό πνεύμα τό άγιον· τούτ' αύτό γάρ κατά τον μέγαν Βασί
λειον, «όταν μέν τήν αύτού οίκείαν έννοώμεν αξίαν, μετά 
τού πατρός καί τού υιού θεωρούμεν, όταν δέ τήν εις τούς 
μετόχους ένεργουμένην χάριν ένθυμηθώμεν, έν ήμίν είναι 
λέγομεν». Εί δέ ώσπερ έν τοίς κτίσμασι πάσιν ούτω καί έν 
τοις άγίοις έστί, καί ώς θεός κατά τάς σοφάς ύμών επίνοι
ας, καθάπερ έν τοις άλλοις τά κατάλληλα κτίζει, ούτω κάν 
τοίς άγίοις τήν άγιότητα, τις χρεία Χριστού καί τής αύτού 
παρουσίας; Τις χρεία τού κατ' αυτόν βαπτίσματος καί τής 
έξ αύτού προσγινομένης ήμίν εξουσίας τε καί δυνάμεως; 
Τις χρεία πνεύματος έξ ύπαρχής αύθις έμφυσωμένου καί 
πεμπομένου καί ένοικιζομένου; Καί γάρ ώς έν τώ παντί 
καί ήμίν ένήν. Έσται δέ καί ό θεός ομοίως κτίζων καί θεο- 
ποιών. Καίτοι σαφώς φησιν ό μέγας Βασίλειος, «[εί] ό θεός 
ομοίως κτίζει καί γεννά, ομοίως καί κτίστης ήμών καί πα
τήρ έστιν ό Χριστός- θεός γάρ καί ού χρεία τής διά τού άγιου 
πνεύματος υιοθεσίας». «Συνήγειρε», φησίν ό απόστολος,

1 Disputatio cum Pyrrho, PG 91, 297A.
2 Sau 'icoana la izvodul său'; este vorba, desigur, despre om ca chip al lui
Dumnezeu. 3 Ambigua, PG 91 ,1076C.
4 Sau: îşi ameliorează natura.
5 Adică 'rangul' propriu Lui, 'dregătoria' proprie Lui.
6 Despre sfântul Duh 26,63, PG 32,184C.
7 Adică: va însemna că Dumnezeu acelaşi lucru îl face zidind ori îndumnezeind; 
va însemna că la Dumnezeu totuna este a zidi cu a îndumnezei.
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şi David şi [toţi] câţi -  prin lepădarea însuşirilor omeneşti 
şi trupeşti -  s-au făcut încăpători dumnezeieştii lucrări»1. Şi 
iarăşi, altundeva: «înălţându-se chipul la arhetip[ul său]2 şi 
luând asupra ei dumnezeiasca lucrare, mai bine zis ajungând 
[ea] dumnezeu prin îndumnezeire şi îndulcindu-se mai mult 
de ieşirea din cele ce fireşte sînt -  şi se şi înţeleg [a fi] -  asupra 
ei, [aceasta] datorită harului Duhului, cel ce a biruit-o pe ea»3.

3 Prin urmare, cei îndumnezeiţi nu îşi îmbunătăţesc firea4 şi 
atât, ci iau asupră-le însăşi lucrarea dumnezeiască, [pe] însuşi 
Duhul Sfânt; că [pe Unul şi] Acelaşi [Duh] -  după marele Va- 
sile -  «când gândim propria Lui vrednicie5, [atunci] cu Tatăl 
şi cu Fiul îl socotim [a fi]; iar când cugetăm [la] harul lucrător 
în cei părtaşi [de El], zicem că în noi este [Duhul]»6. Iar dacă 
şi în sfinţi [tot] aşa este, [şi anume] precum este în toate cele 
zidite, şi dacă, după înţeleptele voastre născociri, ca Dumne
zeu, şi în sfinţi [tot] aşa zideşte sfinţenia, [şi anume] precum 
zideşte în celelalte [făpturi] cele potrivite [acelora], [atunci] ce 
trebuinţă [mai era] de Hristos şi de venirea Lui? Ce trebuinţă 
[mai era] de botezul întru El şi de stăpânia şi puterea veni
te în noi din el/El? [Şi] ce trebuinţă [mai era] de Duhul Cel 
iarăşi suflat [în noi] -  de la început -  şi trimis şi sălăşluit [în 
noi]? -  că doar, precum [era] în toate, şi în noi era. Şi, pe de 
altă parte, Dumnezeu Se va afla întru [unul şi] acelaşi chip 
zidind şi îndumnezeind7; pe când marele Vasile zice limpede 
[că] «[dacă] Dumnezeu întru [unul şi] acelaşi chip zideşte şi 
naşte, [atunci vom ajunge la absurditatea că] întru [unul şi] 
acelaşi chip Hristos ne este şi ziditor şi părinte; că Dumnezeu 
este, şi nu are trebuinţă de a [ne] înfia prin Duhul»8. «Ne-a
8 împotriva lui Eunomiu 4, PG 29,692A. Notăm că în citatul acesta sfântul Vasile 
foloseşte demonstraţia prin reducere la absurd: «dacă Dumnezeu într-acelaşi 
chip [literal: asemenea; n.tr.] zideşte şi naşte, [atunci] Hristos într-acelaşi chip ne 
este şi ziditor şi părinte, că Dumnezeu este şi nu are trebuinţă de a [ne] înfia 
prin Duhul, (după cum [nu are trebuinţă] nici a ne face prin altcineva zidiri ale 
Lui); bine, dar multe din cele zidite nici fire [în stare] a primi Duhul înfierii 
nu au, cum [sînt] necuvântătoarele şi neînsufleţitele».
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«καί συνεκάθισεν έν τοίς έπουρανίοις έν Χριστώ Ιη 
σού, ϊνα ένδείξηταί έν τοίς αίώσι τοίς έπερχομένοι,ς τον 
ύπερβάλλοντα πλούτον τής χάριτος αύτού έν χρηστότη- 
τι έφ' ημάς έν Χριστώ Ιησού. Τη γάρ χάριτί έστε σεσωσμέ- 
νοι δια τής πίστεως· καί τούτο ούκ έξ, ημών, θεού τό δώρον· 
ούκ έξ έργων, ϊνα μη τις καυχήσηται». Σύ δ' ήμίν έκ μόνων 
τών έργων τής κατά φύσιν μιμήσεως κατασκευάζεις τήν 
θέωσιν, τούτ' είναι λέγων θεοπο ιόν δώρον καί χάριν θείαν, 
τήν έκ φύσεως μίμησιν; «Ει τις πνεύμα Χριστού ούκ έχει, 
ούτος ούκ έστιν αύτού», καί «τό πνεύμα τού θεού οίκεΐ έν 
ήμιν», καί «πάντες έν πνεύμα έποτίσθημεν», καί «ό κολ- 
Λώμενος τώ κυρίω έν πνεύμα έστι», καί κατοικεί Χριστός 
έν ταίς τών πιστών καρδίαις διά τού πνεύματος, καί «τον 
Λόγον άκούσαντες τής αλήθειας, έν ω καί πιστεύσαντες 
έσφραγίσθημεν τφ πνεύματι τής έπαγγελίας τώ άγίω, ός 
έστιν άρραβών τής κληρονομιάς ήμών», καί «έν τούτω γι- 
νώσκομεν ότι έν αύτώ μένομεν καί αύτός έν ήμΐν, ότι έκ 
τού πνεύματος αύτού έδωκεν ήμΐν», καί «ούκ έλάβετε» 
φησί «πνεύμα δουλείας, αλλά πνεύμα υιοθεσίας».

Σύ δε καί τούς έμφανώς δι' άκραν καθαρότητα καρ- 
δίας ίδόντας καί παθόντας λαμπρότητα θεού, καί ύπο- 
δεξαμένους τον υιόν μετά τού πατρός έλθόντα μονήν 
ποιήσαι έν αύτοις καί έμφανίσαι κατ' έπαγγελίαν 
έαυτόν αύτοίς μετόχους φής καί θεωρούς κτισμάτων; Τί 
λέγεις άνθρωπε; Τό πνεύμα τού Χριστού, τό πνεύμα τού 
θεού, τό πνεύμα τής έπαγγελίας τό άγιον, τον αρραβώνα 
τής κληρονομιάς τών άγιων, τό πνεύμα τής υιοθεσίας, 
τήν τού πνεύματος έπαγγελίαν, ήν λαβών ό υιός παρά
1 Efeseni 2, 6-8.
2 Lit.: imitarea după fire; adică: de o imitare ce ar sta în puterea firii noastre.
3 Romani 8, 9. 4 Ibidem. 51 Corinteni 1 2 ,13.
61 Corinteni 6 ,17. 7 Efeseni 3 ,16-17.
8 Acest «Care» II arată pe Hristos.
9 Adică: am fost pecetluiţi. Notăm că în textul nou-testamentar verbul 
este la persoana a doua («v-aţi pecetluit»).
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împreună-sculat» -  zice Apostolul -  «şi ne-a împreună-aşezat 
în cele cereşti întru Hristos Iisus, ca să arate întru veacurile 
ce au să vie covârşitoarea bogăţie a harului [adică a darului] 
Său întru bunătate asupra noastră întru Hristos Iisus; că în har 
[adică în dar] sînteţi mântuiţi, prin credinţă; şi [lucrul] acesta 
nu de la noi [este], ci [este] darul lui Dumnezeu -  nu din fap
te, ca nu cumva să se laude cineva»1; şi tu ne ticluieşti nouă 
că doar din fapte ne este îndumnezeirea, ţinând de imitarea 
naturală2, şi zici că îndumnezeitorul dar şi harul dumnezeiesc 
nu sînt altceva decât imitarea ce stă în puterea firii? «De nu are 
cineva Duhul lui Hristos, acela nu este al Lui»3, şi «Duhul lui 
Dumnezeu locuieşte în voi»4, şi «toţi dintru un [singur] Duh 
ne-am adăpat»5, şi «cel ce se alipeşte Domnului este un duh 
[cu El]»6, şi Hristos locuieşte în inimile credincioşilor prin Du
hul7, şi «[întru Care8] auzind [noi] cuvântul adevărului, întru 
Care şi crezând, ne-am pecetluit9 cu Duhul făgăduinţei Cel 
sfânt, Care10 este arvuna moştenirii noastre»11, şi «întru aceasta 
cunoaştem că întru El rămânem şi El întru noi: [din faptul] că 
din Duhul Său ne-a dat nouă»12, şi «nu aţi luat» -  zice -  «duh 
de robie, ci Duh de înfiere»13.

4 Tu, dar, şi pe cei ce -  pentru desăvârşita [lor] curăţie a 
inimii -  [în chip] vădit au văzut şi au pătimit strălucirea lui 
Dumnezeu14 şi L-au primit pe Fiul -  dimpreună cu Tatăl -  
venit să îşi facă sălaş în ei15 şi, după făgăduinţă, să Se arate 
lor pe Sineşi16, [ei bine, şi pe aceştia tu] îi numeşti părtaşi -  
şi văzători -  de [lucruri] zidite? Ce zici, omule? Duhul lui 
Hristos, Duhul lui Dumnezeu, Duhul făgăduinţei Cel sfânt, 
arvuna moştenirii [hărăzite] sfinţilor, Duhul înfierii, făgădu
inţa Duhului, pe care Fiul, luându-o de la Tatăl, a dăruit-o

10 Acest «Care» îl arată, de asemenea, pe Hristos.
11 Efeseni 1, 13-14. 121 Ioan 4,13. 13 Romani 8,15.
14 Vezi Grigorie Teologul, In theophania, PG 36, col. 324, r. 15 (pasaj totuna 
cu In sanctum pascha, PG 36, col. 632, r. 27).
15 Ioan 14, 23. 16 Ioan 14, 21.
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τού πατρός έχαρίσατο τοίς πιστεύουσιν αύτώ, τό έπίτούς 
δούλους καί έπί τας δούλας τού θεού άπό τού πνεύματος 
αύτού κατά τον προφήτην Ίωήλ έκκεχυμένον πνεύμα 
κτίσμα δοξάζεις είναι καί φυσικήν μίμησιν, καί τούς μή 
κατά σέ βλασφημείν άνεχομένους δυσσεβείς περινοστείς 
κηρύττων; Ού δυσωπή, άνθρωπε, Λέγοντα τον απόστο
λον «ότι τά σώματα ήμών ναός τού έν ήμίν άγιου πνεύ
ματός έστι»; Καί πάλιν· «ναός θεού έστε καί τό πνεύμα 
τού θεού οίκεΐ έν ύμίν»; Άρα τό δουλικόν οίκητήριον κα- 
τεδέξατο άν ποτε τή τού ναού προσηγορία τιμήσαι; Εί δ' 
ώς έν πάσι καί έν ήμΐν, ναός Λοιπόν θεού καί τών άλο
γων καί τών θηρίων καί τών έρπετών έκαστον· παρίημι 
γάρ είπείν ότι καί τών ταύτα σεφθέντων Ελλήνων καί 
τών άλλων σεβασμάτων αύτών. Μάτην δε καί ό άπόστο- 
λος παρά τούτο τούς πιστούς ύπεραίρει, καί ταύτα τούς 
εύδοκίμους· «ούκ οίδατε γάρ ότι ναός θεού έστε καί τό 
πνεύμα τού θεού οίκει έν ύμίν;», «εί μήτι άρα άδόκιμοί 
έστε», φησίν.

Αλλά «κατακερματίζετε» φησί «τό πνεύμα τό θειον, 
ύφειμένον λέγοντες, άκτιστον καί ύπερκείμενον, καί με- 
τρείτε τον θεόν τώ μέν τών άγιων μείζω, τώ δε έλάττω 
χάριν λέγοντες προσεΐναι· καί ταύτην ούχ ήν έκαστος 
έκ μιμήσεως πρός θεόν όμοίωσιν έαυτώ προσένειμεν, 
άΛλ' έτερόν τι παρά ταύτην καί άνωθεν ήκον καί δώρον 
καί άκτιστον». Τίνι ταϋτα δοκεις προφέρειν, ήμίν ή τώ 
προφήτη; Μάλλον δέ τώ θεώ τών προφητών είπόντι δι' 
ενός αύτών, «έκχεώ άπό τού πνεύματός μου έπί πάσαν 
σάρκα», καί τώ άποστόλω Λέγοντι, «πνεύματος άγιου

1 Ioil 3,11. 21 Corinteni 6,19. 31 Corinteni 3,16.
4 Lit.: «sălaşul robesc»; adică: trupul omenesc, sălaş al duhului omenesc.
5 Adică: pe motiv de a fi templu al Duhului lui Dumnezeu.
61 Corinteni 3,16. 7II Corinteni 13, 5.
8 Principiul anti-isihastului ar fi: gradul imitării lui Dumnezeu de către 
om conferă omului un grad analog de asemănare cu El.
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celor ce cred Lui, duhul cel vărsat -  după [cum spune] pro- 
rocul Ioil1 -  asupra robilor şi asupra roabelor lui Dumnezeu, 
cel din Duhul Lui, [ei bine, tu aceasta] socoteşti a fi zidire 
şi imitare naturală, iar pe cei ce nu primesc a huli -  ca tine -  
rău-cinstitori îi vesteşti în stânga şi-n dreapta? Nu te sfieşti, 
omule, de Apostolul cel ce zice «că trupurile voastre templu 
sînt al sfântului Duh Celui din voi»2 şi, iarăşi, [că] «templu 
al lui Dumnezeu sînteţi; şi Duhul lui Dumnezeu locuieşte în 
voi»3? Cum aşa, [de n-ar fi că însuşi Duhul locuieşte în el,] 
sălaşul cel de rob4 ar putea vreodată primi denumirea de 
'templu'? Iar dacă şi în noi [tot] aşa este, [şi anume] precum 
este în toate, atunci templu al lui Dumnezeu este şi fiecare 
dintre necuvântătoare, şi [fiecare] dintre fiare, şi [fiecare] 
dintre târâtoare (şi las deoparte a zice că şi [fiecare] dintre 
Elinii ce le cinstesc pe acestea, şi [fiecare] dintre celelalte 
pe care le [mai] cinstesc [ei]). Şi [atunci] fără rost Apostolul 
[tocmai] pe temeiul acesta5 îi [osebeşte şi îi] înalţă mai pre
sus [de ceilalţi] pe cei credincioşi, ba încă pe cei [în] cercaţi; 
că zice: «nu ştiţi că templu al lui Dumnezeu sînteţi şi [că] 
Duhul lui Dumnezeu locuieşte în voi?6» -  «fără numai dacă 
nu sînteţi necercaţi»7.

5 Dar zice: «îmbucătăţiţi Duhul Cel dumnezeiesc, vorbind 
[voi] de inferior şi de nezidit şi superior, şi [vă apucaţi să] II 
măsuraţi pe Dumnezeu, zicând că la unul dintre sfinţi vine 
un har mai mare, iar la altul [unul] mai mic, şi ziceţi despre 
[harul] acesta că este nu asemănarea cu Dumnezeu cea pe 
care fiecare şi-a dat-o sieşi prin imitarea [Lui]8, ci altceva 
decât aceasta, şi [anume ceva] venind de sus şi [care este] 
dar şi [este] nezidit». împotriva cui socoţi [tu] că aduci [în
vinuirile] acestea, împotriva noastră sau asupra prorocu- 
lui9? -  ci mai degrabă împotriva Dumnezeului prorocilor, 
a Celui ce printr-unul dintre ei zice «vărsa-voi din Duhul 
Meu peste tot trupul»10, şi împotriva Apostolului celui ce
9 E avut în vedere, desigur, prorocul Ioil, cel sus pomenit. 10 Ioil 3,1.
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μερισμούς», καί Διονυσίω τώ γράφοντι σαφώς, «έν μέν 
έστιν ού πάντες οι ένοειδεις έφίενται, μετέχουσι δέ ούχ 
ένιαίως ταύτού τε καί ένός όντος, άλλ' ώς έκάστψ τα 
θεία ζυγά διανέμει κατ' αξίαν την άποκλήρωσιν». Ού 
τοίνυν τό πνεύμα σταθμίζεται τε ή μετρειται, άλλ' αύτό 
μάλλον τά μετέχοντα μετρεΐ, νέμον έκάστω πρός αξίαν 
έαυτό κατ' οίκείαν σωστικήν δικαιοσύνην. Ούδ' έκεΐνο τό 
μεριζόμενόν έστιν, άλλ' ημείς ήκιστα τό πάν χωρούμεν 
άμερώς έπιλάμποντος έκείνου.

Ταύτ' άρα καί Παύλος άναγέγραπται βραχεία τού με
γάλου φωτός ώμιληκέναι λαμπηδόνι. Καί τήν επ' όρους 
τού κυρίου δόξαν οί συναναβάντες είδον «ούχ ολόκλη
ρον, ϊνα μή σύν τή όράσει καί τό ζήν άποβάλωνται». Τό 
δέ ού μόνον άμέριστον έν μεριστοίς έστιν, αλλά καί τούς 
κατά τό έγχωρούν μετέχοντας ώς δύναμις ένοποιός ένοί 
καί άνατείνει πρός τήν τού συν αγωγού πατρός ένότη- 
τα καί θεοποιόν απλότητα. Ούτως άγαθοπρεπώς διά 
τήν τών προνοουμένων ενοχήν προϊόν καί πληθυνό- 
μενον τό πνεύμα μένει ένδον έαυτού καθ' ύπερούσι- 
ον δύναμιν. Εί δέ καί φανέρωσίς έστιν ή τοιαύτη πρό- 
χυσις καί άποστολή καί πρόοδος —«έκάστω γάρ δίδο- 
ται», φησίν, «ή φανέρωσίς τού πνεύματος πρός τό συμ
φέρον»—, μετρητόν έσται τό πνεύμα, κατά λόγον τών 
μυστικώς έντυγχανόντων μετρούν τήν έπιφάνειαν; Καί
1 Evrei 2, 4. 2 Altfel zis: toţi cei 'uniformi'.
3 Adică 'dumnezeieştile cântare'.
4 Dionisie Areopagitul, Despre cereasca ierarhie 1, 2, PG 3, 373B.
5 Adică: în acelaşi înţeles.
6 Grigorie Teologul, La sfânta lumină (Cuvântul 39) 9, PG 36, 344B; vezi
Fapte 9, 3; 26,13.
7 Vezi a treia ldiomelă a Litiei din 6 August.
8 Adică neîmbucătăţit, nefăcut părţi.
9 Adică în zidirile părtaşe de El.
10 Vezi Dionisie Areopagitul, Despre cereasca ierarhie 1,1, PG 3 ,120B-121 A, 
pasaj în care sfântul Grigorie echivalează, tacit, subiectul «πάσα 
πατροκινήτου φωτοφανείας πρόοδος εις ημάς άγαθοδότως φοιτώσα
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vorbeşte despre «împărţiri ale Duhului»1 şi împotriva lui 
Dionisie celui ce scrie limpede [că] «unu este [aceea] de care 
toţi cei în-chip-de-unul2 doresc, dar nu unitar se împărtă
şesc de ceea ce este unu şi acelaşi, ci [după] cum fiecăruia 
îi sortesc -  după [a sa] vrednicie -  dumnezeieştile cumpe- 
ne3»4. Prin urmare nu Duhul Se măsoară ori Se cântăreşte, 
ci El -  mai degrabă -  [le] măsoară [pe] cele părtaşe [de El], 
împărţindu-Se fiecăruia după propria [sa] vrednicie, după 
a Sa dreptate mântuitoare; şi nu Acela Se face părţi, ci noi 
sîntem cei ce câtuşi de puţin nu II încăpem întreg [în noi 
înşine] în chip neîmpărţit strălucindu-ne EL

6 Tot aşa5 s-a scris şi despre Pa vel că s-a împărtăşit [doar] 
de o scurtă lucire a luminii [celei] mari6; şi cei ce s-au suit 
cu Domnul în munte slava Lui au văzut-o «nu întreagă, 
ca nu [cumva] -  dimpreună cu vederea -  să îşi piardă şi 
viaţa»7. Pe când Duhul nu doar că neîmpărţit8 este în cei 
împărţiţi9, dar îi şi uneşte, ca putere de-unire-făcătoare, pe 
cei ce -  pe cât cu putinţă -  sînt părtaşi [de El] şi îi înalţă 
la unitatea laolaltă-aducătorului Tată şi la de-dumnezei-fă- 
cătoarea simplitate [a Aceluia]10. Astfel -  în-chip-cuve- 
nit-Binelui, pentru unirea celor aflate sub [dumnezeiasca] 
pronie -  purcezându-Se şi înmulţindu-Se [pe Sine însuşi] 
Duhul, rămâne [totodată] înlăuntrul Lui [însuşi], printr-o 
putere mai-presus-de-fiinţă. Apoi, dacă această vărsare şi 
trimitere şi ieşire/purcedere [a Sa] este [totodată] şi arătare 
(că zice «fiecăruia S-a dat arătarea Duhului spre ce [îi] este 
de folos»11), [înseamnă neapărat că] măsurat va fi Duhul, [şi 
anume] măsurându-Şi arătarea [Sa] după felul celor ce în 
taină se împărtăşesc [de El]? Şi -  ca unul ce este vătămător12

(toată ieşirea/purcederea de-lumină-arătării celei din-Tatăl-mişcate şi -  în 
chip de dare bună -  la noi venite)» cu sfântul Duh.
111 Corinteni 12, 7.
12 Considerăm că termenul ăAvoneAEc; (vătămător, lit.: nefolositor) trebuie 
înţeles aici eufemistic.
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ώς αλυσιτελές τοις πάσιν όν, μηδέποτε τελέως έκφαινό- 
μενον καί άπειροπλασίως ύπερέχον πάσης έκφάνσεώς 
τε καί νοήσεως, μερίζεται ή συντίθεται έξ ύφειμένου καί 
ύπερέχοντος; Καί ούδ' έκεΐνο συνίετε οί τα πάντα σοφοί, 
ώς ου μέρος έστί του θεού τό φαινόμενον ή νοούμενον 
ή μετεχόμενον, ινα καί μερισμόν ούτω καθ' ύμάς πάθη 
θεός, άλλ' όλος έκφαίνεταί πως καί μη, καί νοείται καί 
ού νοείται, καί μετέχεται καί άμέθεκτός έστιν;

Εί δέ καί κατά τον μέγαν Διονύσιον «θέωσίς έστιν ή  

πρός θεόν άφομοίωσίς τε καί έ'νωσις», πώς άν ημείς δε- 
ξαίμεθα μίμησιν είναι φυσικήν την θέωσιν; Δει μέν γάρ 
ήμΐν όμοιώσεως, ώς έναρμονίως σχώμεν πρός την ένω- 
o l v  έκείνην, δι' ής ή  θέωσις τελείται. Χωρίς δέ τής ένώσε- 
ως ή όμοίωσις ούκ άποχρήσει πρός θέωσιν. Καί όμοιώσε
ως δέ έκείνης λέγω δειν, τής έκ τής τών θείων έντολών 
ένεργείας καί τηρήσεως προσγινομένης, ήτις ούκ έκ φυ
σικής άπλώς τελείται μιμήσεως, άλλ' έκ τής τού πνεύ
ματος δυνάμεως, ή κατά τήν ίεράν ήμών άναγέννησιν 
άνωθεν έφίπταται καί τοις βαπτισαμένοις άπορρήτως 
προσφύεται· δι' ής, οί «μή έξ αιμάτων, μηδέ έκ θελήμα
τος άνδρός, μηδέ έκ θελήματος σαρκός, άλλ' έκ θεού 
γεννηθέντες», οίον άρτιτόκα βρέφη, «πρός μέτρον άφι- 
κέσθαι δύνανται τού Χριστού πληρώματος». «Ού μή 
ποτέ τι» γάρ, φησί, «γνοίη τών θεοπαραδότων, ούτε μήν 
ένεργήσειεν ό μηδέ τό ύπάρχειν ένθέως έσχηκώς». Από 
γραμμής τοίνυν, ό φασι, τό ύπερφυές, ώ φιλότης, διδά- 
σκου τής θεώσεως· ής γάρ μηδέ τήν άρχήν ή φύσις αύτή

1A se vedea orbirea lui Pavel, pe drumul Damascului.
2 'înţelegere' ca reprezentare intelectuală.
3 Despre cereasca ierarhie 1,3, PG 3, 376A.
4 Adică: să acceptăm.
5 Adică: imitarea lui Dumnezeu de către om, în parametrii firii umane 
zidite.
6 Literal: se săvârşeşte. 7 Ioan 1,13. 8 Efeseni 4,13.
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tuturora [celor zidite]1 -  nicicând pe de-a-ntregul arătân- 
du-Se şi de-nesfârşite-ori stând mai presus şi de toată ară
tarea şi [de toată] înţelegerea [Sa]2, [înseamnă neapărat că] 
Se împarte [în părţi] ori [că] Se compune din [ceva] mai 
prejos şi [altceva] mai presus? Bine, dar nici atât[a lucru] nu 
pricepeţi -  voi, înţelepţii întru toate -  [şi anume] cum [că] 
nu parte a lui Dumnezeu este ceea ce [ni] se arată ori se în
ţelege [de către noi] ori [ni] se împărtăşeşte (ca nu cumva în 
felul acesta şi împărţire [în părţi] să pătimească Dumnezeu, 
cum vă temeţi voi), ci oarecum întreg [ni] Se arată şi [întreg] 
nu [ni Se arată] şi [întreg] Se înţelege şi [totodată întreg] nu 
[Se înţelege] şi [întreg] Se împărtăşeşte şi [totodată întreg] 
neîmpărtăşit este?

7 Iar dacă şi după marele Dionisie «îndumnezeire este 
cea cu Dumnezeu asemănare şi unire»3, cum să primim4 că 
îndumnezeirea este imitare naturală5? -  că de asemănare 
noi avem trebuinţă spre a fi potriviţi unirii aceleia prin care 
se săvârşeşte îndumnezeirea; iar fără de unire, asemăna
rea nu foloseşte îndumnezeirii. Şi asemănarea de care este 
trebuinţă aceea este, [şi anume] cea venită din lucrarea şi 
ţinerea dumnezeieştilor porunci, [asemănare] care nu vine6 
din imitare naturală şi atât, ci din puterea Duhului, [putere] 
care, zburând, se pogoară de sus asupra noastră la sfinţita 
naştere de-a doua şi se sădeşte negrăit în cei ce s-au botezat; 
prin care cei ce «nu din sângiuri, nici din voia bărbatului, 
nici din voia trupului, ci de la Dumnezeu s-au născut»7 ca 
[nişte] prunci abia veniţi pe lume, [mai apoi] «pot ajunge 
la măsura plinătăţii lui Hristos»8; că zice: «nicicând nu va 
cunoaşte -  nici va lucra -  ceva din cele de-Dumnezeu-[pre] 
date cel ce nu a dobândit [prin botez faptul de] a exista [în 
chip] îndumnezeit»9. Aşadar, după începutul ei învaţă-te -  
o, prietene -  mai-presus-ul-de-fire al îndumnezeirii; că dacă

9 Dionisie Areopagitul, Despre bisericeasca ierarhie 2 ,1, PG 3, 392B.
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παρ' έαυτής άνίησι, πώς αν εϊη τό ταύτης τέλος φυσικόν 
τε καί κτιστόν; Καί εί κατά την οίκείαν άρχήν τής φυ
σικής ύπέρκειται μιμήσεως πολλφ τώ μέτρω, πώς τελει- 
ωθείσα φυσική μίμησις υπάρξει; Βαπτίζει καί Ιωάννης 
ό Ζαχαρίου, άλλ' έν ύδατι μόνον. Βαπτίζει καί Ιησούς ό 
τού θεού υιός, άΛΛ' έν ύδατί τε καί πνεύματι. Τίς ούν ή 
πρόσληψις; Άρα τούνομα μόνον; Ούμενουν. ΑΛΛ' αύτή 
έστιν ή θεουργός χάρις καί δύναμις, αύτό τό πνεύμα τό 
άγιον, ού κατ' ούσίαν τφ βαπτιζομένω περιχεόμενον, 
άΛΛά κατά τήν ένούσαν έμφύτως τού άγιασμού χάριν 
περιφυόμενον. Εί δ' αύτη κτίσμα καί κτιστού τίνος μετε- 
σχήκαμεν οί μεταλαβόντες αύτής ήμείς, πώς άκτιστον 
τό πνεύμα τό άγιον;

«Εί δέ τή τού πνεύματος μετουσία», κατά τον μέγαν 
Αθανάσιον φάναι, «γινόμεθα θείας κοινωνοί φύσεως, 
μαίνοιτ' άν τις λέγων τό πνεύμα τής κτιστής φύσεως καί 
μή τής τού υιού». Πώς δέ καί Χριστός υιός θεού βαπτί- 
ζων καί αύτός έν κτίσματι κατά τον Ίωάννην καί κτιστήν 
τοΐς βαπτιζομένοις έμποιών δύναμιν καί χάριν, ό κατά 
ΠαύΛον «όρισθείς», δηλονότι γνωρισθείς καί κυρωθείς, 
«υιός θεού έν δυνάμει κατά πνεύμα άγιωσύνης έξ άνα- 
στάσεως νεκρών»; Τί ούν ή δύναμις ή φανείσα καί θεού 
υιόν άποδείξασα τον Ίησούν, άρα κτίσμα; Καί πώς άν 
θεός ών έγνωρίσθη δι' αύτήν; Καί μή μοι Λογίση τήν λε
προύς καθάρασαν, τήν τυφλούς φωτίσασαν, τήν κυρτούς 
όρθώσασαν, τήν παραλύτους σφίγξασαν —φαρισαϊκής 
γάρ άμβλυωπίας πρός έκείνην πρώτην βλέπειν—, άλλά

1 Adică începutul îndumnezeirii, şi anume naşterea de-a doua, cea de la 
Dumnezeu.
2 Adică: natura umană.
3 Sfârşitul îndumnezeirii, adică desăvârşirea ei.
4 «după începutul ei»: privită din unghiul începutului ei, din unghiul
naşterii de la Dumnezeu.
6 Matei 3,11; Marcu 1, 8; Luca 3,16; Ioan 1, 26- 31-33; Fapte 1, 5 ,11,16.
6 Ibidenv, vezi şi loan 3, 5.



Despre dumnezeiasca împărtăşire 65

nici începutul ei1 firea însăşi2 nu îl are de la sine însăşi, cum 
sfârşitul3 să îi fie firesc şi zidit? Şi dacă după începutul ei4 
într-atâta de mult este ea mai presus de imitarea naturală, 
cum -  ajunsă la desăvârşire -  să fie imitare naturală? Bo
tează şi Ioan al lui Zaharia, însă doar cu apă5. Botează şi 
Iisus, Fiul lui Dumnezeu, dar cu apă şi cu Duh6. Ce este, dar, 
adaosul acesta7? Oare nume gol? Nicidecum; ci este însuşi 
harul şi puterea de-dumnezei-lucrătoare, însuşi Duhul Cel 
sfânt, nu după fiinţă vărsat împrejurul celui ce se botează, 
ci sădit după harul sfinţirii, cel fireşte unit lui. Iar de zidire 
este [harul] acesta, iar noi -  cei ce l-am primit pe el -  ne-am 
împărtăşit de ceva zidit, [atunci] cum Duhul Cel sfânt [mai 
poate fi] nezidit?

8 «Iar dacă [tocmai] prin împărtăşirea de Duhul» -  ca să zi
cem după [cum zice] marele Athanasie -  «ne facem părtaşi 
dumnezeieştii firi, [atunci] nebun este cel ce spune că Duhul 
este de fire zidită şi nu de firea Fiului»8. Apoi, cum Hristos, 
Fiul lui Dumnezeu, să boteze şi El9 tot cu zidire, ca Ioan10, şi 
să pună în cei ce se botează putere zidită şi har [zidit], când El 
este -  după [cum spune] Pavel -  «Cel rânduit» (adică cunos
cut şi aşezat11) «Fiu al lui Dumnezeu întru putere, după Duh 
de sfinţenie, prin înviere din morţi»12? Cum aşa, puterea cea 
arătată şi care Fiu al lui Dumnezeu L-a dovedit [a fi] pe Iisus, 
oare zidire este? Atunci cum [tocmai] pe temeiul acesteia S-a 
făcut El cunoscut a fi Dumnezeu? Şi nu mi-o socoti [aici] pe 
cea care i-a curăţit pe leproşi, i-a luminat pe orbi, i-a îndreptat 
pe gârbovi, i-a înzdrăvenit pe ologi (că fariseiceştii tociri a ve
derii13 îi este propriu a căuta mai întâi la aceasta), ci pe cea care

7 Adaosul «şi cu Duh», adaos la expresia «cu apă», care definea botezul 
săvârşit de Ioan.
8 Epistola către Serapion 1, 24, PG 26, 585C-588A.
9 Ioan 3, 22; vezi, însă, şi Ioan 4, 2.
10 Adică: care botează cu apă şi atât.
11 Altfel zis: validat. 12 Romani 1, 4. 13 Adică: miopiei.
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την των αμαρτημάτων πρότερον άφανώς Λύσασαν σειράν 
καί τφ τής άγιωσύνης πνεύματι χώραν παρασχούσαν καί 
τον έντός άνθρωπον άνορθούσαν καί φωτίζουσαν, καί διά 
τής πρός θεόν συναφείας άνιστώσαν έκ νεκρών καί ζήν 
ποιούσαν θείως τήν ψυχήν, θεού θείαν καί όντως άΐδιον 
ζωήν διδούσαν. Ή γάρ τού σώματος άνάστασις έπεσθαι 
πέφυκεν αύτή, καθάπερ καί ό θάνατος τφ τής ψυχής τήν 
αρχήν έπηκολούθησε θανάτω· τούτο γάρ ό τής ψυχής θά
νατος, ή τής έν θεφ ζωής άΛΛοτρίωσις. Καί ούτος όντως 
δεινός ό θάνατος- ό δε μετ' αύτόν, δηλαδή τού σώματος, 
μετ' αύτόν εύκταιότατος- φιλανθρωπία γάρ έστι θεία, ής 
φεύ ό τών καταδίκων όμιλος έν τή μελΛούση στερηθήσον- 
ται κρίσει. Τοιαύτη γάρ άνάστασις μένει τούς μή χρησα- 
μένους καλώς τφ παρά θεού δοθέντι ταΛάντω τής θείας 
χάριτος, ή συνημμένη διηνεκώς έκείνω τφ δευτέρω θα- 
νάτορ, καθάπερ Ιωάννης διά τής Άποκαλύψεως ήμίν άπε- 
κάλυψε, καί θανάτου χείρων έστίν. Εί δ' έκεΐνοι τούτον 
τον τρόπον καί ζώσιν άθάνατα καί τεθνήκασι, καί ποΛΛοί 
τών ένταύθα ζώντων νεκροί, καθάπερ ό ζωής καί θανά
του κύριος έδειξεν- έστιν άρα καί ψυχής νέκραχπς, αθανά
του κατά φύσιν μενούσης. Πώς τοίνυν ζήσεται κτιστής με- 
ταΛαχούσα ζωής; ΑΛΛά νεκρά τυγχάνει κατ' αύτήν ζώσα. 
Δει δή μεταλαβείν, εί δει ταύτην κρειττόντως άναβιώσε- 
σθαι, τής άκτιστου ζωής, αύτής τής μή χωριζομένης τού 
πνεύματος. Διό φησι Βασίλειος ό μετασχών ταύτης καί 
τή πείρα λαλών- «καίήν δέ προΐεται ζωήν εις άΛΛου ύπό- 
στασιν τό πνεύμα, ού χωρίζεται αυτού, άΛΛά καί αύτό έν 
έαυτφ έχει τήν ζωήν, καί οί μετέχοντες αυτού ζώσι θεο- 
πρεπώς, ζωήν θείαν καί ούράνιον κεκτημένοι».

1 «acesteia»: învierii sufletului, prin puterea lui Hristos Dumnezeu.
2 Vezi şi Vasile cel Mare, Că Dumnezeu nu este pricină a relelor 7, PG 31,345A.
3 Adică moartea sufletului.
4 Vezi Teofil al Antiohiei, Către Aftâlykos 2, 26, PG 6 ,1092C-1093A.
5 Apocalipsa 20,14 şi 21, 8.
6 Vezi Matei 8, 22. 7 Adică: există. 8 Literal: 'o proiectează'.
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mai întâi a dezlegat nevăzut şirul păcatelor şi a dat loc duhului 
sfinţeniei şi l-a ridicat pe omul cel dinăuntru şi l-a luminat şi 
a sculat din morţi sufletul -  unindu-1 cu Dumnezeu -  şi l-a 
făcut să vieţuiască dumnezeieşte, dându-i viaţa lui Dumnezeu 
cea dumnezeiască şi cu adevărat veşnică. Că dat este ca, în 
chip firesc, învierea trupului să urmeze acesteia1, precum şi 
moartea -  întru început -  a unnat morţii sufletului; că moartea 
sufletului aceasta este: înstrăinarea de viaţa cea din Dumne
zeu2; şi aceasta3 este moartea cea cu adevărat cumplită; pe când 
cea de după aceasta, adică cea a trupului, este foarte de dorit, 
pentru că este [venită din] dumnezeiască iubire-de-oameni4, 
[iubire-de-oameni] de care -  vai! -  lipsită va fi, la judecata ce va 
să vină, ceata celor osândiţi; că o astfel de înviere îi paşte pe cei 
ce nu bine au folosit talantul -  cel dat [lor] de la Dumnezeu -  al 
dumnezeiescului har, [şi anume] cea care este unită necontenit 
cu moartea aceea cea de a doua (precum Ioan ne-a descoperit 
nouă prin Apocalipsă5) şi este mai rea decât moartea. Iar dacă, 
în felul acesta, aceia şi trăiesc fără-de-moarte, dar şi sînt morţi, 
[înseamnă atunci că] mulţi dintre cei ce trăiesc aici sînt morţi, 
precum a arătat [nouă] Domnul vieţii şi al morţii6; este7, prin 
urmare, şi omorâre a sufletului, măcar că el rămâne -  după 
firea sa -  nemuritor. Cum, deci, [ar fi cu putinţă] să trăiască 
împărtăşindu-se de viaţă zidită, când el -  dimpotrivă -  e mort 
de trăieşte prin sine însuşi? Aşadar, dacă trebuie ca acesta să se 
nască din nou, [şi anume] la o viaţă mai bună, [atunci] negreşit 
că trebuie să se împărtăşească de viaţa cea nezidită, de [însăşi] 
cea nedespărţită de Duhul; pentru aceasta spune Vasile -  care 
părtaş s-a făcut de aceasta şi care din cercare grăieşte -  «iar 
viaţa pe care Duhul o trimite8 în ipostasul altuia, [aceasta] nu 
se desparte de El, ci şi El în Sine însuşi are viaţa, şi părtaşii 
de El trăiesc dumnezeieşte9, viaţă dumnezeiască şi cerească 
dobândind [ei]»10.
9 Literal: în chip lui-Dumnezeu-cuvenit, cu-dumnezeiască-cuviinţă.
10 împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 772B.



T r a t a t e  d o g m a t i c e  3

Αλλά γάρ βούλει. και τούτο διδαχθήναι σαφώς, ώς 
αύτό τό πνεύμα τό άγιον ού κατ' ουσίαν, άλλά κατά την 
άκτιστον έλλαμψιν καί χάριν οί κατηξιωμένοι θεωθήναι 
λαμβάνουσιν; Ακουσον τού λέγοντος· «σκοπός ιεραρχίας 
έστίν ή πρός θεόν, ώς έφικτόν, άφομοίωσίς τε καί ένωσις, 
τούς έαυτού θιασώτας άγάΛματα θεία τελών, έσοπτρα δι- 
ειδέστατα καί ακηλίδωτα, δεκτικά τής άρχιφώτου καί θε
αρχικής άκτίνος». Εί δ' εν όν τό πάσι μεθεκτόν, ούχ ένιαί- 
ως, άλλά διαφόρως μετέχεται, τίκωλύσει μετέχειν μέν καί 
τούς άγιους καί τούς μή τοιούτους τού θεού, διαφοράν δ' 
είναι τούτων τών μεθέξεων τό τήν μέν είναι άκτιστον, τήν 
δέ κτιστήν; Ώς γάρ Αθανάσιον τον μέγαν είρηκότα «'εις 
θεός ό πατήρ', ή πάντων άρχή, κατά τον Απόστολον- καί 
γάρ ό λόγος έξ αύτού γεννητώς καί τό πνεύμα έξ αύτού 
έκπορευτώς», εί τις ήρετο, πώς ούν έκ τού πατρός άπάν- 
των όντων τον υιόν μόνον καί τό πνεύμα θεόν φής άλη- 
θινόν καί τού πατρός άδιαίρετον, εύθυβόλως άπεκρίθη 
αν, ότι διά τήν τής ύπάρξεως διαφοράν—ό μέν γάρ υιός 
καί τό πνεύμα έκ τού πατρός υπάρχει ώς άπαύγασμα καί 
άκτίς έκ τού φωτός, αύθυποστάτως μέντοι, τά δέ άλλα 
πάντα ώς κτίσματα έκ τού δημιουργού—, ούτω καί ημείς 
έρούμεν ώς, είκαί μετέχει πάντα τού θεού, άλλά τής τών 
άγιων μεθέξεως πολλήν καί μεγίστην όρώμεν τήν διαφο
ράν. Πώς γάρ, είπέ μοι, τών έκ τού ζήν μετεχόντων τού

1 Literal: «şi [după neziditul] har».
2 Adică: îl primesc; optăm însă -  şi aici -  pentru această variantă, spre a 
ne încadra în consfinţită tradiţie a traducerilor liturgice şi scripturistice.
3 Este vorba de o săvârşire -  aşa zicând -  rituală.
4 Literal: statui; adică icoane tridimensionale.
5 Dionisie Areopagitul, Despre cereasca ierarhie 3, 2, PG 3 ,165A.
6 Adică: participat. 7 Adică: şi celor ce nu sînt sfinţi.
81 Corinteni 8, 6.
9 Vezi Testimonia e scriptura de communi essentia patris etfilii 48, PG 28, 
72D-73A: «Τί έστι θεός; Ή πάντων άρχή κατά τόν Απόστολον, 
λέγοντα· ΈΙς Θεός ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα'. Καί γάρ ό Λόγος έξ 
αύτού γενητώς, και τό Πνεύμα έξ αύτού έκπορευτώς. Ειτα πάσα ή
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9 Voieşti, însă, şi aceasta a o învăţa limpede, [şi anume] 
cum [că] pe însuşi Duhul Cel sfânt nu după fiinţă, ci după 
nezidita [în ei] strălucire şi dare1 îl iau2 cei învredniciţi a se 
îndumnezei? Auzi-1 pe cel ce spune: «scopul ierarhiei este 
cea cu Dumnezeu asemănare şi unire, pe cât e cu putinţă, 
Care pe cei din frăţia Lui îi [de]săvârşeşte3 [a fi] dumneze
ieşti icoane4, oglinzi cu totul străvezii şi nepătate, primi
toare ale razei obârşitoare de lumină şi de dumnezeire»5. 
Iar dacă unu fiind ceea ce e împărtăşit tuturora, nu uni
tar, ci felurit se împărtăşeşte [de către acelea], ce împiedi
că faptul ca -  pe de o parte -  Dumnezeu să fie împărtăşit6 
şi sfinţilor şi celor ce nu sînt astfel7, dar -  pe de alta -  să 
fie deosebire între împărtăşirile acestea, [şi anume] una să 
fie nezidită, iar cealaltă zidită? Că precum pe Athanasie cel 
Mare -  care a spus că «Unul este Dumnezeu: Tatăl, obârşia 
tuturora (după [cum zice] Apostolul8); căci Cuvântul din 
El [este] prin naştere, iar Duhul din El [este] prin purcede- 
re»9 -  de l-ar întreba cineva 'Din Tatăl fiind toate, cum, dar, 
doar despre Fiul -  şi despre Duhul -  zici că este Dumnezeu 
adevărat şi nedespărţit de Tatăl?', numaidecât i-ar răspun
de că 'datorită deosebirii luării faptului de a fi; pentru că 
Fiul şi Duhul sînt din Tatăl precum e strălucirea şi raza din 
lumină (dar în ipostasuri de sine stătătoare), pe când toa
te celelalte [sînt] ca zidiri din Faurul [lor]'10, tot aşa şi noi 
vom spune cum [că], deşi toate sînt părtaşe de Dumnezeu, 
vedem însă multa şi preamarea deosebire a împărtăşirii 
sfinţilor. Căci, spune-mi, cum [se face că], dintre cele ce se 
împărtăşesc de Dumnezeu prin faptul de a vieţui -  în chip

κτίσις διά τοϋ Λόγου έν Πνεύματί συνέστη δημιουργικώς (Ce este 
Dumnezeu? Obârşia tuturora, după Apostolul care zice: 'Unul [ne] este 
Dumnezeu -  Tatăl din care sînt toate'. Căci Cuvântul din El [este], prin 
naştere, şi Duhul din El [este], prin purcedere. [Iar] apoi toată zidirea 
prin Cuvântul în Duhul s-a alcătuit, prin făurire)».
10 Vezi, de pildă, Orationes tres contra Arianos, PG 26, 221B şi Quaestiones 
aliae, PG 28, 776CD.
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θεού αίσθητικώς ή λογικώς ή νοερώς μηδενός έστι τε καί 
Λέγεται θεοειδής ή ένθεος ζωή, μηδέ t l τούτων θειον ή θε- 
όληπτον ή θεοφόρον, μάλΛον δέ θεός, εί μή τών τεθεω- 
μένων εϊη; Τα δέ κατ' αϊσθησιν μόνην πεφυκότα ζήν, έστι 
δ' ά καί τών κεχωρισμένων παντελώς αίσθήσεως, ούδ' 
ένδέχεταί ποτέ ένθέως ζήσαι, καίτοι καί ταύτα μετέχον- 
τα θεού.

10 Όράς ώς, εί καί έν πάσίν έστι καί ύπό πάντων μετέ- 
χεται τό θειον, άΛΛ' έν τοίς άγίοις μόνοις έστι καί ύπ' 
αύτών μόνων μετέχεται κυρίως; Καί ούτω τούτό έστι βέ
βαιον καί άΛηθές, ώς καθάπερ ποΛλών θεών όντων τε 
καί Λεγομένων είς ήμίν έστι θεός άληθινός, καί καθά
περ υιών θεού ποΛΛών όντων τε καί Λεγομένων ήμίν εις 
υιός ώς άληθώς θεού κηρύττεται, διόπερ καί μονογενής, 
ούτω καί ποΛΛών, μάΛΛον δέ πάντων μετεχόντων τού 
θεού, μόνοι μέτοχοι θεού καί μέτοχοι Χριστού Λέγον
ται οί άγιοι. «Αδύνατον γάρ», φησί ΠαύΛος, «τούς άπαξ 
φωτισθέντας γευσαμένους τε τής δωρεάς τής έπουρα- 
νίου καί μετόχους γενηθέντας πνεύματος άγιου», πάν
τως ώς μή πρότερον μετέχοντας. Καί ό κύριος ήξειν καί 
μονήν ποιήσειν έπαγγέΛΛεται παρά τοΐς άγαπήσασιν 
αύτόν καί άγαπηθεΐσιν ύπ' αύτού, πάντως ώς μή πρότε
ρον παρών μηδ' ένοικών αύτοίς. Έχρήν δέ άρα πρός τε 
τον θεόν τούς θεωθέντας καί πρός τον φύσει υιόν τούς 
υίοποιηθέντας ποΛΛήν έχειν τήν ομοιότητα. Ώς ούν ό 
θεός μόνος ών, μόνος ζών, μόνος άγιος, μόνος αγαθός, 
«μόνος έχων αθανασίαν, φώς οίκών άπρόσιτον», καί- 
τοι ποΛΛών όντων καί ποΛΛών ζώντων, άγιων τε καί 
άγαθών καί άθανάτων όντων, καί έν φωτί καί χώρα ζών-

1 Adică: din unghiul simţirii, prin simţire.
2 Adică: toate se împărtăşesc de El, toate participă la El.
3 Adică: toate cele ce sînt, toate cele zidite.
4 Evrei 6, 4. 5 loan 14, 23. 61 Timotei 6,16.
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simţitor ori cuvântător ori înţelegător -  nici uneia nu îi este 
[dat] a se numi viaţă'cu-chip-dumnezeiesc' ori 'dumnezeiască' 
şi nici uneia dintre acestea nu îi e dat a fi dumnezeiesc ori 
de-Dumnezeu-primitor ori de-Dumnezeu-purtător (cu atât 
mai puţin [nu îi e dat a fi] dumnezeu), fără numai celor 
îndumnezeite? Iar celor ce le este dat a vieţui doar după 
simţire1 (ba unora chiar şi desăvârşit fără simţire), [acestea] 
nici nu au cum vieţui vreodată dumnezeieşte, cu toate că şi 
acestea se împărtăşesc de Dumnezeu.

10 Vezi că, deşi în toate este Dumnezeiescul şi de către toate 
este împărtăşit2, însă doar în sfinţi este [în chip] propriu-zis 
şi doar de către ei este împărtăşit propriu-zis? Lucru care 
[nu altcum decât] în chipul acesta este sigur şi adevărat, 
[şi anume:] precum mulţi fiind dumnezei (şi fiind numiţi 
'dumnezei'), unul [singur însă] ne este Dumnezeu adevărat, 
şi precum mulţi fiind fii ai lui Dumnezeu (şi fiind numiţi 'fii 
ai lui Dumnezeu'), pe unul [singur însă] II propovăduim [a 
fi] cu adevărat Fiul lui Dumnezeu (fapt pentru care şi este 
Unul-Născut), tot aşa şi multe (mai bine zis: toate3) împăr- 
tăşindu-se de Dumnezeu, doar sfinţii sînt numiţi 'părtaşi ai 
lui Dumnezeu' şi 'părtaşi ai lui Hristos'. Că zice Pavel: «cu 
neputinţă este celor odată luminaţi şi care au gustat darul 
ceresc şi părtaşi s-au făcut Duhului sfânt...»4; însemnând, 
de bună seamă, că mai înainte nu erau părtaşi. Şi Domnul 
Se făgăduieşte că va veni -  şi că lăcaş îşi va face -  la cei ce 
L-au iubit pe El şi au fost iubiţi de către El5; însemnând, de 
bună seamă, că mai înainte nu era de faţă şi nu locuia în ei. 
Şi trebuia, prin urmare, multă asemănare să aibă cu Dum
nezeu cei îndumnezeiţi şi cu Fiul Cel prin fire cei înfiaţi; 
aşadar, precum Dumnezeu este singurul Care este, Care este 
viu, Care este sfânt, singurul [Care este] bun, «singurul ce 
are nemurire, [singurul] ce locuieşte [în] lumină neapropia
tă»6, măcar că mulţi sînt şi mulţi sînt vii, şi sînt sfinţi şi buni 
şi fără-de-moarte şi locuiesc în lumină şi în pământul celor
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των κατοικούντων, ούτω καί μόνοι οί άγιοι μέτοχοί είσι 
θεού, καίτοι πάντων μετεχόντων.

11 Άρά σοι δοκεΐ την τής μεθέξεως τηλικαύτην διαφοράν 
ίκανήν είναι τήν τών θείως ζώντων μέθεξιν ήμΐν πα- 
ραστήσαι άκπστον, εί καί μή Παύλος έλεγε, «ζώ δέ έγώ 
ούκέτι, ζή δέ έν έμοί Χριστός»; Καί εί μή Μάξιμος αύθις 
έλεγε περί αύτού τε καί τών κατ' αύτόν, ώς «τήν χρο- 
νικήν ού φέρουσιν έν έαυτοίς ζωήν τήν άρχήν καί τέ
λος έχουσαν, άλλά τήν θείαν τού ένοικήσαντος λόγου 
καί άΐδιον»; Καί πάλιν· «ή θεία ζωή καί άνεννόητος, εί 
καί άπόλαυσιν δίδωσιν έαυτής τοίς κατά χάριν μεθέξου- 
σιν, άλλ' ού κατάληψιν· μένει γάρ άεί κάν τή μεθέξει 
τών άπολαυόντων αύτής ακατάληπτος, ότι κατά φύσιν 
ώς άγένητος έχει τήν απειρίαν». Καί πάλιν· «μισθόν δω- 
ρουμένου τοίς πειθομένοις αύτφ τήν άγένητον θέωσιν»· 
άγένητον δέ λέγω θέωσιν «τήν κατ' είδος ένυπόστατον 
έλλαμψιν, ήτις ούκ έχειγένεσιν, άλλ' άνεπινόητον έν 
τοίς άξίοις φανέρωσιν».

12 Ό δέ μέγας Αθανάσιος, «ότε λεγόμεθα» φησί «μέτο
χοι Χριστού καί μέτοχοι θεού δείκνυται τό έν ήμΐν χρίσμα 
καί ή σφραγίς μή ούσα τής τών γενητών φύσεως». Καί πά
λιν· «αύτη τού θεού φιλανθρωπία έστίν, ότι ών έστι ποιη
τής, τούτων καί πατήρ ύστερον κατά χάριν γίνεται· γίνε
ται δέ, όταν οί κασθέντες άνθρωποι λάβωσιν 'εις τάς καρ- 
δίας έαυτών τό πνεύμα τού υιού κράζον· άββά ό πατήρ'.

1 Literal: 'în ţinutul celor vii'.
2 Galateni 2, 20.
3 Ambigua, PG 91, 1144C (pasaj foarte pomenit de sfântul Grigorie; vezi
III Achindin 16, Triade 3 ,1 , 9· 3,1, 35· 3,1, 38· 3, 3, 8).
4 Sau: de-neconceput.
5 Adică: nu prin geneză venită la existenţă.
6 Altfel zis: naturală îi este însuşirea de a fi nemărginită.
7 Către Thalassie 61, sholia 18, PG 90, 644D-645A.
8 Este vorba de Fiul Cel întrupat.
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vii1, tot aşa singuri sfinţii sînt părtaşi de Dumnezeu, măcar 
că toate se împărtăşesc [de El].

11 O atât de mare deosebire a împărtăşirii îţi pare a fi de 
ajuns, oare, spre a înfăţişa [drept] nezidită împărtăşirea ce
lor ce dumnezeieşte vieţuiesc, şi să nu fi spus Pavel «nu 
mai trăiesc eu, ci Hristos trăieşte în mine»2?; şi să nu fi 
spus, iarăşi, Maxim -  şi despre sine şi despre cei asemenea 
lui -  cum [că] «nu viaţa vremelnică o poartă în ei înşişi, ce 
are început şi sfârşit, ci pe cea dumnezeiască şi veşnică, a 
Cuvântului sălăşluit [în ei]»3?; şi, iarăşi, «dumnezeiasca -  
şi de-neînţeles4 -  viaţă, măcar că dă desfătare de ea însăşi 
celor după har părtaşi [de ea], nu [le] dă însă înţelegere[a 
ei]; pentru că pururea rămâne -  în chiar împărtăşirea celor 
ce se desfată de ea -  de-neînţeles [cu mintea], căci, ca [una 
ce este] nefăcută5, după fire are nemărginirea6»7; şi iarăşi: 
«răsplată dăruind8 -  celor ce au crezut Lui -  îndumneze- 
irea cea nefăcută»9; iar 'îndumnezeire nefăcută' numesc 
«eniposta[zia]ta strălucire [cea] aievea, care nu are facere, 
ci [are] de-neînţeles arătare în cei vrednici»10.

12 Iar marele Athanasie spune: «când zicem 'părtaşi de 
Hristos'11 şi 'părtaşi de Dumnezeu' se arată ungerea cea 
din noi şi pecetea ce nu ţine de firea celor făcute12»13; şi ia
răşi: «aceasta este dragostea de oameni a lui Dumnezeu, [şi 
anume] că celor cărora le este făcător, acestora se face mai 
apoi -  după har -  şi tată; iar [de făcut] se face [atunci] când 
zidiţii oameni vor lua 'în inimile lor Duhul lui Dumnezeu, 
[Duh] ce strigă Avvă (Tată [adică])'14; altminteri nu s-ar face

9 Ibidem, 61, PG 90, 637D.
10 Maxim Mărturisitorul, Către Thalassie 61, PG 90, 636CD, îndeosebi 
sholia 16, ibidem, 644 C; vezi şi Triade 1, 3, 20· 3, 3,13· 3,1, 28.
11 Evrei 3,14.
12 «cele făcute»: cele prin facere -  adică prin geneză -  venite la existenţă.
13 Epistola către Serapion 1, 24, PG 26, 585BC.
14 Galateni 4, 6; Romani 8,15.
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Άλλως δέ ούκ αν γένοιντο υίοί όντες φύσει κτίσματα, εί μή 
τού όντος φύσει καί άΛηθινού Τίού τό Πνεύμα ύποδέξον- 
ται. Διό 'ό Λόγος σαρξ έγένετο', ϊνα τό ανθρώπινον δε- 
κτικόν θεότητος ποίηση». Καί πάλιν· «ώς πρός τούς απο
στόλους τό πνεύμα καί ή δυναμις τού ύψίστου έπήγγελται, 
ούτω καί πρός την παρθένον». Καί ό μέγας Βασίλειος· 
«διά πνεύματος άγιου κοινωνόν γενέσθαι τής χάριτος τού 
Χριστού, τέκνον φωτός χρηματίζειν, δόξης άϊδίου μετέ- 
χειν». Καί πάλιν· «τό κινηθέν ύπό πνεύματος άγιου κίνη- 
σιν άΐδιον ζώον άγιον έγένετο. Έσχε δέ άνθρωπος πνεύ
ματος είσοικισθέντος εν αύτώ άξίαν προφήτου, αποστό
λου, άγγέλου, θεού, ών πρότερον γή καί σποδός». Καί πά
λιν· «ού γάρ ό τό δούλον είληφώς υιός έκ δούλου καθίστα
ται, ούδέ διά τήν τού δούλου μετουσίαν πατέρα τον θεόν 
καλεΐν παρρησιάζεται». Καί πάλιν· «μετέχει τού δημιουρ
γού τά κατ' εικόνα, τούτο δέ διά τού πνεύματος γινόμενα. 
Άθλια μέν γάρ πάντα τά πεποιημένα πρός θεού καί τής 
τού δημιουργού δόξης άπολειπόμενα κατά τήν κτιστήν φύ- 
σιν, εί μή μετέχει θεότητος. Ανάξιος δέ ό λόγος περί θεού 
τού γυμνήν ώσπερ καί έρημον εαυτού περιοράν τήν κτίσιν. 
Άλλ' ούτε ή κτίσις ούτως άθλία, ούτε θεός ούτως άδύνατος, 
ώστε τήν άγίαν μετάδοσιν μή διαπέμπειν έπί τά ποιήμα
τα». Καίαύθις· «καινή πάλιν ή κτίσις μεταλαμβάνουσα τού 
πνεύματος, ούπερ έστερημένη πεπαλαίωτο»· «συντρέχειν 
γάρ δει τη κατ' άρχήν καινότητι τήν νύν άνακαίνωσιν καί

1 Literal: carne. 2 Ioan 1,14.
3 Athanasie cel Mare, împotriva Arienilor 2, 59, PG 26, 273A.
4 Idem, Cuvânt la Bunavestire, PG 28, 929A.
5 Vasile cel Mare, Despre Duhul sfânt 15, 36, PG 3 2 ,132B.
6 Facerea 18, 27.
7 împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 769B; vezi şi III Achindin 17 (Palama II,
GA, p. 317) şi Triade 3, 1, 36 şi 3, 2, 15 (Palama IV, GA, p. 115 şi 165). De 
asemenea, vezi Marcu Evghenicul, întâiul cuvânt antiretic în Marcu II, 
GA, p. 248-249.
8 «robescul duh»: duh de rob, de robie. 9 lbidem, PG 29, 741B.
10 Sau: la nimic nu ar fi bune.
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fii (de vreme ce, după fire, zidiri sînt), de nu ar primi Duhul 
Celui ce prin fire este Fiu, al Fiului adevărat; drept aceea 
[aşadar] 'Cuvântul trup1 S-a făcut'2, [şi anume] ca să facă 
omenescul [a fi] primitor al dumnezeirii»3; şi iarăşi: «pre
cum Apostolilor [însuşi] Duhul şi puterea Celui Preaînalt li 
S-a făgăduit, tot aşa [i s-a făgăduit] şi Fecioarei»4. Şi marele 
Vasile [zice]: «prin Duhul sfânt [...] a se face [omul] părtaş 
al harului lui Hristos, fiu al luminii a se face, slavei puru- 
rea-fiitoare a se împărtăşi»5; şi iarăşi: «ceea ce este mişcat 
mişcare veşnică de către Duhul sfânt -  vietate sfântă s-a 
făcut; şi a luat omul, sălăşluindu-Se Duhul înlăuntrul lui, 
vrednicie de proroc, de apostol, de înger, de dumnezeu -  cel 
[ce] mai înainte [era] pământ şi cenuşă6»7; şi iarăşi: «pentru 
că cel ce a luat robescul [duh8] nu se face -  din rob -  fiu, 
nici nu cutează -  datorită împărtăşirii de robescul [duh] -  
a-L numi pe Dumnezeu tată»9; şi iarăşi: «se împărtăşesc de 
Dumnezeu cele [ce sînt] după chip[ul Său], iar [a fi] aşa 
ajung [nu altcum decât] prin Duhul; că ticăloase sînt10 toate 
cele făcute de către Dumnezeu şi lipsite -  după firea [lor] 
cea zidită -  de slava Făcătorului, de nu se împărtăşesc de 
dumnezeire; şi, pe de altă parte, nevrednic este cuvântul 
despre Dumnezeu cum că trece cu vederea zidirea, lăsând-o 
pustie şi deşartă de El însuşi; dar nici zidirea nu e aşa de 
ticăloasă, nici Dumnezeu aşa de neputincios, încât să nu 
trimită sfânta împărtăşire [de El însuşi] asupra zidirilor»11; 
şi iarăşi: «iar [se face] nouă zidirea, împărtăşindu-se de Du
hul, cea care -  de El lipsindu-se -  se învechise»12; «că trebuia 
[de bună seamă] ca [nu la altceva decât] la noutatea cea 
dintru început să caute13 şi înnoirea -  şi ajutorarea14 -  cea 
de acum; [lucru] pe care [Mântuitorul] l-a vădit in-suflănd.

11 Vasile cel Mare, împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 724AB.
12 Ibidem, 728A; vezi şi Despre sfântul Duh 19, 49, PG 3 2 ,157BC.
13 Adică: să corespundă; literal: să concure.
14 Literal: concursul; se pare că este vorba de 'concursul' dat omului de 
Dumnezeul întrupat, cu Care 'împreună-aleargă'.
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συνδρομήν. Εξ,ετύπωσεν ούν έμφυσήσας ούχ έτερος ών 
παρά τον έξ. αρχής έμφυσήσαντα, αΛΛ' αυτός δι' οϋ θεός 
δέδωκε τήν έμφυσησίν, τότε μέν μετά ψυχής, νυν δέ εις ψυ
χήν». Ό δέ Χρυσόστομος πατήρ τήν τού θείου βαπτίσμα- 
τος χάριν έξυμνών, «τότε μέν», φησίν, «'είς ψυχήν ζώσαν 
έγένετο ό άνθρωπος', νύν δέ 'είς πνεύμα ζωοποιούν'. Πολύ 
δέ τό μέσον· ή μέν γάρ ψυχή ούχ έτέρω παρέχει τό ζήν, τό 
δέ πνεύμα ούκ αύτό ζή μόνον, άΛΛά καί έτέροις παρέχει 
τούτο. Ούτω γούν καί νεκρούς άνέστησαν οί άπόστολοι».

13 Ταύτα διεξοδικώτερον καί ό θείος ΚύριΛΛος έκτίθεται, 
άνατρέπων καί τούς είς ψυχήν τω άνθρωποί γενέσθαι 
Λέγοντας τό θειον έμφύσημα. Ό ς καί συμπεραίνων ήδη 
τούς Λόγους, «τό δέ έμφυσηθέν έξ αύτού» φησί «πάντως 
που είναι νοείται καί ίδιον αύτού, ήτοι τής ούσίας αύτού. 
Ειτα πώς άν τό έκ τού θεού πνεύμα μεταβέβληται είς φύ- 
σιν ψυχής; Ούκούν τό ζώον μέν έψυχώθη», φησίν, «άρρήτω 
δυνάμει θεού καίτή πρός αύτόν ομοιώσειγέγονε καθό πέ- 
φυκεν άγαθόν καί δίκαιον καί άρετής άπάσης είναι δεκτι- 
κόν. Ήγιάσθη δέ τού θείου πνεύματος άποδεδειγμένον μέ
τοχον· ό καί διά τήν άμαρτίαν άποβέβΛηκε». Πού είσιν οί 
Λέγοντες μίμησιν κτιστήν καί φυσικήν τήν θεοποιόν δω
ρεάν τού πνεύματος, άλλ' ού θείαν καί άπόρρητον καί 
άπορρήτως έγγινομένην ένέργειαν; Καί ταύτα τού άγίου 
Μαξίμου λέγοντος· «πάσχομεν ώς ύπέρ φύσιν ούσαν, άΛΛ' 
ού ποιούμεν τήν θέωσιν». Καί πάΛιν· «θεώσεως ούδέν κατά 
φύσιν έστί ποιητικόν».

1 Ιοαη 20,22: «καίτούτο είπών ένεφύσησεν καίλέγειαύτοίς· Λάβετε πνεύμα 
άγιον (şi aceasta zicând, a în-suflat [în ei]; şi zice lor: Luaţi Duh sfânt)».
2 Facerea 2, 7: «καί έπΛασεν ό θεός τον άνθρωπον χούν από τής γης 
καί ένεφύσησεν είς τό πρόσωπον αύτού πνοήν ζωής, καί έγένετο ό 
άνθρωπος είς ψυχήν ζώσαν (şi l-a făcut Dumnezeu pe om ţărână din 
pământ şi a în-suflat în faţa lui suflare de viaţă, şi s-a făcut omul întru 
suflet viu)»; vezi şi Psalmii 102: «ότι χονς έσμεν (că ţărână sîntem)».
3 «atunci»: la zidirea omului, a lui Adam.
4 «acum»: când Mântuitorul suflă în ucenicii Lui Duh sfânt.
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[în ucenici]1, arătând [deci] că nu este altul decât Cel ce a 
în-suflat întru început [în Adam]2, ci Acelaşi, [şi anume Cel] 
prin Care Dumnezeu [Tatăl] a dat însuflarea, atunci3 [dim
preună] cu sufletul, iar acum4 în suflet»5. Iar Părintele cel 
cu-gura-de-aur, harul dumnezeiescului Botez lăudându-1, 
zice: «atunci 'întru suflet viu s-a făcut omul'6, iar acum 'în
tru Duh de-viaţă-făcător'7; şi mare este deosebirea dintre 
acestea; că sufletul nu dă altcuiva [faptul de] a trăi, pe când 
Duhul nu doar El trăieşte, ci şi altora le dă aceasta; că [toc
mai] în chipul acesta şi [pe] morţi au înviat Apostolii»8.

13 Acestea, mai amănunţit, şi dumnezeiescul Chirii le spu
ne -  răsturnând pe cei ce spun că suflet i s-ar fi făcut omu
lui dumnezeiasca în-suflare -, care, conchizând, zice: «ceea 
ce s-a în-suflat din El, negreşit că este înţeles şi a-I fi ceva 
propriu, adică [ceva] al fiinţei Lui9. Apoi cum Duhul cel din 
Dumnezeu să Se prefacă în fire a sufletului? Aşadar, [de însu
fleţit]» zice «vietatea10 a fost însufleţită prin negrăită puterea 
lui Dumnezeu şi prin asemănarea cu El s-a făcut ce îi este 
dat să fie, [şi anume] bun şi drept şi primitor a toată virtutea; 
iar [de sfinţit] s-a sfinţit arătându-se părtaş dumnezeiescului 
Duh; pe Care L-a şi lepădat, din pricina păcatului»11. Unde 
sînt cei ce spun că imitare creată şi naturală este îndumneze- 
itorul dar al Duhului, şi nu dumnezeiască şi nespusă lucrare, 
[în chip] nespus venită în[lăuntrul omului]? Iar aceasta când 
sfântul Maxim mai şi spune că «îndumnezeirea, ca [pe una 
ce este] mai presus-de-fire, o pătimim, iar nu o facem»12; şi ia
răşi: «nimic nu este făcător -  după fire13 -  al îndumnezeirii»14.

5 Vasile cel Mare, împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 729A.
6 Facere 2,7. 71 Corinteni 15, 45. 8 Omilii la loan 25, PG 59,150.
9 Sau: ceva ce ţine de fiinţa Lui.
10 Adică omul, care mai întâi era ţărână (vezi Facerea 2, 7).
11 împotriva antropomorfiţilor 2, PG 76, 1081AB.
12 Către Thalassie 22, PG 90, 324A. 13 Adică: prin firea lui.
14 lbidem, 22, PG 90, 321A; vezi şi Către Marin, PG 91, 33BC.



78 T r a t a t e  d o g m a t i c e  3

14 ΑΛΑ' έπανεΛθόντες όθεν έξέβημεν, επί τά έξης τον 
Λόγον προάγωμεν. Ούδέν γάρ άρα τό προσιστάμενον 
ημάς έτι Λέγειν ότι, καθάπερ «ούδείς αγαθός εί μη εΙς ό 
θεός», ούτως ούδέν τό μετέχον θεού, εί μή μόνοι των αγ
γέλων οι αγαθοί καί των ανθρώπων οί μυστικώς αύθις 
κατά ψυχήν είσδεξάμενοι τό θειον έμφύσημα, ό τού 
Αδάμ τήν άρχήν άπανέστη διά τήν άθέτησιν τού θείου 
προστάγματος. Ήδέως δ' άν έροίμην τόν άπαναινόμε- 
νον τήν γνώμην· άρ' ούκ άνάγκη πάσα τό μεθέξον έτέ- 
ρου τής κατ' αύτό μεθέξεως προϋποκεισθαι δύνασθαι 
καί καθ' έαυτό τι είναι πρότερον; Τά τοίνυν μετοχή θεού 
ζώντα αίσθητικώς ή λογικώς ή νοερώς, ποίας αίσθήσεως 
εύμοίρουν άν, ή λόγου τε καινού, μήπω μετασχόντα τού 
θεού; Τό είναι φαίη τις έχειν έκείνα μόνον, ω ταύτα έπε- 
γένετο; Αλλά καί τούτο μεθέξει έχει τού θεού. Φανερόν 
άρα ώς ού μετέχει ταύτα τού θεού κυρίως, άλλ' ώς τής 
δημιουργικής έκείνου ένεργείας καί δυνάμεως άποτελέ- 
σματα θεού λέγεται μετέχειν, καθάπερ καί τά τεχνητά 
πάντα μετέχειν λέγοιτ' άν κατ' άμυδράν άπήχησιν τής 
τού τεχνίτου διανοίας, ένεργούς όντα διανοίας άμοιρα 
παντάπασιν.

15 Οί δέ άγιοι προϋποκειμένην έχοντες τήν φύσιν τήν 
κτιστήν, επ' αύτή προσκτώνται τήν ύπερφυά καί θείαν 
μετοχήν, ούχ ώς τήν τέχνην τά προηγμένα κατ' αύτήν, 
άλλ' ώς οί άνειΛηφότες καί ύποδεξάμενοι τήν έπιστή- 
μην, «άεί μέν συμπαροΰσαν, ένεργεία δέ προφαινομένην 
ήνίκ' άν δέοι», κατά τάς διαφόρους τών χαρισμάτων τού

1 Matei 10,18.
2 Altfel zis: oare nu este absolut necesar ca...
3 Adică activă, reală.
4 Sau: la [firea] aceasta [zidită] îşi adaugă mai apoi...
5 Acest «ea» poate indica, deopotrivă, atât ştiinţa [din cel părtaş de ea], 
cât şi împărtăşirea [de Dumnezeu, a sfinţilor]; oricum, în final ţintită este 
cea de a doua.
6 Altfel zis: manifestându-se în mod actual.
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14 Dar, întorcându-ne de unde ne-am abătut, să ne ducem 
cuvântul mai departe; că nimic nu ne [mai] împiedică să 
spunem că, aşa cum «nimeni nu e bun, fără numai unul 
Dumnezeu»1, tot aşa nimic nu este părtaş de Dumnezeu, 
fără numai cei buni dintre îngeri şi -  dintre oameni -  cei ce, 
în taină, iarăşi au primit în suflet dumnezeiasca în-sufla- 
re, cea ridicată de la Adam, întru început, datorită călcării 
dumnezeieştii porunci. Şi l-aş întreba [şi eu], cu plăcere, 
pe cel ce respinge părerea aceasta: oare nu e neapărată ne
voie2 [ca] ceea ce se împărtăşeşte de altceva să poată -  mai 
întâi -  să subziste dinaintea împărtăşirii acesteia şi să fie -  
mai întâi -  ceva de sine [stătător]? Prin urmare, cele [ce] 
prin împărtăşire de Dumnezeu [sînt] vii [în chip] simţitor 
sau cuvântător/raţional sau înţelegător, de ce simţire -  sau 
cuvânt/raţiune sau minte -  s-ar [mai] împărtăşi, de nu ar fi 
părtaşe [mai întâi] de Dumnezeu? Zice cineva [că] acelea 
au singur [faptul de] a fi, căruia s-au adăugat acestea? Bine, 
dar şi pe acesta îl au tot prin împărtăşire de Dumnezeu. E 
limpede, deci, că unele ca acestea nu se împărtăşesc pro- 
priu-zis de Dumnezeu, ci [că de fapt] spunem despre ele că 
se împărtăşesc de Dumnezeu în înţelesul că sînt rezultate 
ale făuritoarei Lui lucrări şi puteri, precum şi despre toate 
cele meşterite [de cineva] se poate spune că se împărtăşesc -  
ca un ecou stins -  de cugetarea meşterului, deşi ele sînt cu 
totul nepărtaşe de [vreo] cugetare lucrătoare3.

15 Pe când sfinţii, subzistentă -  mai înainte [de dumnezeiasca 
împărtăşire] -  având firea [lor] cea zidită, pe aceasta dobân
desc mai apoi4 părtăşia cea mai-presus-de-fire şi dumneze
iască, nu precum dobândesc meşteşugul cele prin el aduse 
[la fiinţă], ci precum [dobândesc] ştiinţa cei ce şi-au însuşit-o 
şi au primit-o, «pururea fiind [ea5] cu ei, dar lucrătoare ară- 
tându-se6 [doar] când e trebuinţă»7, după8 feluritele soiuri ale

7 Vasile cel Mare, Despre sfântul Duh 26, 61, PG 3 2 ,180C.
8 Adică: conform cu.
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πνεύματος ιδέας. «Καί ώς ό έν ήμΐν» φησί «Λόγος, ούτω 
τό Πνεύμα έν ήμΐν- ποτέ μέν ώς ό έγκάρδιος, όταν 'συμ- 
μαρτυρή τό Πνεύμα τφ πνεύματι ημών' καί όταν 'κράζη 
έν ταΐς καρδίαις ήμών άββά ό πατήρ', ποτέ δέ ώς ό διά 
γλώττης προφερόμενος· 'ού γάρ ύμείς έστε οί λαλούν- 
τες', φησίν ό τήν άναντίρρητον δίδούς σοφίαν, 'άλΛά τό 
Πνεύμα τού Πατρός ύμών τό Λαλούν έν ύμίν'. ΑλΛά καί 
ώς όλον έν μέρεσι νοηθείη άν [τό Πνεύμα]» φησί «κατά 
τήν τών χαρισμάτων διανομήν διό καί 'πάντες έσμέν 
άλλήλων μέλη'». Πρός δέ «καί ώς ή δυναμις τού όράν 
έν τώ ύγιαίνοντι όφθαλμφ, ούτως ή ένέργεια τού πνεύ
ματος έν τή κεκαθαρμένη ψυχή». Διό καί άπόρροίαν ό 
αύτός ονομάζει τού πνεύματος τον έξ αύτού φωτισμόν. 
«Ώς γάρ τά τοίς άνθηροΐς» φησί «παρακείμενα χρώμα- 
σιν έκ τής περιρρεούσης αύγής καί αύτά καταχρώννυται, 
ούτως ό έναργώς ένατενίσας τώ πνεύματι έκ τής έκεί- 
νου δόξης μεταμορφούταί πως πρός τό φανότερον, οιόν 
τινι φωτί τή έκ τού πνεύματος άΛηθεία καταλαμπόμε- 
νος». Γρηγόριος δέ ό τής θεολογίας έπώνυμος κατάλο
γον ποιησάμενος τών διαδεξαμένων έξ άνθρώπων γε- 
γονυίαν τήν άδελφήν Γοργονίαν καί είπών ώς, «εύ οίδα 
κρείσσω καί μακρφ τιμιώτερα τά παρόντα σοι νύν ή 
κατά τά όρώμενα, ήχος έορταζόντων, άγγέλων χορεία, 
τάξις ούρανία, δόξης θεωρία, τής τ' άλλης καί τής άνω- 
τάτω, Τριάδος έλΛαμψις καθαρωτέρα τε καί τεΛεωτέρα, 
προσαστραπτούοτ]ς ταΐς ήμετέραις ψυχαίς όλω τφ φωτί

1 Adică: precum cuvântul -  sau gândul -  lăuntric, nerostit, interior.
Notăm că originalul sfântului Vasile are altă sintaxă şi că în el nu apare
expresia «[cuvântul] cel dinlăuntrul inimii» (ό εγκάρδιος [λόγος]), ci «τό 
εγκάρδιον νόημα» (noima/înţelesul dinlăuntrul inimii).
2 Romani 8,16. 3 Romani 8,15; Galateni 4, 6.
4 Vezi Luca 21,15. 5 Matei 10, 20.
6 «după»: din unghiul (împărţirii darurilor). 7 Efeseni 4, 25.
8 Despre sfântul Duh 26, 61, PG 3 2 ,181A. 9 Sau: facultatea vederii.
10 Vasile cel Mare, Despre Sfântul Duh 26, 61, PG 3 2 ,180CD.
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darurilor Duhului. «Şi precum este logosul [raţiunea/cuvân- 
tul] cel din noi, tot aşa este şi duhul cel din noi: uneori precum 
[cuvântul] cel din inimă1, când 'Duhul împreună-mărturiseşte 
duhului nostru'2 şi când 'strigă în inimile noastre Avvâ [Tată, 
adică]'3, alteori precum cel rostit prin gură -  'că nu voi sînteţi 
cei ce grăiţi', zice Cel ce dă înţelepciunea căreia nu i se poate 
sta împotrivă4, 'ci Duhul Tatălui vostru, Care grăieşte întru 
voi'5. Dar şi ca întreg în părţi Se poate înţelege [a fi Duhul], 
[şi anume] după6 împărţirea darurilor; drept care şi 'sîntem -  
toţi -  mădulare unul altuia'7»8; pe lângă aceasta, «şi precum 
[este] puterea văzului9 în ochiul sănătos, aşa [este] lucrarea 
Duhului în sufletul curăţit»10; drept care şi 'boare a Duhului'11 
numeşte, tot el, luminarea din El [venită omului]. «Că» -  zice -  
«precum cele ce stau lângă [lucruri în] culori vii şi ele se colo
rează de la lumina din jur, [tot] aşa [şi] cel ce stăruie în aţintirea 
la Duhul se preschimbă oarecum -  de la slava Aceluia -  în 
mai strălucitor, ca o lumină luminându-1 adevărul Duhului»12. 
Iar Grigorie cel numit cu numele cuvântării-de-Dumnezeu, 
înşiruind cele moştenite de sora sa Gorgonia, la ducerea ei 
dintre cei de aici, şi zicând cum [că] «[mult] mai bune, să ştii 
bine, şi mult mai de preţ sînt cele ce îţi stau acum de faţă decât 
cele văzute [aici], [şi anume] glasul celor ce prăznuiesc, hora 
cea de îngeri, ceata cea cerească, vedere a slavei (a celeilalte 
şi a celei preaînalte), a Treimii strălucire (şi mai curată, şi mai 
desăvârşită) [...] Care luminează sufletelor noastre cu întreagă 
lumina dumnezeirii»13, [aşadar] acestea zicându-i-le, reluând

11 απόρροια·, termen neoplatonic care, literal, înseamnă [s]curgere; adică: 
abur, emanaţie, vapori. Părintele Stăniloae îl redă prin curgere (tâlcuită ca 
iradiere, 'curent'; vezi capul 21 al lui Calist Catafighiotul; FR 8, p. 420-421). 
Am preferat aici boare datorită contextului; folosim boare mai ales în 
înţelesul de abur, mireasmă (vezi DLRLC, 1955-1957). în Triade 2, 3, 6 şi 2, 
3,12 acelaşi termen l-am tradus cu emanaţie. Vezi şi în Septuaginta formula 
«άτμις και απόρροια» (înţelepciunea lui Solomon 7, 25).
12 Despre sfântul Duh 21,52, PG 3 2 ,165A.
13 Cuvântul 8. La înmormântarea Gorgoniei 23, PG 35, 816BC.
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τής θεότητος», ταϋτ' είπών έπιστρεπτικώς πρός αύτήν, 
εΐτ' έπαναλαβών τον Λόγον καί συνεΛών, «πάντων άπο- 
Λαύεις», φησίν, «ών έτί υπέρ γής είχες τάς άπορροίας διά 
τό γνήσιον τής πρός αύτά νεύσεως». Τοιαύτη γάρ ή τής 
άπορροίας φύσις, καί μεταδιδομένη μένει του μεταδιδόν- 
τος αχώριστος, μείωσιν ούδ'ήντινούν ύποστάντος τή με- 
ταδόσεί- πώς γάρ άν τι τοιοϋτον πάθοι διά τήν άκτίνα τό 
φώς ή διά τήν αυγήν αύθις αύτη;

16 Καί μή μοι τάς ύΛικάς άπορροίας προαγάγης εις μέ
σον. ΆΛΛά πάσαν άπεμφαίνουσαν σημασίαν έκκαθά- 
ρας αυτής, ούτω μοι σκόπει κατά τό έγχωροΰν τον τρό
πον τής πρός τούς άξιους χορηγίας τού πνεύματος. Πώς 
άπορρήτως έμφανώς άπασιν έλλάμπει τοΐς άξίοις; «Κα- 
θάπερ ήΛίου βολαί» φησί «φωτίσασαι νέφος καί Λάμπει 
ποιούσι χρυσοειδή όψιν ποιούσαι». Νόει δέ μοι καί τάς 
νεφέλας ταύτας, τά σκεύη τού φωτός, αίσθησίν τε θεί- 
αν έχούσας τού φωτός έκείνου καί πεφυκυίας οιόν τινας 
καταΛΛήλους οφθαλμούς μεταληψει τού φωτός, φώς πα- 
ραπΛήσιον τελείσθαι καί φωτί τοωύτω χρήσθαι. Ούτω 
τοίνυν ένθεοι καί θεοειδείς γενόμενοι μόνοι κυρίως οί 
άγιοι μετέχουσι θεού. Μή μετέχοντες μόνον, άλΛά καί 
μεταδιδόντες. Μηδέ τών γεγονότων μόνων όντες έπι- 
γνώμονες, άλλ' έστιν ά καί τών μηδαμή πω προηγμέ
νων έκ μή όντος έπιστάμενοι. Μηδέ ζώντες μόνον, άλΛά 
καί ζωοποιούντες, ά κτιστής δυνάμεως ούκ έστι. Δεί δέ 
όμως μετά τήν άπόδειξιν τής άΑηθείας καί τών τής άλη- 
θείας κηρύκων αύθις έπαΐειν τούς άγιους μόνους λεγόν- 
των μετέχειν τού θεού· τούτους γάρ ήμεΐς άεί μάρτυρας 
τής άληθείας προβαΛΛόμεθα.

1 Adică rezumativ. 2 Ibidem.
3 Adică a emanaţiei.
4 Adică raza.
5 «aceasta»: conceptul de boare/emanaţie/mireasmă.
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apoi cuvântul, spune pe scurt1: «te desfeţi de toate cele a cărora 
boare -  datorită curatei [tale] aplecări spre ele -  ai simţit-o pe 
pământ»2. Că aşa este firea boarei3: chiar şi dată/împărtăşită 
[altuia], nedespărţită rămâne de ceea ce o dă/împărtăşeşte, nici
o scădere nesuferind din pricina dării/împărtăşirii; căci cum 
să sufere una ca aceasta lumina din pricina razei ori, iarăşi, 
aceasta4 din pricina strălucirii [ei]?

16 Şi nu îmi veni mie cu emanaţiile material[nic]e, ci cu- 
răţindu-o pe aceasta5 de tot înţelesul nepotrivit ei, aşa pri
veşte-mi, pe cât cu putinţă, chipul6 dării Duhului7 celor 
vrednici. Cum [în chip] vădit străluceşte, negrăit, tuturor 
celor vrednici? Zice: «precum razele soarelui fac ca norul 
să fie luminat şi să strălucească, făcându-1 [a fi] auriu la 
vedere»8; şi socoteşte-mi că norii aceştia -  vasele luminii -  
au dumnezeiască simţire [pentru simţire] a luminii aceleia9 
şi că li s-a dat -  prin împărtăşirea de lumină, ca unor ochi 
potriviţi [împărtăşirii acesteia] -  a ajunge lumină îndea
proape asemănătoare şi a se sluji de lumina aceasta. Astfel 
că -  îndumnezeiţi şi dumnezei [eşti]-la-chip ajungând -  doar 
sfinţii se împărtăşesc propriu-zis de Dumnezeu, nu doar 
împărtăşindu-se, ci şi [altora] dând; şi ştiutori fiind nu doar 
al celor făcute, ci uneori şi a unora ce încă nu au fost aduse 
din nefiinţă [la fiinţă]; şi nu doar trăind [şi atât], ci fiind şi 
de-viaţă-făcători, ceea ce al puterii zidite [e limpede că] nu 
este. Dar se cade, totuşi, ca, după dovedirea adevărului, şi 
să luăm aminte la propovăduitorii adevărului, care spun 
că doar sfinţii se împărtăşesc de Dumnezeu; că pe aceş
tia îi aducem noi de faţă -  totdeauna -  [drept] martori ai 
adevărului.

6 Literal: modul.
7 Sau: transmiterii Duhului, împărtăşirii Lui către cei vrednici de El.
8 Vasile cel Mare, împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 769B.
9 Adică: sînt înzestrate cu un simţ dumnezeiesc, care simte lumina aceea.
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17 Φησί τοίνυν ό μέγας Βασίλειος· «καθαρθέντα δή ούν 
από τού αίσχους δ άνεμάξατο διά τής κακίας, καί πρός 
τό εκ φύσεως κάλλος έπανελθόντα καί οιον είκόνι. βα
σιλική τήν άρχαίαν μορφήν διά καθαρότητος άποδόντα, 
ούτως έστί μόνως προσεγγίσαι τφ παρακλήτω». Καί πά- 
λίν· «τό πνεύμα τό άγιον άπρόσίτον τή φύσει, χωρητόν 
δι' άγαθότητα· πάντα μέν πληρούν τή δυνάμει, μόνοις 
δε όν μεθεκτόν τοίς άξίοις· ούχ ένί μέτρω μετεχόμενον, 
άλλα κατά άναλογίαν τής πίστεως διαιρούν τήν ενέρ
γειαν». Καί πάλιν- «τό ούν άχώρητον μέν τφ κόσμω, τοίς 
άγκκς δέ μόνοις διά καθαρότητα καρδίας θεωρητόν τί 
χρή νομίζεσθαι, ή ποταπάς τιμάς συμμέτρους ύπάρχειν 
αύτφ»; Καί πάλιν· «τοίς μέντοι μαθηταις εαυτού καθαρό
τητα ζωής έκ τών διδαγμάτων αύτού μαρτυρήσας ό κύρι
ος, τό καί έποπτικοίς ήδη είναι καί θεωρητικοίς τού πνεύ
ματος άποδίδωσι». Καί πάλιν· «οι γάρ καταπατούντες τά 
γήϊνα καί ύπεράνω αύτών γενόμενοι άξιοι τής δωρεάς 
τού άγιου πνεύματος μεμαρτύρηνταί».

18 "Ινα δέ καί παραδειγματικώς δι' άμυδράς είκόνος τών 
μεθέξεων τούτων παραστήσωμέν σοι τήν διαφοράν, με
τέχει μέν πυρός τό κεραμεούν τρυβλίον καί μετά τό πρός 
χρήσιν άποληφθήναιτής καμίνου πυρός ίχνη διασώζον· 
τό τε γάρ τού χρώματος έρυθροειδές καί τό έπιεικώς αύον 
καί στερρόν τής ύλης άντικρυς έκ τού πυρός· άναλισκο- 
μένου γάρ έκείθεν τού ύγρού καί τού πυρός τούτο διαβο- 
σκομένου καί μελαίνοντος τή καύσει συνεπιπλέκεται τό 
τού πυρός ξανθόν τή τού γεώδους φυσική λευκότητικαί

1 «icoană împărătească»: omul ca chip al lui Dumnezeu.
2 Despre sfântul Duh 9, 23, PG 3 2 ,109AB.
3 Adică: inaccesibil -  omului -  din unghiul fiinţei Lui.
4 Despre Sfântul Duh 9, 22, PG 32, 108C. 5 lbidem, 22, 53, PG 32, 168C.
6 Despre Sfântul Duh 22, 53, PG 3 2 ,168B; şi continuă: «că zice: '[de] acum 
voi curaţi sînteţi, pentru cuvântul carele am grăit vouă' (loan 15, 3); de 
unde [înţelegem că] 'lumea nu II poate primi; că nu II vede; pe când voi
II cunoaşteţi, că la voi rămâne' (loan 14,17)».
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17 Zice, aşadar, marele Vasile: «curăţit, deci, de ruşinea cu 
care s-a amestecat prin răutate şi întorcându-se la frumu
seţea [ce o avea] din fire şi -  ca unei icoane împărăteşti [ce 
este]1 -  chipul cel dintru început dându-şi-1 [iarăşi], doar aşa 
este [cu putinţă omului] a se apropia de Mângâietorul»2. Şi 
iarăşi: Duhul Cel sfânt, «neapropiat [este] după fire3, [dar cu 
putinţă de] încăput [înlăuntrul omului] datorită bunătăţii 
[Lui]; pe toate plinindu-le cu puterea [Lui], dar împărtăşit 
fiind doar celor vrednici; şi nu [tuturora] după o singură 
măsură, ci pe potriva credinţei [fiecăruia] împărţind[u-le 
lor] lucrarea [Sa]»4. Şi iarăşi: «Cel de-neîncăput lumii, ci 
doar sfinţilor -  datorită curăţiei inimii -  [cu putinţă de] 
văzut, [Acesta] ce trebuie, dar, socotit?; sau de unde să îi 
găsim cinstiri pe măsură?»5. Şi iarăşi: «ucenicilor Săi, însă, 
curăţia vieţii [cea venită] din învăţăturile Lui mărturisin- 
du-le[-o] Domnul, şi [faptul de] a fi ei -  de acum -  văzători 
ai Duhului li-1 vădeşte»6. Şi iarăşi: «pentru că cei ce calcă 
cele pământeşti şi se saltă deasupra lor, [aceştia] vrednici 
de darul sfântului Duh sînt mărturisiţi a fi»7.

18 Iar ca să îţi înfăţişăm şi pe asemuite8 -  printr-o stinsă, 
însă, asemănare9 -  deosebirea dintre împărtăşirile acestea, 
[zicem că] părtaş este focului -  pe de o parte -  vasul cel 
de lut şi după ce se ia din cuptor, spre folosire, [şi anume] 
păstrând [el, în sine,] urmele focului; că roşeaţa culorii şi 
cuvenita uscăciune şi tărie a lui e limpede că de la foc [le 
are]; că de acolo pierindu-i umezeala10 şi arzându-1 focul 
şi înnegrindu-1 cu arderea, se amestecă rumenul focului 
cu alburiul cel firesc al lutului11 şi, astfel, din roşu şi alb şi 
negru -  desăvârşit amestecate -  îi vine culoarea plămadei

7 Despre Sfântul Duh 22, 53, PG 3 2 ,168C; frază precedată de: «Acestea zice 
şi Isaia: 'Cel ce a întărit pământul şi cele dintru el şi dă suflare norodului 
celui de pe el şi Duh celor ce îl calcă pe el' (Isaia 42, 5)».
8 Literal: paradigmatic. 9 Altfel zis: printr-o imagine vagă.
10 «de acolo»: de la foc, din pricina focului. 11 Literal: pământului.
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ούτως έκ ξανθού καί Λευκού καί μέλανος δίαμεμιγμέ- 
νων άκρως ή βαφή πυρουμένω τφ πεφυραμένω έπιγίνε- 
ται καί τό χαύνον τού γεώδους σφίγγεται τών έν τφ βά- 
θει πόρων ούτω μεμυκότων ύπό τής βίας τού πυρός, ώς 
μηκέτι τω ύδατι παχυμερεί όντι παρείσδυσίν τινα διδό- 
ναι. Ταύτ' άρα καί περιρρεόμενον ύδατι τούντεύθεν άδι- 
άΛυτον ώς άτεγκτόν έστιν. Αλλά καί λίθου καί χοός ίσο- 
μετρήτου πολΛφ κουφότερόν τε καί θερμότερον, ά παρά 
τού πυρός δήπου προσεΛάβετο. Μετέχειγούν τό κεράμι- 
ον καί πρός χρήσιν ήδη προκείμενον πυρός. Μετέχει δε 
καί όπηνίκ' άν έπο<έηται τή καμίνω καημένη καί διαπε- 
πυρακτωμένον ή συνημμένον τφ πυρί. Αλλά τότε μέν ού 
τών άποτελεσμάτων μόνων, άλλά καί αύτών τών ένερ- 
γειών μικρού πασών μετέχει τού πυρός, θερμότητός τε 
καί τής καυστικής δυνάμεως ούκ άπολείπεται. Μεταδοίη 
δ' άν καί τής ένεργείας, ής αύτό μεταλαμβάνει, παντί 
τφ προσπελάσαντι ραδίως, είπερ έπιτηδείως έχει πρός 
μετάληψιν έκείνο, καίτοι τήν φύσιν άμετάβλητον έχον 
καίγή τυγχάνον κατ' αύτήν. Τό δ' έξω τής καμίνου πρός 
χρήσιν μετακομισθέν τών μέν άποτελεσμάτων τής ένερ
γείας τού πυρός μετείΛηχε, τών δέ ένεργειών ούκέτι.

19 Εντεύθεν δή μοι νόει κατά τό έγχωρούν άναλεγόμε- 
νος έκ τών σκευών τά χρήσιμα πρός τήν τού προκειμέ- 
νου σκέψιν, ώς ή μέν φυσική ζωή καί ύπαρξις καί γνώσις 
καί όσα τών τοιούτων τών θείων ένεργειών άποτελέσμα- 
τά είσιν, άλλ' ούχί ένέργειαι κυρίως. Τών δέ ύπαρχόντων 
τε καί ζώντων θείως καί ύπερφυώς ή ένθεος ζωή καί χά
ρις ένέργειά έστιν ώς άληθώς θεία καί ύπερφυής, καθ'

1 Adică: prea densă, comparativ cu noile dimensiuni ale porilor vasului.
2 Adică: de aceeaşi măsură cu el, de aceeaşi dimensiuni cu el.
3 «atunci»: în al doilea caz, când e pus în cuptorul încins, ca să fie ars.
4 Sau de rezultatele arderii.
5 Este vorba de vasul de lut.
6 Adică: transmite şi altor corpuri.
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arse în foc şi puhavul lutului se învârtoşează, porii micşo- 
rându-i-se de puterea focului, încât nu mai îngăduie apei -  
[prea] groasă fiind ea1 -  a se mai strecura pe undeva; astfel 
că şi [de ar fi] împresurat de apă, de acum rămâne nerisipit 
[de ea], nemaiînmuindu-se. Dar, pe de altă parte, este şi 
mult mai uşor -  şi mai cald -  decât piatra ori lutul deopo
trivă lui2, [însuşiri] pe care -  de bună seamă -  că de la foc 
le-a dobândit. Aşadar, părtaş este focului -  pe de o parte -  
vasul cel de lut şi când e deja gata de întrebuinţare; dar [îi] 
este părtaş [focului] şi când e pus în cuptorul încins şi e ars 
[acolo], unindu-se cu focul; atunci3, însă, este părtaş nu doar 
de urmările [arderii4 sub lucrarea] focului, ci şi de mai toate 
lucrările însele ale focului, nefiind văduvit5 de căldura şi 
puterea arzătoare [a aceluia]; ba chiar şi dă lesne mai depar
te6 lucrarea de care este părtaş, [şi anume] oricărui [lucru] 
ce îi vine în preajmă ([de bună seamă] dacă [lucrul] acela 
este în stare să îi primească lucrarea), măcar că neschimbat 
rămâne cu firea şi -  în sine însuşi -  [nu] e [decât] lut [şi 
atât]. Pe când cel scos afară din cuptor, spre întrebuinţare, 
s-a împărtăşit de urmările lucrărilor focului, dar de lucrări 
nu [se] mai [împărtăşeşte].

19 [Pornind] aşadar de aici, [şi anume] de la vase, înţele- 
ge-mi -  socotind pe asemuite -  pe cât cu putinţă, cele ce 
ne ajută a gândi [chestiunea] ce ne stă de faţă: cum [că] 
fireasca viaţă şi existenţă şi cunoaştere şi câte [mai sînt] de 
felul acestora7 sînt urmări8 ale dumnezeieştilor lucrări, şi nu 
lucrări propriu-zise; pe când dumnezeiasca viaţă -  şi [dum
nezeiescul] har -  al celor ce trăiesc în chip dumnezeiesc şi 
mai-presus-de-fire, [acestea] sînt lucrare cu adevărat dum
nezeiască şi mai-presus-de-fire, [lucrare] după care9 se face

7 Adică: viaţa naturală -  cea de care ne împărtăşim prin însăşi firea noastră, 
biologică -  şi existenţa naturală şi cunoaşterea naturală şi cele de felul acesta.
8 Sau rezultate; sau produse.
9 Adică: prin care, din unghiul căreia.
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ήν ένωσις γίνεται θεού καί των άξιων θεού. Κτιστά μέν 
ούν καί των θείων ενεργειών έστιν αποτελέσματα, άλλ' 
ούχί καί ένέργειαι, πάνθ' όσα δημιουργικφ προστάγμα- 
τι παρήχθη έκ μή όντων. Μονήν δέ τού κυρίου κατά την 
έπαγγελίαν μετά τού πατρός ποιήσαντος έν τοίς άξίοις, 
τά τοις θεοφόροις έγγινόμενα ού δημιουργικώ προστάγ- 
ματι τελεΐται, άλλά θεού θείίχ ένώσει τε καί ένοικήσει, 
θεουργική δυνάμει τε καί χάριτι μεταδιδόντος τοίς συ- 
νημμένοις τών έκ φύσεως αύτφ προσόντων. Ούκ άρα 
τών άποτελεσμάτων μόνων, άλλά καί αύτών τών τού 
θεού ένεργειών άγγελομιμήτως τε καί άγγελοπρεπώς οί 
άγιοι μετέχουση/· άγγέλοις γάρ ό μέγας Βασίλειος πρός 
τό άγιον πνεύμα ταύτην είναι λέγει την διαφοράν, «ότι 
τφ μέν φύσει ή άγιωσύνη, τοίς δέ έκ μετουσίας ύπάρχει 
τό άγιάζεσθαι».

Ούτω λάμφουσιν οί δίκαιοι, ώς ό κύριος έλαμψεν 
επ' όρους- καί βασιλείαν ού κτίστην ούδ' έτέραν όλως 
έξουσιν, άλλά την αύτήν έκείνω. Ούτω κάνταύθα έν τφ 
Παύλω ζή τε καί λαλει Χριστός, καίτοι Παύλου όντος τού 
ζώντος καίλαλούντος. Ούτω Πέτρος θανατοΐκαί ζωογο
νεί, καίτοι θεού μόνου τού θανατούντος καί ζωογονούν- 
τος όντος. Ούτω μετ' αύτού Ιάκωβος καί ’Ιωάννης καί σω- 
ματικοίς όφθαλμοίς έπ' όρους τό άνέσπερον καί άδιάδο- 
χον όρώσι φώς, ό καί Παύλον περιλάμψαν ύστερον, την 
μέν όπτικήν αίσθησή αύτού ήμαύρωσε μή διενεγκούσαν 
τήν ύπερβολήν τής λαμπρότητος· ού γάρ χωρεί σαρκός 
φύσις τού φωτός έκείνου τήν δύναμιν. Ούτω Στέφανος

1 Vezi Psalmii 32, 9: «că El a zis şi s-au făcut; El a poruncit şi s-au zidit».
2 Vezi Ioan 14, 23.
3 Adică: ce Ii sînt inerente, pe care le are prin însăşi firea Sa, în mod natural.
4 împotriva lui Eunomiu 3, PG 29, 660B.
5 «astfel»: în felul acesta; adică: prin împărtăşire. Vezi şi Triade 3, 1, 35 
(Palama IV, GA, p. 110-111).
6 Adică: pe pământ, pe când Pavel încă trăia.
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unirea lui Dumnezeu cu cei vrednici de Dumnezeu. Aşadar, 
zidite sînt (şi urmări ale dumnezeieştilor lucrări) -  şi nu 
lucrări [propriu-zise] -  toate câte prin făuritoarea porun
că1 s-au adus [la fiinţă] din cele ce nu sînt; pe când, sălaş 
făcând [u-Şi] în cei vrednici -  după făgăduinţă -  Domnul 
dimpreună cu Tatăl2, cele ce se fac în purtătorii-de-Dum- 
nezeu nu prin făuritoare poruncă se săvârşesc, ci printr-a 
lui Dumnezeu dumnezeiască unire [cu ei] şi sălăşluire [în 
ei], a Celuia ce -  prin de-dumnezei-lucrătoare putere şi har 
[de-dumnezei-lucrător] -  dă celor ce s-au alipit [de El] din 
însuşirile care Lui [îi sînt] prin fire3. Prin urmare, sfinţii se 
împărtăşesc nu doar de urmările lucrărilor lui Dumnezeu, 
ci -  [în chip] asemenea îngerilor şi cuvenit îngerilor -  şi 
de înseşi lucrările lui Dumnezeu; că între îngeri şi sfântul 
Duh -  zice marele Vasile -  aceasta este deosebirea, [şi anu
me] «că El are sfinţenia, din fire, pe când ei au [faptul de] a 
se sfinţi, [iar aceasta] prin împărtăşire»4.

20 Astfel5 vor străluci drepţii precum a strălucit Domnul 
pe munte; şi nu împărăţi[r]e zidită vor avea, nici vreo alta 
[decât Acela], ci aceeaşi [împărăţire] cu El. Astfel, în cele de 
aici6, în Pavel trăieşte şi grăieşte Hristos7, măcar că Pavel 
e cel ce este şi trăieşte şi grăieşte. Astfel Petru omoară şi 
face viu8, măcar că singur Dumnezeu este Cel ce omoară şi 
face viu9; astfel -  [dimpreună] cu El -  Iacov şi Ioan [până] 
şi cu ochii trupeşti văd în munte lumina10 cea neînserată şi 
neurmată11, care mai apoi şi lui Pavel strălucindu-i împre
jur, i-a întunecat simţirea văzătoare, neputincioasă a purta 
covârşirea strălucirii12; că nu încape [în sine] firea trupului13

7 Galateni 2, 20; II Corinteni 13, 3 (vezi Ambigua, PG 9 1 ,1144BC).
8 Vezi Fapte 5,1-10 şi -  respectiv -  9, 37-42.
91 Samuil (sau I împăraţi) 2, 6; Cântările lui Moisi (sau Ode) 3, 6.
10 Vezi Matei 17,1-8; Marcu 9, 2-8; Luca 9, 28-36.
11 Literal: nesuccedată (de alta). 12 Vezi Fapte 9, 3; 22, 6-11; 26, 13.
13 Literal: cărnii.
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από γης εις ουρανόν όρά καί μετά σώματος. Καί χειρών 
σωματικών άφή χορηγία πνεύματος άγιου γίνεται, με- 
ταδιδούσα τώ γνησίως καί άΛηθώς προσπελάσανε θεί
ας ένεργείας καί χάριτος, ή καί διά τούτου πάλιν έτέρω 
διαδόσιμος γίνεται, καί δι' αύτού πάλιν άλλα), καί χωρεί 
κατά διαδοχήν τώ παντί χρόνψ συμπαρατείνουσα. Ώ  τίς 
άξίως ύμνήση, θεού μονογενές λόγε, τής σής έπίγής πα
ρουσίας τήν δύναμιν; Ού γάρ άνάπτεταί ποτε Εένφ καί 
γηΐνω πυρί τό σόν θεΙον θυσιαστήριον· ξένω δ' έτερον τρό
πον καί ούρανίω, τηρουμένου τη διαδόσει τού πυρός άσβέ- 
στου, ό βαλειν ήλθες έπίγής διά φιλανθρωπίας άνείκα- 
στον πέλαγος· ού καί τά λειτουργικά σου μετέχουσι πνεύ
ματα, καί δι7 ού δαίμονες φυγαδεύονται· ό Μωϋσής ειδεν 
έπί τής βάτου, καί δι' ού γήθεν Ήλίας άνήρπασται- ο καί 
τών σών άποστόλων ό χορός ειδεν άπό τού σού σώματος 
προχεόμενον, καί δι' ού Παύλος περιελάμφθη καί μετε- 
σκευάσθη πρός μαθητήν ό διώκτης· ό δύναμίς έστιν άνα- 
στάσεως καί άθανασίας ένέργεια, ψυχών άγιων φωτισμός 
καί λογικών πασών δυνάμεων σύστασις.

21 Αλλά γάρ τών είρημένων άπόδειξις τά κατ' α’ίσθη- 
σιν δήλα σημεία παραληφθέντα πρός καιρόν, ώς 
άρα καί τούς μή πάμπαν ίσχυρογνώμονας πείσαι· 
μετέσχε γάρ ζωής ή τού άρχισυναγώγου παίς καί 
ό υιός τής χήρας άφή καί φωνή δεσποτική· μετέ
σχε δέ καί ή έν Ίόππη Ταβηθά καί ό έν Τρωάδι νεα
νίας Εύτυχος, ό μέν άφή Παύλου, ή δέ φωνή Πέτρου.

1 Vezi Fapte 7, 56.
2 Adică: Se transmite altora -  prin hirotesie -  Duhul; vezi Fapte 8,17.
3 Literal: se face transmisibilă. 4 Literal: prin succesiune.
5 Aici 'străin' poate arăta pricina nelumească a acelui foc; foc material, însă;
ca în cazul focului pogorât din cer de Ilie prorocul (III împăraţi 18, 38).
6 «străin în alt chip»: care nu mistuie pe cel părtaş de el.
7 Adică: prin transmiterea sa, prin succesiune. 8 Luca 12, 49.
9 Aici noian are înţelesul de nesfârşită întindere de apă (de nemărginire a 
mării), iar neînchipuit înseamnă 'cu neputinţă de reprezentat'.
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puterea luminii aceleia; astfel Ştefan de pe pământ vede în 
cer şi cu trupul1, şi cu atingerea mâinilor trupeşti se face 
darea Duhului sfânt2, [dare] care împărtăşeşte -  celui ce 
[în chip] curat şi cu adevărat se apropie -  harul şi lucra
rea dumnezeiască, [şi] care, iarăşi, prin acesta se face cu 
putinţă de dat3 şi altuia (şi prin acela, iarăşi, altuia) şi se 
întinde -  prin şirul acesta4 -  dimpreună cu tot timpul. O, 
cine va cânta după vrednicie, Unule-Născut Cuvinte al lui 
Dumnezeu, puterea venirii Tale pe pământ?; că nicicând 
nu se aprinde de străin5 şi pământesc foc dumnezeiescul 
Tău jertfelnic, ci de cel în alt chip străin6 şi ceresc, nestins 
rămânând -  prin darea [sa] mai departe7 -  focul pe care ai 
venit să îl arunci pe pământ8 pentru neînchipuit noianul9 
iubirii [Tale] de oameni, de care10 se împărtăşesc duhurile 
Tale slujitoare11 şi prin care dracii sînt puşi pe fugă, pe care 
Moisi l-a văzut în rug12 şi prin care Ilie s-a răpit de pe pă
mânt13, pe care şi hora apostolilor Tăi l-a văzut din trupul 
Tău [re]vărsându-se şi care lui Pavel i-a strălucit-împrejur şi 
[prin care] în ucenic s-a prefăcut prigonitorul14, care putere 
de înviere este şi lucrare de nemurire, luminare a sufletelor 
sfinţilor şi alcătuire15 a tuturor Puterilor cuvântătoare.

21 Iar dovadă a celor spuse sînt semnele limpezi -  cele după 
simţire16 -  săvârşite17 o vreme, încât să îi încredinţeze şi pe 
cei ce nu sînt cu totul tari la cerbice; că, pe de o parte, s-a 
împărtăşit de viaţă fiica mai-marelui sinagogii18 şi fiul vădu
vei19, prin Stăpâneasca atingere şi vorbă; şi s-a împărtăşit -  
pe de alta -  şi Tavithâ cea din Ioppi şi tânărul Eftyhos din 
Troada; el prin atingerea lui Pavel20, ea prin vorba lui Petru21;

10 Foc, adică. 11 Psalmii 103, 4. 12 Ieşirea 3, 2.
13IV împăraţi 2,11. u Fapte 9, 3 şi urm.
15 Literal: constituţie.
16 Adică: din planul simţirii trupeşti.
17 Literal: luate, primite (de pământeni).
18 Matei 9, 25; Marcu 5, 41; Luca 8, 54-55.
19 Luca 7,14-15. 20 Fapte 20,10. 21 Fapte 9, 40.
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Ποίας μετεχόντων τούτων ζωής; Ού τής ζωοποιού ήν 
είχεν, άλλ' ού μετεΐχεν ό δεσπότης; Άρ' έχει τις έτι λέ- 
γειν ώς ού τής φυσικής καί άκτιστου θείας ένεργείας με- 
τέχουσιν οί άγιοι πάντες, οί τή κατά προαίρεσιν έλλεί- 
ψει τής φύσεως εκ μόνης τής χάριτος γνωριζόμενοι, καί 
μέλλοντες έκ τής κατ' αύτήν τοσούτο διαδειχθήναι δυ- 
νάμεως, όπόσον ό φύσει θεός τής ημών σαρκωθείς άσθε- 
νείας μετείΛηφεν, άντιμετρουμένης, ώς οιδεν αυτός, τή 
αύτού κενώσει τής τών χάριτι σωζομένων θεώσεως; Καί 
πώς άρα, ε’ίπερ κληρονομήσουσι τήν τού θεού βασιλεί
αν, ή «τών προσόντων αύτφ φυσικών αγαθών κατά χά- 
ρίν έστί μετάδοσις», όλους είσδύντας εις έαυτόν προσε- 
μένω καί μεταδόντι τής οικείας δόξης τε καί λαμπρότη- 
τος, ώς μηδόλως έξ εαυτών γνωρίζεσθαι δύνασθαι, κα- 
θάπερ καθαρός άήρ διόλου πεφωτισμένος φωτί, μάλλον 
δέ καθάπερ λογικός χρυσός άκίβδηλος, έκπεπυρακτωμέ- 
νος άΰλω τε καί θείψ πυρί, «θεών τή θεώσει γεγενημέ- 
νων, καί μόνης τής θείας ένεργείας έπειλημμένων διά 
τήν έκνικήσασαν χάριν τού πνεύματος, ώς είναι μίαν καί 
μόνην διά πάντων ένέργειαν τού τε θεού καί τών άξιων 
θεού», κατά τον ένθεαστικώς είπόντα Μάξιμον, «όλου 
όλοις τοίς άξίοις άγαθοπρεπώς περιχωρήσαντος»;

22 Ώς γάρ πάντα μέν τά άπομόργματα μετέχει τής 
σφραγίδος, κινείται δ' όμως έκαστον όποίποτε διηρημένον, 
άν δ' άπολαβών έκείνων εν έναρμόσης τή σφραγίδι, ούκέτ'

1 Notăm că acest «aceştia» îi indică -  se pare -  pe Petru şi pe Pavel.
2 «fireasca»: proprie dumnezeieştii firi.
3 Lepădând toată lucrarea zidită şi autonomă, sfinţii şi-o însuşesc pe cea 
nezidită, adică dumnezeiescul har, de la care îşi trag noile lor însuşiri; 
vezi, de pildă, însuşirea de a fi -  după har, nu după fire -  fără-de-început 
şi fără-de-sfârşit, a lui Pavel ori Melhisedec, adesea pomenită de sfântul 
Grigorie (III Achindin 16, Triade 3, 3, 8).
4 Sau: deşertării Sale; vezi Filipeni 2, 7.
5 Cum -  adică -  va putea spune cineva una ca aceasta?
6 Literal: transmitere.
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de care viaţă împărtăşindu-se aceştia1, [oare] nu de cea pe 
care o avea -  şi nu Se împărtăşea [de ea] -  Domnul? Oare 
mai poate cineva spune cum că nu de fireasca şi nezidita 
lucrare dumnezeiască2 se împărtăşesc sfinţii toţi, cei ce, prin 
lipsirea -  după alegerea lor -  de [lucrarea] cea a firii, sînt 
cunoscuţi doar din [însuşirile dumnezeiescului] har3 şi care 
într-atâta urmează a fi învederaţi [lumii] de puterea cea din 
unghiul acestuia, pe cât Cel prin fire Dumnezeu, întrupân- 
du-Se, S-a făcut părtaş slăbiciunii noastre, măsurând -  pre
cum însuşi ştie -  după măsura golirii Sale4 îndumnezeirea 
celor în har mântuiţi? Şi cum aşa5, de [vreme ce aceştia] vor 
moşteni [însăşi] împărăţia lui Dumnezeu, [împărăţie] care 
este 'împărtăşire6 -  după har7 -  de fireştile Lui bunătăţi, 
[adică] de cele ce Lui îi sînt din fire'8, Celui ce i-a primit -  
întregi -  în Sine însuşi şi le-a dat9 propria slavă şi strălucire, 
încât nu mai pot fi câtuşi de puţin cunoscuţi din ei înşişi10, 
precum văzduhul curat cel luminat cu totul de lumină sau -  
mai degrabă -  precum un curat aur cuvântător, lămurit în 
foc nematerial[nic] şi dumnezeiesc, «dumnezei făcându-se 
[ei] prin îndumnezeire şi singură dumnezeiasca lucrare 
luându-o asupra lor, datorită harului Duhului, celui ce a 
biruit [într-înşii11], încât -  prin toţi -  este o singură lucrare, 
[şi anume cea] a lui Dumnezeu şi a celor vrednici de El», 
după Maxim cel dumnezeieşte grăitor, «străbătând12 -  în
treg -  în întregi cei vrednici, în chip cuvenit Binelui»13?

22 Că precum, pe de o parte, toate pecetluitele [ceruri14] sînt 
părtaşe peceţii, însă, dezlipită [de pecete], fiecare [din ele] 
se mişcă oriunde, dar, de vei lua una din ele şi o vei potrivi

7 Adică: din unghiul harului, prin har, pe calea harului.
8 Maxim Mărturisitorul, Capete teologice 2, 90, PG 9 0 ,1168C.
9 Literal: le-a transmis.
10 Adică: din ziditele însuşiri ale lor omeneşti; vezi nota 3, pagina 94.
11 Adică: a precumpănit.
12 Verbul original este cel corespunzător substantivului perihoreză.
13 Ambigua, PG 9 1 ,1076C. 14 Aici ceruri este pluralul lui ceară.
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έχει λοιπόν άΛΛοσέ ποι φέρεσθαί, άλλά την αύτήν έχεικί- 
νησίν τώ άρχετύπω έν αυτό τε κακεΐνο γεγονός, πλήν τής 
καθ' αύτήν διαφερούσης ύλης, ούτω τής θείας έν ήμϊν είκό- 
νος άνεΛθούσης πρός τό αρχέτυπον, τα τής θεστιεσίας έκεί- 
νης εύχής ύπέρ ήμών τελεΐται· δός γάρ αύτοίς, φησίν, «ϊνα 
πάντες έν ώσιν, ώσπερ έγώ, πάτερ, έν σοί καί σύ έν έμοί, 
ϊνα καί αύτοί έν ήμΐν έν ώσίν» έν άληθεία. Ούτως «ό κολ- 
λώμενος τω κυρίω έν πνεύμα έστίν». Ούτω τό μυστήρι
ον τής έκ σωμάτων συναφείας εις μίαν σάρκα συνδρομής 
όντως μέγα έστίν, άλΛ' «εις Χρίστον καί εις τήν έκκλησί- 
αν». Έπιδίδωσι μέν ούν ή σφραγίς όλην έαυτήν τω εκμα
γείου, μεταλαγχάνει δ' έκαστον αύτών κατά τό έγχωρούν 
τή τής οικείας έπιτηδειότητος άναΛογία, ού τών χαρακτή
ρων Λεγω μόνον, άΛΛά καί τής πρός τό τυπούν ένώσεως.

23 Τί έτι σύνθεσίν δέδοίκας έπί θεού, καί τών ενεργειών 
άκτιστων ούσών τε καί Λεγομένων; ΠοΛΛώ μάλλον δέ- 
διθί, μή κτίσμα ποιήσης τον θεόν, τάς αύτού φυσικάς 
ένεργείας ήγούμενος κτιστάς, τού θείου Δαμασκηνού 
περί τών έπί Χριστού δύο λέγοντος ένεργειών, ώς «ή 
μέν κτιστή κτιστήν δηλώσει φύσιν, ή δέ άκτιστος άκτι- 
στον χαρακτηρίσει ούσίαν- δει γάρ κατάλληλα ταις φύ- 
σεσίν είναι τά φυσικά»· καί συνψδά τούτω τού σεπτού 
Μαξίμου· «τού φυσικού θελήματος καί τής ούσιώδους 
ένεργείας άναιρουμένων, τής τε θείας καί άνθρωπίνης 
ούσίας, πώς θεός ή άνθρωπος έσται»; Τί δέ, ούχί καί τά
1 Adică: de ο vei îmbina cu pecetea, al cărui negativ şi este.
2 Materia, adică.
3 Sau: dumnezeiasca icoană.
4 Ambigua, PG 9 1 ,1076C.
5 «Tată» este, de bună seamă, în vocativ.
6 Ioan 17, 21.
7 Adică: după pilda aceasta, cea a peceţii şi a cerii pecetluite.
81 Corinteni 6,17.
9 Literal: întru o [singură] carne.
10 «cea»: împreună-venirea.
11 Efeseni 5, 32.
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peceţii1, nu mai are cum se mişca altundeva, ci are aceeaşi 
mişcare cu arhetipul [ei], făcându-se una cu acela, în afara 
materiei, care2 -  în sine -  se deosebeşte, [tot] aşa, dumneze
iescul chip3 cel din noi înălţându-se la arhetipul [său]4, se 
săvârşesc cele spuse în Dumnezeiască rugăciunea aceea cea 
pentru noi; că zice: «dă-le lor ca toţi să fie una, precum Eu -  
Tată5 -  întru Tine, şi Tu întru Mine; ca şi aceştia întru Noi să 
fie una»6, întru adevăr. Astfel7 «cel ce se lipeşte de Domnul 
este un duh [cu El]»8; astfel este mare cu adevărat taina îm- 
preună-venirii întru un trup9, [cea10] din unirea/împreunarea 
trupurilor, [vorbesc] însă [de unirea cea] «dintre Hristos şi 
Biserică»11. Aşadar, pecetea se dă pe sine însăşi -  întreagă -  
[asupra] cerii, dar fiecare dintre acestea12 se împărtăşeşte 
după putinţă, după măsura în care se potriveşte [peceţii]; 
[şi] zic ['se împărtăşeşte'] nu doar [legat] de trăsăturile [pe
ceţii13], ci şi de unirea cu ceea ce i-a dat chip14.

23 Apoi, [pentru] ce te temi de compunere în Dumnezeu 
când şi lucrările [firii Lui] sînt -  şi sînt şi numite -  nezidite? 
Cu mult mai mult teme-te să nu II faci zidire pe Dumnezeu 
când lucrările Lui fireşti [tu] le socoteşti zidite; că -  zice 
dumnezeiescul Damaschin despre cele două lucrări în Hris
tos -  «[lucrarea] cea zidită va arăta fire zidită, iar cea nezidi
tă va fi proprie15 fiinţei nezidite; pentru că trebuie [ca] cele 
fireşti să fie potrivite firilor»16; şi, în conglăsuire cu acesta, 
[şi] cinstitul Maxim: «desfiinţându-se voia firească şi lucra
rea fiinţială (a fiinţei dumnezeieşti şi [a celei] omeneşti),

12 Adică: fiecare ceară pecetluită, fiecare dintre cerurile acestea.
13 «trăsăturile [peceţii]»: cele săpate pe faţa peceţii, configuraţia ei.
14 Adică sînt avute în vedere ambele moduri de împărtăşire, atât 
împărtăşirea venită din faptul că ceara ia chipul peceţii, cât şi împărtăşirea 
venită din îmbinarea -  cerii pecetluite -  cu pecetea însăşi, din faptul de 
a deveni una cu aceasta din urmă, primind chiar şi mişcarea acesteia.
15 Literal: va caracteriza.
16 Dogmatica 3,15, PG 9 4 ,1056C. Vezi şi Maxim Mărturisitorul, Disputatio 
cum Pyrrho, PG 91, 341A.
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υποστατικά τής άνωτάτω τριάδος πολλά όντα, άκτι
στα έστι; Πώς ούν ού πολλοί θεοί ή σύνθετος διά ταύτα 
εΙς; Ή σύ κακεΐνα εν κατά πάντα καί ταύτόν έρεΐς τή 
τού θεού ούσία καί άδιάφορον παντάπασι, καθάπερ καί 
τήν ενέργειαν; Δέδοικα μή θεόν ήμΐν είσάγης παντελώς 
άνούσιον καί άνυπόστατον- ταύτα γάρ πάντα καθ' αύτά 
πάντως ανυπόστατα. Σύ δέ κατά πάντα λέγεις ταύτά 
ταύτα τή ούσία τού θεού καί τον θεόν ένα κατά πάντα 
τρόπον καί άμερή, μή συνιείς ότι καί πληθύνεται μένων 
εις καί μερίζεται μένων άμερής, καί μετέχεται ποικίλως 
άτμητος ών πάντη καί τής έαυτού ένότητος έχόμενος 
άνεκφοιτήτως καθ' ύπερούσκτν δύναμιν.

24 Είπέ δή μοι· καί επί μιάς έκάστης ύποστάσεως ούχί 
πολλά τά ύποστατικά είσιν; Ό γάρ πατήρ άναίτιός τε καί 
αίτιος, προβολεύς τε καί γεννήτωρ- άκτίστως δέ δήπου 
ταύτ' έχει πάντα ό πατήρ. Άρ' ούν ταύτόν παντάπασιν 
αύτός ήγή τή ύποστάσει τά ύποστατικά, καθάπερ έκεΐ 
κατά μηδέν διενηνοχέναι τής φύσεως τά φυσικά καί τά 
ούσιώδη τής ούσίας; Ύπόστασιν ούκούν έρεΐς τά ύποστα
τικά, καθάπερ φύσιν έλεγες τά φυσικά συνωνύμως, άλλ' 
ούχ όμωνύμως; Αλλ' ούχ οί πατέρες ούτως· ένυπόστατα 
γάρ ταύτα λέγουσιν, άλλ' ούχ ύπόστασιν, ώσπερ έκεΐνα 
ούκ ούσίαν, άλλ' ένούσια κυρίως. Άλλως τε καί περί μίαν 
έκάστην τών υποστάσεων, ύποστατικών πολλών καί δια
φόρων όντων, πώς έσται ταύτό ύπόστασις καί ύποστα- 
τικόν; Πολλών ούν καί διαφόρων άκτιστων άναπεφηνό- 
των τών ύποστατικών κατά τήν σήν εύεπιβολωτάτην καί

1 Sau: 'cum va mai exista?'.
2 Explicare a mişcării, PG 9 0 ,121CD.
3 Din pricina multelor nezidite (însuşiri ipostatice).
4 Multele nezidite însuşiri ipostatice.
5 Adică indivizibil.
6 Vezi Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 9, 5, PG 3, 912D.
7 «Purcezător» în înţelesul că II purcede (aid, literal: îl 'proiectează') pe Duhul.
8 Literal: acolo; adică în privinţa fiinţei dumnezeieşti şi a lucrărilor ei.
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cum va mai fi1 Dumnezeu şi om?»2. Cum aşa, ipostat[n]icele 
[însuşiri ale] Preaînaltei Treimi, multe fiind, nu sînt şi ele 
tot nezidite? Aşadar, cum [de] nu [avem] mai mulţi dum
nezei ori [cum de nu avem] unul, dar compus, din pricina 
acestora3? Sau cumva vei zice că şi acelea4 sînt -  în toate 
privinţele -  unul şi acelaşi lucru cu fiinţa lui Dumnezeu şi 
cu totul nedeosebit [de ea], precum [zici că este] şi lucrarea? 
Mă tem ca nu cumva să ne introduci un Dumnezeu cu de
săvârşire fără-de-fiinţă ori nesubzistent-ca-ipostas; pentru 
că -  în ele însele -  toate acestea nu subzistă nicidecum ca 
ipostasuri. Iar tu zici că acestea sînt -  în toate [privinţele] -  
totuna cu fiinţa lui Dumnezeu şi că Dumnezeu este -  în tot 
chipul -  una/unul şi neîmpărţit, nepricepând [tu] că şi Se 
înmulţeşte rămânând unul, şi Se împarte rămânând neîm- 
părţit/fără-de-părţi; şi Se împărtăşeşte felurit, fiind [toto
dată] cu totul [de] netăiat5 şi rămânând neieşit din propria 
unitate, printr-o putere mai-presus-fiinţă6.

24 Ia spune-mi: fiecărui ipostas în parte [al Treimii], [oare] 
nu multe [îi] sînt cele ipostatice? Că Tatăl este nepricinuit 
şi pricinuitor, purcezător7 şi născător; şi neîndoielnic [că] în 
chip nezidit le are pe acestea Tatăl. Prin urmare, le socoteşti, 
oare, [şi] pe cele ipostat[n]ice întru totul totuna cu ipostasul, 
precum [socoteşti] dincolo8 [că] cele fireşti şi cele fiinţiale nu 
se deosebesc întru nimic de fire şi -  respectiv -  de fiinţă? 
Aşadar, 'ipostas' le vei numi pe cele ipostat[n]ice, precum 
'fire' le numeai -  sinonimic, iar nu omonimie -  pe cele fi
reşti? Dar nu aşa [spun] Părinţii; că pe acestea [ei] le numesc 
'ipostat[n]ice', nu ipostas, precum [şi] pe acelea nu fiinţă 
[le numesc], ci -  propriu-zis -  'în-fiinţate'9. Pe de altă parte, 
împrejurul fiecăruia dintre ipostasuri în parte multe şi deo
sebite [întreolaltă] fiind cele ipostat[n]ice, cum să fie totuna 
'ipostas' şi [fiecare] 'ipostat[n]ic' [în parte]? Căci, multe şi 
deosebite [realităţi] nezidite reieşind a fi ipostat[n]icele -
9 «în-fiinţate»: care ţin de fiinţă.
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μετέωρον καί ασφαλή διάνοιαν, ή πολλοί έσονται θεοί 
ή σύνθετος έκάστη τών θείων ύποστάσεων. Ούτω πο
λυσύνθετον ήμιν τον θεόν άνέδειξας ό τής ύπέρ πάντα 
νοϋν άπλότητος αύτοχειροτόνητος προστάτης.

Αλλ' ώ τάν, αί συνθέσεις τών αύθυποστάτων ού τών 
έν έτέρω θεωρουμένων είσί—καί τούτο k o l v o v  έστι δόγ
μα καί τών έξωθεν καί τών άνωθεν σοφών —ούδέν τε 
τών όντων μετ' οικείας ένεργείας λέγεται ποτε συγ- 
κείσθαι- καί γάρ ούδ' ή καυστική δύναμις ότι καί θερμαί
νει σύνθετος, ούδ' άκτίς διά τό φώς. Τοιγαρούν μάλλον 
τούτο συμβήσεταί σοι τώ πρεσβεύοντι τήν κατά πάντα 
τρόπον άδιάκριτον τού άκτιστου φαντασίαν έπί τού τριτ- 
τού τών ύποστάσεων· πολλά γάρ έστιν εις έν συνιόντα 
άκτιστα, καί τούτων έκαστον ένυπόστατον ώς αύθυπό- 
στατον. Τά δέ φυσικά καί ύποστατικά ταύτ' έπί θεού σύ- 
νεκπ μέν εις έν πολλά, ούδέν δέ τούτων έν ύποστάσει ώς 
αύθυπόστατόν έστιν, ούδ'ήν πρότερον, ούδ' έπειτ' έσται, 
ούδέ τι τών φυσικών τούτων δυνατόν έτέρα τινί ούσία 
ένυπάρξαι, οία έμφυτον.

Πάν δέ σύνθετον ή έκ διαφόρων ούσιών κατά άνά- 
χυσιν ή καθ' ένωσιν άσύγχυτον, έν οίς ύποστατικά μέν 
ένθεωρείται πλείω τού ένός, ύποστάσείς δέ τέλειαι ού

1 întrucât fiecare ipostas s-ar compune cu propriile însuşiri ipostatice 
(Tatăl, de pildă, cu pomenitele însuşiri de a fi nepricinuit, pricinuitor, 
purcezător, născător etc.; ori Fiul, cu însuşirile de a fi pricinuit, neprici
nuitor, născut etc.), am avea trei ipostasuri compuse, fiecare în felul său 
unic; astfel că Treimea ar fi multicompusă.
2 Literal şi neaoş: 'măi, ăsta'.
3 Discursiv ori nediscursiv; adică: teoretic sau 'theoretic'.
4 în altceva decât ele însele, ca de pildă într-o fiinţă, ţinând de o fiinţă, de 
ceva ce există de sine.
5 Literal: dogmă; adică: precept, doctrină.
6 Adică: proprietatea caustică.
7 Adică: faptul de a da loc compunerii în Dumnezeu.
8 Sau: triplicităţii Lor.
9 Adică -  pare-se -  în vreo altă fiinţă decât cea dumnezeiască, cea una.
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după preaisteaţă şi înaltă şi sigură cugetarea ta -  ori vor fi 
mai mulţi dumnezei [necompuşi], ori compus [va fi] fiecare 
din dumnezeieştile ipostasuri; astfel [că] multicompus1 ni l-ai 
vădit pe Dumnezeu, [tu,] apărătorul -  cel cu-de-la-sineţi-pu- 
tere uns -  al simplităţii celei mai presus de toată mintea.

25 Dar -  prietene2 -  compunerile sînt între cele de-sine-subzis- 
tente, nu între cele văzute [cu mintea]3 în alt[cev]a4 (iar aceas
ta este învăţătură5 comună, şi a înţelepţilor dinafară şi a celor 
de sus [înţelepţiţi]); şi despre nimic dintre cele ce sînt nu se 
spune vreodată că se compune cu propria lucrare; că nici pu
terea mistuitoare [a focului6] nu este -  pe motiv că [nu doar 
mistuie, ci] şi încălzeşte -  compusă, nici raza [nu e compusă] 
datorită luminii [pe care o dă]. Astfel că [nu nouă, ci] mai 
degrabă ţie ţi se va întâmpla aceasta7, celui ce propovăduieşti 
[de fapt, până şi] în cazul treimicului ipostasurilor8 [dumne
zeieşti,] reprezentarea necreatului [a fi] cu totul indistinctă; 
pentru că [- după tine -] multe sînt neziditele ce converg în
tru una/unu, şi fiecare din ele este [ceva] enipostat[n]ic [adică 
subzistent-în-ipostas] în înţelesul că [ar fi] de-sine-subzistent. 
Pe când, la Dumnezeu, cele fireşti şi ipostat[n]ice, multe [fi
ind ele], converg -  e adevărat -  întru una/unu, dar nici unul 
dintre ele nu este subzistent-în-ipostas în înţelesul că ar fi 
[ceva] de-sine-subzistent; [şi] nici nu era [astfel] de mai îna
inte, nici nu va fi mai apoi; şi nimic dintre fireştile acestea 
[însuşiri] nu va putea exista în vreo altă fiinţă9, de vreme ce 
este înnăscut [- aşa zicând -  fiinţei dumnezeieşti].

Apoi, tot compusul10 [provine] ori din fiinţe deosebite11, 
[şi anume:] sau prin amestecare, sau prin neamestecată uni
re [a lor12] în [cazul celor în] care ipostat[n]ice se văd [a fi] 
mai mult de una/unul, dar ipostasuri desăvârşite nu mai

10 Adică: orice realitate compusă.
11 Sau: din mixarea de diferite substanţe/esenţe.
12 Adică: rămânând -  în unire -  neconfundate; ca firile ipostasului lui 
Dumnezeu-Omul.
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πλείω τής μιας έκάστω — έπεί ούκ έσται εν ούδέ συν- 
τεθήσεται—καί κατά ταύτας διαφέρον, ή γούν έκ δια
φόρων ουσιών, ή έξ ουσίας καί τών ένθεωρουμένων ώς 
έν ύποκειμένψ ταύτη έναντιοτήτων καί ουσιωδών δια
φορών. Μή μέντοι μόνη ταύτη, άλλά καί φύσεσιν έτέραις 
ύπαρχουσών εμφύτων, καθ' α καί άλλοιώσεις κατ' αύξη- 
σιν καί μείωσιν, πρόσληψίν τε καί άπόθεσιν έπιδέχον- 
ται πάντα τά κτιστά, ένεργούντά τε καί πάσχοντα, καί 
ούτως άφαίρεσιν ύφίσταταί πως τών πρότερον συνόν- 
των. Όθεν δείκνυται διαιρετά τελείως· πάν δε διαιρετόν 
τοιούτον έξ άνάγκης σύνθετον.

26 Έπί δέ τού θεού μιάς ούσίας όντος άμερούς ούκ έστιν 
ού μείωσις, ούκ αύξησις, ού προσθήκη, ούκ άφαίρεσις· 
ούκούν ούδέ διαίρεσις, ήτις άν φανεράν ήμιν ποιήση- 
ται τήν προτέραν σύνθεσιν. Καί «όσα δέ έχει ό θεός», 
ϊνα κατά τον μέγαν Αθανάσιον ε’ίπω, «φύσει έχει καί 
ούκ έπίκτητα»· καί ώς ένεργών μόνον, άλλ' ούχί πά- 
σχων κατ' αυτά. Διό καί τής μεταβολήν φερούσης εναν
τιότατος άνεπίδεκτός έστι παντάπασι, διαφοράς μόνος 
άπάντων ούκ έχων ούσιώδεις, ένεργείας δ' έχων, καθά 
προαπέδειξεν ό λόγος, δι' άς ώς ύλη πάνθ' ύπόκειταί οί 
καί αύτά τά νοερά φέροντι πάντα καί μετασκευάζοντι 
ρήματι, μάλλον δέ βουλήματι, ταύτόν δ' είπεϊν δι' ένερ- 
γείας άχρονου καί άκαμάτου καί άπαθούς.

Αλλ' ούδ' άν ιδοις πώποτέ tl τών αύτφ προσόν
των έτέρω τινί τών άπάντων έμφυτον. Καί ταύθ' ώς 
ένεργούντικατά τούτο μόνον· «ούδείς» γάρ, φησίν, «άγα- 
θός, ει μή εις ό θεός», «ό μακάριος καί μόνος δυνάστης, ό

1 Adică: din unghiul acestora.
2 Adică: 'reluând'. 3 Adică: toate cele zidite.
4 Vezi Maxim Mărturisitorul, Tâlcuire la ‘Tatăl nostru', PG 90, 884 BC;
vezi nota 349 de la paragraful 9 al scrierii Despre dumnezeieştile lucrări, în 
Palama IV, GA, 335-6.
5 Adică: nu primeşte; este incompatibil cu.
6 Adică: din atributele Lui, din însuşirile Lui. 7 Marcu 10, 18.
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mult de unul pentru fiecare [compus în parte] (că altfel nu 
ar mai fi unul, nici nu s-ar mai compune, şi ar diferi după 
acestea1); aşadar2, [lucrul compus provine] ori din fiinţe di
ferite/deosebite, ori din fiinţă şi [din] contrarietăţile şi di
ferenţele/deosebirile fiinţiale văzute în aceasta, ca într-un 
subiect/substrat (ba în-sădite/înnăscute nu numai în aceas
ta, ci şi în alte firi), lucruri în virtutea cărora cele zidite şi 
primesc/acceptă schimbări prin creştere şi micşorare, luare 
şi lăsare [deoparte] -  toate3, şi cele ce lucrează, şi cele ce su
feră o lucrare -  şi astfel suferă oarecum pierderea celor pe 
care le aveau mai înainte; astfel că [cele zidite] se dovedesc 
a fi cu totul împărţibile; iar tot [lucrul] împărţibil cel de felul 
acesta neapărat că este compus.

26 La Dumnezeu însă -  o singură fiinţă fără-de-părţi fiind 
[El] -  nu este micşorare, nici creştere, nu este adaos, nici 
scoatere/scădere; astfel că [nu este] nici împărţire, care să 
dea la iveală [vreo] anterioară compunere. Şi «toate câte are 
Dumnezeu» -  ca să spun [şi eu] după [cum spune] marele 
Athanasie -  «prin fire [le are], iar nu dobândite»4; şi [le are] 
doar ca lucrând[u-le pe acestea], nu ca pătimindu-le; drept 
care nicidecum nu îngăduie în Sine5 [vreo] contrarietate 
aducătoare de schimbare, fiind -  dintre toate -  Singurul 
Care nu are diferenţe/deosebiri fiinţiale, dar are lucrări [fi
inţiale], precum mai înainte a arătat cuvântul [nostru], da
torită cărora toate, ca materie, se su[b]pun Lui, Celui ce şi 
pe înseşi cele înţelegătoare le poartă -  pe toate -  şi le preface 
cu vorba, mai bine zis cu voia, altfel spus prin[tr-o] lucrare 
nevremuitoare şi neostenitoare şi nepătimitoare.

Dar nici nu vei vedea vreodată vreuna din cele ce Lui Ii 
sînt prin fire6 [să fie] în-sădită/înnăscută vreuneia din toate 
[câte sînt zidite], [şi anume] pentru că doar El lucrează [pro- 
priu-zis] din unghiul [însuşirii] acesteia; că -  zice -  «nimeni 
nu este bun, fără numai unul Dumnezeu»7, «Cel fericit şi 
singur puternic, singurul ce are nemurire, Cel ce locuieşte
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μόνος έχων αθανασίαν, φως οίκών απρόσιτον». Πόθεν 
ούν ύπολήψη την έξ έτεροφυών τού θείου σύνθεσιν, μο
ναδικού πάντοθεν έκφαινομένου;

Των δε τριών ύποστάσεων έκαστη τελεία τέ έστι καί 
διακεκριμένη, καί έπ' αυτής τής ύπέρ πάντα νούν καί 
Λόγον απορρήτου ένώσεως. ΑΛΑ' ούδ' έπινοήσαί τις δυ- 
νήσεται πρότερον ή έπειτα μόνην έκάστην τών άλλων 
άφειμένην, ϊν' έντεύθεν έπακολουθήση σύνθεσις· «ού 
φθάνω γάρ», φησίν, «έπί νούν άνενεγκεΐν τό εν καί τοίς 
τρισί περιλάμπομαι». Τό τοίνυν συναφές άμα καί τέλειον 
τών ύποστάσεων άπορραπίζει κάνταύθα τήν σύνθεσιν.

27 Ούτω μοι νόει καί φύλαττε τήν απλότητα τήν θείαν, 
άλλά μή τάς φυσο<άς αύτού προόδους άθετήσης ώς μή 
ούσας, μηδέ τό άνέσπερον καί άδιάδοχον φώς άρκτον νο
μίσης, μηδέ δύο θεότητας καί δύο θεαρχίας καί άγαθαρ- 
χίας είπης, κτιστάς καί άκτιστους δηλονότι- ούτω γάρ κυ
ρίως δύο- άμφοτέρων γάρ ούσών άκτιστων, τής τε ούσί- 
ας καί τής ένεργείας, ούδέν κωλύσει μίαν είναι, ώς άκτίς 
καί ήλιος εν φώς. Μηδ' αύτήν τήν τού θεού θεότητα και 
βασιλείαν κτιστήν είναι οίηθής· φυσικαί γάρ αύταί είσιν 
ένέργειαι θεού. Μηδέ τήν θεοποιόν χάριν εις κτίσμα κα- 
τασπάσης, μή καί τον έκ φύσεως έχοντα καί παρέχοντα 
τήν χάριν ταύτην αύτή συγκατασπάσης. Μηδ' είκή τον τού 
θεού υιόν καθ' ήμάς γενέσθαι δείξης· πώς γάρ ύπέρ ήμών 
γενέσθαι καθ' ήμάς ήξίωσεν, εί μή μετέδωκε πνεύματος
11 Timotei 6,15-16.
2 Grigorie Teologul, Cuvântul 40 (La sfântul Botez) 41, PG 36, 417B.
3 Literal: coeziunea; 'contactul'.
4 Adică unirea totală a Lor şi, totodată, autentica Lor distingere ca 
ipostasuri desăvârşite.
5 Adică: şi compunerea pe motivul deosebirii întreolaltă a Ipostasurilor.
6 Adică: proprii firii, naturale; nezidite, aşadar.
7 Sau: ca inexistente.
8 Adică: nesuccedată de nimic altceva.
9 «thearhie»: obârşie a [în]dumnezeirii; «agatharhie»: obârşie a binelui.
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[în] lumina neapropiată»1. Aşadar, de unde poţi ajunge la 
suspiciunea de compunere a Dumnezeiescului, [şi anume] 
din [realităţi] de firi/naturi diferite, de vreme ce [El] Se do
vedeşte a fi în toate privinţele singular?

Iar dintre Cele trei ipostasuri, Fiecare este desăvârşit şi 
deosebit/distinct, [dar aceasta] în chiar negrăită unirea [Lor] 
cea mai presus de toată mintea şi [de tot] cuvântul, şi pe nici 
unul din Ele nu îl va putea cineva gândi Singur, despăr
ţit -  mai înainte sau mai apoi -  de Celelalte, ca să survină, 
astfel, compunerea; că zice: «nu apuc să mă duc cu mintea 
la Unul [dintre Ei], că Cei Trei îmi şi strălucesc-împrejur»2. 
Prin urmare, unirea3 şi totodată desăvârşirea ipostasurilor4 
alungă şi compunerea din unghiul acesta5.

27 Aşa[dar], înţelege-mi şi păzeşte[-mi] simplitatea cea 
dumnezeiască, dar nu lepăda ieşirile/purcederile Lui fireşti6 
ca şi cum nu ar fi7, nici începută nu socoti [a fi] lumina cea 
neînserată şi nemaiurmată [de nimic altceva8], nici nu spune 
[că sînt] două dumnezeiri şi [două] thearhii şi agatharhii9, 
şi anume zidite şi nezidite (că [făcând tu] aşa [atunci chiar 
vor fi] propriu-zis două); că amândouă fiind nezidite -  [adi
că] şi fiinţa, şi lucrarea -  nimic nu [le10] împiedică a fi una 
[singură], precum raza şi soarele [sînt] o singură lumină. 
Nici însăşi dumnezeire şi împărăţi[r]e a lui Dumnezeu nu 
îţi închipui [a fi vreuna] zidită; că lucrări fireşti11 ale lui 
Dumnezeu sînt acestea. Nici nu coborî în rândul zidirii12 
de-dumnezei-făcătorul har13 ca nu cumva -  dimpreună [cu 
el] -  [în rândul zidirii] să îl cobori şi pe Cel ce din fire are şi 
dă harul acesta. Nici nu îl arăta pe Fiul lui Dumnezeu a Se 
fi făcut precum noi fără rost; că pentru ce să Se mai fi făcut 
precum noi, de nu [ne-] a dat Duh sfânt, ci creatură? -  mai

10 Este vorba de dumnezeire şi de agatharhie (obârşia binelui).
11 Adică proprii firii Lui.
12 «în rândul zidirii»: la statutul de zidire.
13 Harul îndumnezeitor, adică.
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άγιου, άλλά χτίσματος, μάλλον δέ εί μή τό πνεύμα τής υιο
θεσίας άντέδωκεν ήμίν τής σαρκός, ήν έκ παρθένου προ- 
σλαβόμενος υιός ανθρώπου γέγονε; Μηδέ κτισματων οίκη- 
τήρια τούς τού θεού ναούς ποιήσης, τούς άγίους δηλαδή, 
μηδέ σαύτόν ούτως άθλιον έργάση, ώς μή μόνον θείας καί 
θεοποιού μεθέξεως άπέχειν, άλλά καί αύτής άνέλπιδα τε- 
λεΐν, μηδέ τον θεόν ούτως άδύνατον, ώστε τήν άγίαν αύτού 
μετάδοσιν μή δύνασθαι τοίς λογικοΐς καθηραμένοις ένιέ- 
ναι κτίσμασιν αύτού. Μάλλον δέ μή άνούσιον καί άνυπό- 
στατον αύτόν ποιήσης, ταΐς ένεργείαις ταύτόν αύτόν λέ- 
γων κατά πάντα, αϊ καθ' αύτάς άνούσιοι καί άνυπόστατοί 
είσιν, ούκ ούσίαι δηλονότι ούδέ ύποστάσεις ούσαι. Μηδέ με- 
θεκτήν ποιήσης τήν ύπερούσιον καί ύπερώνυμον καί καθ' 
αύτήν άμέθεκτον καί άνέκφαντον ούσίαν τού θεού πάν 
άκτιστον ούσίαν λέγων. Μηδ' άλλος Εύνόμιος άναφανής, 
κατ' έκεΐνον τά ύποστατικά πάντα ώς άκτιστα ούσίας λέ
γων προφάσει τής άπλότητος τής θείας. Μηδέ μονοθελή- 
της γένοιο, τήν έπί Χριστού θείαν φύσιν ένεργείας άμοιρον 
τιθείς. Μηδέ Σαβέλλιος άλλος τρόπον έτερον τά ονόματα 
έπί θεού πραγμάτων έρημα δοξάζων, ώς καθ' ένός σημαι- 
νομένου πάντα, τής ούσίας μόνης έκλαμβάνων. Μή σύ γε 
ταύτα πάντα πάθοις, τάς ένεργείας τού θεού κτιστάς άπο- 
φαινόμενος, έν διακένοις άναπλασμοίς άπλότητος μηδαμή 
ούσης μηδαμώς, άλλά πίστευέ μοι τον αύτόν διαιρετόν καί 
άδιαίρετον θεόν, ήνωμένον έν τή διακρίσεικαί έν τή ένώσει 
διακεκριμένον, άνεκφοίτητον έαυτού έν ταΐς προόδοις καί 
έν τή άκινησία άεικίνητον, άμερώς μεριζόμενον καί όλο- 
σχερώς μετεχόμενον κατά τήν εικόνα τής ήλιακής άκτίνος.

1 Literal: asumându-Şi.
2 Adică: fără de nădejdea de a avea vreodată parte de împărtăşirea de ea.
3 Adică: nesubzistente ca ipostasuri, de sine stătătoare.
4 Adică: toată realitatea necreată, orice realitate necreată.
5 Adică: a fi cu putinţă de împărţit şi -  deopotrivă -  cu neputinţă de 
împărţit.
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bine zis: de nu ne-a dat Duhul înfierii în locul cărnii pe care 
luându-o1 din fecioară S-a făcut fiu al omului? Nici nu fă 
sălaşuri de zidiri [a fi] templele/bisericile lui Dumnezeu, 
sfinţii adică; şi nici pe tine însuţi nu te fă atât de ticălos încât 
nu doar să te depărtezi de dumnezeiasca şi îndumnezeitoa- 
rea împărtăşire, dar să şi petreci fără de nădejdea ei2, nici 
pe Dumnezeu [nu II fă], astfel, neputincios, încât sfânta Sa 
dare să nu o poată aduce în zidirile Lui cuvântătoare, în cele 
ce s-au curăţit. Mai mult, nu cumva să II faci fără-de-fiinţă 
şi fără-de-ipostas/nesubzistent[-în-ipostas] zicându-L [a fi] 
întru totul totuna cu lucrările, [lucrări] care, în ele însele, sînt 
fără-de-fiinţă şi fără-de-ipostas/nesubzistente[-în-ipostas3], 
ele nefiind -  de bună seamă -  nici fiinţe, nici ipostasuri. Nici 
nu fă [cu putinţă] de împărtăşit [zidirilor] fiinţa lui Dumne
zeu cea mai presus de fiinţă şi de nume şi -  în sine însăşi -  de 
neîmpărtăşit şi de nearătat [nimănui], [şi anume] zicând [tu] 
că [nu altceva decât] fiinţă este tot neziditul [lucru]4. Nici nu 
te arăta [a fi] alt Eunomiu, zicând, după [cum zicea] acela, că 
toate cele ipostat[n]ice -  ca [unele ce sînt] nezidite -  sînt fiin
ţe, pe motivul dumnezeieştii simplităţi. Nici nu te fă monote- 
lit, dumnezeiasca fire cea în Hristos socotindu-o nepărtaşă de 
lucrare; nici alt Sabelie, într-alt chip, gândind că în Dumne
zeu numele sînt goale de realitate, pe toate înţelegându-le a 
însemna unul şi acelaşi lucru, şi anume fiinţă şi atât. Aşadar, 
nu păţi toate acestea, create declarând [tu a fi] lucrările lui 
Dumnezeu, întru deşarte[le tale] plăsmuiri ale unei simplităţi 
cu totul inexistente, ci crede-mi [unul şi] acelaşi Dumnezeu 
[a fi deopotrivă] împărţit şi neîmpărţit5, unit în deosebire şi -  
în[tru] unire -  deosebit, neieşit din Sine în[tru] ieşiri/purce- 
deri şi -  în[tru a Sa] nemişcare -  pururea-mişcător, în chip 
neîmpărţit împărţindu-Se şi pe de-a-ntregul împărtăşindu-Se 
[zidirilor], în chipul razei soarelui6.

6 Vezi Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 2, 4, PG 3, 
640D-641B.
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28 Αλλά παρελθών αύθις εις τό μέσον ό θεόν ένα καί 
άπλούν είπερ τις κηρύξας μέγας Βασίλειος δειξάτω φα- 
νερώς, ώς ού διά τας τοιαύτας ένεργείας σύνθετος έσται 
ό θεός. «Πώς» γάρ, φησίν, «ούκ άσύνθετος ό κατά την 
ουσίαν απλούς; Ού γάρ δη οί δεικτικοί της ίδιότητος 
αύτού τρόποι τον της άπλότητος αύτού λόγον παραλυ- 
πήσουσιν· ή ούτω γε πάντα, όσα περί θεού λέγεται, σύν
θετον ήμΐν τον θεόν άναδείξει. Καί, ώς έοικεν, εί μέλ- 
Λοιμεν την τού άπλού καί άμερούς έννοιαν διασώζειν, ή 
ούδέν έρούμεν περί θεού πλήν τό άγέννητον καί παραι- 
τησόμεθα αύτόν όνομάζειν άφθαρτον, άναλλοίωτον, δη
μιουργόν, κριτήν καί πάντα όσα νύν εις δοξολογίαν πα- 
ραλαμβάνομεν, ή δεχόμενοι τά ονόματα τί καί ποιήσο- 
μεν; Πότερον, εις τήν ούσίαν άπαντα φέροντες καταθή- 
σομεν; Ούκούν ού μόνον σύνθετον, άλλά καί έξ άνομοιο- 
μερών συγκείμενον αύτόν άποδείξομεν, διά τό άλλο καί 
άλλο ύφ' έκάστου τών ονομάτων σημαίνεσθαι».

29 Όταν ούν ήμών άκούσης άλλο λεγόντων ούσίαν καί 
άλλο ένέργειαν, τούτο διανοήθητι, ώς άλλο καί άλλο λέ- 
γομεν τό ύφ' έκατέρου τούτων σημαινόμενον, ώς καί ό μέ
γας έφη Βασίλειος. Καί πάλιν· «εί μέν ώς μέρος τής ούσί- 
ας έλαμβάνομεν τό άγέννητον, είχεν άν χώραν ό λόγος, 
σύνθετον είναι τό έκ διαφόρων συγκείμενον· εί δέ ούσί
αν τού θεού τό φώς τιθέμεθα ή τήν ζωήν ή τό άγαθόν, 
όλον όπερ έστί ζωήν όντα καί όλον φώς καί όλον άγαθόν,

1 Adică: multitudinea 'modurilor' lui Dumnezeu (înfricoşător, de-oa- 
meni-iubitor etc.).
2 Literal: 'nu vatămă cuvântul simplităţii Lui'; în Migne în loc de 
παραβλάπτουσιν (vatămă) apare παραλυπήσουσιν ('întristează', 
stânjenesc).
3 Adică: punându-le pe seama fiinţei.
4 Adică: din părţi eterogene.
5 împotriva lui Eunomiu 2, PG 29, 640BC; vezi şi Marcu II, GA, p. 262-3.
6 «denumirile acestea»: 'fiinţă' şi 'lucrări'.
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28 Dar, venind iarăşi de faţă marele Vasile ([că,] de este cine
va care să fi propovăduit pe Dumnezeu [a fi] unul şi simplu, 
[atunci negreşit că acesta este]), să [ne] arate limpede cum 
[că] Dumnezeu nu va fi -  din pricina lucrărilor acestora -  
[şi] compus. Că zice: «cum să nu fie necompus, [El], Cel 
simplu după fiinţă?; că modurile arătătoare ale însuşirii lui 
Dumnezeu1 nu vatămă simplitatea Lui2; că, [de nu e] aşa, 
[atunci] toate câte se zic despre Dumnezeu compus a fi ni-L 
arată nouă pe Dumnezeu; încât, de bună seamă, dacă ţinem 
a păstra ideea de simplitate şi neîmpărţire a lui Dumnezeu, 
atunci ori nu mai spunem nimic despre Dumnezeu în afara 
faptului că e nenăscut -  şi încetăm a-L mai numi nestrică- 
cios, neschimbător, faur, judecător şi toate câte acum spre 
slavoslovire le zicem -  ori, primind numele acestea, ce vom 
face?; toate aducându-le asupra fiinţei3, cum i le vom atri
bui?; că nu doar compus II vom dovedi [a fi pe Dumnezeu], 
ci şi constând din părţi neasemănătoare4, de vreme ce altce
va însemnează fiecare din numele acestea»5.

29 Aşadar, când ne auzi pe noi zicând că ceva este fiinţa şi 
altceva lucrarea, aceasta să o ai în minte, [şi anume] cum 
[că] ceva şi altceva spunem [a fi] ceea ce însemnează fiecare 
dintre [denumirile] acestea6, cum şi marele Vasile a zis. Şi 
iarăşi: «că7, de socoteam nenăscut-ul8 parte a fiinţei, atunci 
îndreptăţit era cuvântul [ce zice] că compus este ceea ce 
constă din [lucruri] diferite; apoi, [şi] de-am socoti fiinţă a 
lui Dumnezeu lumina (ori viaţa ori binele), [socotindu-L 
aşadar] -  în ceea ce este [El] -  [a fi] întreg viaţă (şi întreg lu
mină, şi întreg bine), atunci, de vreme ce [nu altceva decât]

7 Pentru o mai bună înţelegere, notăm că pasajul din sfântul Vasile începe 
cu cuvintele: «iar la [învinuirea] aceea că -  de nu socotim lumina [adică 
însuşirea lui Dumnezeu de a fi lumină] totuna cu nenăscut-vl -  atunci 
compus Se va dovedi Dumnezeu, aceasta avem a zice, [şi anume] că, de 
socoteam...».
8 Adică: însuşirea lui Dumnezeu de a fi nenăscut.
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παρεπόμενον δέ έχει ή ζωή τό άγέννητον, πώς ούκ άσύν- 
θετος ό κατά τήν ούσίαν άπλοϋς»; Και πάλιν πρός τούς 
αύτό τούτο τότε Λέγοντας αιρετικούς, όπερ οι άντιλέγον- 
τες ήμίν άρτίως, ότι απλούς ό θεός, καί πάν όπερ άν αύτού 
άπαριθμήσης γνωστόν τής ούσίας έστί, φησίν ότι «τούτο 
σόφισμά έστι μυρίας τάς άτοπίας έχον· τοσούτων γάρ τών 
άπηριθμημένων όντων, πότερον, μιάς ούσίας ταύτα ονό
ματα καί ίσοδυναμείάΛΛήλοις»; Καί πάΛιν· «τήν μεγαλει
ότητα τού θεού είδέναι λέγομεν καί τήν δύναμιν καί τήν 
σοφίαν, άλλ' ούκ αύτήν τήν ούσίαν». Όταν ούν άκούσης 
ήμών λεγόντων ότι άλΛο ούσία καί άΛλο δύναμις ή ένέρ- 
γεια έπί θεού, διά τούτο, τούτο γνώθιλέγοντας ημάς· ότι 
ή μέν δύναμις ή ή ένέργεια τού θεού γινώσκεται οπωσδή
ποτε, ή δέ ούσία ού γινώσκεται παρ' ούδενός.

Ό δέ τών γνώσεων κύριος, ό διδάσκων άνθρωπον 
γνώσιν, ό καί τής σοφίας χορηγός καί τών σοφών δι
ορθωτής, «έν φ πάντες οί θησαυροί τής σοφίας καί τής 
γνώσεώς είσιν άπόκρυφοι», «δώη ύμίν πνεύμα σοφί
ας καί άποκαλύψεως έν έπιγνώσει αύτού, πεφωτισμέ
νους τούς οφθαλμούς τής καρδίας ύμών, εις τό είδέναι 
ύμάς, τις ή έλπίς τής κλήσεως αύτού καί τις ό πλούτος 
τής δόξης τής κληρονομιάς αύτού έν τοίς άγίοις καί τί τό 
ύπερβάλλον μέγεθος τής δυνάμεως αύτού εις ή μάς τούς 
πιστεύοντας κατά τήν ένέργειαν τού κράτους τής ίσχύ-

1 Adică: Cel simplu cu firea, simplu la fire, cu fire simplă.
2 Ibidem; vezi şi David Disypatos, Λόγος κατά Βαρλαάμ καί Άκινδύνον 45, 
r. 1307-1310, seria «Βυζαντινά Κείμενα καί Μελέται» 10, Tesalonic 1976.
3 Literal: este cunoscut al firii.
4 «fiinţe»: sau substanţe sau esenţe.
5 Este vorba de atributele lui Dumnezeu, şi anume de faptul de a fi 
«înfricoşător şi iubitor de oameni şi drept şi ziditor, dinainte-ştiutor şi 
răsplătitor, măreţia şi pronia».
6 Epistola 234, 1, PG 32, 868C-869A; ΒΕΠ 55, 283.
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următor/atribut consecvenţial îi este vieţii nenăscut-ul, cum 
nu [va fi] necompus Cel simplu după fire1?»2. Şi iarăşi zice 
către ereticii care spuneau atunci întocmai acelaşi lucru cu 
cei ce ni se împotrivesc acum nouă -  [şi anume cum] că 
simplu este Dumnezeu şi, în privinţa Lui, orice enumeri 
este însuşire [ce dă cunoaştere]a fiinţei [Sale]3 -  [zice, deci, 
iarăşi] că: «[spusa] aceasta este un sofism plin de mii de 
absurdităţi; că atât de multe fiind cele enumerate, cum să 
fie acestea nume ale unei singure fiinţe4 şi [cum să fie] de
opotrivă întreolaltă5?»6; şi iarăşi: «măreţia lui Dumnezeu 
zicem [noi] a o şti -  şi puterea şi înţelepciunea [Lui] - , iar nu 
însăşi fiinţa [Lui]»7. Aşadar, când ne auzi pe noi zicând, pe 
temeiul acesta, că -  în Dumnezeu -  ceva este fiinţa şi altceva 
puterea sau lucrarea, cunoaşte că aceasta o zicem, [şi anume] 
că puterea (ori lucrarea) lui Dumnezeu se cunoaşte de bună 
seamă, pe când fiinţa [Sa] nu se cunoaşte de către nimeni.

30 Iar Domnul cunoaşterilor8, Cel ce îl învaţă pe om 
cunoaştere[a]9, dătătorul înţelepciunii10 şi îndreptătorul celor 
înţelepţi11, «întru Carele sînt tăinuite toate vistieriile înţelep
ciunii şi cunoaşterii»12, «dea vouă duh de înţelepciune şi de 
descoperire, întru cunoştinţa Lui, [şi] ochi luminaţi ai inimii 
voastre, spre a cunoaşte voi care este nădejdea chemării Lui, 
şi care [este] bogăţia slavei moştenirii Lui în sfinţi, şi care 
[este] covârşitoare mărimea puterii Lui întru noi -  cei ce cre-

7 Ibidem.
8 Adică Dumnezeul cunoştinţelor; I Samuil (sau 1 împăraţi) 2, 3; Cântările 
lui Moisi (sau Ode) 3,3.
9 Psalmii 93,10.
10 Vezi Iacov 1, 5.
11 în sensul de: Cel ce îi corijează pe cei înţelepţi.
12 Coloseni 2, 3.
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ος αύτοϋ, ήν ένήργησεν έν τφ Χριστφ» «τφ δυναμένω 
ύπερεκπερισσού ποιεΐν ών αίτούμεθα ή νοούμεν, κατά 
την δύναμιν αύτοϋ την ένεργουμένην έν ήμΐν», φ πρέπει 
δόξα εις τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν.

1 Efeseni 1 ,17-20.
2 Efeseni 3, 20



dem -  după lucrarea stăpânirii tăriei Lui, pe care a lucrat-o în 
Hristos»1, «Cela ce poate a face cu preaprisosire de[cât] cele 
ce cerem ori gândim, după puterea Sa cea lucrătoare în noi»2, 
Căruia se cuvine slava în vecii vecilor. Amin.
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La sfârşitul scrierii acesteia, Codicele AmP are şi tetrastihul acesta:

Θεοκτίστου τού Στουδίτου-

Φύλαξ πεφυκώς ακριβής τών δογμάτων 
τηλαυγλέσιν άριστα πνεύματος Λόγοις 
κλεινός Παλαμάς συκοφαντίας πάσας 
δείκνυσιφρούδας καινάς ύθλοφωνίας.

adică, în acelaşi metru dodecasilabic,

[Ale] lui Teoctist Studitul:

Păzind cu acrivie dogmele sfinte, 
cu strălucitoarele Duhului graiuri,
Palama alesul defăimarea toată 
bârfă o vădeşte, în deşert vorbire.



DIALOGUL ORTODOXULUI 
CU VARLAAMITUL, 

RĂSTURNĂTOR
-  PARTE CU PARTE -  

AL RĂTĂCIRII VARLAAMITE





Scurtă introducere1

Titlul întreg al lucrării este «Dialog al Ortodoxului cu Var- 
laamitul, răsturnător2 -  parte cu parte -  al rătăcirii varlaami- 
te». In codice apare anonim, cu excepţia unuia singur3, care îl 
menţionează ca autor pe Grigorie Palama. Tot anonim apare în 
codice şi următorul dialog, al cărui titlu menţionează, însă, nu
mele interlocutorilor: «Al aceluiaşi dreptslăvitor Teofan dialog 
cu Teotim cel întors de la Varlaamiţi». întrucât după cuvintele 
«Al aceluiaşi» nu urmează virgulă, dialogurile au fost atribuite 
pasager lui Teofan al Niceii, mai apoi vădindu-se limpede că 
numele interlocutorilor sînt de fapt fictive, iar dialogurile sînt 
opera sfântului Grigorie Palama.

Perioada scrierii acestui prim dialogul se poate stabili avân- 
du-se în vedere, în primul rând, cele spuse în prologul lucrării, 
şi anume că de curând au fost reluate acuzaţiile4, ţinându-se 
cont -  în al doilea rând -  de al doilea dialog, care îl presupune 
pe primul, şi socotind -  în al treilea rând -  faptul că dialogul- 
răspuns al lui Achindin este redactat în toamna lui 1342. Astfel, 
în dialogul al doilea ni se spune că adepţii lui Achindin încă 
nu cutezau să scrie, iar răspunsul lui Achindin vine în toamna 
lui 1342; aşadar, redactarea primului dialog poate fi plasată în 
primăvara lui 1342.

E lesne să presupus pentru care motiv sfântul Grigorie şi-a 
pus în circulaţie scrierile acestea fără a le indica autorul. Scri
erile sale anterioare provocaseră reacţii furibunde, din cauza
1 Text preluat din Introducerea profesorului P. Hristou (Γρηγορίου τού 
Παλαμά, Συγγράμματα Β', p. 55-58), uşor prescurtat.
2 Literal: demontator.
3 Este vorba de codicele Dion. 194.
4 Se zice: «iarăşi [ne] învinovăţiţi acum» (Dialogul... 1).



faptului că readuceau pe tapet chestiuni dogmatice, lucru inter
zis de către Tomosul Sinodal din 1341. întrucât existau deja seri
oase indicii ale faptului că se urmăreşte alungarea lui Palama, 
acesta îşi publică, aşadar, dialogurile anonim.

Numele interlocutorilor sînt fictive şi simbolice. 'Teofan' in
dică de-Dumnezeu-arătarea, iar cel astfel numit propovăduieşte 
vederea luminii dumnezeieşti; personajul îl reprezintă, desigur, 
pe Palama însuşi. 'Teotim' înseamnă de-Dumnezeu-cinstirea, 
marcându-se, adică, întoarcerea sa de la necinstirea-de-Dum^ 
nezeu, cea proprie dogmelor lui Varlaam. Personajul 'Teotim' 
întruchipează un varlaamit moderat; nu îl reprezintă pe Achin- 
din, pentru că în final se dezice de opiniile lui Varlaam şi ale lui 
Achindin. Desigur, părerile lui coincideau cu ale lui Achindin, 
fapt pentru care Achindin a luat dialogul ca adresat direct lui. 
îl pomeneşte în multe rânduri, îl numeşte 'trâmbiţatul dialog' şi 
îl combate tot printr-un dialog, intitulat «Dialogul cacodoxului 
Palama cu Ortodoxul1», pe care îl redactează -  cum am spus 
deja -  în toamna lui 1342 şi îl duce patriarhului Ioan Caleca. Un 
adept al lui Achindin, însă vechi prieten al lui Palama, îi aduce 
acestuia din urmă, de acum închis în palatul imperial, dialogul- 
răspuns al aceluia, probabil în decembrie 1343. Palama avea însă 
cunoştinţă de acesta de mai înainte; îi spune vizitatorului său 
că, deşi s-a dezis de Varlaam, Achindin a dovedit acum că este 
cu adevărat varlaamit, şi anume tocmai prin bănuiala aceasta a 
lui, cum că prin 'varlaamitul' pomenit în titlu autorul îl are în 
vedere pe el.

în prolog (paragrafele 1-3), ortodoxul îl provoacă pe varlaa
mit şi amândoi convin să dialogheze doar din dragoste de ade
vărul cel din Dumnezeu. în cuprinsul propriu-zis al dialogului 
se arată că varlaamiţii, contopind şi confundând -  în Dumnezeu 
-  fiinţa şi lucrarea, cad în ateism; apoi că, în fiinţă şi lucrare,
1 'Ortodoxul' acesta este, desigur, achindinistul.



üna este dumnezeirea1 (4-16) şi că unitarul lui Dumnezeu nu 
este desfiinţat de existenţa deosebirilor în Dumnezeu (17-29), 
iar după începutul cedării varlaamitului îi sînt lămurite acestu
ia, la întrebările sale, anumite puncte ale învăţăturii lui Palama 
(30-56). Dialogul este alcătuit cu preponderenţă de cuvintele 
ortodoxului; în rarele sale intervenţii, varlaamitul apare lipsit 
de îndrăznire, începe să cedeze încă de pe la mijlocul dialogu
lui (paragraful 30), iar în cele din urmă îmbrăţişează definitiv 
ortodoxia, ortodoxul numindu-1 'frate' (57).

în epilog e mărturisit faptul că erau destui dintre cărturarii 
clerici superiori care nu se opuneau lui Varlaam şi lui Achindin. 
Aceasta se explică mai întâi prin faptul că doar de scurtă vreme 
se iscase în sânul Bisericii tulburarea lui Varlaam, apoi prin bo
găţia şi influenţa susţinătoarei lui Achindin, şi anume a Irinei 
(Evloghia) Comnena, şi, în fine, prin confuzia politică. Tot aşa 
s-a întâmplat -  zice -  şi odinioară, în secolul al cincilea, când, 
datorită tulburării politice, Vasilisc chiar a izbutit să anuleze 
hotărârile Sinodului de la Calcedon, pe motiv că destul dogma
tizaseră Părinţii cei de demult şi, deci, nu mai este nevoie de noi 
dogmatişti; întocmai argumentul adus împotriva lui Palama de 
către contemporanii săi.

1 Formularea trebuie înţeleasă în felul în care înţelegem spusa că, în dumne
zeire şi în omenire (adică omenitate), unul este Ipostasul Cuvântului.



<ΓΡΗΓΟΡΙΟΎ TOT ΠΑΛΑΜΑ>

ΔΙΑΛΕΞΙΣ ΟΡΘΟΔΟΞΟΥ 
ΜΕΤΑ ΒΑΡΛΑΑΜΙΤΟΤ ΚΑΤΑ ΜΕΡΟΣ 

ΑΝΑΣΚΕΤΑΖΟΤΣΑ 
ΤΗΝ ΒΑΡΛΑΑΜΙΤΙΔΑ ΠΛΑΝΗΝ

ΟΡΘΟΔΟΞΟΣ. Μαθεΐν έβουλόμην παρ' ύμών των 
ζητούντων καί έπεκδικούντων τα Λείψανα τού συνο- 
δικώς έξεληλεγμένου κακοδόξου Βαρλαάμ, τίνα έστίν ά 
κατ' εκείνον ήμίν αύθις άρτίως έγκαλεΐτε. 
ΒΑΡΑΑΑΜΙΤΗΣ. Λέξω καί μάλα άσμενος. ’Επί κάμοί 
πυθέσθαι πόθος, τις ύμίν απολογία γένοιτ' αν έφ' ούτω 
φανεροΐς καί άνωμολογη μένοις άτοπη μασί, πώς δ' άρα 
καί αύτοί τά αύτά ήμίν άντεγκαλεΐτε μηδέν τοιούτον 
λέγουσιν· ήμεις γάρ εν άκτιστόν φαμεν, την τρισυπό- 
στατον ουσίαν του θεού, τά δε παρ' αύτήν άπαντα κτι
στά. Υμείς δέ πολλά τά άκτιστα λέγοντες πολυθεΐα πε
ριπίπτετε σαφώς· δύο τε θεότητας λέγοντες καί την μέν 
ύπερκειμένην την δέ ύφειμένην, καί την μέν μεθεκτήν,
1 Literal: 'demontator'.2 Sau căutaţi; sau cercetaţi.
3 Adică: revendicaţi tezele cele rămase de la Varlaam, încercaţi a le face -  din
rele -  bune.
4 Fugit din Constantinopole după osândirea de către sinod, Varlaam mai 
este prezent aici doar prin tezele sale, cele îmbrăţişate de acoliţii săi; 
acestea îi sînt, astfel, rămăşiţele sale din cetatea lui Constantin, 'moaştele' 
sale din Bizanţ. Imaginea aceasta a revendicării 'moaştelor' lui Varlaam -  
ca şi termenul δίάλεξις (vorbire; redat de noi prin dialog) din titlul scrierii 
de faţă -  par a trimite întrucâtva la cuvintele din Iuda 1, 9: «iară Mihail 
arhanghelul, când cu diavolul pricindu-se voroviia [όι,ελέγετο], pentru 
trupul lui Moisi...» (Biblia de la Bucureşti, 1688).



4.
<A LUI GRIGORIE PALAMA>
DIALOGUL ORTODOXULUI 

CU VARLAAMITUL, 
RĂSTURNĂTOR1

-  PARTE CU PARTE -  
AL RĂTĂCIRII VARLAAMITE

1 ORTODOXUL. Aş dori să aflu de la voi, cei ce cereţi2 şi răsbu- 
naţi3 rămăşiţele rău-slăvitorului Varlaam4, celui sobomiceşte 
osândit5, care sînt cele de care -  urmând [voi] aceluia -  iarăşi 
ne învinovăţiţi acum.
VARLAAMITUL. [îţi] voi spune chiar foarte bucuros; că 
şi eu poftesc [să aflu] ce cuvânt de apărare aţi putea avea 
în privinţa unor aşa de evidente absurdităţi6 -  şi [de către 
toţi] recunoscute [ca atare] -  şi cum de tocmai voi [cutezaţi 
să] întoarceţi asupra noastră învinovăţirea de acestea, când 
noi nu spunem nimic de acest fel. Pentru că noi susţinem 
un singur [lucru] necreat, [şi anume] triipostata7 fiinţă a lui 
Dumnezeu, iar [pe] cele de pe lângă aceasta [le socotim a 
fi] -  toate -  create; pe când voi, multe zicând [a fi] cele ne
zidite, cădeţi -  vădit lucru -  în politeism; şi [zicând voi] 
că [există] două dumnezeiri -  şi [anume] una [fiind] supe
rioară, iar cealaltă inferioară8, şi una [fiind] participabilă/

5 Literal: dat în vileag -  adică dovedit -  a fi cacodox, adică rău-slăvitor.
6 Pe care, adică, le susţineţi.
7 Sau: [cea subzistentă] în-trei-ipostasuri.
8 Propriu-zis: una [fiind] mai-presus-aşezată, iar cealaltă coborâtă; vezi 
Palama II, p. 296-7, nota 34.
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την δέ άμέθεκτον, καί την μέν χορηγούσαν, την δέ χο- 
ρηγουμένην, την τε ούσίαν καί την τού θεού ενέργειαν 
διαφέρειν Λέγοντες άλλήλων, δύο θεούς πρεσβεύοντες 
έλέγχεσθε. Ήμίν δέ ούδέν τοιούτο προσπεσεΐται- την μέν 
ένέργειαν εν καί ταύτό καί άδιάφορον Λέγουσι τη ούσΰ^ 
τού θεού, θεότητα δέ άκτιστον σέβουσίτε καίκηρύττου- 
σι μίαν, άπλήν, αόρατον, άμέθεκτον, άπερινόητον.

2 ΟΡΘΟΔ. Όντως ή κατ' εύσέβειαν άλήθεια δυσθήρα- 
τον χρήμα- κάν μή ώς τό χρυσίον καί τό άργύριον έκζη- 
τήσης, κατά Σολομώντα φάναι τον σοφόν, ού μήποτε πο
ρίση ταύτην. Έγώ δ' εί καί πρός ολίγον ώμιΛηκώς τυγ
χάνω τοίς πατράσιν έκείνοις, ο'ί θεού συναιρομένου διά 
των οικείων Λόγων τήν τού Βαρλαάμ εκείνου πλάνην 
έκ μέσου πεποιήκεσαν τής έκκλησίας τού Χριστού, άλλ' 
αύτφ τφ τής άληθείας χορηγφ θεφ θαρρήσας, πρός τε 
τήν ύπέρ έκείνων άπολογίαν άποδύσομαι καί πρός έλεγ
χον τής ύμών άντιλογίας, τών άμετρα μέν έπ' εύσεβεία 
καυχωμένων καί τούς πολλούς εντεύθεν συναρπάζειν 
πειρωμένων, ού μετρίως δέ τής κατ' εύσέβειαν άληθείας 
άποβουκολουμένων, μόνον εί μή πρός έριν, άλλά πρός 
άλήθειαν άκούειν τε καί λέγειν προαιρή.
ΒΑΡΑ. Ούτω διαλεξόμεθα, ώς ύπέρ τής έν θεφ άληθείας 
διαλεγόμενοικαίώς αύτής τής αύτοαληθείας έφορώσης.

3 ΟΡΘΟΔ. Τπέρευγε- ταύτα τοίνυν, έφ' οίς ώς μόνοι πλήν 
ήμών άσφαλώς δοξάζοντες μέγα τι φρονείτε, παρ' ύμών 
αύτών έγνωτε ή παρά τών άγίων έδιδάχθητε;
ΒΑΡΑ. Παρά τών άγιων- καί γάρ εί βούλει, καί άπό τών 
έκείνοις είρημένων πλήθος σοι προήσομαι μαρτυριών 
κατά πάνθ' ομολόγων τοίς έμοΐς.

1 Literal: anevoie-de-vânat. 2 Pilde 2, 4.
3 Dezbrăca-mă-voi -  adică -  pentru lupta în apărarea Părinţilor; este 
una din îndrăgitele metafore palestrice ale elenismului, pomindu-se de 
la imaginea luptătorilor de la întrecerile din antichitate, care se luptau 
dezbrăcaţi de haine şi unşi cu ulei.
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împărtăşibilă, iar cealaltă neparticipabilă/neîmpărtăşibilă, 
şi una [fiind] dătătoare, iar cealaltă [fiind] dată -  şi zicând 
că fiinţa şi lucrarea lui Dumnezeu se deosebesc întreolaltă, 
sînteţi dovediţi a propovădui doi dumnezei. Despre noi, 
însă, nu se poate spune nimic de felul acesta, de vreme 
ce spunem că lucrarea este unul şi acelaşi [lucru] cu fiinţa 
lui Dumnezeu -  şi nedeosebit [de aceasta] -  şi cinstim şi 
propovăduim o [singură] dumnezeire necreată, [şi anume] 
simplă, nevăzută, neparticipabilă, de neînţeles cu mintea.

2 ORT. Cu adevărat, lucru anevoie-de-aflat1 e adevărul [cel] 
potrivit bunei-cinstiri[-de-Dumnezeu]; şi de nu îl cauţi pre
cum [cauţi] aurul şi argintul (ca să zicem [şi noi] după înţe
leptul Solomon), nicicând nu îl vei dobândi2. Ci eu, măcar 
că [doar] puţin[ă vreme] m-am aflat tovarăş Părinţilor acelo
ra care, ajutând Dumnezeu, prin cuvintele lor, rătăcirea lui 
Varlaam aceluia au scos-o afară din sânul Bisericii lui Hris- 
tos, îndrăznind [eu], însă, întru Dumnezeu, [întru] însuşi 
Dătătorul adevărului, dezbrăca-mă-voi3 spre apărarea în 
cuvânt a acelora şi spre răsturnarea împotrivă-grăirii voas
tre, a celor care -  pe de o parte -  nemăsurat vă lăudaţi cu bu- 
na-cinstire[-de-Dumnezeu] şi, în chipul acesta, pe cei mulţi 
a-i răpi vă străduiţi, dar care -  pe de alta -  nu puţin v-aţi 
răzleţit de adevărul [cel] potrivit bunei-cinstiri[-de-Dumne- 
zeu]; doar de-ai binevoi nu spre ceartă a asculta şi a vorbi, 
ci spre [a te face părtaş de] adevăr.
VARL. Aşa vom vorbi, ca unii ce pentru adevărul cel din 
Dumnezeu vorbesc şi care caută la însuşi adevărul-în-sine.

3 ORT. Preabine. Aşadar, acestea -  cu care vă făliţi cum că, 
dintre toţi, doar voi le socotiţi/cugetaţi fără-de-greş -  de la 
voi înşivă le-aţi cunoscut ori de la sfinţi le-aţi învăţat? 
VARL. De la sfinţi; că, de voieşti, îţi voi pune în faţă şi mul
ţime de mărturii din spusele acelora, întru toate conglăsu- 
itoare cu ale noastre.
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ΟΡΘΟΔ. Ούκ έγωγε οίμαι κατά πάντα. Τί δέ, ούχί καί 
πάς κακόδοξος συμφθεγγομένους φαίη άν έαυτώ τούς 
προ αύτού άγιους; Τον δέ Σαβέλλιον πόσας οίει μαρτυ
ρίας άπό των ιερών γραφών έχειν προενέγκασθαι ότι 
εν έστιν ό πατήρ καί ό υιός, διό καί ποΛυθέους τούς μή 
κατ' αύτόν φρονούντας έλεγε; Πόσας δ' αύθις τον Εύνό- 
μιον ότι εν έστι τό άκτιστον καί άσύγκριτον, διό καί τρι- 
θεΐτας έκάΛει τούς μή ώς αύτός δοξάζοντας, ώς καί τον 
μέγαν Βασίλειον άπολογίαν συγγράψασθαι πρός τούς 
τριθεΐαν αύτού κατηγορούντας; Αλλ' έξηλέγχθησαν τών 
άγιων καταψευδόμενοι καί αύτόν τον ένα θεόν άρνούμε- 
νοι. Ένα μέν γάρ κάκεινοι τον έπί πάντων έλεγον θεόν, 
άλΛ' ούχ ώς διά τών προφητών αύτός έαυτόν πολυτρό- 
πως άπεκάλυψεν, ούδ' ώς διά τού υιού ό πατήρ ύστερον 
έμφανέστερον έγνώρισεν, ούδ' ώς διά τών τής εύσεβεί- 
ας κηρύκων τοίς πέρασι πάσιν έφανέρωσεν. Ούτω τοί- 
νυν καί αύτός άρτίως τού θεού «διδόντος λόγον έν άνοι
ξε ι τού στόματός μου», τρανώς έλπιζα» παραστήσειν ώς, 
εί καί έν άκτιστον καί μίαν θεότητα μόνοι πλήν ήμών 
λέγειν ίσχυρίζεσθε, άλλ' ούχώς ύπό τής θείας μεμυήμε- 
θα γραφής. Διό ούδέ έν άκτιστον καί μίαν θεότητά φατε 
κυρίως, άλλά κατά κρημνού πολυθείας κυβιστώντες ούκ 
αίσθάνεσθε. Οί δ' άληθώς καί άσφαλώς μίαν θεότητα 
καί ένα σέβοντες άκτιστον θεόν ήμείς έσμεν κατά τήν 
έκείνου μεγαλοδωρεάν.
Είπέ γάρ μοι- ού πάση φύσει πρόσεστι καί φυσικά, τή μέν 
πλείω τή δέ έλάττω;
ΒΑΡΑ. Έοικεν.

1 Literal: cacodoxului.
2 Literal: incomparabilul.
3 Este vorba de Sabelie şi Eunomie.
4 Literal: în multe moduri.
5 Vezi şi Evrei 1 ,1.
6 Vezi Efeseni 6 ,19; vezi şi Iezechiil 3, 26.
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ORT. Ba eu socot că nu întru toate. Cum aşa, oare rău-slă- 
vitorului1 -  oricare ar fi el -  nu i se pare că e împreună-glă- 
suitor cu sfinţii dinaintea lui? Sabelie socoteşti câte mărturii 
din sfintele Scripturi a adus [cum] că [tot]una este 'Tatăl' şi 
'Fiul', pe temeiul cărora şi politeişti spunea că sînt cei ce nu 
gândeau ca el? Şi Eunomie, iarăşi, câte [cum] că una/unul 
e neziditul şi neasemănatul2, pe temeiul cărora şi 'triteişti' 
îi numea pe cei ce nu cugetau ca el, încât marele Vasile a 
trebuit şi să scrie apologie către cei ce îl învinovăţeau de 
triteism? Au fost însă dovediţi3 că mint asupra sfinţilor şi 
[că] tăgăduiesc pe însuşi Dumnezeul Cel unul. Că şi aceia 
spuneau că unul este Dumnezeul Cel peste toate, dar nu 
precum El, în multe chipuri4, pe Sine însuşi S-a descope
rit prin proroci, nici precum Tatăl, mai apoi, [şi] mai în
vederat S-a făcut cunoscut [nouă] prin Fiul5, nici precum 
prin propovăduitorii bunei-cinstiri[-de-Dumnezeu] S-a 
arătat tuturor marginilor [pământului]. Aşadar, tot aşa şi 
eu, acum, 'dându-mi Dumnezeu cuvânt întru deschiderea 
gurii mele'6, nădăjduiesc a înfăţişa desluşit cum [că], deşi 
susţineţi că doar voi afirmaţi [că există] un [singur lucru] 
necreat şi o [singură] dumnezeire, nu [le gândiţi], însă, aşa 
cum am fost învăţaţi de dumnezeiasca Scriptură; drept care 
nici nu afirmaţi propriu-zis un [singur lucru] necreat şi o 
[singură] dumnezeire, ci v-aţi rostogolit în prăpastia poli- 
teismului fără a băga de seamă. Iar cei ce cu adevărat şi [în 
chip] nealunecat cinstesc o singură dumnezeire şi un singur 
Dumnezeu nezidit -  [aceştia] noi sîntem, după mare darul 
Aceluia.

4 Că spune-mi: oare nu toată firea7 are -  proprii -  şi [însuşiri] 
fireşti8, una9 mai mult, alta mai puţin?
VARL. Aşa se pare.

7 «toată firea»: orice fire [sau natură]; firea, oricare ar fi ea.
8 Altfel zis: nu are orice natură şi atribute naturale?
9 Aici «una» şi «alta» indică firile, adică naturile.
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ΟΡΘΟΔ. Πρόσεστι.ν ούν καί τή θεία φύσει φυσικά τινα ή ού; 
ΒΑΡΑ. ’Ίσως ού προσείη άν· τούτο μέν ώς πασών ύπε- 
ρεξηρημένη, τούτο δ' ε’ιπερ ή μέν πλειόνων, ή δέ έλαττόνων 
ευμοιρεί, ούκ άπεικότως αν εϊη τή θεία φύσει μηδαμώς προ- 
σειναι. ΠΛήν άΛΛ' ε’ι τινα τών αγίων έχεις δειξαι φανερώς 
Λέγοντα φυσικά την θείαν εχειν φύσιν, δέχομαι.
ΟΡΘΟΔ. Ό μη Λέγων φυσικά την θείαν εχειν φύσιν ούχ 
ύπεραίρειταύτην πάσης φύσεως, άΛΛά μη δα μη μηδαμώς 
ούσαν άποφαίνει· τό γάρ μη έχον ολως φυσικά ούχ ύπε- 
ροχικώς έστιν, άΛΛ' ούδαμώς. Πόθεν δ' άν καί χαρακτη- 
ρισθείη ολως είναι, μηδέν έχον τών χαρακτηριζόντων, 
δηλαδή δεικνύντων; ΑΛΛ' έπεί παρά τών πατέρων τούτο 
καίτοι φανερόν ον, όμως θέΛεις διδαχθήναι, πάντων 
τούτο διαρρήδην άνομολογούντων, ϊνα μη τρίβωμεν τον 
χρόνον έν τοίς άνωμολογημένοις, έκ κοινού τούτο παρα
στήσω δόγματος. Δύο γάρ φύσεις καί δύο φυσικά θελή
ματα τον κύριον ήμών Ίησούν Χρίστον εχειν διδασκόμε- 
θα· τό μέν τής άνθρωπείας φύσεως, τό δέ τής θείας. 
ΒΑΡΑ. Συντίθεμαι νύν, άλλ' έχει τινά διαφοράν τής φύ
σεως τά φυσικά επί θεού;
ΟΡΘΟΔ. Καί πάνυ γε.
ΒΑΡΑ. Τινα ταύτην;
ΟΡΘΟΔ. Ό τι τό φυσικόν θέλημα τής φύσεώς έστι, καί 
έκ τής φύσεως καί περί τήν φύσιν θεωρείται, τήν φύσιν 
άρχήν έχον καί οΐόν τινα ρίζαν καί αιτίαν, οθεν πρόεισιν. 
Ούχ ή φύσις δέ τού φυσικού θελήματος ή περί αύτό θεω- 
ρηθείη άν αιτίαν τούθ' έαυτής έχουσα καί προϊούσα παρ' 
αύτού. Πολλά δ' άν φαίη τις καί έτερα, καθ' ά διενήνοχε

1 Dumnezeiasca fire, adică. 2 Altfel zis: este transcendentă.
3 «de toată firea»: de toate firile. 4 Sau: există.
5 Literal: caracterizat; şi anume ca făcând parte dintre cele existente.
6 Adică: de către toţi recunoscute.
7 Aparţine, adică, firii; ea e cea care ţine de firea dumnezeiască, nu invers.
8 Adică: împrejurul voii fireşti. 9 Pe voia firească, adică.



Dialogul Ortodoxului cu Varlaamitul 125

ORT. Prin urmare, dumnezeieştii firi îi sînt şi ei [proprii] 
anumite [însuşiri] fireşti ori nu?
VARL. Poate că nu; aceasta -  pe de o parte -  pentru că [ea1] 
e mai presus de toate [câte sînt]2, iar -  pe de alta -  pentru 
că dacă una [dintre firi] are parte de mai multe, iar alta de 
mai puţine, nu e improbabil ca dumnezeieştii firi [însuşirile 
acestea] să nu îi fie proprii nicidecum; dar, dacă ai de arătat 
pe vreunul dintre sfinţi care să spună limpede că dumne
zeiasca fire are [proprii anumite însuşiri] fireşti, [atunci] 
primesc/accept.
ORT. Cel ce nu spune că firea dumnezeiască are [însuşiri] 
fireşti nu o înalţă pe aceasta mai presus de toată firea3, ci [de 
fapt] afirmă că aceasta nu există nicidecum; pentru că ceea ce 
nu are deloc [însuşiri] fireşti nu [e ceva ce] este4 în chip mai pre
sus [de cele ce sînt], ci [ceva ce -  de fapt -] nu este nicidecum. 
Căci pe ce temei ar putea fi înfăţişat5 [cum] că există câtuşi 
de cât, de vreme ce nu are nimic care să îl înfăţişeze, adică să 
îl arate [că există]? Dar, pentru că de la Părinţi vrei tu să te 
înveţi lucrul acesta (măcar că e [ceva cu totul] limpede), de 
vreme ce toţi [îl] mărturisesc sus şi tare, ca să nu mai pierdem 
vremea cu lucruri de către toţi mărturisite6, din obştească 
dogmă îţi voi înfăţişa aceasta; că [de la Părinţi] ne învăţăm că 
două firi şi două voi fireşti are Domnul nostru Iisus Hristos, 
[şi anume] una a firii omeneşti, iar alta a celei dumnezeieşti. 
VARL. De acord, deocamdată; dar este -  la Dumnezeu -  
vreo diferenţă între cele fireşti şi fire?
ORT. Chiar foarte mare.
VARL. Şi care [ar fi] aceasta?
ORT. [Aceea] că voia firească este a firii7, iar [nu altcum 
decât] din fire şi împrejurul firii este ea văzută [a fi], firea 
avându-şi-o [ea] drept obârşie şi ca pe o rădăcină şi pricină 
de unde [pro]vine; că doar nu firea este văzută [a fi] a voii 
fireşti ori [a fi] împrejurul acesteia8, avându-şi-o pe aceasta9 
pricină sieşi şi purcezându-se dintr-însa. Şi ar putea spune
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τής φύσεως τα φυσικά· νυν δέ ήμιν καί τά είρημένα άπο- 
ΧΟήσεί.
ΒΑΡΑ. Τό θέλημα δ' άρα μόνον ή καί έτερα φυσικώς πρό- 
σεστι τή θεία φύσει;
ΟΡΘΟΔ. Πλείστα· τήν τε γάρ πρόγνωσιν φυσικώς έχει 
ό θεός, έτερον ούσαν παρά τήν θέλησιν αυτού. Προγι- 
νώσκεί μέν γάρ άπαντα, θέλει δέ ούχ άπανθ' όσα γίνε
ται· τόν τε έλεον καί τήν κρίσίν, άλλήλων τε κάκείνων 
διαφέροντα, καί άπλώς, ϊνα κατά τόν μέγαν Αθανάσι
ον είπαι, «πάντα όσα έχει ό θεός φύσει έχει καί ούκ έπί- 
κτητα». Ταύτα τοίνυν ήμεις άπαντ' ϊσμεν όντα άκτιστα- 
κατά γάρ τόν σοφόν τά θεία Μάξιμον, «ού πρόσεστιν 
ούτε τή άνθρωπίνη φύσει τι άκτιστον ούτε τή θεία φύ
σει τι κτιστόν». Ύμείς δέ διά ταύθ' ήμών κατηγορούντες 
ή κτιστά ταύτ' οϊεσθε ή μηδαμώς είναι. Καί εί μέν κτι
στά, κτίσμα τόν θεόν ποιείτε- κατά γάρ τόν έκ Δαμα
σκού θεΙον Ίωάννην, «δεί κατάλληλα ταΐς φύσεσιν είναι 
τά φυσικά». Εί δέ μή είναι φυσικά φατε, τήν θείαν φύσιν 
άναιρειτε- κατά γάρ τόν σοφόν αύθις Μάξιμον, «τού φυ
σικού θελήματος καί τής ούσιώδους ένεργείας άναιρου- 
μένης, πώς θεός ή άνθρωπος έσται»; Ώστε ούχ έν ύμείς 
λέγετε τό άκτιστον, άλλά ούδέν. Ημείς δέ έν κυρίως λέ- 
γομεν αύτήν τήν θείαν φύσιν, ή τοιαύτα φυσικά προϊ- 
σχομένη δι' αύτών τοιαύτη δείκνυται.

1 Altfel zis: fireşte; în chip firesc.
2 Altfel zis: că Dumnezeu are [tot] în mod natural şi pre-cunoaşterea.
3 «de acelea»: de dumnezeiasca pre-ştiinţă şi de voia dumnezeiască.
4 «prin fire»: în mod natural, în chip firesc.
5 Vezi, în urmă, nota 9, pagina 70.
6 Literal: 'le ştim fiinde nezidite'.
7 Către Marin, PG 91, 96A.
8 Datorită celor multe nezidite dimprejurul dumnezeieştii firi.
9 «acestea»: cele proprii firii dumnezeieşti, şi anume voia, pre-ştiinţa, 
mila, judecata etc.
10 Altfel zis: trebuie [ca] cele fireşti să fie potrivite firilor; Dogmatica 3,15, 
PG 9 4 ,1056C.
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cineva [încă] şi multe altele din unghiul cărora cele fireşti 
se deosebesc de fire[a însăşi]; acum, însă, şi cele spuse ne 
sînt de ajuns.

5 VARL. Aşadar, doar voia îi este [proprie] -  în mod natural1 -  
dumnezeieştii firi, ori mai sînt şi altele?
ORT. O mulţime; că şi înainte-ştiinţa o are fireşte Dumne
zeu2, alt[cev]a fiind ea decât voia Sa; că pe toate le ştie di
nainte [de-a se face], dar nu [le şi] voieşte [pe] toate câte se 
fac; iar mila şi judecata -  deosebite şi întreolaltă, şi de faţă 
acelea3 -  şi, într-un cuvânt (ca să spun ca marele Athana- 
sie), «toate câte le are Dumnezeu -  prin fire4 le are, iar nu 
dobândite»5. Noi, aşadar, nezidite le ştim pe acestea toate6 
(că, după Maxim cel înţelept [în] cele dumnezeieşti, «nici 
firii omeneşti nu îi este [propriu] ceva nezidit, nici dumne
zeieştii firi ceva zidit»7); voi, însă, învinuindu-ne [voi] pe 
noi datorită acestora8, [neapărat că] ori zidite le socotiţi pe 
acestea9, ori nicidecum existente. Iar de [le socotiţi] zidi
te, zidit [lucru] îl faceţi pe Dumnezeu; «pentru că» -  după 
dumnezeiescul Ioan cel din Damasc -  «potrivite firilor tre
buie să fie cele fireşti»10. Iar de spuneţi că [acestea] nu sînt 
fireşti dumnezeieştii firi, [atunci] o desfiinţaţi pe aceasta; că, 
iarăşi, după dumnezeiescul Maxim, «desfiinţându-se voia 
firească şi lucrarea fiinţială, cum va mai fi11 Dumnezeu sau 
om?»12. încât voi spuneţi nu că unul este neziditul, ci [că] 
niciunul [- din cele ce sînt -  nu este nezidit]; pe când noi 
spunem că unul/una propriu-zis este firea dumnezeiască în
săşi, cea care, asemenea [lucruri13] fireşti având împrejurul 
ei14, asemenea [lor15] prin acestea se arată [a fi],

11 Cum -  adică -  va mai exista.
12 Către Marin, PG 91, 96B; vezi şi 201AB.
13 «asemenea [lucruri]»: nezidite, adică.
14 Literal: având (adică purcezând) înaintea ei.
15 «asemenea [lor]»: nezidită, adică.
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6 ΒΑΡΑ. Δύο δέ θεότητας άκτιστους ού διαρρήδην Λέγε
τε; Αλλ'ήμεΐς μίαν άκτιστον θεότητα φαμεν.
ΟΡΘΟΔ. Ήμεΐς περί τοιούτων Λέγείν ή γράφειν την 
αρχήν ούκ έβουλήθημεν, ύφ' υμών δέ κατηγορείν έσπου- 
δακότων άναγκαίως πρός άπολογίαν ήκομεν. Του θεού 
τοίνυν συνετίζοντος έρούμεν καί περί θεότητος. ΑΛΑ' 
έκεΐνο γενέσθω πρώτον φανερόν, ώς έπείδήπερ υμείς 
έν ούτω τό άκτιστόν φατε, ού τίνά μέν έπεκδικεΐτε, τινά 
δ' oy, τών ύπό τού Βαρλαάμ εκείνου κακώς είρημένςον 
περί τού θεού, άλλ' άπαντα· καί τό φώς γάρ έκεινο, καθ' 
ό λάμψας ό κύριος έπ' όρους περιηύγασε τούς μαθητάς 
κτιστόν ήγείσθε, καί τφ συνοδικφ ύπόκειχτθε άφορίσμώ- 
τούτο γάρ τό φώς ή σύνοδος έγγράφως άκτιστον έκήρυ- 
ξε, καί τήν θείαν φύσιν ώς άόρατον παντάπασι καί άμέ- 
θεκτον ύπερκεΐσθαι τής θέας έκείνης προσαπεφήνατο, 
καί τούς μή ούτω φρονούντας άφώρισε καί άπεκήρυξ,ε 
καί τού τών χριστιανών τελέως, εί μή μεταμεληθεΐεν, 
έξέκοψε πληρώματος. Υμείς ούν τήν αύτήν κάν τούτψ 
δόξαν έτ' έχοντες τφ Βαρλαάμ καί ταίς αύταΐς ύποκεί- 
μενοι εύθύναις, πρός έξαπάτην έναγχος τήν πρός τήν 
εκκλησίαν καί τούς τής εκκλησίας προεστώτας ύπεκρί- 
θητε ύπακοήν, καί τον Βαρλαάμ παρρησία δολίως άπε- 
βάλεσθε, τήν εκείνου φεύ κακοδοξίαν οικουρούσαν 
έχοντες έν τή ψυχή καί πρός αύτήν κακούργως τούς πολ
λούς σφετεριζόμενοι.

7 Αλλ' έπεί καί δύο θεότητας άκτιστους λεγόντων 
ήμών κατηγορείτε, μίαν δέ ύμείς άκτιστόν φατε, ήν λέ
γετε κτιστήν θεότητα, τίνος έστί θεότης;

1 Adică în înţelesul arătat în paragraful anterior: dumnezeirea e unul/ 
una întrucât doar firea dumnezeiască e necreată, iar toate cele proprii 
firii dumnezeieşti (adică lucrările ei: voia, pre-ştiinţa, mila, judecata etc.) 
sînt create.
2 Adică: din cele greşit teologhisite de către Varlaam.
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6 VARL. Nu e limpede, atunci, că afirmaţi două dumneze- 
iri necreate? Pe când noi afirmăm o singură dumnezeire 
necreată.
ORT. Despre asemenea [lucruri] la început noi nu am vrut să 
vorbim ori să scriem; am ajuns însă [a o face şi] a ne apăra, 
siliţi de voi, cei ce v-aţi sârguit a ne învinovăţi/acuza; ci, în- 
ţelepţindu-ne Dumnezeu, spune-vom şi despre dumnezeire. 
Dar mai întâi lucrul acesta să vă fie limpede, cum [că], de 
vreme ce astfel1 afirmaţi voi a fi unul neziditul, [înseamnă 
că] nu doar pe unele din cele rău spuse de Varlaam2 des
pre Dumnezeu le răsbunaţi/revendicaţi [voi] -  iar pe altele 
nu -, ci pe toate; că şi lumina aceea -  de care strălucind Dom
nul în munte, i-a luminat-împrejur pe ucenici -  [tot] creată 
o socotiţi, încât staţi sub soborniceasca afurisanie3; pentru 
că [pe] lumina aceasta sinodul -  în scris [chiar] -  nezidită a 
propovăduit-o, iar [pe] dumnezeiasca fire, ca [pe] una ce este 
tuturora nevăzută şi neîmpărtăşită, a arătat-o a fi mai presus 
de vederea aceea4; iar pe cei ce nu astfel cugetă i-a afurisit şi 
i-a înfierat şi cu desăvârşire i-a tăiat -  de nu se răzgândesc -  
de pliroma creştinilor. Voi, deci, încă şi în privinţa aceasta 
aceeaşi părere cu Varlaam avându-o şi stând [aşadar] sub 
aceleaşi osânde [cu el], [e limpede că doar] spre înşelare aţi 
făţărit deunăzi ascultarea faţă de Biserică şi faţă de întâi-stă- 
tătorii Bisericii şi în chip viclean cu îndrăznire l-aţi lepădat 
pe Varlaam, rea-slăvirea aceluia5 -  vai! -  avându-o zăcând în 
suflet şi la aceasta mişeleşte trăgându-i pe cei mulţi.

7 Dar, fiindcă ne învinovăţiţi şi că afirmăm două dumnezeiri 
necreate, iar voi afirmaţi una [singură] nezidită, [vă între
băm:] cea despre care voi spuneţi că e creată, [aceasta] a cui 
dumnezeire este?

3 Adică: sub condamnarea formulată de precedentul sinod anti-varlaamit 
de la Constantinopole.
4 «vederea aceea»: vederea de care s-au împărtăşit pe Tavor cei trei 
ucenici.
5 Lit.: cacodoxia.



T r a t a t e  d o g m a t i c e  4

ΒΑΡΑ. Των ανθρώπων ταύτην φαμέν των θεώσεως με- 
τειΛηφότων.
ΟΡΘΟΔ. Καί εί των μετειληφότων, πόσω μάλλον τού 
μεταδιδόντος· εις τούτο γάρ φησι πεποίηκεν ή μάς ό θεός, 
ϊνα κοίνωνούς ήμάς ποίηση τής οικείας θεότητος, καί εις 
τούτο έπεδήμησε τη γη. Καί καθάπερ πρός Αρμόν ιόν φη- 
σιν ό Νύσσης θειος Γρηγόριος, τούτου χάριν ό Χριστός 
την ήμετέραν άνελάβετο φύσιν, «ϊνα προσδέξηται τούς 
άποκηρύκτους εις υιοθεσίαν καί τούς εχθρούς τού θεού 
εις την τής θεότητος αύτού μετουσίαν». Καί πάλιν· «μία 
τή φύσει ή καθαρότης, ή τε έν τφ Χριστώ καί ή έν τώ 
μετέχοντι θεωρούμενη. Αλλ' ό μέν πηγάζει, ό δε μετέ- 
χων άρύεται». Καί πάλιν· «έκαστον προσάξει τή συνα- 
φεία τής θεότητος ό Χριστός, εί μηδέν έπάγοιτο τής πρός 
τό θειον συμφυΐας ανάξιον». Ή γούν θεότης τού πρός 
άλήθειαν τεθεωμένου τού θεού έστιν, ωπερ ήνωται καί 
παρ' ού κατά χάριν τεθέωται, τήν οίκείαν φύσιν ούκ άπο- 
βαλών καί ύπέρ φύσιν κατά τήν χάριν γεγονώς· ήν ύμείς 
λέγοντες κτιστήν κτίσμα τον θεόν ποιείτε.
Περί δέ τής έν Θαβώρ έπιφανείσης δόξης, φησί Δαμα
σκηνός ό θείος· «έκ τής θεότητος ή δόξα φυσικώς προ- 
ϊούσα κοινή καί τού σώματος διά τήν τής ύποστάσεως 
έγίνετο ταυτότητα». Τό μέν ούν δεσποτικόν έκεΐνο πρό- 
σλημμα πάσαν είχε ταύτην, άλλ' ούκ άμυδρώς αύτής 
μετείχε· τών δ' άλλων ώς άπό δεξαμενής άρυομένων ή 
μέθεξίς έστιν· «έκ γάρ τού πληρώματος αύτού», φησίν,

1II Petru 1, 4.
2 Grigorie al Nyssei, Despre desăvârşire, PG 46 ,280B (scrisă către Olimpios, 
nu către Armonios).
3 Lit.: o scoate din fântână. 4 Ibidem, PG 46, 284D.
5 Ibidem, PG 46 ,277CD. 6 «aceasta»: dumnezeirea.
7 Lit.: făcându-se. 8 Adică: în chip firesc, în mod natural.
9 Comună, adică.
10 Literal: datorită identităţii ipostasului.
11 Dogmatica 3, 15, PG 9 4 ,1057B.
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VARL. Spunem că aceasta este a oamenilor care s-au împăr
tăşit de îndumnezeire.
ORT. Iar de este a celor ce s-au împărtăşit, cu cât mai mult 
[nu va fi] a Celui ce a dat-o [lor spre împărtăşire]?; că [doar] 
spre aceasta -  zice -  ne-a făcut pe noi Dumnezeu, spre a ne 
face părtaşi de propria Sa dumnezeire1; şi spre aceasta a 
venit pe pământ; şi, după cum dumnezeiescul Grigorie al 
Nyssei zice către Armonios, pentru aceasta a luat Hristos 
asupră-Şi firea noastră, [şi anume] «ca pe [fiii] cei dezmoş
teniţi să îi primească spre înfiere şi pe vrăjmaşii lui Dumne
zeu spre împărtăşirea de dumnezeirea Sa»2. Şi iarăşi: «una 
este după fire[a ei] curăţia pe care o vedem în Hristos şi 
pe care o vedem în cel părtaş [de ea]; dar El o izvorăşte, 
pe când cel părtaş se adapă [cu ea]3»4. Şi iarăşi: «pe fieca
re aduce-l-va Hristos la unirea cu dumnezeirea [Lui], [fără 
numai] de nu ar avea ceva nevrednic altoirii [lui] la [ceea 
ce este] dumnezeiesc»5. Astfel că dumnezeirea celui cu ade
vărat îndumnezeit [aceasta6] a lui Dumnezeu este, [a Celui] 
cu Care [el] s-a unit şi de la Care după har s-a îndumnezeit, 
nelepădându-şi firea, şi ajungând7 -  după har -  mai presus 
de fire; [dumnezeire] pe care zicându-o voi [a fi] creată, cre
atură II faceţi pe Dumnezeu.

8 Iar despre slava cea în Tavor arătată dumnezeiescul Da- 
maschin zice: «din dumnezeire slava fireşte8 purcezându-se, 
obştească9 şi trupului s-a făcut, datorită unimii ipostasu- 
lui10»11. Aşadar, Stăpânească luarea aceea12 întreagă o avea 
pe [slava] aceasta şi nu [în chip] întunecat13 se împărtăşea de 
ea; pe când împărtăşirea celorlalţi e ca şi cum [aceştia] ar lua 
[apă] dintr-un vas; că «din plinirea Lui14» -  zice -  «noi toţi

12 «Stăpânească luarea aceea»: firea omenească luată asupra Sa de 
Stăpânul; folosim aici formula românească consacrată de imnografie 
(vezi, de pildă, Şi acum la Litia din 6 Decembrie).
13 Sau nedesluşit, tulbure, estompat.
14 «plinirea Lui»: realitatea aceea de care este El plin (altfel zis: de care 
este plină firea Lui omenească; dumnezeiasca slavă).
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«ήμεις πάντες έλάβομεν». Καί «Λάμψουσιν οι δίκαιοι ώς 
ό ήλιος», ταύτό δ' είπειν ώς ό Χριστός έλαμψεν επ' όρους, 
όταν εκείνος έκφανή κατά τήν μέλΛουσαν άφραστον 
έκείνην έκφανσιν, ής τό προοίμιον δ' άμυδράς αυγής έν 
Θαβώρ ύπέδείξεν, έργω μυσταγωγών τό μέΛΛον. Ότι γε 
μήν τούτο φώς ού τού προσκυνητού σώματος απλώς, 
αλλά τής θεότητός έστιλαμπρότης, πρός τοίς άλλοις θε- 
ολόγοις καί ό τής εκκλησίας ένθους μελωδός παρίστη- 
σί Κοσμάς, τώ Χριστώ ψάλλων επ' αύτής· «τήν άμαυρω- 
θεΐσαν έν Αδάμ φύσιν άπαστράψαι πάλιν πεποίηκας, 
μεταστοιχειώσας αύτήν εις τήν σήν τής θεότητος δό
ξαν τε καί λαμπρότητα». Ότι δέ καί τού πατρός καί τού 
πνεύματος ταύτην είναι δει δοξάζειν τήν θεότητα, πρός 
τοίς άλλοις θεολόγοις καί ό τής εκκλησίας μηδέν ήττον 
τού προτέρου θείος φδικός Δαμασκηνός προτρέπεται 
ψάλλων έπ' αύτής· «δεύτε μοι πείθεσθε λαοί, άναβάν- 
τες εις τό όρος τό άγιον έποπτεύσωμεν νοΐ θεότητα άϋ- 
λον πατρός καί πνεύματος έν υίφ μονογενεί άπαστρά- 
πτουσαν».
Έπεί τοίνυν τού θεού έστι θεότης καίήν ύμεις λέγετε κτι- 
στήν, ύμεις έστε κυρίως οίλέγοντες δύο είναι τού θεού θε
ότητας, οί τοσούτο διαφέρειν λέγοντες άλλήλων, ώς μηδ' 
εις μίαν είναι ποτε ταύτας συνελθεΐν, καθάπερ Άρειός τε 
καί Εύνόμιος, οί καί τον υιόν θεόν λέγοντες, άλλά κτιστόν. 
Συκοφαντούντες ούν καί καταψευδόμενοι ημών, τούθ' ό

1 Ιοαη 1,16. 2 Matei 13, 43. 3 Vezi Coloseni 3, 4.
4 Vezi şi Vasile cel Mare, Omilia la Psalmul 44, PG 29, 400CD.
5 Expresia άμνδρά αυγή apare şi în Slava Stihoavnei Vecerniei de la
7 August (tradusă la noi prin rază subţire). Ceea ce se doreşte a ni se
transmite este faptul că «zorile [acelea]» revărsate la Schimbarea la faţă 
a Domnului sînt zorile neînseratei zile ce va să fie; termenul «întunecate» 
arată estomparea -  de către Mântuitorul -  a luminii Sale pe Tavor, spre 
a nu pieri văzătorii ei, altfel zis adaptarea intensităţii ei la parametrii de 
receptare ai firii lor omeneşti.
6 Altfel zis: cu fapta (nu cu gândul); adică realmente.
7 Pe cei trei ucenici. 8 Literal: iniţiindu-i în.
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am luat»1 şi «drepţii vor străluci precum soarele»2 (altfel zis 
precum Hristos a strălucit în munte) când Acela Se va arăta 
la negrăită arătarea aceea ce va să vie3, a căreia începătură 
[sau pârgă] a dat-o [la iveală] în Tavor4 prin zorile [acelea] 
întunecate5, cu lucrul6 aducând[u-i7] la mijirea a8 ceea ce va 
să fie. Iar că [începătura/pârga] aceasta era nu doar lumi
nă a închinatului [Său] trup, ci strălucire a dumnezeirii, o 
înfăţişează -  pe lângă ceilalţi teologi -  şi Cosma, îndumne
zeitul melod al Bisericii, cântând lui Hristos despre aceas
ta: «firea -  cea întru Adam întunecată -  iarăşi o ai făcut 
a străluci, preschimbându-o pe ea întru slava dumnezeirii 
Tale şi [întru] strălucirea»9. Iar că [pe] dumnezeirea aceasta 
trebuie să o socotim a fi şi a Tatălui şi a Duhului -  pe lângă 
ceilalţi teologi -  [la aceasta] îndeamnă şi Damaschin, cu ni
mic mai prejos dumnezeiescul cântăreţ al Bisericii, cântând 
despre aceasta: «Veniţi, ascultaţi mie, noroadelor, suindu-ne 
în muntele cel sfânt, să vedem cu mintea dumnezeirea fă- 
ră-de-materie, a Tatălui şi a Duhului, în Fiul Unul-născut 
strălucind»10.

9 Prin urmare, dacă [dumnezeire] a lui Dumnezeu este şi 
dumnezeirea despre care voi spuneţi că este zidită, [atunci 
tocmai] voi sînteţi cei ce spuneţi propriu-zis că două sînt 
dumnezeirile lui Dumnezeu, cei care ziceţi că într-atâta se 
deosebesc întreolaltă, încât nicicând nu este [cu putinţă] 
acestora a se împreuna întru una, precum [spuneau] Arie 
şi Eunomiu, care ziceau că şi Fiul este dumnezeu, dar cre
at. Aşadar -  pe nedrept defăimându-ne11 şi minţind asupra 
noastră -  ceea ce voi [în chip] rău cugetaţi12, [tocmai] aceea

9 Idiomelă (a doua) la Stihoavna Vecerniei Schimbării-la-faţă (6 August); 
notăm că 'întru' marchează aici un instrumental; înţelesul este, aşadar: 
preschimbându-o prin slava şi strălucirea dumnezeirii Tale.
10 Vezi în Utrenia din 6 August, la Peasna a IXa, al doilea tropar din 
Canonul al doilea.
11 Literal: calomniindu-ne.
12 Şi anume: reprezentarea diteistă a dumnezeirii.
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κακώς ύμείς φρονείτε, καθ' ημών περιαγγέΛΛετε. Ή δέ 
πρός ήμάς αληθής διαφορά τούτό έστι σαφώς· ότι την θεί- 
αν χάριν ήμεΐς μέν άκτιστον, ύμείς δέ κτίστην φατε. Του 
κυρίου τοίνυν έΛθόντος επί γης καίκοινωνούς πεποιηκό- 
τος τούς άξιους κατά τάς γραφάς τής οικείας θεότητος, 
ύμείς οίκτιστήν Λέγοντες τήν προσγεγενημένην ταύτην 
τοίς άγίοις χάριν τής θεότητος, ή τήν πρός τον θεόν τών 
άγιων κοινωνίαν καί ένωσιν άρνείσθε, ή καί τήν τού θεού 
θεότητα, ής κεκοινωνήκασιν ούτοικατά χάριν οϊεσθε κτι- 
στήν, καί ούτω πάλιν κτίσμα τον θεόν ποιείτε.

10 Φέρε δή τήν μίαν έκείνην, ήν άκτιστον Λέγετε θεότη
τα, καί άόρατον Λέγετε ή ού;
ΒΑΡΑ. Ούκ άόρατον μόνον, άλΛά καί άπερινόητον καί 
άμέθεκτον· φησί γάρ ό σοφός είπερ τις τά θεία Μάξι- 
μος· «εις θεός, ότι μία θεότης· μονάς άναρχος καί άπΛή 
καί ύπερούσιος καί άμερής καί άδιαίρετος», ούτε νοητή 
ούτε όρατή ούτε μεθεκτή.
ΟΡΘΟΔ. Εύγε· τό μέν γάρ περιηρημένην τών καιριωτά- 
των προάγειν ύμάς τήν τού άγιου ταύτην ρήσιν, έπειτα 
δειχθήσεται. Τό δέ νϋν είναι κείσθω. Δοκεί δέ σοι φρο- 
νείν ούτω καί διδάσκειν πάντας τούς άγιους;
ΒΑΡΑ. Καί πάνυ μέν ούν.
ΟΡΘΟΔ. Ό γούν άκριβής είπερ τις έν θεηγορία Βασί
λειος τούθ' ούτω ποΛλαχού Λέγων καί άεί φρονών, καί 
αύθις έστιν ού φάσκων ό αυτός, «κάΛΛος» τού όντως δυ
νατού, δηλονότι τού θεού, «ή νοητή αύτού καί θεωρητή 
θεότης· εκείνο γάρ όντως καΛόν, τό κατάληψιν πάσαν 
άνθρωπίνην καί δύναμιν ύπερβαίνον καί διανοία μόνη

1 Acelaşi pasaj, în terminologie apuseană: 'cei care afirmaţi că creată este
această graţie a divinităţii, [graţie] ce se face sfinţilor'.
2 Literal: comuniunea. 3 Adică: prin har.
4 Adică: de-neînţeles şi de-neîmpărtăşit. 5 Sau: unitate, monadă.
6 Sau: neîmpărţită şi nedespărţită (altfel zis: im-parţială şi indivizibilă).
7 Capete teologice 2,10, PG 9 0 ,1124D-1125A.
8 Literal: de luat; adică: de sesizat, de perceput.
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o trâmbiţaţi despre noi, împotriva noastră. Iar deosebirea 
cea adevărată [a voastră] faţă de noi [e] limpede că aceasta 
este: noi spunem că dumnezeiescul har este nezidit, pe când 
voi [spuneţi că e] creat. Deci, venind Domnul pe pământ şi 
părtaşi propriei Lui dumnezeiri făcându-i -  după [cum e 
scris în] Scripturi -  pe cei vrednici, [ei bine,] voi, cei ce creat 
ziceţi [că e] harul/darul acesta al dumnezeirii, [har/dar] ce 
se adaugă sfinţilor1, ori tăgăduiţi părtăşia2 -  şi unirea -  cu 
Dumnezeu a sfinţilor, ori şi dumnezeirea lui Dumnezeu 
[cea] de care după har3 s-au împărtăşit aceştia o socotiţi 
[tot] creată şi, astfel, tot creat îl faceţi pe Dumnezeu.

10 Şi să vedem acum dumnezeirea aceea -  cea una -  despre 
care voi spuneţi că este necreată: şi nevăzută este ori nu? 
VARL. Nu numai nevăzută, ci şi ininteligibilă şi nepar- 
ticipabilă4; că spune înţeleptul (de este vreunul) [în] cele 
dumnezeieşti Maxim: «unul [e] Dumnezeu, că una [e] 
dumnezeirea, unime5 fără-de-început şi simplă şi mai-pre- 
sus-de-fiinţă şi fără-de-părţi şi de-neîmpărţit6»7, nici inteli
gibilă, nici vizibilă, nici participabilă.
ORT. Bine (faptul că ciuntită [şi lipsită] de [părţile] cele 
de căpătâi aduceţi voi de faţă spusa aceasta a sfântului -  
[aceasta] o vom arăta mai apoi; acum, însă, să o lăsăm aşa); 
şi ţi se pare că aşa cugetă şi [aşa ne] învaţă toţi sfinţii? 
VARL. De bună seamă că da.
ORT. Deci, Vasile cel ca nimeni altul cu acrivie în cuvân- 
tarea-de-Dumnezeu, lucrul acesta aşa zicându-1 în multe 
locuri şi aşa cugetându-1 pururea, iarăşi [îl] zice undeva, 
el însuşi: «frumuseţea» Celui cu adevărat puternic -  a lui 
Dumnezeu, adică -  «[este] înţeleasa [cu mintea] şi văzuta 
dumnezeire a Sa; că acela este frumosul cel adevărat, [şi 
anume] ceea ce covârşeşte toată omeneasca cuprindere [cu 
mintea] şi putere, ceea ce doar de cugetare este cu putin
ţă de prins8»9; nu ţi se pare că spune [cum] că a aceluiaşi
9 Omilia la Psalmul 44, 5, PG 29, 400C; vezi şi Omilia la Psalmul 29, 5, PG 
29, 317B.
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περιληπτόν»· ού δοκεΐ o o l  τού αυτού θεού Λέγειν είναι μή 
μόνον την παντάπασιν άπερινόητον, άλλά καί την νο- 
ητήν θεότητα; Καί μή νοητήν μόνον, άΛΛά καί θεωρητήν 
έπεί καί γράφων εφεξής φησι,ν· «ειδον δέ αύτού τό κάλ- 
Λος Πέτρος καί οί υίοί τής βροντής εν τώ όρει ύπερλάμπον 
τήν τού ήλιου λαμπρότητα, καί τά προοίμια τής ενδόξου 
αυτού παρουσίας όφθαλμοίς λαβείν κατηξιώθησαν».

11 ΒΑΡΑ. Καί πού τούτό φησιν ό μέγας Βασίλειος;
ΟΡΘΟΔ. Έν τοίς ήθαίοϊς λόγοις, τον δαυϊτικόν τεσσαρα- 
κοστόν τέταρτον διασαφών ψαλμόν. Παρίτω δέ τούτω 
συμφθεγγόμενος ό μέγας έν θεολογία Γρηγόριος· σέβων 
γάρ καί ούτος μίαν τής σεπτής τριάδος άόρατόν τε καί 
άπερινόητον θεότητα, είτα ό αύτός έστιν ού φησι· «φως 
ή παραδειχθεΐσα θεότης επί τού όρους τοίς μαθηταΐς, μι
κρού στερροτέρα καί όψεως». Όράς ότι καί ούτος ού μόνον 
άόρατον οιδε τού θεού θεότητα, άλλά καί όρατήν, άκτι- 
στον καί ταύτην ούσαν, έπειδήπερ καί τό κατά ταύτην 
φως; Ταύτ' άρα καί ό Χρυσόστομος πατήρ άκτΐνα τούτο 
προσείπε τής θεότητος- «λαμπρότερος γάρ», φησίν, «εαυ
τού έφαίνετο ό κύριος τής θεότητος παραδειξάσης τάς 
άκτίνας αύτής». Συμεών δέ ό ένθεος μεταφραστής τον 
των θεολόγων έξοχώτατον Ίωάννην, «αύτήν» φησί «τήν 
τού λόγου θεότητα παραγυμνωθεΐσαν» έπ' όρους «ίδειν». 
Αλλά καί τά τών θεοφόρων πατέρων άπαγγέλων κεφα- 
λαιωδώς, «έπειδή» φησί «πάς λογισμός διά φαντασίας 
αισθητών τινων εισέρχεται έν τή καρδία, τότε αύγάζει

1 Omilia la Psalmul 44, 5, PG 29, 400CD.
2 Literal: mai tare.
3 Grigorie Teologul, In sanctum baptisma, PG 36,365A; loc citat şi în Triade 1,3, 
26; 2 ,3 ,21; 3,1,12 (a se vedea şi nota de la acest ultim loc, şi anume în Palama 
IV, p. 49-51); vezi şi întâiul cuvânt antiretic al sfântului Marcu Evghenicul (în 
apărarea sfântului Grigorie Palama), în Marcu II, GA, p. 148-149.
4 Dumnezeirea cea văzută, adică; dumnezeirea în 'latura' ei văzută.
5 «lumina cea din unghiul acesteia»: lumina care face manifestă 
dumnezeirea, lumina dumnezeirii.
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Dumnezeu este nu numai dumnezeirea cea cu totul de-ne- 
înţeles [cu mintea], ci şi cea înţeleasă [cu mintea]? Şi nu doar 
înţeleasă [cu mintea], ci şi văzută; că, scriind mai departe, 
zice: «şi au văzut frumuseţea Lui Petru şi fiii tunetului în 
munte, [frumuseţe] strălucind mai presus decât strălucirea 
soarelui, şi pârga slăvitei Lui [celei de a doua] veniri a o lua 
cu ochii s-au învrednicit»1.

11 VARL. Şi unde zice aceasta marele Vasile?
ORT. în cuvintele morale, limpezind al patruzecişipatrulea 
psalm daviticesc. Şi vie de faţă -  conglăsuind cu acesta -  şi 
marele întru cuvântarea-de-Dumnezeu Grigorie; că şi aces
ta cinstind dumnezeirea cea una a cinstitei Treimi, cea nevă
zută şi de-neînţeles [cu mintea], mai apoi tot el zice undeva: 
«lumină [e] dumnezeirea cea arătată ucenicilor pe muntele 
cel mic, cea mai puternică2 decât vederea»3. Vezi că şi acesta 
nu doar nevăzută [a fi] ştie dumnezeirea lui Dumnezeu, ci şi 
văzută, şi aceasta4 fiind nezidită, de vreme ce nezidită este 
şi lumina cea din unghiul acesteia5? Tot aşa6 şi Părintele cel 
cu gura de aur a numit-o pe aceasta rază a Dumnezeirii; că 
zice: «mai strălucitor decât Sine însuşi Se arăta Domnul, 
dumnezeirea arătându-şi razele ei»7. Iar Simeon, dumneze
iescul metafrast, spune despre Ioan, [despre] cel prea-ales 
dintre cuvântătorii-de-Dumnezeu, [cum] că «însăşi dumne
zeirea Cuvântului a văzut-o, dezgolită»8, în munte. Dar şi 
înfăţişând el pe capete9 cele ale de-Dumnezeu-purtătorilor 
părinţi, zice că «de vreme ce tot gândul10 [nu altcum decât] 
prin închipuirea11 unor [lucruri] simţite [trupeşte] intră în 
inimă, [de bună seamă că abia] atunci îi răsare ei fericită

6 «tot aşa»: tot în sensul acesta.
7 Parafrazare a pasajului Către Theodor 11, PG 47, 292; apare şi în Capete 
(146) şi în Triade (1, 3, 26; 2, 3, 21; 3,1,12).
8 Simeon Metafrastul, La Ioan Evanghelistul 1, PG 116, 685D.
9 Probabil: pe teme, tematic.
10 Adică: oricare gând.
11 Adică: reprezentarea.
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αύτήν τό μακάριον φως τής θεότητος, όταν πάντη εύκαι- 
ρήση άπό πάντων καί άσχημάτιστος έκ τούτων γένηται», 
εϊπερ ή Λαμπρότης εκείνη κατά στέρησιν πάντων των 
νοημάτων παραφαίνεται τώ καθαρω νοΐ. Ό τι δε μή μό
νον όράται, άλλά καί μετέχεται τουτί τό φως ύπό τών 
ώς αληθώς έποπτευόντων, δεικνυσιν ό λέγων, «άθλον 
άρετής θεόν γενέσθαι καί τώ άκραιφνεστάτψ φωτί κα- 
ταστράπτεσθαι τής ήμέρας εκείνης υιόν γενόμενον, 
ή μή διακόπτεται ζόφω· άλλος γάρ ταύτην ποιεί ήλι
ος, ό τό άληθινόν φώς άπαστράπτων. Ό ς διηνεκές καί 
άδιάδοχον τοίς άξίοις τό φώς εμποιεί, καί αύτούς τούς 
μετέχοντας τού φωτός εκείνου άλλους ήλιους άπεργα- 
ζόμενος»· «λάμψουσιγάρ» φησί «καί οί δίκαιοι ώς ό ήλι
ος». Διό άδων Μητροφάνης ό θείος ωδικός «τρισσοφα- 
ούς», φησίν, «αίγλης, άγαθέ, καί ένιαίας άστραπής θεό
τητος άπολαύσαι καταξίωσον ή μάς». Καί πάλιν· «ό κατ' 
ούσίαν άθεώρητος λόγος άνθρωπος ώφθης, τον άνθρω
πον άνακαλούμενος πρός μετουσίαν τής σής θεότητος». 
Όράς σαφώς ώς ού μόνον ή παντάπασιν άόρατος καί 
άπερινόητος καί άμέθεκτος θεότης, άλλά καί ή τοις άγι- 
οις μόνοις άπορρήτως όρατή καί νοητή καί μεθεκτή θε
ότης τού θεού έστιν; Ύμείς ούν οί τήν ύπέρ νούν ταύτην

1 Adică înţelesurile.
2 Pasaj neidentificat; apare şi în paragraful 8 al dialogului următor.
3 Grigorie Teologul, Epistola 178, PG 37,293A (Saint Gregoire de Nazianze, 
Lettres, Paris, Les Belles Lettres, voi. 2, p. 11). Notăm că pasajul acesta 
apare la sfântul Grigorie Palama prima dată în Triade 3,1, 34 (Palama IV, 
GA, 108-9), unit -  ca şi aici -  cu cel următor (cel din Grigorie al Nyssei), 
ca şi când ar forma un singur loc, atribuit lui Vasile cel Mare. Acest citat 
'compilat' de sfântul Grigorie revine în scrierile sale, fiind preluat mai 
apoi, ca atare, şi de un Callist Anghelicudis (Refutatio Thomae Acjuinae 
492 în S. Papadopoulos, Καλλίστον Άγγελικούδη κατά ΘωμάΆκινάτον, 
Athena, 1970).
4 Altul, adică, decât soarele zidit e soarele care dă naştere zilei aceleia 
neînserate.
5 loan 1, 9. 6 Literal: nesuccedată (de întuneric).
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lumina dumnezeirii, [şi anume] când va fi cu totul slobo
zită de la toate şi se va face -  astfel -  fără-de-formă, fiindcă 
strălucirea aceea [nu altcum decât] prin lipsirea [de bună 
voie] de toate noimele1 se arată minţii curăţite»2. Iar că lu
mina aceasta este nu doar văzută, ci şi participată de către 
cei ce văd cu adevărat, [o] arată cela ce spune [că] «răsplata 
virtuţii este [faptul de] a se face [omul] dumnezeu şi a stră
luci [el de] lumina cea preacurată»3, făcându-se fiu al zilei 
aceleia, [al celei] pe care «nu o curmă întunericul; că altul 
e soarele care o face pe aceea4, [şi anume] cel ce străluceş
te 'lumina cea adevărată'5; carele neîncetată şi statornică6 
face lumina înlăuntrul celor vrednici, iar pe înşişi părtaşii 
de lumina aceea [ca nişte] alţi sori îi face [a fi]; că şi 'drep
ţii' -  zice -  'vor străluci ca soarele'7»8; drept care cântând 
Mitrofan, dumnezeiescul cântăreţ, zice: «de strălucirea cea 
întreit-luminătoare şi de fulgerarea cea una9 a dumnezeirii a 
ne îndulci, Bunule, învredniceşte-ne pe noi»10; şi iarăşi: «Cu
vinte Cel nevăzut după fiinţă, [...] om Te-ai văzut11 [...], pe 
om iarăşi-chemându'l la împărtăşirea dumnezeirii Tale»12. 
Vezi limpede cum [că] nu doar dumnezeirea cea cu totul 
nevăzută şi de-neînţeles şi de-neîmpărtăşit, ci şi cea sfinţilor 
(şi numai lor) negrăit văzută şi înţeleasă şi împărtăşită este 
[tot] dumnezeire a lui Dumnezeu? Prin urmare, voi, cei ce 
dumnezeirea şi strălucirea aceasta a lui Dumnezeu cea mai 
presus-de-minte (că de se participă şi se vede, [atunci] se şi

7 Matei 13,43.
8 Grigorie al Nyssei, [Cuvânt] la Psalmul al Vl-lea, Gregorii Nysseni opera, 
voi. 5, Leiden, p. 198-190. 9 Literal: cea unitară.
10 Iosif Imnograful (deci nu Mitrofan), Alt Canon pentru cei adormiţi 
(adică al doilea), la Utrenia Sâmbetei Glasului varis (adică al şaptelea), 
troparul al treilea de la Peasna a IVa (notăm că în original sfârşitul e altul, 
şi anume: «a se îndulci învredniceşte-i pe cei mai-înainte-duşi [din cele 
de aici]»).
11 Adică: Te-ai văzut de către oameni.
12 Mitrofan al Smirnei, Canonul Treimic de la Miezonoptica Duminicii 
Glasului al patrulea, Bogorodişna de la Peasna a VII8.
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τού θεού θεότητα τε καί Λαμπρότητα —είγάρ μετέχεταί 
τε καί όράταl καί νοείται, αλλά κατά στέρησιν πάντων 
τών νοημάτων, ώς άκήκοας, [καί] ύπ' άκρας καθαρότη- 
τος άσχηματίστω καί άνειδέω γεγονυία τη καρδία τών 
άγιων άπορρήτως άναφαίνεται—ύμεΐς ούν οί ταύτην 
λέγοντες κτίστην ούχί κτίσμα τον θεόν ποιείτε φανερώς;

12 Αλλ' έπει καί άκτιστον λέγετε τού αύτοϋ θεότητα, σύν
θετος ύμίν έστιν ό θεός καί, ϊν' ούτως είπω, κτιστοάκτι- 
στος, έκ δύο τών έναντιωτάτων, κτιστής καί άκτιστου 
συγκείμενος θεότητος· ή εί μή τούτ' άνέχεσθε λέγειν, 
ώς καί αδυνάτου όντος τον αύτόν θεόν κτιστήν έχειν 
καί άκτιστον θεότητα, δύο θεούς σαφώς έναντίως πρός 
άλλήλους έχοντας κινδυνεύετε πρεσβεύειν, τον μέν 
άκτιστον, τον δέ κτιστήν κεκτημένον θεότητα. Ύμεις ούν 
όντες οί διθεΐαν αίσχίστην περιφανώς νενοσηκότες, ώς 
κάπί τής συνόδου τήτες έφωράθητε, ήμών καί τών άγι
ων πάντων ένα διά πάντων κηρυττόντων τον θεόν τούτο 
καταψεύδεσθε· τον γάρ αύτόν θεόν έστι μέν ώς όράσθαι 
καί νοεϊσθαι καί μετέχεσθαι, έστι δ' ώς άόρατον είναι 
καί άμέθεκτον καί άπερινόητον, καί άπλώς είπείν παν- 
νόητόν τε καί άνεννόητον, καί ό μέγας Διονύσιος έθεο- 
λόγησε· τόν αύτόν δ' είναι κτιστόν τε καί άκτιστον θεόν, 
ώς κτιστήν τε καί άκτιστον έχοντα θεότητα, ούδέπω καί 
τήμερον άκηκόαμεν.

13 ΒΑΡΑ. Ημείς έκ πάντων τούτων μίαν είναι συνάγο- 
μεν θεότητα.
ΟΡΘΟΔ. Αλλ' όρα μή τούθ' ύμίν άφορμή γίνεται τού 
κακώς τήν μίαν τού θεού θεότητα συνάγειν ή διχοτο- 
μείν άθέσμως, ών θάτερον πάς τις δυσσεβεί, κακώς

1 Literal: extremă. 2 «[în chip] negrăit»: în mod negrăit.
3 Notăm că formula «Dumnezeul Cel unul prin toate» e cea din Efeseni 4, 6.
4 Despre dumnezeieştile numiri 2, 4, ed. De Gruyter, p. 127, r. 1.
5 In greceşte termenul este ambivalent, iar autorul nostru va pendula 
între cele două sensuri, precum imediat vom vedea.
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înţelege, dar [doar] prin lipsirea [de bună voie a minţii] de 
toate noimele, precum ai auzit, [şi doar] inimii sfinţilor -  
celei de către curăţia desăvârşită1 făcute fără-de-formă şi 
fără-de-chip -  se arată, [în chip] negrăit2), voi, aşadar, cei ce 
spuneţi că aceasta este creată, [oare] nu creatură II faceţi -  
clar -  pe Dumnezeu?

12 întrucât, însă, vorbiţi şi de [o] dumnezeire necreată a Acelu
iaşi, [iată că] pentru voi Dumnezeu este [ceva] compus şi, ca 
să zic aşa, creato-necreat, constând din două dintre cele mai 
contrare [lucruri], [şi anume] din[tr-o] dumnezeire creată 
şi [una] necreată; ori -  dacă [totuşi] nu înduraţi a [auzi că] 
se spune aşa [ceva], cu neputinţă fiind ca [unul şi] acelaşi 
Dumnezeu să aibă dumnezeire creată şi necreată -  [atunci] 
sînteţi în primejdia de a propovădui doi dumnezei, limpede 
[că] potrivnici întreolaltă. Aşadar, [tocmai] voi fiind cei ce 
boliţi [în chip] vădit de cel mai ruşinos diteism (după cum şi 
la sinod aţi fost prinşi [asupra faptului] anul acesta), minţiţi 
[şi aruncaţi vina] aceasta asupra noastră -  şi asupra tuturor 
sfinţilor -  care îl propovăduim pe Dumnezeu [a fi] unul 
prin toate3. Că [unul şi] acelaşi Dumnezeu este, pe de o par
te, cu putinţă de văzut şi înţeles şi participat şi, pe de alta, 
[este] nevăzut şi neparticipat şi de-neînţeles, şi, într-un cu
vânt, deopotrivă cu-totul-de-înţeles şi de-neînţeles4, [aceasta] şi 
marele Dionisie a teologhisit; dar [cum] că [unul şi] acelaşi 
Dumnezeu este deopotrivă creat şi necreat (de vreme ce are 
dumnezeire şi zidită şi nezidită), [aceasta] nicicând -  până 
astăzi -  nu s-a [mai] auzit.

13 VARL. Noi din toate acestea împreunăm/conchidem5 a fi o 
[singură] dumnezeire.
ORT. Vezi, însă, [ca] nu cumva aceasta să vă ducă [nu la 
buna, ci] la reaua împreunare/conchidere a dumnezeirii 
celei una a lui Dumnezeu ori la neîngăduita [ei] despi
care [în două]; că [negreşit] la una dintr-aceste două re- 
le-cinstiri[-de-Dumnezeu] ajunge tot cel ce înţelege rău
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έκδεχόμενος τό ένιαίον τής θεότητος. Είσί δ' οι και άμφο- 
τέραις έκ τού μίαν δήθεν Λέγειν περιπίπτουσι ταΐς έκ 
διαμέτρου δυσσεβείαις ταύταις. Μίαν ούν υμείς έκ τού
των Λέγοντες, άρα ταύτό καί άδιάφορόν φατε τή κατά 
τον μέγαν ΒασίΛειον όρατή καί νοητή, τήν παντάπασιν 
αόρατόν τε καί άπερινόητον θεότητα, καί ούτως έκ τού
των συνάγετε τήν μίαν, ή τήν μίαν ταύτην έκ κτιστής καί 
άκτιστου φατέ συντεθειμένην είναι;
ΒΑΡΑ. Άπαγε, μή ούτως ήμάς άνοηταίνειν νόμιζε. ΑΛΑ' 
έκ τής ορατής εις τήν παντάπασιν άόρατον καί μόνην 
άκτιστον θεότητα τό νοερόν τής ψυχής άναβιβάζομεν, 
καί ούτω μίαν άκτιστον θεότητα πρεσβεύομεν, αύτήν 
τήν ούσίαν τού θεού.

14 ΟΡΘΟΔ. Καλώς άρ' ύμάς φθάσας διά βραχέων έστηλί- 
τευσεν ό λόγος· ιδού γάρ σαφώς κτιστήν φατε τήν έκφα- 
νείσαν επ' όρους τού Χριστού δόξαν καί θεότητα. Καί 
άληθώς, οίς προαναπέφηνε περιπίπτοντες έλέγχεσθε, 
καί ταίς κατά τού Βαρλαάμ έγγράφοις άποκηρύξεσιν 
ένοχοι διατελούντες δείκνυσθε. Τό γε μήν έκ των κ λ 
αμάτων έπί τήν ούσίαν τού θεού άνάγεσθαι καί έκ τών 
ορατών κτισμάτων τήν άκτιστον ούσίαν καθοράν τής 
Εύνομίου έστί παραφοράς. Όθεν έξ άνάγκης άμφότε- 
ρα πολυειδώς συμβαίνει, καί τό δυσσεβώς συνάγει καί 
τό άθέως κατατέμνειν τήν μίαν τού θεού θεότητα. Διό 
φησιν ό Νύσσης θείος πρόεδρος· «ό άόρατος τή ούσίίχ 
ορατός ταίς ένεργείαις γίνεται· ού κατά τήν ούσίαν, άλλ' 
έν τισι τοις περί αύτόν ίδιώμασι καθορώμενος». «Ούδέν 
δέ έπίκτητον τών θείων ιδιωμάτων, εί καί μή ταύτα ή

1 Literal: caracterul unitar al dumnezeirii.
2 Adică: în sensul acesta.
3 Această parte înţelegătoare a sufletului (τό νοερόν τής ψυχής) nu este atât 
sediul discursivităţii, cât al vederii tărâmului netrupesc.
4 în sensul acesta, adică. 5 Corect, adică.
6 Adică: în mod absolut ateu. 7 La Fericiri 4, PG 4 4 ,1296A.
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unimea dumnezeirii1; ba sînt unii care, [pornind] de la a 
zice -  chipurile -  că una [singură] este [dumnezeirea], cad 
în amândouă rele-cinstirile acestea, diametral opuse. Una 
deci zicând voi [a fi] -  [împreunată/adunată] din acestea -  
dumnezeirea, oare spuneţi că cea cu totul de-nevăzut şi 
de-neînţeles e totuna [cu] şi nedeosebită de cea -  după 
[cum o arată] marele Vasile -  văzută şi înţeleasă şi aşa2 
adunaţi/conchideţi dintr-acestea pe cea una?; ori această 
'cea una' ziceţi că este compusă din [una] creată şi [una] 
necreată?
VARL. Ferească [Sfântul], nu ne crede atât de lipsiţi de 
minte!; ci, de la dumnezeirea cea văzută, la cea cu totul 
invizibilă şi unica necreată ne înălţăm partea intelectivă/ 
înţelegătoare a sufletului3 şi aşa4 propovăduim/considerăm 
o [singură] dumnezeire necreată, [şi anume] însăşi fiinţa lui 
Dumnezeu.

14 ORT. Prin urmare, bine5 v-a înfierat mai adineauri, pe scurt, 
cuvântul [meu]; pentru că iată cum ziceţi limpede că zi
dită este slava -  şi dumnezeirea -  lui Hristos cea arătată 
pe munte; şi cu adevărat sînteţi vădiţi a cădea în cele sus 
pomenite şi dovediţi a cugeta cele de care [soborniceşte] în 
scris a fost osândit Varlaam. Că a te înălţa de la cele zidite 
la [însăşi] fiinţa lui Dumnezeu şi a vedea, [pornind] de la 
cele văzute, [însăşi] fiinţa cea de-nevăzut -  de sminteala 
lui Eunomiu ţine [lucrul acesta]. Astfel că negreşit [vi] se 
întâmplă, [ba chiar] în mai multe chipuri, amândouă [lucru
rile sus pomenite]: şi [în chip] rău-cinstitor[-de-Dumnezeu] 
a împreuna/conchide dumnezeirea lui Dumnezeu cea una, 
şi a o ciopârţi/despica [în chip] cu totul fără-de-Dumnezeu6. 
Drept care zice al Nysei dumnezeiesc întâi-stătător: «Cel 
[de-]nevăzut după fiinţă, [cu putinţă de] văzut după lucrări 
Sa face; nu după fiinţă fiind [El] văzut, ci după oarecare 
însuşiri dimprejurul Său»7; şi «niciuna din dumnezeieşti- 
le însuşiri nu este dobândită, măcar că nu acestea e fiinţa
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ουσία έστίν». Ό δέ μέγας Βασίλειος ύμιν άντικρυς τοίς 
τά του Βαρλαάμ φρονούσα έν τοίς Πρός Εννόμων άν- 
τιφθεγγόμενος τάκείνου προθείς γράφοντος, είπερ έκ 
τών δημιουργημάτων σκοπούμενός τις έκ τούτων εις τάς 
ούσίας άνάγοιτο, τού μέν άγεννήτου τόν υιόν εύρίσκων 
ποίημα, τού δέ μονογενούς τόν παράκλητον, «πώς δυνα- 
τόν», φησίν, «έκ τών δημιουργημάτων τάς ούσίας άνα- 
λογίζεσθαι έγώ μέν ούχ όρώ· δυνάμεως γάρ καί σοφίας 
καί τέχνης, ούχί δέ τής ούσίας αύτής ενδεικτικά έστι τά 
ποιήματα. Καί ούδέ αυτήν πάσαν τού δημιουργού τήν 
δύναμιν άναγκαίως παρίστησιν, ένδεχομένου ποτέ τόν 
τεχνίτην μή πάσαν έαυτού τήν ίσχύν έναποθέσθαι ταίς 
ένεργείαις, άλλ' ύφειμένοις πολλάκις έπί τών έργων τής 
τέχνης τοις τόνοις χρήσασθαι. Εί δέ καί όλην τήν δύνα- 
μιν έπί τό έργον άνακινήσειε, καί ούτως άν ύπάρχοι τήν 
ίσχύν αύτού διά τών έργων άναμετρεΐσθαι, ούχί δέ τήν 
ούσίαν, ήτις ποτέ έστι καταλαμβάνεσθαι». Τούτ' αύτό 
καί ό θεσπέσιος διδάσκει Παύλος· «τά άόρατα», γράφων, 
«τού θεού άπό κτίσεως κόσμου τοίς ποιήμασι νοούμενα 
καθοράται, ή τε άΐδιος αύτού δύναμις καί θειότης». Έπεί 
καί ό πολύς τά θεία Μάξιμος τούτ' εξηγούμενος φησιν· 
«οί τών όντων λόγοι προκαταρτισθέντες τών αιώνων 
έν τφ θεφ, καθώς οίδεν αύτός, άόρατοι όντες, ούς καί 
άγαθά θελήματα καλεΐν τοίς θείοις έστίν έθος άνδρά- 
σιν, άπό τών ποιημάτων νοούμενοι καθορώνται. Πάντα 
γάρ τά ποιήματα τού θεού κατά φύσιν μετά τής δεούσης
1 Vezi Chirii al Alexandriei, Despre cea în Duh închinare 9, PG 68, 608A.
2 Adică: la esenţe, la substanţe. 3 Altfel zis: sînt indicii.
4 Sau: să îşi depună. 5 Sau: toată facultatea.
6 împotriva lui Eunomiu 2, PG 29, 648AB.
7 Notăm că aici termenul grecesc (tradus de noi prin [dumne]zeime) nu 
este θεότης (care vine de la Θεός şi ar însemna propriu-zis dumnezeire), ci 
θεώτης, care vine de la filosofico-păgânul τό Θεϊον ('divinul', zeitatea) şi 
arată calitatea de a fi divin, de a fi 'zeiesc' ('zeitatea', 'zeirea'); în literatura 
patristică şi bisericească în general, termenul nu a indicat niciodată 
fiinţa lui Dumnezeu. Origen, de pildă, spune că Scriptura prin cuvântul
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[dumnezeiască]»1. Iar marele Vasile de-a dreptul vouă -  ce
lor ce cugetaţi cele ale lui Varlaam -  împotrivă-grăindu-vă 
în cele Către Eunomiu, adăugând [el] cele scrise de acela, 
[şi anume] cum că cineva, scrutându-le pe cele făurite, s-ar 
înălţa de la acestea la fiinţe[le însele2], aflându-L [astfel] pe 
Fiul [a fi] făptură a Celui nenăscut, iar pe Mângâietorul 
[făptură] a Celui Unul-Născut, zice: «eu unul nu văd cum 
[o fi] cu putinţă [ca cineva pornind] de la cele făurite să afle 
prin analogie fiinţele [adică esenţele sau substanţele]; pen
tru că făpturile sînt arătătoare3 ale puterii şi înţelepciunii şi 
meşteşugului [faurului], nu ale înseşi fiinţei [lui]; şi nu în
făţişează neapărat însăşi toată puterea faurului [lor], pentru 
că se [prea] poate ca uneori meşteşugarul să nu îşi învistie- 
rească/pună4 în lucrări toată tăria/vârtutea lui, ci -  adesea -  
fără înteţire să purceadă la lucrurile meşteşugului [său]. 
Dar şi de şi-ar pune la lucru toată puterea5, [chiar] şi aşa, 
[tot] vârtutea/tăria ar fi cea care i s-ar putea măsura după 
lucruri, iară nu fiinţa, care nicicând nu poate fi cuprinsă [cu 
mintea]»6. întocmai lucrul acesta [ne] învaţă şi de-Dumne- 
zeu-grăitorul Pavel, scriind că «cele nevăzute ale lui Dum
nezeu, de la zidirea lumii -  înţelegându-se din făpturi -  se 
văd, [şi anume] veşnica Lui putere şi [dumne]zeime7»s. Că 
şi Maxim, cel mult [ştiutor] în cele dumnezeieşti, tâlcuind 
[spusa] aceasta, zice: «logosurile celor ce sînt, [logosuri] mai 
înainte de veci [pre]gătite în Dumnezeu, precum însuşi ştie, 
nevăzute fiind [ele], pe care şi 'voi bune' obişnuiesc a le 
numi dumnezeieştii bărbaţi, se văd [întrucât sînt] înţelese 
din făpturi. Că toate făpturile lui Dumnezeu, după fire cu 
cuvenita ştiinţă [în chip] cunoscător de către noi scrutate9,

θειότης numeşte slava Domnului (Fragmenta ex commentariis in epistulam
ad Ephesios 15.15: «έοικεν ή θειότης αύτού ιδίως κατά τήν γραφήν 'δόξα
αύτού' όνομάζεσθαι») şi aplică termenul chiar şi ucenicilor Lui (Contra
Celsum 2, 49, PG 11, 873C: «είσάγεται δε ή θειότης τού Χριστού καί
θειότης των μαθητών αύτού»).
8 Romani 1, 20. 9 Literal: contemplate; observate.
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επιστήμης γνωστικώς ύφ' ήμών θεωρούμενα, τούς καθ' 
οΰς γεγένηνται Λόγους κρυφίως ήμιν άπαγγέλλουσι, καί 
τον έφ' έκάστω ποιήματι θειον σκοπόν έαυτοίς συνεκ- 
φαίνουσι- καθό καί 'οί ούρανοί διηγούνται δόξαν θεού, 
καί τό στερέωμα τήν τών χειρών αναγγέλλει ποίησιν'. 
Αΐδιος δέ δύναμίς έστι καί θείότης ή συνεκτική τών όν- 
των πρόνοια καί ή κατ' αύτήν έκθεωτική τών προνοου- 
μένων ένέργεια». Μανθάνεις καί παρά Παύλου τού θεού 
θείότητα καίάΐδιον ούσαν τήν θέωσιν;

15 ΒΑΡΑ. Ίν' έξείπω τάληθές μηδέν ύποστειλάμενος, ήμείς 
τού μεγάλου Διονυσίου ρήσιν ήκούομεν ύμάς προβαλ- 
λομένους, άφ' ής καί άντιλέγειν είχομεν. Σύ δέ πάντας 
τούς άγιους άρτίως ύμίν έδειξας όμολογούντας. ’Ίσθιγε 
μήν ώς ούσίαν τούτ' είναι λέγομεν ήμεΐς τό φώς, είπερ 
άκτ ιστόν έστιν.
ΟΡΘΟΔ. Αλλά κάντεύθεν ούδέν ήττον άθεΐίχ τε καί δι- 
θε'ία περιπίπτετε δυσσεβεστάτη.
ΒΑΡΑ. Πώς καί τίνα τρόπον;
ΟΡΘΟΔ. Έπεί φθάσαντες άπεφήνασθε μίαν άκτι- 
στον είναι θεότητα, τήν παντάπασιν άόρατον ούσίαν 
τού θεού, κακώς έκδεξάμενοι τάς πατερικάς φωνάς καί 
περιελόντες ταύτης άπαν φυσικόν, κάντεύθεν καί τό 
φώς τής τού κυρίου μεταμορφώσεως, άτε τοίς ήξιωμέ- 
νοις όραθέν, είναι κτιστόν συναπεφήνασθε, νύν ούσί
αν είναι τούτο λέγοντες, ή τό αυτό διατελείν φατε κτί- 
σμα τε καί ούσίαν τού θεού —ο γάρ κτίσμα πρότερον,

1 Literal: scop.
2 Psalmii 18, 2.
3 Altfel zis: care le ţine -  laolaltă -  în existenţă.
4 Către Thalassie 13,’PG 90, 293D-296A.
5 Dumnezeirea aceasta poate fi înţeleasă, metonimic, a fi totuna cu harul -  
veşnic şi nezidit -  îndumnezeirii.
6 Adică: greşit.
7 «zicerile părinteşti»: cuvintele Părinţilor.
8 Fiinţei lui Dumnezeu.
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ne vestesc într-ascuns logosurile după care au fost făcute şi 
dau la iveală, odată cu ele însele, [şi] dumnezeiescul rost1 
al fiecăreia dintre ele, astfel că şi 'cerurile spun slava lui 
Dumnezeu, iar facerea mâinilor Lui o vesteşte tăria'2. Iar 
veşnică putere şi [dumne]zeime este con-ţinătoarea3 pro
nie a celor ce sînt, [precum] şi lucrarea îndumnezeitoare a 
celor proniate, cea din unghiul acesteia»4. înveţi [dar] şi de 
la Pavel [dumne]zeimea lui Dumnezeu şi că veşnică este 
îndumnezeirea5?

15 VARL. Ca să spun adevărul, neascunzând nimic, noi v-am 
auzit pe voi punând de faţă [o] zicere a marelui Dionisie, 
[zicere] de la care [pornind noi,] aveam [motiv de] a [vă] 
contrazice. Dar [ne-]ai dovedit acum că toţi sfinţii conglă- 
suiesc cu voi. Să ştii însă că fiinţă spunem noi a fi lumina 
aceasta, de este necreată.
ORT. Dar şi astfel cădeţi -  nu în mai mică măsură -  în cel 
mai cumplit ateism şi diteism.
VARL. Cum şi în ce fel?
ORT. Fiindcă mai adineauri declaraţi că există o [singură] 
dumnezeire necreată, [şi anume] fiinţa lui Dumnezeu cea cu 
totul de-nevăzut (rău6 înţelegând voi zicerile părinteşti7 şi 
retezându-i/ciuntindu-i [acesteia8] tot ce îi este din fire9) şi, 
[pornind] de aici, şi lumina schimbării-la-faţă a Domnului -  
ca pe una văzută de cei vrednici -  [şi pe aceasta] o declaraţi 
a fi creată, zicând [voi] acum că aceasta10 este fiinţă [a lui 
Dumnezeu], [înseamnă că] ori [unul şi] acelaşi lucru [îl] ară
taţi a fi, deopotrivă, şi zidit, şi fiinţă a lui Dumnezeu (pentru 
că ceea ce mai adineauri era zidit, acum susţineţi că [îi] este 
fiinţă, [în chip] cu totul fără-de-Dumnezeu11), ori afirmaţi 
două fiinţe ale lui Dumnezeu şi două dumnezeiri: [pe de o

9 Literal: tot firescul [lucru]; adică toate lucrările -  şi, deci, însuşirile -  pe 
care le are în mod natural.
10 Adică: lumina de pe Tavor.
11 Adică: în mod cu desăvârşire ateu.
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νϋν ούσίαν είναι ίσχυρίζεσθε, παντάπασιν άθέως—ή δύο 
Λέγετε ούσίας τού θεού καί δύο θεότητας· ήν τιρότερον 
αόρατον ύπάρχειν διετείνασθε, καίτό έωραμένον τούτο 
τοίς όφθαΛμοΐς των άποστόΛων φως, ό νύν ούσίαν είναι 
διαβεβαιούσθε, είπερ άκτιστον.

16 ΒΑΡΑ. Έμοιγε νύν έκεΐνο Λίαν έπεισι θαυμάζειν, 
πώς τών άγιων ώς προαναπέφηνεν όρατήν καί άόρα- 
τον λεγόντων τού θεού θεότητα, προσκυνειν θεότητα 
μίαν κοινή πάντες άνωμοΛογημένον έχομεν καί ύπό τών 
αύτών άγιων παραδεδομένον. Εί γάρ καί κατά τό άκτι- 
στον ήνωται, άλΛά κατά τό όρατόν όπηδήποτε καί άό- 
ρατον καί τάλΛ' όσα καί ύμεΐς φατε διηρημένη φαίνεται. 
Πώς ούν μία καί άπΛή;
ΟΡΘΟΔ. Αύτόθεν, ώ βέλτιστε, τό πρός άΛΛήΛας άχώ- 
ριστον έχουσιν ή άκτιστος ούσία καί ή άκτιστος ένέρ- 
γεια· ού γάρ ώπταί ποτέ τις αύτών τής έτέρας έρημος. 
Καί ούτως έν ούσία καί ένεργεία μία έστίν άκτιστος θε~ 
ότης, τού πατρός καί τού υιού καί τού άγιου πνεύματος. 
Ταύτ' άρα καί ό σοφός τά θεία Μάξ,ιμος είπών, ότι «μία 
θεότης άναρχος καί άπΛή καί ύπερούσιος καί άμερής καί 
άδιαίρετος», έπήνεγκε- «πατήρ γάρ καί υιός καί άγιον 
πνεύμα ή θεότης. Καί εις θεός, ό πατήρ καί ό υιός καί 
τό πνεύμα τό άγιον· μία γάρ καί ή αύτή ούσία καί δύνα- 
μις καί ένέργεια πατρός, υιού καί πνεύματος». Ή δέ μία 
αύτη θεότης καί ό εις θεός, «άόρατος ών τή ούσία ορατός 
ταις ένεργείαις γίνεται, έν τισι τοίς περί αύτόν ίδιώμα- 
σι καθορώμενος» κατά τον Νύσσης θεορρήμονα Γρηγό- 
ριον, «ούδέν δέ τών θείων ιδιωμάτων έπίκτητον» κατά

1 «predate de către sfinţi»: transmisă pe calea tradiţiei sfinţilor.
2 «după nezidit»: din unghiul însuşirii de a fi nezidită.
3 «aşa»: dată fiind această 'firească' nedespărţire dintre nezidita fiinţă şi 
nezidita lucrare.
4 «ό dumnezeire»: o singură dumnezeire.
5 Capete teologice 2 ,1, PG 90,1124D-1125A; Capete felurite 1, 5, PG 90,1180A.
6 «ύη Dumnezeu»: un singur Dumnezeu.
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parte] cea despre care adineauri susţineaţi din toate puterile 
că e de-nevăzut şi [pe de alta] lumina aceasta cea văzută de 
ochii apostolilor, cea despre care acum ne încredinţaţi că 
este fiinţă [a lui Dumnezeu], de [vreme ce] este necreată.

16 VARL. Pe mine aceea mă miră acum foarte, [şi anume]: zi
când sfinţii -  precum s-a spus mai înainte -  văzută şi nevă
zută [a fi] fiinţa lui Dumnezeu, cum ne mai putem închina 
toţi obşteşte unei singure dumnezeiri recunoscute şi pre
date de către sfinţi1?; că şi de este unită după nezidit2, însă 
după văzut şi nevăzut -  şi după toate câte le mai ziceţi voi -  
neapărat că se arată [a fi] împărţită/scindată. Aşadar, cum 
[mai este] una şi simplă?
ORT. De la sine -  o, preabune [prietene] -  au însuşirea de a 
fi de-nedespărţit întreolaltă nezidita fiinţă şi nezidita lucra
re; că nicicând nu s-a văzut vreuna din ele deşartă de cealal
tă; şi aşa este una în fiinţă şi lucrare3 nezidita dumnezeire a 
Tatălui şi a Fiului şi a sfântului Duh. Acestea, dar, şi Maxim 
înţeleptul [în] cele dumnezeieşti zicându-le, [şi anume] «că
o dumnezeire4 [ne este dumnezeirea cea] fără-de-început 
şi simplă şi mai-presus-de-fiinţă şi fără-de-părţi şi de-ne
despărţit»5, a adăugat: «că Tată şi Fiu şi Duh sfânt [este] 
dumnezeirea; şi un Dumnezeu6, [şi anume] Tatăl şi Fiul şi 
sfântul Duh; că una şi aceeaşi este fiinţa şi puterea şi lu
crarea Tatălui şi a Fiului şi a Duhului»7. Iar dumnezeirea 
aceasta cea una şi Dumnezeul Cel unul, «de-nevăzut fiind 
după fiinţă8, [cu putinţă de] văzut după lucrări se face, vă- 
zându-Se [de către zidiri] întru unele însuşiri9 dimprejurul 
Său», după [cum spune] de-Dumnezeu-grăitorul Grigorie 
al Nyssei10; dar «niciuna din dumnezeieştile însuşiri nu

7 Capete teologice 2 ,1, PG 90,1125AC.
8 «după fiinţă»: literal 'cu fiinţa', 'prin fiinţă'; adică: din unghiul fiinţei.
9 Altfel zis: fiind văzut în înţelesul că îi sînt văzute unele însuşiri 
dimprejurul Său.
10 La Fericiri 4, PG 4 4 ,1269A.
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τον μακάριον ΚύριΛλον. Διό καί ο την άρχήν ώς τού θεί
ου προήνεγκας αυτός Μαξίμου, είκαί μη ούτως έπίλέξε- 
ως εκείνος έγραψεν, άλλ' εύ αν έχοι εύσεβώς νοούμενον· 
ού γάρ έναντιούται τω ένιαίω τό διακεκριμένον της θεό- 
τητος. Ύμεΐς δέ τούτο μή συνέντες εις κτίστην καί άκτι
στόν δυσσεβέστατα διερρήξατε την μίαν θεότητα κατά 
μίμησιν Άρείου· καί ούτος γάρ μή συνείς τήν κατά τάς 
θείας υποστάσεις εύσεβή διάκρισιν εις κτιστόν καί άκτ ι
στόν τον ένα κατέτεμε θεόν.

17 Φέρε δέ σοι νύν έτι περί τού διακεκριμένου τής θεότη- 
τος ρητέον. 'Ύστερον δέ καί ότι μία καί άπλή καί άμερής 
θεότης μή έκστάσα τής ύπερφυούς άπλότητος διά τήν 
κατά τάς ένεργείας εύσεβή διάκριση; σύν θεω δειχθήσε- 
ται. Λέγε μοι τοίνυν· έστιν όνομα τη ούσίί^ τού θεού; 
ΒΑΡΑ. Τούτο συμφώνως πάντες έψησαν οί θεολόγοι, 
άνώνυμον καί ύπερώνυμον είναι τήν ούσίαν τού θεού. 
ΟΡΘΟΔ. Αληθές- καί αύτό γάρ τό τής ούσίας όνομα τής 
ούσιοποιού τού θεού δυνάμεως επωνυμίαν ό έξ Αρεί- 
ου Πάγου μέγας έφη Διονύσιος, ώς τής ύπερουσιότη- 
τος έκείνης προσηγορίαν ιδίαν ούδαμώς έχούσης. Αλλ' 
έπεί τής θείας ούσίας ή θεότης όνομα ούκ έστι, τίνος άρ' 
έστι καί τί ποτε σημαίνει τούνομα; Μάλλον δέ καί περί 
τούτων άφέμενοι τού πυνθάνεσθαι άλλήλων, άμφότε- 
ροι παρά τών άγιων διδαχθώμεν. Φησί τοίνυν Γρηγόρι- 
ος ό τής Νύσσης φανότατος φωστήρ περί τών πνευμα- 
τομάχων, ότι «φασί φύσεως είναι σημαντικήν τήν θεό
τητα. Ήμεΐς δ' ϊσμεν ότιή θεία φύσις όνομα σημαντικόν

1 Vezi Despre cea în Duh închinare 9, PG 68, 608A.
2 Vezi Capete despre dragoste 3, 28, PG 9 0 ,1025B. 3 Literal: acesta.
4 Literal: despre deosebitul dumnezeirii; adică despre însuşirea ei de a
se deosebi.
5 Altfel zis: acea suprafiinţialitate, fiinţarea aceea cea mai-presus-de-fiinţare.
6 Despre dumnezeieştile numiri 2, 7, PG 3, 645A.
7 Sau: a ne interoga reciproc.
8 «însemnătoare»: pusă drept 'semn' înseşi firii dumnezeieşti.
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este dobândită», după fericitul Chirii1; drept care spusa pe 
care însuţi ai adus-o de faţă la început ca fiind a dumne
zeiescului Maxim, măcar că nu aşa a scris acela cuvânt cu 
cuvânt, dar [chiar şi aşa] este sănătoasă, de este înţeleasă 
în chip bine-cinstitor[-de-Dumnezeu]; că însuşirea dumne- 
zeirii de [a fi] unitară nu e contrară celei de a fi deosebită2. 
Pe când voi, nepricepând aceasta, în creată şi necreată aţi 
sfâşiat -  [în chip] prearău-cinstitor[-de-Dumnezeu] -  dum
nezeirea cea una, întocmai ca Arie; că şi acela3, nepricepând 
bine-cinstitoarea[-de-Dumnezeu] deosebire cea după dum- 
nezeieştile ipostasuri, în creat şi necreat L-a tăiat pe Dum
nezeul Cel unul.

17 Şi hai să mai vorbim acum -  încă -  despre deosebirea dum- 
nezeirii4; iar mai apoi îţi vom arăta -  cu [ajutorul lui] Dum
nezeu -  [şi] că una şi simplă şi fără-părţi este dumnezeirea, 
bine-cinstitoarea deosebire [cea] după lucrări nescoţându-O 
din simplitatea mai-presus-de-fiinţă. Spune-mi, dar: este 
nume fiinţei lui Dumnezeu?
VARL. Lucrul acesta unanim l-au spus toţi teologii, [cum] 
că fără-de-nume şi mai-presus-de-nume este fiinţa lui 
Dumnezeu.
ORT. Adevărat; că însuşi numele de 'fiinţă' [nu] este [altce
va decât] denumire a puterii de-fiinţă-făcătoare a lui Dum
nezeu, după cum a spus marele Dionisie cel din Areopag, 
mai-presus-de-fiinţa aceea5 neavând nicidecum numire 
proprie [ei]6. Dar dacă numele de 'dumnezeire' nu este al 
dumnezeieştii fiinţe, atunci al cui este numele [acesta] şi 
ce anume înseamnă [el]? Şi hai -  mai bine -  să încetăm a 
ne iscodi întreolaltă7 şi să învăţăm amândoi de la sfinţi şi 
despre [lucrurile] acestea. Zice, aşadar, Grigorie al Nyssei 
luminător prealuminos despre pnevmatomahi [cum] că «zic 
[ei] că a firii [dumnezeieşti] este însemnătoare8 [numirea de] 
'dumnezeire'; pe când noi ştim că dumnezeiasca fire nu are 
nume însemnător [...], ci şi dacă i se spune cumva -  ori de
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ούκ έχει· άλλ' εί τι καί Λέγεται είτε παρά τής άνθρωπί- 
νης συνήθειας είτε παρά τής θείας γραφής, τών περί 
αυτήν τι άποσημαίνει- αύτή δέ ή θεία φύσις άφραστός 
τε καί άνεκφώνητος μένει, ύπερβαίνουσα πάσαν την διά 
φωνής σημασίαν. Ούκούν ού τήν φύσιν τού πνεύματος, 
άλλά τήν θεατίκήν δύναμιν ή τής θεότητος προσηγορία 
παρίστησι». Θεότης ούν κυρίως ή τού θεού θεατική δύ- 
ναμις, τό τε πάντ' είδέναι καί τό πάντα έφοράν προνοού- 
μενον άπάντων. Λέγεται δέ θεότης καί ή ούσία τού θεού, 
άλλά κατ' αιτίαν άπό τής οικείας ένεργείας όνομαζομέ- 
νη, καθάπερ ό αύτός άλΛαχού παρίστησι. Διό καί Γρηγο- 
ρίων ό θεολογικώτατός φησιν· «ένίφωτί περιαστράφθη- 
τε κατά τον τής ουσίας Λόγον, είτουν θεότητος».

18 Τό αύτό δ' άν εύροις καί έπί τών άΛΛων θείων ονομάτων. 
Διο καί Διονύσιος ό τούτων έξ,όχως ύμνωδός άρχόμενος 
τήν τού όντος θεωνυμίαν έξυμνειν, «ούκ έκφράσαι», φη- 
σίν, «ό Λόγος τήν αύτοϋπερούσιον άγαθότητα καί ούσί- 
αν καί ζωήν καί σοφίαν τής αύτοϋπερουσίου θεότητος 
επαγγέλλεται, τήν ύπέρ πάσαν άγαθότητα καί θεότη
τα καί ούσίαν καί ζωήν καί σοφίαν έν άποκρύφοις, ώς 
τά λόγιά φησιν, ύπεριδρυμένην, άλλά τήν έκπεφασμέ- 
νην άγαθοποιόν πρόνοιαν ύπεροχικώς άγαθότητα καί

1 Amintim că, potrivit Dicţionarului Explicativ al limbii Române (1958-1966), 
glas înseamnă -  în primul rând -  cuvânt; vezi, însă, şi sensul pe care φωνή 
(glas/sunet) îl are la un Ioan Damaschinul în Dialectica 5, Damaschin I, 
GA, p. 44-54.
2 Amintim că unii Părinţi leagă -  etimologic -  numele de Θεός/θεότης 
(Dumnezeu/dumnezeire) de verbul θεάομαι (a vedea); vezi Triade 3,2,10 (Palama 
IV, GA, p. 152-3); vezi şi Ioan Damaschinul, Dogmatica 1,9, PG 94, 838A.
3 Despre dumnezeirea Fiului şi a Duhului, PG 46, 573D-576A.
4 Grigorie al Nyssei, Antireticul către Eunomiu 3,10, PG 45, 888D.
5 Literal: 'dar [e] numită [aşa] -  după pricină -  [pornindu-se] de la 
lucrarea sa'; adică: dumnezeiasca fiinţă e numită 'dumnezeire' doar 
printr-o metonimie, doar ca pricină a lucrării aceleia a ei, a celei numite 
cu numele de 'dumnezeire'.
6 «de ό lumină»; de o singură lumină.
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către obiceiul omenesc, ori de către dumnezeiasca Scrip
tură -  [numele] acela însemnează ceva din cele împreju
rul ei; pe când, în sine însăşi, dumnezeiasca fire rămâne 
negrăită şi neglăsuită, fiind mai presus de toată arătarea 
ei prin glăsuire1; [...] aşadar nu firea Duhului, ci puterea 
Lui văzătoare2 o înfăţişează denumirea de 'dumnezeire'»3. 
Aşadar, dumnezeire este, propriu-zis, puterea văzătoare a 
lui Dumnezeu, [adică faptul de] a şti toate şi a căuta asupra 
a toate, purtând grijă de toate, cu pronia [Sa]4; şi se numeşte 
'dumnezeire' şi fiinţa lui Dumnezeu, dar [e] numită [aşa] 
din unghiul pricinii, [adică pornindu-se] de la lucrarea sa5, 
precum acelaşi [cuvântător-de-Dumnezeu] o înfăţişează 
altundeva; drept care şi preacuvântătorul-de-Dumnezeu 
dintre numiţii [cu numele de] Grigorie zice: «de o lumină6 
v-aţi strălucit-împrejur, [iar aceasta o zic] din unghiul fiin
ţei, adică al dumnezeirii»7.

18 Si vei vedea că întocmai stau lucrurile si cu celelalte numiri » » 
dumnezeieşti; drept care şi Dionisie, prealesul imnolog al 
acestora8, începând a lăuda [în imne] numirea-lui-Dumne- 
zeu [cea cu numele] de 'ceea-ce-este', «cuvântul [nostru]» 
spune «nu făgăduieşte să dea glas9 celei însăşi-mai-pre- 
sus-de-fiinţă10 bunătăţi şi fiinţe şi vieţi şi înţelepciuni a 
dumnezeirii celei însăşi-mai-presus-de-fiinţă, celei mai 
presus de toată bunătatea şi dumnezeirea şi fiinţa şi via
ţa şi înţelepciunea, celei (precum cuvintele [Scripturii o] 
spun) mai-presus-aşezate întru cele ascunse, ci laudă -  din 
unghiul covârşirii [proprii ei] -  arătata pronie11 cea de-bi- 
ne-făcătoare, [numind-o] 'bunătate' şi 'pricină a toate cele 
bune', şi, [numind] 'ceea-ce-este' şi 'viaţă' şi 'înţelepciu
ne', pricina cea de-fiinţă-făcătoare şi de-viaţă-făcătoare

7 La sfânta lumină (Cuvântul 39) 11, PG 36, 345C.
8 Literal: imnologul prin excelenţă al acestora.
9 Altfel zis: nu are pretenţia să exprime...
10 Altfel zis: autosuprafiinţialei.
11 «arătata»: descoperita, 'manifestata'.
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πάντων αγαθών αιτίαν υμνεί, καί όν καί ζωήν καί σο
φίαν, τήν ούσιοποιόν καί ζωοποιόν καί σοφοδότιν αιτί
αν, τών ουσίας καί ζωής καί νοϋ καί Λόγου καί αίσθή- 
σεως μετειΛηφότων». Υμείς ούν οίτήν έτέραν Λέγοντες 
κτιστήν -  έπεί τήν ουσίαν ούκ άν είποιτε, τήν καί πάσαν 
φωνής σημασίαν ύπερβαίνουσαν ώς έν άποκρύφοις ύπε- 
ριδρυμένην - , ούκούν αυτήν τήν κυρίως κατά τούς πα
τέρας Λεγομένην τού θεού θεότητα, δηλαδή τήν θεα- 
τικήν καί θεοποιόν δύναμιν αύτού, καί τήν έκπεφασμέ- 
νην άγαθοποίόν πρόνοιαν κτίστην Λίαν δυσσεβώς φατε, 
καίήμίν τοίς εύσεβώς άκτιστον κηρύττουσιν αύτήν έπα- 
νίστασθε κακώς· ού γάρ άΛΛων άΛΛας παρακτιχάς θεό
τητας ήτοι ούσίας Λέγομεν ήμεις ύπερεχούσας καί ύφει- 
μένας, άλλ' ενός θεού τάς όλας άγαθάς εκφάνσεις καί 
προόδους καί τάς εύσεβώς έξυμνουμένας θεωνυμίας, 
τού όντος ύπέρ πάν όνομα καί πάσαν έκφανσιν καί πάν
τα ύμνον ύπ' άγγέΛων άγίων καί άνθρώπων προσαγό- 
μενον.

19 ΒΑΡΛ. Έκεΐνό μοί δείξον· πώς μία καί παρ' ύμίν αί διά
φοροι θεότητες;
ΟΡΘΟΔ. Έτι προ τής τού ενιαίου άποδείξεως τάΛλα πά
ρεις τών άτοπημάτων, οίς περιπίπτειν κινδυνεύετε μη 
κατά τάς γραφάς θεοΛογούντες, άλλά καί τοίς κατ' 
αύτάς θεοΛογούσιν άντιΛέγοντες, μίαν μηδεμίαν ύπερ- 
βοΛήν έΛΛείπουσαν εξελέγξω άτοπίαν.
ΒΑΡΛ. Τίνα ταύτην;

1 Despre dumnezeieştile numiri 5, 1, PG 3, 816C; vezi, de pildă, Psalmii 
17, 13 («pusu-Şi-a întunericul ascunziş al Său»; vezi şi Epistola a II“ către 
Varlaam 13).
2 Cum s-a spus, termenul de dumnezeire înseamnă propriu-zis lucrarea -  
fiinţei dumnezeieşti -  cea văzătoare şi îndumnezeitoare; doar prin 
metonimie are şi sensul de fiinţa dumnezeiască însăşi; astfel, 'cealaltă 
dumnezeire' pomenită aici de sfântul Grigorie este, aşadar, cea 
propriu-zisă, cea cu înţelesul de lucrare.
3 Sau: transcende.
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şi de-înţelepciune-dătătoare a celor ce s-au împărtăşit de 
fiinţă şi de viaţă şi de minte şi de logos/cuvânt/raţiune şi 
de simţire»1. Voi, aşadar, cei ce [de bună seamă nu despre 
dumnezeirea aceasta, ci despre] cealaltă2 spuneţi că este 
creată (că doar nu aţi spune [a fi creată] fiinţa [lui Dum
nezeu,] care, fiind mai-presus-aşezată întru cele ascun
se, e dincolo de3 toată însemnarea prin glăsuire), aşadar, 
[despre] însăşi cea de Părinţi [în chip] propriu-zis numita 
dumnezeire a lui Dumnezeu, adică [despre] puterea Lui 
văzătoare şi de-dumnezei-făcătoare, [ei bine, voi] şi [des
pre] arătata pronie cea de-bine-făcătoare spuneţi, [în chip] 
foarte rău-cinstitor[-de-Dumnezeu], că este creată, şi nouă, 
celor ce [în chip] bine-cinstitor nezidită o propovăduim pe 
aceasta, vă împotriviţi [în chip] rău4; că «nu vorbim despre 
felurite dumnezeiri» -  adică fiinţe [dumnezeieşti] -  «pro
ducătoare de alte [dumnezeiri], superioare şi inferioare, ci 
[spunem că] ale unui [singur] Dumnezeu sînt toate bune
le arătări5 şi purcederi/ieşiri şi [toate] numirile [Lui cele în 
chip] bine-cinstitor cântate [în imne]»6, a Celui ce este mai 
presus de tot numele şi de toată arătarea şi de toată cântarea 
adusă de îngerii cei sfinţi şi de oameni.

19 VARL. Aceea arată-mi-o [însă]: cum [mai pot fi] şi la voi7 
una diferitele dumnezeiri?
ORT. [îngăduie-mi însă,] mai înainte de dovedirea8 unitaru
lui [dumnezeirii], lăsând [eu] deoparte celelalte absurdităţi 
în care vă primejduiţi a cădea teologhisind [voi] nu după 
Scripturi, doar pe una să o mai dau în vileag, care întrece 
orice măsură.
VARL. Si care ar fi aceasta?

4 Adică: în mod greşit.
s Sau manifestări.
6 Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 5, 2, PG 3, 816CD.
7 «la voi»: în cadrul dogmelor voastre.
8 Sau demonstrarea.
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ΟΡΘΟΔ. Ού πάν τό αίτιον καθό αίτιον τού αίτιατού 
ύπέρκειται, καί τό μή κατά τούτο ύπερκείμενον ούδ' αίτι
ον αύτού δύναιτ' άν ύπάρχειν;
ΒΑΡΑ. Ούτως έχει. Καί γάρ καί «ό πατήρ τού υιού μείζων 
τώ αίτίω», τάΛΛα πάνθ' ομότιμος ύπάρχων, καθάπερ καί 
Γρηγόριός φησιν ό τής θεολογίας έπώνυμος.
ΟΡΘΟΔ. Ού Γρηγόριός μόνον, ώ 'γαθέ, άλλά καί Βασί
λειος ό μέγας, «τάξει μέν» φησί «δεύτερος ό υιός τού πα
τρός, ότι άπ' έκείνου· καί άξιώματι, ότι άρχή καί αιτία, 
τώ είναι πατέρα αύτού, καί ότι δι' αύτού ή πρόσοδος καί 
προσαγωγή πρός τον πατέρα· φύσει δέ ούκέτι δεύτερος, 
ότι ή θεότης έν έκατέρω μία». Έπεί τοίνυν τό μή ύπερ
κείμενον ούδ' αίτιον, ούκ άόρατος δέ μόνον καί άνώνυ- 
μος καί άμέθεκτος, άΛΛά καί όνομαζομένη καί μετεχο- 
μένη καί όρατή θεότης τού θεού τοίς πατράσιν εϊρηται, 
κατηγορούντες ήμών ότι τήν έτέραν, ήτοι τήν ούσίαν τού 
θεού, ώς αιτίαν τε καί χορηγόν ύπερκείσθαι τής έξ αύτής 
χορηγουμένης απορρήτου χάριτος καί τής όνομαζομένης 
θεατικής δυνάμεως—καί τούτο κατά τούς πατέρας—λέ- 
γομεν, ύμείς ούκ εις αίτίαν ταύτην άνάγετε τό δώρον τό 
θεοποιόν. Τοιγαρούν δύο Λέγετε τά αίτια καί δύο θεότη
τας άΛΛήλων άντιδιηρημένας, καί δύο άρχάς ποιείτε καί 
διθεΐα ώς άΛηθώς άσεβεστάτη περιπίπτετε.

1 «toată pricina»: pricina, oricare ar fi ea.
2 «din unghiul acesta»: din perspectiva raportului pricină/pricinuit (altfel 
zis: cauză!cauzat).
3 «a lui»: a ceea ce este pricinuit; a cauzatului.
4 Adică: deopotrivă.
5 Cuvântul 29 (Al treilea [cuvânt] teologic. Despre Fiul) 15, PG 36, 93B.
6 Adică: din unghiul ordinii.
7 Literal: de la Acela.
8 Adică: după rang.
9 Prin Fiul, adică; întrucât doar El îi este Fiu la modul absolut, ca Fiu 
Unul-Născut.
10 împotriva lui Eunomiu 3, PG 29, 656A.
11 Adică: cel dat de ea.
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ORT. Pricina toată1, tocmai întrucât este pricină, nu este oare 
mai presus de [ceea ce este] pricinuit [de către ea], iar ceea 
ce -  din unghiul acesta2 -  nu este mai presus, [ei bine, aceea] 
nici pricină a lui3 nu va putea fi?
VARL. Aşa este; că şi «Tatăl este mai mare decât Fiul [nu alt
cum decât] din unghiul pricinii», întru toate celelalte [privinţe] 
fiindu-I de-o-cinste4, precum spune şi Grigorie cel de-un-nume 
cu teologia5.
ORT. Nu doar Grigorie, o, bunule [prieten], ci şi Vasile cel 
Mare zice că «după rând6 este al doilea Fiul după Tatăl, [pen
tru] că este din Acela7, şi după vrednicie8, [pentru] că -  fiindu-I 
Tată -  Ii este obârşie şi pricină şi că [doar] prin El9 [e cu putinţă] 
venirea şi aducerea [noastră] la Tatăl; dar după fire nu mai este 
al doilea, [pentru] că una [singură] e dumnezeirea în Fiecare 
[dintre Ei]»10. Prin urmare, fiindcă, pe de o parte, ceea ce nu 
este mai presus [de ceva] nu poate fi nici pricină [a aceluia] şi 
fiindcă, pe de altă parte, dumnezeirea lui Dumnezeu a fost nu
mită -  de către Părinţi -  nu doar de-nevăzut şi de-nenumit şi 
de-neîmpărtăşit, ci şi numită şi împărtăşită şi văzută, [atunci,] 
învinuindu-ne [voi] că [despre] cealaltă, adică [despre] fiinţa 
lui Dumnezeu, noi spunem, tot după Părinţi, ca [despre o] 
pricină şi dătătoare [a harului], că este mai presus de negrăitul 
har cel dat din ea11 şi de numita putere văzătoare, [înseamnă, 
aşadar, că] voi nu la pricina aceasta înălţaţi12 îndumnezeitorul 
dar al lui Dumnezeu13. Prin urmare, două pricini afirmaţi, şi 
două dumnezeiri despărţite şi potrivnice întreolaltă14, şi fa
ceţi [să fie] două obârşii [de dumnezeire] şi cu adevărat în 
preanecinstitor[-de-Dumnezeu] diteism cădeţi.

12 Despre înălţarea (‘raportarea', anafora-ua) aceasta, pomenită şi în Despre 
dumnezeieştile lucrări 20 (vezi Palama IV, p. 356-7), a se vedea nota noastră 
din Palama II, p. 132 (nota 42).
13 Altfel zic: că nu pe aceasta o socotiţi a fi cauza darului îndumnezeitor.
14 Termenul aristotelic <<âvTi&ir]q>r] p evcu  (despărţite şi potrivnice 
întreolaltă)» indică o dihotomie, o distincţie opoziţională, contrastivă 
ontologic.
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20 ΒΑΡΑ. Καί τίς τών πατέρων ύπερκείσθαι. τής άκτιστου χά- 
ριτος τήν άκτιστον ουσίαν έφη; Δύο γάρ Λέγοντας αύτούς 
παρήγαγες, ύπερκειμένην δέ καί ύφειμένην οϋπω. 
ΟΡΘΟΔ. Συνετώς δει κατακούειν τών Λεγομένων, εί 
βούλεται τις έφικνείσθαι τής έν τούτοις άΛηθείας. Σύ δ' 
ούκ έπιγνόντι έοικας τήν δύναμιν τών είρημένων άρτι. 
ΑΛΛά καί μικρόν άνωτέρω προηγάγομεν τον μέγαν Δι
ονύσιον καί τον Νύσοης θειον Γρηγόριον λέγοντας τήν 
μέν ούσίαν τού θεού άνώνυμον, ώς ύπερώνυμον καί 
πάσαν τήν διά φωνής σημασίαν ύπερβαίνουσαν, πάντα 
δέ τά Λεγάμενα έπί θεού τών περί αύτήν t l  άποσημαί- 
νειν, καί τό τής θεότητος όνομα ού τήν φύσιν, άΛΛά τήν 
θεατικήν τού θεού κυρίως δύναμιν δηΛούν. Δέγεσθαι δέ 
καί τήν ύπερώνυμον ούσίαν τού θεού θεότητα, άΛΛ' ού 
κυριωνύμως. Τού γοϋν όνομαζομένου τό ύπερώνυμον 
ύπέρκειται, καί ή ούσία τών περί αύτήν άπάντων ύπερ- 
τέρα. Διό καί ό μέγας Αθανάσιος, «τό θεός είναι» φησί 
«δεύτερόν έστι τής φύσεως». Καί ό Νύσοης αύθις- «εί τά 
κρίματα τού θεού έξερευνηθήναι ού δύναται καί αί όδοί 
ούκ εξιχνιάζονται καί ή τών άγαθών έπαγγεΛία πάσης 
ύπέρκειται τής άπό στοχασμών είκασίας, πόσω μάλΛον 
κατά τό άφραστον καί άπροσπέλαστον άνω καί ύψηλό- 
τερόν έστιν αύτό τό θείον τών περί αύτό νοουμένων». Ό 
δέ μέγας Βασίλειος, «αί δέ ένέργειαι» φησί «τού πνεύ
ματος τίνες; Άρρητοι μέν διά τό μέγεθος, άνεξαρίθμη- 
τοι δέ διά τό πλήθος. Πώς γάρ νοήσωμεν τά τών αιώ
νων έπέκεινα, τίνες ήσαν αύτού προ τής νοητής κτίσεως 
ένέργειαι, πόσαι δέ αί άπ' αύτού περί τήν κτίσιν χάριτες, 
τίς δέ ή πρός τούς αιώνας τούς έπερχομένους δύναμις;

1 Propriu-zis: una (fiind) mai-presus-aşezată, iar cealaltă coborâtă; vezi, mai
sus, nota de la paragraful 1. 2 Vezi, mai sus, paragraful 17.
3 Literal: este superioară. 4 Dialog cu Macedonianul 1,14, PG 28,1313A.
5 Antiretic către Eunomiu 3,1, PG 45, 604B. 6 Ale Duhului, adică.
7 Adică: de dinaintea aducerii la fiinţă a zidirii celei înţelese cu mintea,
celei inteligibile, celei nemateriale, celei netrupeşti.
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20 VARL. Şi care dintre Părinţi a spus că nezidita fiinţă stă mai 
presus de harul nezidit? Că i-ai pomenit cum că ar vorbi 
despre două [dumnezeiri], dar nu despre una superioară 
şi cealaltă inferioară1.
ORT. Cu pricepere trebuie să asculţi cele spuse, de vrei să răz
baţi la adevărul dintru ele; că nu pari -  [până] acum -  a-ţi fi 
dat seama de înţelesul celor grăite; că mai adineauri i-am adus 
de faţă pe marele Dionisie şi pe dumnezeiescul Grigorie al 
Nyssei zicând [ei], pe de o parte, că fiinţa lui Dumnezeu este 
fără-de-nume, ca una ce este mai-presus-de-nume şi dincolo 
de toată însemnarea prin glăsuire, şi, pe de alta, că toate cele 
spuse în privinţa lui Dumnezeu însemnează ceva din cele 
dimprejurul acesteia, şi că numele de 'dumnezeire' nu firea, 
ci -  [în chip] propriu-zis -  puterea văzătoare a lui Dumnezeu
0 arată2; şi că şi fiinţei lui Dumnezeu celei mai-presus-de-nume
1 se [mai] spune 'dumnezeire', dar nu [în chip] propriu-zis. 
Astfel că ceea ce este mai-presus-de-nume stă mai presus de 
ceea ce este numit, iar fiinţa este deasupra3 tuturor celor dim
prejurul ei; drept care şi zice marele Athanasie că «[faptul de] 
a fi Dumnezeu este [ceva] secundar firii»4; şi al Nyssei, iarăşi: 
«dacă judecăţile lui Dumnezeu nu e cu putinţă a le cerceta, 
şi neurmate sînt căile Lui, şi făgăduinţa bunătăţilor covârşeş
te toată închipuirea cea prin gânduri, cu atât mai mult va fi 
Dumnezeiescul -  din unghiul negrăitului şi neapropiatului 
[Său] -  [mai] înalt şi mai sus decât cele înţelese [a fi] împrejurul 
Său»5; iar marele Vasile zice: «iar lucrările Duhului care sînt? -  
negrăite după mărime, nenumărate după mulţime; cum, dar, 
le-am înţelege pe cele dincolo de veacuri, [şi anume] care erau 
lucrările Lui6 de dinaintea zidirii celei înţelese7 şi câte [sînt] 
harurile de la El8 [venite] împrejurul zidirii şi care [e] puterea 
[Lui] cea spre veacurile ce au să vină?; [...] încât şi de-ai înţele
ge [cu mintea] ceva de dincolo de veacuri, şi [lucrul] acela este

8 Adică: darurile de la El.
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Ώστε καν τι νόησης των αιώνων επέκεινα, και τοΰτό 
έστι του Πνεύματος κατωτέρω». Τής ούν θεότητος, δη
λαδή τής προαιωνίου θεατο<ής δυνάμεως καί ένεργείας 
τού τά πάντα είδότος προ γενέσεως θεού, ήν κατωτέρω 
μέν τού Πνεύματος ό μέγας είρηκε Βασίλειος, δευτέραν 
δέ τής φύσεως ό μέγας Αθανάσιος, τής κυρίως θεότητος 
προσαγορευομένης, τής περί τήν θείαν φύσιν ούσης, ώς 
ό Νύσσης άπεφήνατο Γρηγόριος, ταύτης ούν ή ούσία τού 
θεού ή ύπερώνυμος, ή άνεκφώνητος, περί ήν αί προαι- 
ώνιαί είσι δυνάμεις καί ένέργειαι, θεότης άπό τής οικεί
ας ένεργείας καί αύτη όνομαζομένη, πώς ούκ άν ύπερ- 
κειμένη είη; Δει δέ καί τον μέγαν Διονύσιον προαγαγείν- 
ούτος γάρ τών άλλων έμφανέστερον καί τήν θέωσιν λέ
γει τού θεού θεότητα καί ταύτης ύπερκειμένην τήν ούσί- 
αν, ασφαλώς άμα καί σαφώς καί σοφώς καί ευσεβώς· έν 
γάρ τώ Περί θείων ονομάτων, «θεότητα» φησί «φαμέν 
άρχικώς μέν καί θεϊκώς καί αίτιατικώς τήν μίαν πάντων 
ύπεράρχίον καί ύπερούσιον άρχήν καί αιτίαν, μεθεκτώς 
δέ τήν έκδιδομένην έκ θεού τού άμεθέκτου δύναμιν, τήν 
αύτοθέωσιν, ής τά μετέχοντα ένθεά έστί τε καί λέγεται». 
Γράφων δέ Πρός Γάϊον, πώς ύπέρ θεαρχίαν καί άγαθαρ- 
χίαν ό θεός έστιν, «εί θεότητα» φησί «νοήσαις τό θεο- 
ποιόν καί άγαθοποιόν δώρον, καθ' ο θεούμεθα καί άγα- 
θυνόμεθα· καί γάρ είτούτό έστιν άρχή τού θεούσθαιτοίς

1 Despre Duhul Sfânt 19, PG 3 2 ,156D-157A; acelaşi citat e pomenit de sfân
tul Grigorie şi în Capete 68, Despre dumnezeieştile lucrări 21, Epistole 4,7; 7,7.
2 Fiinţa lui Dumnezeu, cea doar metonimic numită 'dumnezeire'.
3 Lucrarea Lui văzătoare (şi îndumnezeitoare), în mod propriu-zis 
numită 'dumnezeire'.
4 Despre dumnezeirea cea mai presus şi cea coborâtă vezi Epistola a III“ către 
Achindin 6, Palama II, GA, p. 296-7.
5 Adică: şi numeşte îndumnezeirea 'dumnezeire a lui Dumnezeu', şi arată 
că fiinţa Lui e mai presus de aceasta.
6 Literal: îndumnezeite.7 Despre dumnezeieştile numiri 11, 6, PG 3, 
953D-956A.
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mai prejos decât Duhul»1. Prin urmare, faţă de dumnezeirea 
(adică [faţă] de văzătoarea putere -  şi lucrare -  cea mai-înain- 
te-de-veci a lui Dumnezeu, a Celuia ce toate le ştie dinaintea 
facerii [lor, putere şi lucrare] despre care marele Vasile a zis că e 
mai prejos decât Duhul, iar marele Athanasie [că e] secundară 
firii), deci, faţă de dumnezeirea cea propriu-zis numită [astfel, 
adică 'dumnezeire'], cea care este împrejurul dumnezeieştii 
firi (precum Grigorie al Nyssei a spus-o), aşadar, faţă de [una 
ca] aceasta, fiinţa lui Dumnezeu cea mai-presus-de-nume, cea 
de-neglăsuit, împrejurul căreia sînt puterile şi lucrările cele 
dinainte-de-veci, cea numită -  şi ea -  'dumnezeire' [dar doar 
pornindu-se] de la lucrarea sa proprie, cum să nu fie [aceasta 
din urmă2] mai presus [faţă de aceea3]4? Şi trebuie să îl aducem 
de faţă şi pe marele Dionisie; că acesta -  mai lămurit decât 
[toţi] ceilalţi -  şi îndumnezeirea o numeşte 'dumnezeire a lui 
Dumnezeu', şi fiinţa [Lui o arată a fi] mai presus de aceasta5, 
[în chip] nealunecat şi -  deopotrivă -  limpede şi înţelept şi bi- 
ne-cinstitor [de Dumnezeu]; zice, dar, în Despre dumnezeieştile 
numiri: «dumnezeire numim -  pe de o parte -  din unghiul obâr
şiei şi Dumnezeiescului şi pricinii, obârşia -  şi pricina -  cea una 
a tuturora, cea mai-presus-de-obârşie şi mai-presus-de-fiinţă; 
iar -  pe de altă parte -  din unghiul împărtăşirii, puterea dată 
de la Dumnezeu Cel de neîmpărtăşit, îndumnezeirea-însăşi, 
[cea] prin care cele părtaşe de ea sînt -  şi se numesc -  'dum
nezeieşti'6»7. Şi scriindu-i lui Gaius [care întrebase] «cum8» 
Dumnezeu «e mai presus de obârşia dumnezeirii şi de obâr
şia bunătăţii9», zice [că] «[vei înţelege] de vei socoti dumnezeire 
şi bunătate darul cel indumnezeitor şi îmbunător10, [dar] după 
care11 ne îndumnezeim şi ne în-bunăm; că dacă [nu altceva 
decât darul] aceasta este obârşia îndumnezeirii celor îndum-

8 Adică în ce mod. 9 Altfel zis: de thearhie şi de agatharhie.
10 Literal: de-dumnezeu-făcător şi de-bine-făcător.
11 Adică: prin care, din unghiul căruia, pe calea căruia.
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θεουμένοι,ς, ό πάσης άρχής ύπεράρχιος καί τής ούτω Λε- 
γομένης θεότητός έστιν επέκεινα».
ΒΑΡΛ. Αλλά ταύτην τήν θεότητα σχέσιν ούτος καί μίμη- 
σιν έκεί φησι· διό ημείς ταύτην Λέγομεν κτίστην. 
ΟΡΘΟΔ. «Αμίμητον μίμημα» ταύτην ώνόμασεν ώστ' 
ού μάΛΛον μίμησις ή άμιμησία· ούκουν κτίστη γε παρά 
τούτο. Σχέσιν δέ δηλοί πολλά τών τού θεού· καί αύτή 
γάρ ή τού θεού βασιλεία, ήτις καί ήμΐν έπήγγελται, σχέ- 
σις τις έστιν άκτιστος ούσα. Φησί γάρ ό θειος Μάξίμος, 
ώς «έστι τι πράγμα ύπέρ αιώνας ή τού θεού βασιλεία- ού 
γάρ θέμις ήρχθαιή φθάνεσθαι ύπό αιώνων τήν τού θεού 
βασιλείαν. Ταύτην δέ πιστεύομεν είναι τήν τών σωζο- 
μένων κληρονομιάν». Αλλά καί ό τά θεία σοφός Δαμα
σκηνός πολλά τών έπί θεού λεγομένων σχέσιν δηλούν 
έδίδαξεν· ών ούδέν άν φαίη τις κτιστόν νούν έχων. Σχέ
σιν δ' άκούων έπί τών τοιούτων μή φυσικήν τών εύμοι- 
ρηκότων οικειότητα νομίσης, άλλά την διά τού πνεύμα
τος ύπερφυεστάτην μέθεξιν. Διό καί αύτός έπήγαγε τών 
μετεχόντων είναι ταύτην, άλλ' ούχί τών πρός ταύτην πε- 
φυκότων. Καί γάρ διά τής τοιαύτης έν πνεύματι μεθέξε- 
ως μίμημα καί ομοίωμα τού θεού γίνονται οί άγιοι ύπερ- 
φυές· κατά δέ τον θειον Μάξιμον είπεΐν, «εικόνες ζώσαι

1 «astfel»: în sensul de obârşie a îndumnezeirii.
2 Epistola a № (Către Gaius/Caius), PG 3, 1068A-1069A: «Cum Cel ce este 
dincolo de toate este mai presus şi de obârşia dumnezeirii şi de obârşia 
bunătăţii? [Vei înţelege] de vei socoti dumnezeire şi bunătate lucrul însuşi 
al darului îmbunător şi îndumnezeitor şi cea de-neimitat imitaţie a Celui 
mai presus de dumnezeire şi de bunătate, [dar] după care ne îndumnezeim 
şi ne îmbunăm; că dacă [darul] aceasta devine obârşie a îndumnezeirii şi 
îmbunării celor îndumnezeiţi şi îmbunaţi, [atunci] Cel mai presus de toată 
obârşia este dincolo şi de astfel numita dumnezeire şi bunătate -  [numită şi 
înţeleasă] ca obârşie a îndumnezeirii şi obârşie a îmbunării -  în măsura în care 
Cel de neimitat şi dezlegat [de toate] este mai presus de imitări şi legături, 
[precum] şi de cele ce imită şi de cele ce se împărtăşesc».
3 Tot acolo. 4 Pe motiv că Areopagitul ar fi numit-o 'imitare', adică.
5 Capete teologice 2, 86, PG 90,1165A.
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nezeiţi, [atunci] Cel mai presus de toată obârşia este dincolo şi 
de astfel1 numita dumnezeire»2.

21 VARL. Dar el spune acolo că această dumnezeire este relaţie 
şi imitare; drept care noi spunem că aceasta este creată. 
ORT. [Ba] a numit-o «de-neimitat imitaţie»3; încât nu este în 
mai mare măsură imitare decât neimitare; prin urmare nu se 
poate spune că -  pe motivul acesta4 -  este creată. Apoi, pe 
de altă parte, pe multe din cele ale lui Dumnezeu le arată 
a fi relaţie; că şi însăşi împărăţia lui Dumnezeu, pe care şi 
nouă ne-a făgăduit-o, este [tot] o anumită relaţie, nezidi
tă [însă] fiind [ea]; pentru că zice dumnezeiescul Maxim: 
«împărăţia lui Dumnezeu este [de bună seamă] o anume 
realitate mai presus de veacuri; că nu se cade a zice că îm
părăţia lui Dumnezeu a început [oarecând] ori că i-o iau 
înainte veacurile; aceasta, deci, credem [noi] a fi moştenirea 
[dată] celor ce se mântuiesc»5. Dar şi Damaschinul cel înţe
lept [în] cele dumnezeieşti [ne-] a învăţat [că] multe din cele 
spuse în privinţa lui Dumnezeu6 arată [o] relaţie; şi nimeni 
n-ar spune -  de are minte -  că ceva dintre acestea e creat. Şi 
auzind[u-l tu pe] 'relaţie' spus în cazul acestora, nu socoti 
[că înseamnă] naturală legătură [cu Dumnezeu] a celor ce au 
parte [de El/de relaţia aceasta], ci [că înseamnă] cea -  prin 
Duhul -  cu-totul-mai-presus-de-fire împărtăşire; drept care 
[el] însuşi7 a şi adăugat [că relaţia] aceasta este a celor ce 
se împărtăşesc, nu a celor cărora le este dat a fi spre aceas
ta8; că [doar] printr-o astfel de împărtăşire, întru Duhul, se 
fac sfinţii [- aşa zicând -] imitaţie mai-presus-de-fire a lui 
Dumnezeu şi [mai-presus-de-fire lucru] asemenea Lui şi 
(ca să spunem ca dumnezeiescul Maxim) «icoane vii ale lui

6 Sau 'spuse [a fi] la Dumnezeu'; adică cele dimprejurul Lui (xâ negi 
autov).
7 Literal: 'acesta'; Damaschinul, adică (vezi Dogmatica 1, 9, PG 94, 836A; 
despre relaţie vezi, de pildă, Dialectica 51 în Damaschin I, GA, p. 146 şi urm.).
8 «cele cărora le este dat a fi spre [relaţia] aceasta»: dumnezeieştile lucrări 
nezidite, cele dimprejurul dumnezeirii, adică bunătatea, pronia etc.
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Χριστού, καί ταύτόν αύτώ μάλλον κατά την χάριν ή άφο- 
μοίωμα». Υπερφυής άρα καίή σχέσις αύτη. Διό καί άσχε
τον εύρήσεις παρά τών πατέρων τήν τής θεώσεως ώνο- 
μασμένην χάριν, ώς μή εχουσαν τήν οίανούν εν τή φύ
σει δύναμιν. Πώς δ' άρα καί ή θεαρχία, ή άγαθαρχία, ή 
θέωσις, ή αύτοθέωσις, ή τού θεού θεότης, ή αύτοθεότης 
τοίς κτιστοίς συναριθμοΐτο άν;

22 ΒΑΡΛ. Οιδα κάγώ τον έξ Αρείου Πάγου θεοφάντορα τοι- 
ούτοις έξυμνούντα προσρήμασιν αύτήν, καί θείαν δύ- 
ναμιν καί πρόνοιαν καλούντα ταύτην. Αλλ' οίδα καί 
ύποστάτην αύτής είρηκότα τον θεόν, καί ού μόνον ταύ- 
της, άλλά καί τής αύτοζωής καί τών παραπλήσιων. Διό 
καί ώς τού θείου πυνθανομένου Τιμοθέου γράφει πρός 
αύτόν· «τι δε φής, τό αύτοείναιλέγομεν ή τήν αύτοζωήν, 
καί όσα άλλα άπολύτως καί άρχικώς είναι, καί έκ θεού 
πρώτως ύφεστηκέναι τιθέμεθα». Λέγοντες ούν ήμεις 
έκτίσθαι πρός θεού, άπερ ούτος ύφεστηκέναι φησίν έκ 
τού θεού, καί ών ύποστάτην τίθεται θεόν, άρ' ού ταύτά 
τώ μεγάλω φρονούμεν κατά τούτο;
ΟΡΘΟΔ. Ήκιστα· διαπεπτώκατε γάρ τής άσφαλούς έκεί- 
νου καί θείας διάνοίας ές τά μάλιστα.

23 ΒΑΡΛ. Πώς καί τίνα τρόπον;

1 Ambigua, PG 9 1 ,1253D.
2 După cum mai-presus-de-fire este împărtăşirea sfinţilor de Duhul.
3 Vezi Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 2,5, PG 3, 644A.
4 Maxim Mărturisitorul, Ambigua, PG 91, 1237AB; vezi şi Triade 3, 1, 26 
(Palama IV, p. 84-5); vezi, de asemenea, şi Filothei Kokkinos, împotriva 
lui Gregoras. Cuvântul 10. Cum că nerelaţională şi inimitabilă îi este firii 
omeneşti dumnezeiasca dare (literal: dumnezeiescul har) şi îndumnezeire, ed. 
D. Kaimakis, Thessalonic 1983, p. 372-3.
5 Sau îndumnezeirea-în-sine. 6 Sau dumnezeirea-în-sine.
7 Pe tema aceasta a suportului ontologic sfântul Grigorie vorbeşte şi în II 
Varlaam 31 (Palama II, GA, p. 246-7), Triade 3, 2,13 şi 25 (Palama IV, GA,
p. 158-161 şi 184-5).
8 Altfel zis: existenţă-în-sine (sau existenţă-de-sine, cum traduce părintele 
Stăniloae).
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Hristos; ba [chiar] mai mult decât [ceva] asemenea [Lui]: [se 
fac] totuna cu El, după har»1. Prin urmare şi relaţia aceasta2 
este [ceva] mai-presus-de-fire, drept care şi 'nerelaţional' 
vei afla numit de către Părinţi harul îndumnezeirii3, ca unul 
ce nu are în fire[a zidită] nici o putere/facultate [primitoare 
a lui]4. Cum, deci, thearhia [adică obârşia îndumnezeirii], 
agatharhia [adică obârşia binelui], îndumnezeirea, însăşi-în- 
dumnezeirea5, dumnezeirea lui Dumnezeu, însăşi-dumne- 
zeirea6, [cum] să se numere [acestea] între cele create?

22 VARL. Ştiu şi eu că de-Dumnezeu-arătătorul din Areopag 
o laudă pe aceasta cu asemenea denumiri şi că o numeşte 
dumnezeiască putere şi pronie; dar ştiu şi că II numeşte 
pe Dumnezeu 'subzistător'/suport [ontologic] al ei, şi nu 
doar al ei, ci şi al vieţii-în-sine şi a celorlalte de felul acesta7; 
drept care, întrebat de dumnezeiescul Timotei, scrie acestu
ia: «dar, la urma urmei -  zici - , ce numim [noi] fiinţare-în-si- 
ne8 ori viaţă-în-sine ori toate [acestea] câte le gândim a fi9 [în 
chip] dezlegat şi obârşitor10 şi care şi-au luat subzistenţa -  
mai întâi ele -  din Dumnezeu11?»12. Aşadar, zicând noi că 
au fost create de către Dumnezeu, acestea despre care el13 
spune [clar] că şi-au luat subzistenţa din Dumnezeu şi căro
ra li-L afirmă pe Dumnezeu [a le fi] suport [ontologic], oare 
nu acelaşi lucru cu marele [Dionisie] îl cugetăm în privinţa 
aceasta?
ORT.] Câtuşi de puţin; pentru că aţi căzut -  departe foarte -  
de la nealunecat şi dumnezeiesc cugetul aceluia.

23 VARL. Cum şi în ce fel?

9 Sau a exista.
10 Altfel zis: în mod absolut şi originar.
11 Altfel zis: 'şi care îl au pe Dumnezeu -  în mod primar [sau originar] -  
suport [ontologic]'.
12 Despre dumnezeieştile numiri 11, 6, PG 3, 953C.
13 Dionisie, adică.
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ΟΡΘΟΔ. Ότι τό ύφεστηκέναι την ύπαρξιν δηλοΐ μόνον, 
άλλ' ούχί καί τόν τρόπον τής ύπάρξεως. Ταΰτ' άρα καί 
έπί τών κτιστώς όντων καί επί των άκτίστως έκ θεού ρη- 
θείη αν. Ένθεν τοι καί Βασίλειος ό μέγας επ' άμφοτέ- 
ρων έχρήσατο τή λέξειγράφων έν τοΐς Άντιρρητικοϊς· «ό 
γάρ τετοκώς βώλους δρόσου ούχ ομοίως τάς τε βώλους 
καί τόν υιόν ύπεστήσατο». Κέχρηται δε ταύτη κάπί τών 
άκτιστων μόνων· «'πνεύμα γάρ φησι στόματος θεού', 
ϊνα μή τών εξωθέν τι καί τών κτισμάτων αύτό κρίνης, 
άλλ' ώς έκ θεού τήν ύπόστασιν έχον δοξάζης». Αλλα
χού δ' αύθις περί τού αύτού πνεύματος θεολογών ένθέ- 
ως, «τούτο» φησί «τής κατά τήν ύπόστασιν ίδιότητος ση- 
μείον έχει, τό διά τού υιού γνωρίζεσθαι καί έκ τού πατρός 
ύφεστάναι». Πολλαχού δέ τών οικείων λόγων καί Γρηγό- 
ρως ό θεολόγος ύπόστασιν ονομάζει τήν τού υιού προαι- 
ώνιον ύπαρξιν. Οι τοίνυν δι' ούδέν έτερον τάς θείας έκεί- 
νας δυνάμεις κτιστάς είναι άποφαινόμενοι, ή ότι καί τού
των ύποστάτις έστίν ή πάντων αιτία, τάχ' άν ήμίν διά τά 
τοιαύτα προσρήματα καί τόν υιόν καί τό πνεύμα κτιστόν 
άποδείξαιεν; Καί ούδ' έκείνο συνιδειν έδυνήθησαν, ώς 
τών ύπό θεού έκ μή όντων προηγμένων ούδέν άπολύ- 
τως καί άρχικώς είναι δύναιτ' άν, ό ταΐς θείαις δυνάμε- 
σιν ό μέγας έκείνος προσεμαρτύρησεν.

24 Αλλ' ουδέ «αύτοείναι» ή «αύτοζωή» κληθείη πώποτ' άν τι 
τών κτιστώς όντων τε καί ζώντων· μεθέξει γάρ τούτων

1 Ιον 38, 28.
2 Contra lui Eunomiu 2 ,3, PG 29,624A. Semnalăm că paragraful de faţă şi cel 
următor urmează îndeaproape paragrafului Triade 3,2,18. Notăm, iarăşi, că 
în manuscrise ύπεστήσατο (a dat subzistenţă) alternează cu έτεκνώσατο (a 
născut); citatul apare în Tomosul sinodal din 1351 (PG 151,744B), dar Nichifor 
Grigorâs a contestat autenticitatea variantei citate, fapt pentru care Palama a 
alcătuit o epistolă 'către cel ce a întrebat' Despre spusa lui Vasile.
3 Psalmii 32, 6.
4 Lit.: să II judeci.
5 Omilia la Psalmul 32, 4, PG 29, 333B.
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ORT. [Pentru] că [acel] 'şi-au luat subzistenţa' arată doar 
existenţa, nu şi modul existenţei; astfel că [el] se poate spu
ne şi în privinţa celor ce sînt din Dumnezeu [în chip] zidit, 
şi în privinţa celor ce [în chip] nezidit sînt [din El]; drept 
aceea şi Vasile cel Mare a folosit [acest] cuvânt în amândouă 
[privinţele], scriind în Antiretice: «'Cel ce a născut bulgări 
de rouă'1, [Acesta] nu într-acelaşi chip a dat subzistenţă 
[adică este suport ontologic] şi bulgărilor, şi Fiului»2; îl fo
loseşte, însă, şi doar în privinţa celor nezidite, că zice: «[I 
s-a zis] 'Duhul gurii lui Dumnezeu'3, ca să nu II gândeşti4 
[a fi] între cele din afara [lui Dumnezeu] şi între zidiri, ci 
să II socoţi din Dumnezeu avându-Şi subzistenţa»5; iar al
tundeva, iarăşi, despre Acelaşi Duh teologhisind [el] întru 
Dumnezeu, «acesta» zice «îi este semnul însuşirii celei din 
unghiul subzistenţei [proprii], [şi anume faptul de] a fi cu
noscut prin Fiul şi [faptul de] a subzista din Tatăl»6. Dar şi 
Grigorie Teologul -  în multe [locuri] din cuvintele sale -  
numeşte 'subzistenţă/ipostas' existenţa cea dinainte de veci 
a Fiului7. Aşadar, cei ce din pricina a nimic altceva nu spun 
că dumnezeieştile puteri acelea sînt create, fără numai din 
pricina faptului că şi acestora le este suport [ontologic tot] 
Pricina a toate, [aceştia,] datorită denumirilor de felul aces
ta8, creatură [a fi] ni L-ar demonstra pe Fiul ori pe Duhul 
Sfânt? Şi nici măcar aceea nu au putut pricepe, [şi anume] 
cum [că] nimic din cele de Dumnezeu aduse din nefiinţă9 
[la fiinţă] nu poate exista10 [în chip] dezlegat şi obârşitor11, 
[lucru] pe care acolo marele acela [Dionisie] l-a mărturisit 
[a fi propriu] dumnezeieştilor puteri.

24 Dar nici nu s-ar putea numi vreodată fiinţare-în-sinen ori 
viaţă-în-sine ceva din cele ce sînt şi vieţuiesc [în chip] zidit;

6 Epistola 38,4, PG 3 2 ,329C.
7 Vezi Cuvântul 20, 6, PG 3 5 ,1072C; Cuvântul 4 2 ,16, PG 36,477AB şi altele.
8 Vezi cazurile tocmai enumerate. 9 Literal: din cele ce nu sînt.
10 Literal: nu ar putea fi.
11 Altfel zis: în mod absolut şi originar. 12 Sau: existenţă-de-sine.
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έκαστον έστι τε καί ζή. Πώς ούν αϋτοζωή έσται τό ζωής 
μετέχον; Πώς δέ τό μετεχόμενον άλλ' ού μετέχον άλλου 
κτίσμα, τών κτισμάτων πάντων μετοχή τό είναι σχόν- 
των; Τό δ' έτι μεΐζον εις άπόδειξιν ώς άκτιστοι είσιν αί δυ
νάμεις έκεΐναιτοΰ θεού, ότι καί καθ'υπεροχήν μή ούσας 
ό αύτός προσείρηκεν αύτάς. Ειπών γάρ «τάς έκδιδομέ- 
νας έκ θεού τού άμεθέκτου προνοητικάς δυνάμεις», έπή- 
γαγεν· «ών τά όντα οίκείως έαυτοίς μετέχοντα καί όντα 
καί ζώντα καί ένθεα καί έστι καί λέγεται», πάντως ώς 
τών δυνάμεων έκείνων ούσών ύπέρ τά όντα· «πάντων 
γάρ τών μετεχόντων, ώς μή μετοχών όντων, άρχήν τού 
είναι σχόντων, τά μεθεκτά» — ταύτό δ' είπείν αί μετοχαί 
καί αί δυνάμεις αύται—ούδέποτε τού εΐναιήρξαντο κατά 
τον θειον Μάξιμον. Καίτοι κατά τον αύτόν «καί τών με- 
θεκτών πάντων άπειράκις άπείρως ό θεός ύπερεξήρη- 
ται». Πολλήν δ' αν ίδοις έξετάζων τήν διαφοράν έν τοίς 
μετέχουσιν αυτών, ήν εϊσεταί τις άσφαλώς τοίς άρτί- 
ως έξενηνεγμένοις τοίς ήμετέροις πατράσιν έντυχών 
συγγράμμασιν.
ΒΑΡΛ. Έκεΐνό μοι άξιώ σαφήνισον· πώς δύο θεοτή
των διαφόρων ούτω παρά τών άγίων, καθάπερ άνεφά- 
νη, λεγομένων, μίαν φαμέν έπί τής άγιας τριάδος προ- 
σκυνειν θεότητα;
ΟΡΘΟΔ. Έδει μέν σοι παραστήσαι νύν ώς καί λατινό- 
φρονές είσιν οί τήν θεοποιόν δωρεάν τού πνεύματος

1 «acestea»: cele ce [în chip] zidit există şi vieţuiesc.
2 Literal: ceea ce.
3 Literal: acesta; Dionisie, adică.
4 Despre dumnezeieştile numiri 11, 6, PG 3, 956A.
5 Acest «care» le indică pe cele ce se împărtăşesc de ceva.
6 «împărtăşiri»: lucruri (adică realităţi) date spre împărtăşire (cuiva).
7 Capete teologice 1, 48, PG 9 0 ,1100CD şi 1, 50, PG 9 0 ,1101B.
8 «cele împărtăşibile»: cele date spre împărtăşire, cele participate de către 
cele ce sînt.
9 Capete teologice 1,49, PG 90,1101 A; vezi şi Triade 3,2, 7-8 (Palama IV, GA, 
p. 144-151) şi Despre dumnezeieştile lucrări 41 (ibidem, p. 396-399).
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[pentru] că fiecare dintre acestea1 [nu altcum decât] prin îm
părtăşire este şi vieţuieşte; cum, dar, să fie viaţă-în-sine cel ce2 
se împărtăşeşte de viaţă? Şi cum să fie [lucru] zidit ceea ce -  
fără a se împărtăşi [la rându-i] de [nimic] altceva -  se dă spre 
împărtăşire [celorlalte], de vreme ce toate cele zidite [tocmai] 
prin împărtăşire îşi au faptul de a fi? Apoi, dovadă şi mai mare 
că nezidite sînt puterile acelea ale lui Dumnezeu [este aceea] 
că -  în înţeles de covârşire/depăşire -  acela3 a spus despre ele 
şi că nu sînt; că zicând «puterile proniatoare date [nouă] din 
Dumnezeu Cel de-neîmpărtăşit», a adăugat: «de care împăr- 
tăşindu-se cele ce sînt (fiecare în felul ei propriu), [acestea din 
urmă] sînt -  şi se şi numesc -  şi 'fiinde' (adică '[cele] ce sînt'), 
şi vii, şi îndumnezeite»4, puterile acelea fiind -  adică -  mai 
presus de cele ce sînt; pentru că cele împărtăşite de către toate 
cele care se împărtăşesc [de ceva] ([şi] care5 nu sînt împărtă
şiri6, de vreme ce îşi au început al faptului lor de a fi) -  adică 
împărtăşirile şi puterile însele -  nicicând nu şi-au început faptul 
de a fi, după [cum spune] dumnezeiescul Maxim7; măcar că, 
după acelaşi [Maxim], «Dumnezeu e de nesfârşite ori nesfârşit 
mai presus de toate cele împărtăşibile8»9. Iar de cercetezi, vei 
vedea că este mare deosebire între cei ce se împărtăşesc de 
acestea10, [deosebire] pe care fără-de-greş o poate afla cineva 
citind scrierile acum date la iveală de către Părinţii noştri.

25 VARL. Aceea, rogu-te, lămureşte-mi-o: [nu altcum decât] 
în înţelesul acesta (după cum s-a văzut) zicând sfinţii că 
sînt două dumnezeiri diferite, cum [mai e cu putinţă să] 
zicem -  în privinţa sfintei Treimi -  că ne închinăm unei sin
gure dumnezeiri?
ORT. Ar trebui să îţi înfăţişez acum că şi latinofroni11 sînt 
cei ce spun că îndumnezeitorul dar al Duhului este creat;

10 Este vorba despre deosebirea între, pe de o parte, făpturile ce se 
împărtăşesc de harul nezidit al lui Dumnezeu (adică sfinţii) şi, pe de 
altă parte, restul făpturilor.
11 Adică: cugetători de cele ale latinilor; sau: latinofreni.
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Λέγοντες κτιστήν. Έπεί δ' έπίκεισαι τού μοναδικού τής 
θεότητος τον Λόγον άπαιτών, μία τών τριών προσώπων, 
ώ τάν, ύπάρχεί ή θεότης, καί ούδείς ποτ' άΛΛως είπε ζήν 
εύσεβώς προηρη μένος. "Οπως δέ τφ ένιαίω τό διακεκρι- 
μένον ταύτης ού προσίσταται, σαφώς καί σοφώς καί συν- 
τόμως παρά τού μεγάλου ΒασιΛείου μάθοις άν. Ούτος 
γάρ πρός τον ιατρόν Εύστάθιον γράφων, προδιορισάμε- 
νος ώς κυρίως μέν έποπτικής ή ένεργητικής δυνάμεως 
ένδειξιν ή τής θεότητος προσηγορία φέρει, κατ' αιτίαν 
δέ Λέγεται καί ή ούσία τού θεού θεότης, καί τρανώς πρό- 
τερον ούτω δείξ,ας τό διάφορον τής ούσίας καί τής ένερ- 
γείας, είτά φησιν· «άΛΛ' είτε τήν φύσιν τού θεού φαίη 
τις θεότητα, μία τών τριών ή φύσις· είτε τήν ένέργειαν 
ονομάσει τις θεότητα, μία τών τριών προσώπων ή ένέρ- 
γεία». Ούτω μίαν θεότητα προσκυνούμεν τρισυπόστα- 
τον, άΛΛ' ούχ ώς χάρπ:ος καί δυνάμεως καί ένεργείας 
άμοιρον, ώς είναι ταύτόν καί άπαράΛΛακτον τή προόδω 
τού θεού τό άνεκφοίτητον καί τή κρυφιότητι τό έκφα- 
νές (τούτο γάρ παραφρονούντων Λέγειν)· ώσπερ δέ δύ- 
ναμιν καί σοφίαν κοινήν πατρός, υιού καί πνεύματός 
φαμεν, Λέγομεν δέ καί δύναμιν καί σοφίαν τού πατρός 
τον υιόν, άΛΛά αύθυπόστατον, μίαν δ' όμως σέβομεν έπί 
τής άνωτάτω καί προσκυνητής τριάδος σοφίαν καί δύνα- 
μιν—ή τε γάρ ένυπόστατος τού θεού δύναμίς τε καί σο
φία μία, είτε τήν κοινήν είποι τις τών τριών ύποστάσεων, 
μία καί αύτή έστιν—, ούτω καί θεότητα τών τριών μίαν 
προσκυνούμεν ήν γάρ άν εϊποις, μία τών τριών έστιν· ή
1 Altfel zis: despre unimicul dumnezeirii.
2 Adică: una singură este. 3 Adică Persoane.
4 Adică: în perspectiva cauzală, prin metonimie.
5 Epistola 198, 8, PG 32, 696AC. 6 Adică: în înţelesul acesta.
7 Adică: [subzistentă] în-trei-ipostasuri.
8 însuşirea Lui, adică, de a rămâne în El însuşi.
9 Adică: însuşirea Lui de a Se arăta zidirii; sau: ceea ce -  din El -  se arată 
lumii zidite.
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dar, fiindcă stăruieşti cerând [u-mi] cuvânt despre caracte
rul singular al dumnezeirii1, [îţi spun:] una este2 -  o, omu
le -  dumnezeirea celor trei Feţe3 şi nimeni, alegând a trăi 
[în chip] binecinstitor [de Dumnezeu], nu a spus vreodată 
altcum. Iar că însuşirea ei de a fi deosebită nu stă împotri
vă celei de a fi unitară/unită, [aceasta în chip] limpede şi 
înţelept şi [pe] scurt o poţi învăţa de la marele Vasile. Că 
scriind acesta Către Efstathie doctorul, desluşind cum [că] de
numirea de 'dumnezeire' arată propriu-zis puterea [asupră] 
văzătoare şi lucrătoare, şi [că doar] din unghiul pricinii4 i se 
spune 'dumnezeire' şi fiinţei lui Dumnezeu şi, mai întâi, 
arătându-i astfel limpede deosebirea dintre fiinţă şi lucrare, 
mai apoi zice: «dar, de firii lui Dumnezeu i-ar zice cine
va 'dumnezeire', una este firea Celor trei; iar de lucrarea o 
numeşte cineva 'dumnezeire', una este lucrarea celor trei 
Feţe»5. Aşa6 ne închinăm unei singure dumnezeiri triiposta- 
te7, [şi anume:] nu ca şi cum ar fi nepărtaşă de har şi putere 
şi lucrare, încât [să se ajungă] să fie totuna neieşitul [din 
Sine al] lui Dumnezeu8 cu ieşirea/purcederea Sa, [precum] 
şi arătatul [Său]9 cu ascunzimea [Lui]10 (că a spune [una 
ca] aceasta -  al celor ieşiţi din minţi [este]), ci, după cum 
spunem [că] obştească [este] puterea şi înţelepciunea Tată
lui şi a Fiului şi a Duhului, dar [totodată] şi Fiului Ii zicem 
'Putere şi înţelepciune a Tatălui'11, însă de-sine-subzistentă, 
dar [nimic nu ne împiedică să] cinstim -  în preaînalta şi 
închinata Treime -  o singură înţelepciune şi putere (că una 
este enipostat[ic]a/în-ipostas-subzistenta Putere şi înţelep
ciune a lui Dumnezeu; iar de cineva o numeşte [aşa12] pe cea 
obştească celor trei Ipostasuri, [tot] una este şi aceasta), tot 
aşa ne închinăm unei singure dumnezeiri a Celor trei; că pe 
[ori]care [dintre cele două13] ai numi-o [aşa14], [tot] una este
10 Adică: însuşirea Lui de a fi ascuns. 111 Corinteni 1, 24.
12 «aşa»: înţelepciune şi putere.
13 «oricare din cele două»: fiinţa sau lucrarea. 14 «aşa»: dumnezeire.
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μέν ούσία αυθύπαρκτος τε καί παντάπασιν άπερινόη- 
τος, ή δε δύναμις περί αύτήν ούοα φυσικώς καί νοούμε
νη παρ'ημών κατά τό έγχωρούν άπό τών ποιημάτων, λε- 
γομένη τε καίύμνουμένη καταλλήλως εκ τών προηγμέ
νων έκ μή όντων, καί συνεστηκότων καί βελτιουμένων 
κατ' αύτήν, ώς προνοητική, δημιουργική τε καί θεουρ- 
γική, θεωρός τε καί έφορος άπάντων- «δυνάμεως γάρ», 
φησίν ό μέγας Βασίλειος, «καί σοφίας καί τέχνης, άλλ' 
ούχί τής ούσίας αύτής ένδεικτικά έστι τά ποιήματα».

26 ΒΑΡΑ. Αλλ' ύμείς καί τήν κοινήν ταύτην θεουργικήν δύ- 
ναμιν καί χάριν ένυπόστατόν φατε.
ΟΡΘΟΔ. Αλλ' ούχ ώς αύθυπόστατον, άπαγε· καί κατά 
τούτο μέντοι τοίς πατράσιν έπόμενοι· τό γάρ φώς τής 
θεοποιού χάριτος ένυπόστατόν έκείνοι λέγουσιν, άλλ' 
ούχ ώς ύμεις κακώς νοείτε. Αλλ' έπεί τό ένυπόστατόν 
πολυσήμαντος έστι φωνή, καθάπερ καί τό άνυπόστατον, 
ούχ ώς αύθυπόστατον ένυπόστατόν φασι τήν τής θεώσε- 
ως χάριν, άλλ' ώς παραμένουσαν οίς άν έγγένηται, καί 
μή καθάπερ άστραπής τε καί βροντής φύσις γινομένην 
έν τώ φθείρεσθαι, καί τή φανερώσει παρ' αύτά συνδια- 
λυομένην· «οις γάρ άν», φησίν, «έπιλάμψη, διηνεκές καί 
άδιάδοχον τό φώς έμποιεΐ». Αλλά γάρ τώ ένιαίψ τής θε- 
ότητος έτί προσδιατρίψωμεν. Τί γάρ, ού πνεύμα ήμιν σε- 
πτόν έστι τό τής τριάδος έν; Αλλά πνεύμά φαμεν καί τήν 
χάριν τού πνεύματος, ήτις κοινή έστι πατρός, υιού καί

1 Adică: în mod natural. 2 Literal: [pornind] de la făpturi.
3 Literal: din cele ce nu sînt. 4 Literal: după ea; adică: conform ei.
5 împotriva lui Eunomiu 2, 32, PG 29, 648A.
6 Literal: har; am preferat termenul occidental şi pentru că este feminin
(ca şi 'puterea' cu care este împerecheat aici).
7 Adică: nu în înţelesul greşit pe care îl daţi voi termenului (cel de
' subzistent-ca-ipostas').
8 Reamintim că, potrivit Dicţionarului Explicativ al limbii Române 
(1958-1966), glas înseamnă -  în primul rând -  cuvânt.
9 Polisemantic, adică.
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cea a Celor trei, fiinţa [fiind] de-sine-subzistentă şi cu totul 
de neînţeles [cu mintea], iar puterea fiind [în chip] firesc1 
împrejurul ei şi [fiind] înţeleasă de noi -  pe cât ne este cu 
putinţă -  din făpturi2, şi numită şi [în cântări] lăudată [în 
chip] potrivit din cele aduse [la fiinţă] din nefiinţă3 şi alcătu
ite şi îmbunătăţite prin ea4, ca [una ce este] proniatoare, fă
uritoare şi de-dumnezei-lucrătoare, văzătoare şi veghetoare 
asupra a toate; că «ale puterii» -  zice marele Vasile -  «şi ale 
înţelepciunii şi ale meşteşugului -  nu ale fiinţei înseşi -  sînt 
arătătoare făpturile»5.

26 VARL. Dar voi spuneţi că şi această comună putere şi 
graţie6 de-dumnezei-lucrătoare este enipostaziată, adică 
subzistentă-în-ipostas.
ORT. Nu însă ca [una ce ar fi] de-sine-subzistentă, fereas
că Sfântul!; dar [o spunem] şi în privinţa aceasta următori 
făcându-ne Părinţilor; că subzistentă-în-ipostas spun aceia 
[a fi] lumina harului îndumnezeitor; dar nu cum rău în
ţelegeţi voi7, ci, fiindcă 'enipostat'/'subzistent-în-ipostas' 
este un glas8 cu mai multe înţelesuri9, precum şi 'anipostat/ 
fără-de-ipostas', [aceia] spun că harul îndumnezeirii este 
'enipostat'/'subzistent-în-ipostas' nu ca [despre unul ce ar 
fi] subzistent-de-sine, ci ca [despre] unul ce dăinuie în cei 
la care vine10, şi nu -  după cum [e] firea fulgerului ori a 
tunetului -  arătându-se spre a înceta [numaidecât de-a mai 
fi] şi pierind totdeodată cu arătarea; că zice «neîncetată şi 
statornică11 face lumina»12 în cei în care străluceşte. Să mai 
zăbovim, însă, asupra unitarului dumnezeirii. Cum aşa, cin
stitul Duh nu ne este oare unul din Treime? Dar [tot] 'duh' 
numim şi harul Duhului, [har] care obştesc13 este Tatălui şi

10 Vezi şi Triade 3, 1, 9; pentru diferite înţelesuri ale termenul enipostat/ 
subzistent-în-ipostas vezi Leontie din Bizanţ, Sholii 7, 2, PG 86 1240CD; 
Anastasie Sinaitul, Călăuză 2, PG 89, 61 AB; Maxim Mărturisitorul, Către 
Marin, PG 9 1 ,149BC.
11 Literal: nesuccedată [de întuneric],
12 Vezi, mai sus, paragraful 11. 13 Comun, adică.
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πνεύματος· πνεύμα δέ έστι καί αύτός ό εν τριάδι προσκυ- 
νούμενος θεός. Άρ' ούν παρά τούτο κωλυθησόμεθα εν 
πνεύμα προσκυνεΐν καί κατηγορήσει τις ήμών ώς προ- 
σκυνητά πολλά πνεύματα λεγόντων;
ΒΑΡΑ. Ούδαμώς.

27 ΟΡΘΟΔ. Ούτω τοίνυν θεότητα είδότες Λεγομένην καί τήν 
τού θεού ούσίαν καί τήν τού θεού ενέργειαν, μιας ούδέν 
ήττον θεότητός έσμεν θεραπευταί. Καί πνεύματα γάρ 
έπτά ό Ήσαΐας είπεν, ά καί οφθαλμούς θεού έπτά έτε
ρος προφήτης. Ταύτα δέ φυσικώς ένεΐναί φησιν ό θείος 
Μάξ,ιμος ώς θεφ τώ υίώ καί λόγω τού θεού. Καθάπερ 
ούν τά έπτά πνεύματα τό μοναδικόν τού πνεύματος ούκ 
αναιρεί—πρόοδοι γάρ είσι καί έκφάνσεις καί δυνάμεις 
καί ένέργειαί τού ένός άγιου πνεύματος—, ούτω καί τώ 
διηρημένψ τής θεότητος τό μοναδικόν αύτής ούκ άναι- 
ρεΐται- μία γάρ έστι τών τριών ύποστάσεων θεότης, ήτοι 
φύσις καί ουσία ύπερούσιος, άπΛή, άόρατος, άμέθεκτος, 
παντάπασιν άπερινόητος. Εί δέ τις άλλη τών ένεργειών 
παρά τών άγιων λέγοιτο θεότης, είτε μία είτε δύο είτε 
πλείους—καί γάρ καί τό πανταχού είναι άπό τού θείν 
καί οίονεί φθάνειν πανταχόσε θεότητα έχει τήν έπω- 
νυμίαν· καί τό μηδαμού είναι άπό τού θέοντα, ώσπερ 
διαφεύγειν πανταχόθεν· ή τε τού θεού λαμπρότης, ήν 
καί οί άπόστολοι έπί τού όρους ειδον, ής καί νύν ώς έν 
άρραβώνος μέρει κάπί τού μέλλοντος αίώνος οί άγιοι τε- 
λεώτερον μεθέξουσι, θεότης λέγεται άπό τού αίθειν, δη
λονότι λάμπειν· καί ή καθαρτική δύναμις άπό τού αίθειν, 
τουτέστι καίειν τε καί άναλίσκειν πάσαν μοχθηρίαν· τό 
τε γινώσκειν άπαντα παρά τό θεάσθαι πάντα τον θεόν

1 Aici 'închinate' înseamnă, desigur, 'cinstit prin închinare'.
2 Isaia 11, 1.
3 Zaharia 3, 9; 4,10.
4 Adică: prin/din fire, în mod natural.
5 Către Thalassie 63, PG 90, 672C.
6 «împărţitul ei»: însuşirea ei de a prezenta -  aşa zicând -  distincţii.
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Fiului şi Duhului; şi [tot] duh este şi Dumnezeu însuşi, Cel 
în Treime închinat. Aşadar, oare aceasta ne va împiedica 
a ne închina unui singur Duh şi ne va [putea] învinovăţi 
cineva că am vorbi despre [mai] multe duhuri închinate1? 
VARL. Nicidecum.

27 ORT. Aşadar, în înţelesul acesta ştiind noi [a fi] numită 
'dumnezeire' şi fiinţa lui Dumnezeu, şi lucrarea lui Dum
nezeu, sîntem -  cu nimic mai puţin -  slujitori ai dumnezeirii 
celei una. Că şi Isaia a pomenit de şapte duhuri2, pe care alt 
proroc i-a numit 'ochi ai lui Dumnezeu'3, iar dumnezeiescul 
Maxim spune că acestea [în chip] firesâ  sînt în Fiul şi Cuvân
tul lui Dumnezeu, Dumnezeu fiind El5. Prin urmare, după 
cum cele şapte duhuri nu desfiinţează singularul Duhului 
(că purcederi sînt -  şi arătări şi puteri şi lucrări -  ale unui 
singur Duh sfânt), [tot] aşa nici singularul dumnezeirii nu 
e desfiinţat de către împărţitul ei6; că una este dumnezei
rea celor trei Ipostasuri, adică firea şi fiinţa [cea] mai-pre- 
sus-de-fiinţă, simplă, de-nevăzut, de-neîmpărtăşit, cu totul 
de-neînţeles. Iar dacă vreo alta dintre lucrări ai afla-o nu
mită de sfinţi 'dumnezeire', fie una, fie mai multe (că, de la 
0 £ l v  [a alerga] şi, deci, de la a ajunge pretutindeni, şi [fap
tul de] a f i  [Dumnezeu] pretutindenea [îşi] are denumirea de 
'GeoTriţ' [dumnezeire]7; iar [faptul de] a nu fi  nicăierea [şi-o 
are tot] de la o O ecov [Cel ce aleargă], pentru că [alergând] 
scapă peste tot [simţirii făpturilor]; iar strălucirea lui Dum
nezeu -  pe care şi Apostolii au văzut-o în munte, de care 
sfinţii şi acum [se împărtăşesc] în parte, ca de o arvună, şi 
în veacul viitor se vor împărtăşi mai desăvârşit -  se numeşte 
'0e6xr]<;' [dumnezeire] de la cu0£iv [a arde], adică a străluci; 
şi puterea curăţitoare [şi-o are tot] de la aiGeiv [a arde], adică 
a aprinde şi a mistui prin foc toată ticăloşia8; iar [faptul de] 
a şti toate [şi-o are] de la a vedea [GeâoGai] Dumnezeu toate

7 Ioan Damaschin, Dogmatica 1, 9, PG 94, 836B-837A; şi Grigorie Teologul,
Cuvântul 30 (Al 4-lea Teologic) 18, PG 3 6 ,128A. 8 Tot acolo.



176 T r a t a t e  d o g m a t i c e  4

πριν γενέσεως αυτών- καί τό προνοεΐν άπό τού έφοράν, 
καί πρός τούτοις τό θεοποιειν—, ταϋτα τοίνυν άπαντα 
πρόοδοί είσί καί εκφάνσεις καί δυνάμεις καί ένέργειαι 
τής μιάς θεότητος εκείνης, φυσικώς προσούσαι ταύτη 
καί άναφαιρέτως. Άς ό άφεΛών εκείνης καί εις κτίσμα 
κατασπάσας κάκείνην συγκατέσπασε, μάΛΛον δε αύτός 
τό πρός εκείνην σέβας έζημίωται κατά τον τούθ' ούτω, 
φεύ, πεποιηκότα τε καί πεπονθότα Βαρλαάμ, καί ύμάς 
τούς αύτφ φοπησαντας κάπί τών θείων αύτώ κεχρημέ- 
νους διδασκάλω.

28 ΒΑΡΑ. Καί πώς ένίοι τών κεκΛηρωμένων τή εκκλησία τού 
Χριστού, τών τε έσχολακότων περί Λόγους, ούτ' έκείνω 
πρώην ούθ' ήμΐν άρτίως άντιΛέγουσιν;
ΟΡΘΟΔ. Άνοια καί άπόνοια, πονηροί γεννήτορες πονη
ρότερων αιρέσεων- όταν γάρ τις ένια τών θείων άγνοών, 
έπειτ' ού μόνον ήκιστα πείθηται τοΐς είδόσιν, άλλά καί 
τούτοις έπανιστάμενος ή, πλανά μέν πρώτον εαυτόν 
αύτός, έπειτα τούς έπομένους πάντας. ΠΛείους δ' άρ' 
άρτίως, έπεί «πάντες σχεδόν τά εαυτών ζητούσιν, ού 
τά τού Χριστού Ιησού». Καί τά άνά χειρας σφίσιν, είτε 
λόγοι είτε άξιώματα, κάν ιερά τυγχάνη, πορισμόν βίου 
καί τής παρ' άνθρώπων δόξης άφορμάς ποιούνται. Τίνι 
δή τούτων μέλει τών τοιούτων, καί ταύτα τής ήν ύμεΐς, 
άτε μή παρά τής άληθείας έχοντες τό δύνασθαι, τής 
εαυτών συμμορίας προεστήσασθε όνομά τε δυναστεί
ας καί συρφετόν πλούτου περιβεβλημένης, καί κατά

1 Vasile cel Mare (Evagrie Ponticul), Epistola 8 ,11, PG 32, 265A; Chirii al 
Alexandriei, Despre Treime 11, PG 77,1145B; Ioan Damaschin, ca mai sus.
2 Prin pronia Sa, adică.
3 Literal: a căuta la, a supraveghea; Grigorie al Nyssei, Către Eunomiu 2, 
PG 45, 960C.
4 «toate acestea»: faptul de a fi pretutindenea, de a nu fi nicăieri, 
strălucirea lui Dumnezeu, puterea curăţitoare, faptul de a şti toate, 
pronia faţă de toate şi faptul de a îndumnezei pe părtaşii de El.
5 Sau manifestări.
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d i n a i n t e  d e  f a c e r e a  l o r 1;  i a r  [ f a p t u l ]  a purta grijă  d e  t o a t e 2 

d e  l a  a  p r i v i 3;  p e  l â n g ă  a c e s t e a  [ s e  m a i  n u m e ş t e  'Qtoxr\c,', 
a d i c ă  'd u m n e z e i r e ' ]  ş i  t o  0 e o t t o l £ i v ,  a d i c ă  [ f a p t u l  d e ]  a în- 
dumnezei); p r i n  u r m a r e ,  t o a t e  a c e s t e a 4 s î n t  p u r c e d e r i / i e ş i r i  

ş i  a r ă t ă r i 5 ş i  p u t e r i  ş i  l u c r ă r i  a l e  u n e i a  d u m n e z e i r i i  a c e l e i a ,  

c e  ţ i n  d e  e a  [ în  c h i p ]  f i r e s c  ş i  d e - n e l u a t  [ d e  l a  e a ] 6;  p e  c a r e  

s m u l g â n d u - i - l e  c i n e v a  ş i  a r u n c â n d u - l e  î n  r â n d u l  z i d i r i l o r ,  ş i  

p e  a c e e a  a  a r u n c a t - o  [ î n t r e  a c e s t e a ]  s a u ,  m a i  b i n e  z i s ,  s - a  p ă 

g u b i t  p e  s i n e ş i  d e  c i n s t i r e a  [ p o t r i v i t  a  i s e  d a ]  e i ,  a ş a  c u m  -  

v a i !  -  a  f ă c u t  ş i  a  p ă t i m i t  V a r l a a m  ş i  [ a ş a  c u m  f a c e ţ i ]  ş i  v o i ,  

c e i  c e  a ţ i  u c e n i c i t  l â n g ă  e l  ş i  p e  e l  l - a ţ i  a v u t  d e  d a s c ă l  î n  c e l e  

d u m n e z e i e ş t i .

28 VARL. Atunci cum de unii dintre clericii Bisericii lui Hris- 
tos, dintre cei ce se îndeletnicesc cu cărturăria7, nici aceluia 
nu i s-au împotrivit mai înainte, nici nouă acum?
ORT. L i p s a  d e  m i n t e  ş i  s m i n t e a l a 8 -  [ i a t ă ]  r e l e l e  n ă s c ă t o a r e  

a l e  m a i - r e l e l o r  e r e z i i ;  c ă ,  a t u n c i  c â n d  c i n e v a  p e  u n e l e  d i n  

[ l u c r u r i l e ]  c e l e  d u m n e z e i e ş t i  n e ş t i i n d u - l e ,  m a i  a p o i  n u  d o a r  

c ă  n u  d ă  c â t u ş i  d e  p u ţ i n  c r e z a r e  c e l o r  c e  [ le ]  ş t i u ,  d a r  s e  

ş i  p u n e  î m p o t r i v ă  a c e s t o r a 9,  m a i  î n t â i  [ c ă ]  s e  î n ş e a l ă  e l  p e  

s i n e  î n s u ş i  ş i ,  m a i  a p o i ,  [ î i  î n ş e a l ă ]  ş i  p e  t o ţ i  c e  u r m e a z ă  

l u i  -  i a r  a c u m  p e  m u l ţ i ,  d e  v r e m e  c e  m a i  t o ţ i  « [ p e ]  a l e  l o r  

c a u t ă ,  n u  [ p e ]  a l e  l u i  H r i s t o s  I i s u s » 10, i a r  c e l e  c e  l e  a u  -  f ie  

c ă r t u r ă r i a ,  f ie  v r e d n i c i i l e 11,  ş i  s f i n t e  s ă  f ie  e l e  -  le  f a c  p r i c i n i  

d e  a g o n i s i r e  l u m e a s c ă 12 ş i  d e  s l a v ă  d e  l a  o a m e n i ;  c u i ,  d a r ,  

s ă - i  m a i  p e s e  d e  u n e l e  c a  a c e s t e a 13, m a i  a l e s  c ă  c e a  p e  c a r e  

v o i  ( a ş a d a r  n u  d e  l a  A d e v ă r [ u l ]  a v â n d  p u t e r e a  [ c e  o  a v e ţ i ] )  

a ţ i  p u s - o  c ă p e t e n i e  a  h a i t e i / c e t e i  v o a s t r e  e  î m p o d o b i t ă  c u

6 «de-neluat [de la ea]»: cu înţelesul din Luca 10, 42 ('imposibil de 
deposedat').
7 Literal: cu cuvintele; adică: cu discursurile, cu ştiinţele.
8 Adică: prostia şi demenţa. 9 Adică: celor ce ştiu.
10 Filipeni 2, 21. 11 Altfel zis: ştiinţa şi rangul.
12 Adică: sursă de bani.
13 Adică: de astfel de chestiuni dogmatice.
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τον Σιράχ έτοιμης ούσης «άνθιστάναι την ολκήν», καί 
μάλιστα κατά τον τής πολιτικής συγχύσεως καιρόν, όν 
ώς έ'ρμαιον υμείς εύρεσθε, καθάπερ οι τά Σεβήρου ποτέ 
του δυσσεβούς καί Ευτυχούς τού δυστυχούς νοσούντες; 
Ούτοι γάρ έπαναστάντος Ζήνωνι Βασιλίσκου τού τής 
πενθεράς αύτφ Βερίνης άδελφού, καί τών πραγμάτων 
ές τά μάλιστα συγκεχυμένων, άτε τού βασιλέως τηνι- 
καύτα τής άρχής ύπεκστάντος τω τυράννω σχεδόν άκο- 
νιτί, καιρού λαβόμενοι, τήν έν Χαλκηδόνι θείαν σύνο
δον άνασκευάζουσι καί πρόγραμμα γενέσθαι πείθου- 
σιν, έγκελευόμενον μεθ' ότι πλείστης έξουσίας άναθε- 
ματίζεσθαι μέν τον Τόμον τού τής πρεσβυτέρας 'Ρώμης 
έν άγίοις Λέοντος, όν ώς κανόνα εύσεβείας ή τε κατά 
Χαλκηδόνα καί ή προ αύτής έν Έφέσω σύνοδος έδέξατο, 
άμφότεραι ούσαι τών έπτά, καί ή μέν τον τής τριάδος, ή 
δε τον τής τετράδος έκπληρούσα τόπον έν αύταις, τά τε 
συγγεγραμμένα Κυρίλλω τω θείψ καί δί' αύτών κεκυρω- 
μένα περί τών κατ' αύτάς κεκινημένων κατακαίεσθαι 
ού άν εύρεθώσιν. Ή δε πρόφασις ήτις καί ύμίν άρτίως· 
ικανά γάρ φησι τά τών άγιων καί ού δει καινά δογματί- 
ζειν καί προσδιατάττεσθαι διερευνωμένους τά μή χω- 
ρητά τοίς πλείοσιν. Άρ' ούχίκαί ύμεΐς τήν αύτήν έκεινοις 
επί τής νυνί συγχύσεως άνελάβεσθε σπουδήν; Αλλά γάρ 
έπανήξει ταχέως καί παρρησιάσεται, σύν θεφ δ' ό λόγος,

1 Este vorba despre împărăteasa Irina Evloghia Comnena; vezi scurta 
introducere, p. 118.
2 lisus Sirah 8, 2; Biblia de la 1688: «Nu te prici cu omul bogat, ca nu 
cândai va birui [el] cumpăna ta» (adică: nu cumva el -  cu bogăţia lui -  să 
încline balanţa în favoarea lui); Biblia de la Blaj (1795): «Nu te prici cu 
omul bogat, să puie asupra ta cumpăna»; Biblia de la 1914: «Nu te prici cu 
omul bogat, ca nu cândva să puie asupra ta cumpăna». Semnalăm faptul 
că, din păcate, actuala variantă oficială ortodoxă nu mai pomeneşte de 
nici o cumpănă a balanţei, ci doar de greutatea bogatului ('Nu te certa 
cu omul bogat, ca nu cumva să fie mai greu decât tine'), astfel că -  după 
corectorii acestei ediţii -  pasajul palamit s-ar traduce: '[Irina Comnena] 
este gata a fi mai grea'.
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nume împărătesc şi cu grămadă de bogăţie1, pe care -  după 
[cum spune] Sirah -  este gata 'a o pune în cumpănă împo
triva [vrăjmaşilor ei]'2, mai ales la vremea aceasta tulbure3, 
care v-a căzut pleaşcă, ca oarecând celor ce boleau de cele ale 
rău-cinstitorului [de] Sever şi rău-norocitului [de] Eutihie4. 
Că aceştia (răsculându-se -  asupra lui Zinon -  Vasilisc, fra
tele Verinei, [adică] al soacrei aceluia, şi împrejurările fiind 
cu totul tulburi, încât împăratul a fost pe atunci îndepărtat 
de la putere de către tiran aproape fără de luptă), găsind 
[ei] bun prilej, răstoarnă [cele hotărâte de] dumnezeiescul 
Sinod de la Calcedon şi [îl] înduplecă a hotărî să se dea 
anatemei cu toată puterea Tomosul celui întru sfinţi Leon al 
vechii Rome -  [tomos] pe care îl primiseră drept canon al 
bunei-cinstiri [de Dumnezeu] Sinodul de la Calcedon şi cel 
de dinaintea lui, de la Efes5, amândouă [sinoadele] acestea 
fiind între cele şapte, şi anume al treilea şi al patrulea -, iar 
scrierile dumnezeiescului Chirii şi cele prin acestea pecetlu
ite în privinţa celor discutate la ele6 să se ardă oriunde s-ar 
găsi, sub pretextul pe care şi voi îl invocaţi acum; că ziceau: 
«îndeajuns sînt cele ale sfinţilor şi nu trebuie dogmatizate şi 
rânduite chestiuni noi de vreunii care să cerceteze amănunţit 
lucrurile pe care cei mai mulţi nu le înţeleg». Oare nu aceeaşi 
sârguinţă ca aceia aţi luat-o şi voi asupra voastră în tulbura
rea cea de acum7? Degrab întoarce-Se-va însă -  cu [ajutorul

3 Literal: în perioada [aceasta] de confuzie politică.
4 în greceşte numele Σεβήρος (Sever) consună cu σέβος (cinste, cinstire), 
iar Ευτυχώς înseamnă bine-norocit; alegându-le epitetele de faţă, sfântul 
Grigorie ţine seama de eşuarea dogmatică a celor doi, dar şi de numele 
lor.
5 Este vorba -  după cât se pare -  de epistola dogmatică pe care papa Leon 
a trimis-o în 449 lui Flavian al Constantinopolei, devenită fundament al 
învăţăturii dogmatice expuse la Sinodul al IV-lea.
6 «la ele»: la Sinoadele de la Efes şi Calcedon.
7 Adică: 'Oare nu pentru acelaşi lucru ca şi aceia vă sârguiţi şi voi, în 
tulburarea cea de acum?'.
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μετά τής ειρήνης καί ή άλήθεια· καί γάρ αυτός έστιν ό 
θεός «ό έντεΛΑόμενος τάς σωτηρίας Ιακώβ».
ΒΑΡΛ. Ειρήνης καί άληθείας τις ούκ έφίεται; Μή τοίνυν 
ήμών ώς έπιχαιρόντων ταίς ταραχαίς καταψεύδου.

29 Τούτο δέ μοί φράσον· ούχί καί άκούσαι άπρεπες δύο 
τινάς θεότητας πρεσβεύειν;
ΟΡΘΟΔ. Καί τίς ός τούτο Λέγει; Ούδέ γάρ οί πνεύμα λέγον- 
τες καί τήν ύπόστασιν αύτήν καί την χάριν τού πνεύματος, 
άΛλά καί τάς ένεργείας τού πνεύματος έπτά καλοϋντες 
πνεύματα, δύο ή πολλά πνεύματα πρεσβεύουσιν. Ούτως 
ούδ' οί θεότητα προσειρηκότες καί τήν τού θεού θεοποιόν 
χάριν θεολόγοι, καί τών άΛΛων ένίας τών τού θεού ένερ- 
γειών, καί οί τοίς άγίοις έκείνοις ήμείς όμοΛογούντες, δύο ή 
ποΑΛάς θεότητας πρεσβεύομεν, άΛΛά μίαν, ής ή χάρις καί 
αί ένέργειαι. Εί δ' οί κατήγοροι τών εύσεβώς καί φρονούν- 
των καί Λεγόντων τούτο τοίς πλήθεσι περιαγγέΛΛουσιν, 
άποσταίμεν διά τούθ' ήμείς τής πρός τούς σεπτούς πατέ
ρας άσφαλούς ομολογίας; Άπαγε· καί οί μονοφυσίταιγάρ 
τούς δύο φύσεις Λέγοντας επί Χριστού δύο σέβειν τού θεού 
υιούς έσυκοφάντουν. ΣαβέΛΛιός τε καί Άρειος, Άέτιός τε 
καί Εύνόμιος καί όσοι κατ' αύτούς τριθεΐαν ένεκάΛουν τοίς 
καί τον υιόν θεόν άΛηθινόν κηρύττουσιν, ώσδαύτως καί 
τό πνεύμα τού θεού, διθεΐτας δέ σκώπτοντες ώνόμαζον

1 întrucât în scrierile Părinţilor nu se folosesc majuscule pentru Dumne
zeu şi Persoanele Treimii, expresia «întoarce-Se-va Cuvântul» înseamnă 
totodată şi 'întoarce-se-va cuvântul', va reveni -  adică -  libertatea de 
expresie, cea îngrădită de antiisihaşti, susţinuţi de puterea politică.
2 Imaginea este -  poate -  legată de Iisus Sirah 6, 11: «şi asupra slugilor 
tale va îndrăzni».
3 Aluzie şi la numele Irinei Comnena, care înseamnă pace, dar -  ni se dă de 
înţeles -  nu pacea pe care o dă Adevărul-Hristos; şi nici pacea lumească, 
dat fiind războiul civil ce îl îmbrăţişa aceea.
4 Este vorba despre pacea cetăţii (încetarea războiului civil) şi despre 
adevărul Bisericii (încetarea eresului antiisihast). De asemenea, «pacea şi 
adevărul» pot fi citite şi 'Pacea şi Adevărul', ca denumiri ale Cuvântului 
(vezi mai sus nota 1).
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lui] Dumnezeu -  Cuvântul1 şi îndrăzni-va [asupra slugilor]2, 
[şi] dimpreună cu pacea3 şi adevărul4 [va veni]; că «însuşi 
este Dumnezeu, Cel ce porunceşte mântuirile lui Iacov»5. 
VARL. Pace şi adevăr -  cine nu doreşte? Nu minţi, aşadar, 
asupra noastră, ca şi când ne-am bucura de tulburările 
acestea]. Aceasta, însă, spune-mi: nu e necuviincios [lucru] 
şi numai când auzi de 'propovăduirea/închinarea a două 
dumnezeiri'?

29 ORT. Şi cine este cel ce spune aceasta? Că nici cei ce numeau 
'duh' şi ipostasul însuşi al Duhului, şi harul [adică darul] 
Său -  ba chiar şi lucrările Duhului le numeau 'şapte du
huri' -  nu se închinau la/propovăduiau două sau mai multe 
Duhuri; [tot] aşa şi de-Dumnezeu-cuvântătorii ce numesc 
'dumnezeire' şi îndumnezeitorul har al lui Dumnezeu, şi 
unele din celelalte lucrări ale lui Dumnezeu, şi noi cei ce 
conglăsuim cu sfinţii aceia6 nu ne închinăm la/propovăduim 
două sau mai multe dumnezeiri, ci una, [cea] ale căreia [şi] 
sînt harul şi lucrările [acestea]. Iar dacă pârâşii noştri -  ai ce
lor ce şi cugetăm, şi grăim [în chip] bine-cinstitor [de Dum
nezeu] -  trâmbiţează în stânga şi-n dreapta lucrul acesta7 
celor mulţi, [oare] ne-om depărta noi, pentru aceasta, de la 
nealunecată [împreună] mărturisirea [cea dimpreună] cu 
cinstiţii Părinţi? Ferească [Sfântul]!; că şi monofiziţii pe cei 
ce vorbeau despre două firi în Hristos îi pârâu [în chip] 
mincinos8 cum că ar cinsti doi fii ai lui Dumnezeu. Iar Sa- 
belie şi Arie, Aetie şi Eunomiu -  şi câţi [mai sînt] ca ei -  de 
triteism îi învinovăţeau pe cei ce II propovăduiau pe Fiul [a 
fi] Dumnezeu adevărat; şi la fel şi cu Duhul lui Dumnezeu;

5 Psalmii 43, 5.
6 Literal: cei ce mărturisim sfinţilor acelora; adică: cei ce îi recunoaştem 
pe sfinţii aceia ca atare.
7 «lucrul acesta»: că ne-am închina la/am propovădui două sau mai multe 
dumnezeiri.
8 Adică: îi calomniau.
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τούς περί τον υιόν μόνον ύγιαίνοντας οί κατ' άμφω 
νοσούντες. Τί ούν; Άρα παρητήσαντο τών τού εύσεβούς 
έν διαφόροις καιροίς δόγματος άντεχομένων οί μέν Λέ- 
γειν δύο φύσεις τού ένανθρωπήσαντος θεού, οί δε θεόν 
άκτιστον τον υιόν τε καί τό πνεύμα τού θεού, ώς άν μή 
διθείαν ή τρίθεΐαν έγκΛηθώσι παρά τών κακώς φρονούν- 
των; Ούμενουν. Ούτως ούδ' ημείς άν έκσταίημέν ποτε 
τής πρός τούς πατέρας συμφωνίας διά τάς ένίων τών 
νύν έρεσχελίας, ώς μή καί τήν θεοποών τού θεού χά- 
ριν καί ενέργειαν άκτιστον κατ' αύτούς θεότητα καλείν. 
Καί ταύτα τοσούτων καί ούτω πονηρών αιρέσεων έκ τής 
πρός αύτήν άθετήσεως κρατυνομένων.

30 ΒΑΡΑ. ΑΛΑ' οί μή πειθόμενοι ταύτην άκτιστον ύπάρ- 
χειν — έμοί γάρ, ίνα τάληθή Λέγω, τών σών άκούσαντι 
Λόγων δοκεΐς Λέγειν άληθή—, φασί τοίνυν οί κτιστήν 
Λέγοντες τήν θεοποιόν χάριν καί ένέργειαν, ώς ή μέν 
άκτιστος χάρις καί ένέργεια ταύτόν έστι καί άδιάφο- 
ρον τή ούσία τού θεού. Διό καί ύπ' ένίων έρωτώμενοι, 
εί κτιστήν φασι τήν χάριν τού θεού, καί άναθέματι κα- 
θυποβάλλουσι τούς φάσκοντας αύτήν κτιστήν, εκείνην 
έπί νούν έχοντες τήν ταύτόν ούσαν καί άδιάφορον τή 
ούσία τού θεού, ήτις δ' άν είη χάρις ή ενέργεια διαφέρου- 
σα καθ' οίονδήποτε τρόπον τής ούσίας τού θεού, κτίσμα 
ταύτην Λέγουσι, τον δέ μή ούτω Λέγοντα σύνθετόν φασι 
τον θεόν ποιεΐν εξ ούσίας τε καί ένεργείας θείας. 
ΟΡΘΟΔ. Οί Λέγοντες επί θεού άδιάφορον τή ούσία τήν 
ένέργειαν ούκ ούσίαν φασίν αύτόν έχειν καί ενέργειαν, 
άΛΛ' ένέργειαν μόνην ή ούσίαν μόνην. Είγάρ μή έχει 
ταύθ' ήντινούν διαφοράν, πώς τούτό τε κάκείνο Λέγου- 
σιν έχειν τον θεόν, εί μή άρα ονόματα κενά προσεΐναι τώ
1 Adică: greşit.
2 Părinţii, adică.
3 Literal: har şi lucrare.
4 Literal: har şi lucrare. 5 Ca ei, adică.
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şi 'diteiţi' îi numeau, în batjocură, pe cei ce doar în privinţa 
Fiului [erau] sănătoşi [în teologhisire] -  [ei,] cei bolnavi în 
amândouă privinţele. Ce, dar? Au lepădat oare -  dintre cei 
ce în felurite vremi au ţinut bine-cinstitoarea dogmă -  unii 
[faptul de] a vorbi despre două firi ale înomenitului Dum
nezeu, iar ceilalţi a numi Dumnezeu nezidit pe Fiul şi pe 
Duhul lui Dumnezeu, ca nu cumva să fie învinuiţi de dite- 
ism ori triteism de către cei ce rău cugetau1? [Tot] aşa nici 
noi nu ne vom depărta vreodată de la conglăsuirea cu Pă
rinţii din pricina flecărelilor de acum ale unora, încât să nu 
mai numim -  după [cum numesc] ei2 -  şi îndumnezeitoarea 
dare şi lucrare3 a lui Dumnezeu 'dumnezeire nezidită'; mai 
ales că din [faptul de] a nu o numi astfel pe aceasta [răsar 
şi] se întăresc atâtea -  şi aşa de rele -  erezii.

30 VARL. Dar cei ce nu dau crezare faptului că aceasta este 
nezidită (că mie unul, ca să spun drept, ascultând cuvin
tele tale, îmi pare că spui adevărul), zic [ei] aşadar -  cei ce 
spun că creată este îndumnezeitoarea dare şi lucrare4 a lui 
Dumnezeu -  că, pe de o parte, necreata dare şi lucrare este 
totuna cu fiinţa lui Dumnezeu şi nedeosebită de aceasta; 
drept care şi întrebaţi fiind -  de unii -  dacă spun [ei oare] că 
zidit este harul lui Dumnezeu, i-au şi supus anatemei pe cei 
ce ar spune că acesta este zidit, pe aceea avându-o în min
te, [şi anume] pe darea şi lucrarea cea totuna cu fiinţa lui 
Dumnezeu; iar pe orice dare şi lucrare deosebită în vreun 
chip de fiinţa lui Dumnezeu o numesc creată, iar cel ce nu 
zice aşa5 -  zic ei -  compus II face pe Dumnezeu, [compus] 
din dumnezeiasca fiinţă şi lucrare.
ORT. Cei ce spun că la Dumnezeu lucrarea e nedeosebită 
de fiinţă, [aceştia de fapt] nu spun că El are fiinţă şi lucra
re, ci ori doar lucrare, ori doar fiinţă. Că dacă între acestea 
nu este nici un fel de deosebire, cum [de] zic [ei] că Dum
nezeu [o] are [pe] aceasta şi [pe] aceea6, dacă nu cumva Ii

6 «aceasta şi aceea»: fiinţă şi lucrare.
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θεφ ταυτί φασιν, άμοιρα πραγμάτων; Ούκούν τη ταυτο
λογία τούς άκροωμένους ώς άμφότερα δοξ,άζοντες πα- 
ρακρουόμενοι, επ' άληθείας τον θεόν αύτοί δοξάζουσιν 
ούσίαν άνενέργητον ή ενέργειαν άνούσιον.
ΒΑΡΑ. Ούσίαν ενεργή φασιν είναι τον θεόν, ένέργειαν δέ 
μή έχειν άλλην παρά τήν ούσίαν, ϊνα μή σύνθετος ε’ίη.

31 ΟΡΘΟΔ. Σκέψαι δή μή ψιΛόν ήχον ρήματος χαρίζων- 
ται αύτφ τό ένεργές, κλέπτειν καν τούτψ τούς προσδι- 
αλεγομένους μηχανώμενοι- φησίγάρ ό θείος Μάξιμος· 
«ώς ούκ έστιν ύπάρχειν χωρίς ύπάρξεως, ούτως ούδέ 
ένεργεΐν χωρίς ένεργείας έστίν». Ούτοιτοίνυν άνελόν- 
τες τήν θείαν ένέργειαν καί διά τού λέγειν άδιάφορον 
είναι τή ούσία ταύτη συναλείψαντες, πεποιήκεσαν τον 
θεόν ούσίαν άνενέργητον. Καί ού τούτο μόνον, άλΛά καί 
αύτό τό είναι τού θεού τελέως άνείΛον καί άθεοιγεγόνα- 
σιν έν τφ κόσμω· «τής γάρ θείας τε καί άνθρωπίνης ένερ
γείας άναιρουμένης ούτε θεός έσται ούτε άνθρωπος» ό 
αύτός Μάξιμός φησιν. Ανάγκη γάρ πάσα πρός άθεΐαν δι- 
απίπτειν τον άδιάφορον έπί θεού λέγοντα τής τού θεού 
ούσίας τήν ένέργειαν· άπό γάρ τών οίκείων ένεργειών 
ότι έστι μόνον ό θεός γινώσκεται. Τφ τοίνυν άθετούντι 
τάς θείας ένεργείας καί μή όμολογούντι τήν πρός τήν 
ούσίαν αύτών διαφοράν άναγκαίως έψεται τό άγνοειν 
είναι τον θεόν. Αλλά καί τού μεγάλου Βασιλείου πολ- 
λαχού τών λόγων άποφηναμένου «μηδεμίαν ένέργειαν 
αύθυπόστατον ύπάρχειν», οί μηδέν διενηνοχέναιλέγον- 
τες τής ένεργείας τήν ούσίαν τού θεού καί τον Σαβέλλι- 
ον τή δυσσεβεία ύπερέβαλον· ό μέν γάρ άνυπόστατον
1 Literal: nepărtaşe de realităţi.
2 Termenul are aici sensul din logică.
3 Fiinţa şi lucrarea, adică.
4 Către Marin, PG 91, 200C.
5 Literal: ardicând, suprimând.
6 «acesteia»: fiinţei. 7 Adică: faptul de a exista Dumnezeu.
8 Vezi Efeseni 2,12. 9 Ibidem, PG 91, 96B; vezi şi 201AB.
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pun lui Dumnezeu -  astfel -  nume goale, nepărtaşe de lu
cruri1? Aşadar, prin tautologie2 păcălindu-i pe cei ce îi as
cultă cum [că] le-ar socoti pe amândouă3 [ca existente], de 
fapt ei îl socot pe Dumnezeu fiinţă nelucrătoare ori lucrare 
fără-de-fiinţă.
VARL. Fiinţă lucrătoare spun [ei] că este Dumnezeu, dar 
neavând [vreo] altă lucrare decât [cea totuna cu] fiinţa, ca 
nu cumva să fie compus.

31 ORT. Ia gândeşte-te dacă nu [cumva tot] sunet gol de înţe
les este [acest] 'lucrător' pe care 1-1 atribuie Lui, uneltind 
[ca] şi prin aceasta să îi înşele pe cei cu care vorbesc; că 
spune dumnezeiescul Maxim: «cum nu este [cu putinţă] a 
exista [ceva] fără [a avea] existenţă, [tot] aşa nu este [cuiva] 
cu putinţă nici a lucra fără [a avea] lucrare»4. Aceştia, deci, 
desfiinţând5 dumnezeiasca lucrare şi -  de vreme ce ei spun 
că e nedeosebită de fiinţă -  identificându-o/asimilându-o 
acesteia6, L-au făcut pe Dumnezeu fiinţă nelucrătoare. Şi nu 
doar atât, ci au desfiinţat cu desăvârşire şi faptul de a [mai] 
fi Dumnezeu7 şi au ajuns [a fi] fără-de-Dumnezeu în lume8; 
«că desfiinţându-se lucrarea dumnezeiască şi omenească, 
nici Dumnezeu nu mai este, nici om», zice acelaşi Maxim9; 
astfel că, neapărat10, în ateism cade cel ce spune că la Dum
nezeu lucrarea este nedeosebită de fiinţă; că doar din lucră
rile Sale cunoaştem noi că este Dumnezeu11; aşadar, celui ce 
leapădă lucrările lui Dumnezeu şi nu mărturiseşte deosebi
rea lor de fiinţă, neapărat că [acestuia] îi va urma [faptul de] 
a nu cunoaşte de [mai] este Dumnezeu. Dar şi marele Vasile 
în multe locuri din cuvintele sale zicând că «nu există nici o 
lucrare de-sine-subzistentă»12, cei ce spun că fiinţa lui Dum
nezeu nu se deosebeşte cu nimic de lucrare, [aceştia] până şi 
pe Sabelie l-au întrecut în reaua-cinstire [de Dumnezeu]; că

10 Lit.: în mod necesar.
11 Altfel zis: că există Dumnezeu.
12 Vasile cel Mare, împotriva lui Eunomiu 4, PG 29, 689C.
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έποίεί τον υιόν τε καί τό πνεύμα μόνον, οι δε άνυπόστα- 
τον ποιούσι την τρισυπόστατον ούσίαν τού θεού.

32 ΒΑΡΑ. ΑΛΑ' εκείνοι καί τινας προτείνονται ρήσεις 
των άγιων εν Λεγούσας τήν ούσίαν καί τήν τού θεού 
ενέργειαν. Άρ' ούν καί οί άγιοι τοΐς αύτοίς παρά τούτο 
περιπίπτουσιν άτόποις;
ΟΡΘΟΔ. Ούμενουν.
ΒΑΡΑ. Τίνα τρόπον;
ΟΡΘΟΔ. Ό τι εν εκείνοι Λέγουσιν, άΛλ' ούκ άδιάφορον, 
τουτέστι ταύτό καί ού ταύτό κατά διαφόρους τρόπους. 
Διό ποτέ μέν εύρήσεις ταύτό, ποτέ δ' άΛΛο Λέγοντας ώς 
άμφοτέρων όντων. Καί τούθ' ήμείς είδότες, όταν άκού- 
σωμεν αύτών ταύτα ταυτιζόντων καί τήν διαφοράν ούκ 
άγνοούμεν. Όταν δ' αύθις έκείνων διαιρούντων, ήμεις 
ίσμεν άΛΛαχόθεν καί τήν ένωσιν. Ό δέ μή ταύθ' ούτω 
κατανοών καί προσιέμενος άντιπεριστήσεται κατ' αυτός 
αύτού τοΐς έκ διαμέτρου περιπίπτων κακοΐς, ώς ΣαβέΛ- 
Λιος είχε πρός τον Άρεων. Ό μέν γάρ άκούων τό μείζον 
έπί τού πατρός ούκ άΛΛαχόθεν συνεώρα καί τό εν καί 
τό όμότιμον. ΣαβέΛΛιος δέ τό έν άκούων τήν τού αίτιου 
πρός τά εξ αύτού διαφοράν ούκ ένενόει τρανώς άΛΛα- 
χού πολΛαχού τών θεοπνεύστων γραφών κηρυττομένην.

33 ΒΑΡΑ. Καί πώς ό Νύσσης φανότατος φωστήρ Γρηγόρι- 
ος «άκτιστου πρός άκτιστον μηδεμίαν είναι διαφοράν» 
άπεφήνατο;
ΟΡΘΟΔ. Ήι άκτιστα τά άκτιστα πρός άΛΛηΛα διαφοράν 
ούκ έχει. Κατά δέ τό αίτιον καί αίτιατόν μή πρός άΛλη- 
λα ταύτα διαφέρειν, ΣαβεΛΛίου λέγειν ή τής καθ' ΈΛλη- 
νας έστιν ώς πολυαρχίας- ή γάρ άρχαί ποΛλαί πολΛών 
όντων άγενήτων τε καί άναιτίων ή μία παντάπασίν έστι,

1 «[ei spun] totuna şi ηιι totuna în chipuri deosebite»: perspectiva din care ei 
spun că sînt totuna este alta decât perspectiva din care spun că nu sînt totuna.
2 Sau: le abordează.
3 Literal: în rele diametral opuse. 4 Arie, adică.
5 Literal: din El. 6 Către Eunomiu 1, PG 45, 369A.
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acela nesubzistent[-în-ipostas] făcea doar pe Fiul şi pe Du
hul, pe când aceştia nesubzistentă[-în-ipostas] fac [însăşi] 
cea în-trei-ipostasuri fiinţă a lui Dumnezeu.

32 VARL. Dar aceia pun de faţă şi oarece ziceri ale sfinţilor, 
[ziceri] care spun că unu/una este fiinţa şi lucrarea lui Dum
nezeu. Oare şi sfinţii cădeau -  din pricina [că au zis] aceas
ta -  în aceleaşi absurdităţi?
ORT. De bună seamă că nu.
VARL. în ce chip?
ORT. întrucât aceia spun că sînt unu/una, dar nu nedeosebite; 
adică [ei spun] totuna şi nu totuna în chipuri deosebite1; drept 
care îi vei afla uneori zicând că sînt totuna, alteori [zicând] că 
se deosebesc, amândouă [spusele] fiind [adevărate]. Şi ştiind 
noi aceasta, când îi auzim că le identifică/asimilează (întreo- 
laltă), nici deosebirea [dintre ele] nu ne este necunoscută; iar 
când -  iarăşi -  aceia le despart, noi ştim -  pe de altă parte -  şi 
unirea [lor]. Iar cel ce nu aşa le înţelege pe acestea şi [nu aşa] 
se apropie de ele2, va veni singur asupra sa însuşi căzând în 
rele cu totul potrivnice întreolaltă3, cum era Sabelie faţă de 
Arie; că auzind acesta4 mai-mare-le spus în privinţa Tatălui, 
nu vedea -  pe de altă parte -  şi [că Acesta este] una [cu Fiul] 
şi de-o-cinstire [cu Acela]; iar Sabelie auzind [că sînt] una, nu 
pricepea şi deosebirea dintre Pricinuitor şi Cele Pricinuite 
de El5, cea limpede vestită în multe alte locuri ale de-Dum- 
nezeu-însuflatelor scripturi.

33 VARL. Dar cum de-a zis al Nyssei luminător prealuminos Gri- 
gorie [că] «nici o deosebire nu este între nezidit şi nezidit»6? 
ORT. în înţelesul că nezidite fiind, neziditele [Ipostasuri] nu 
au nici o deosebire întreolaltă; dar a zice că acestea nu se 
deosebesc întreolaltă din unghiul pricinii şi pricinuitului -  
a lui Sabelie este [spusa] aceasta; ori ţine de poliarhia7 cea 
după socotinţa Elinilor; că [ceea ce reiese este faptul că] ori

7 «poliarhie»: concepţia ce presupune mai multe principii (âp x a i; adică 
obârşii) care ar sta la originea lumii.
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μηδέ τού «κτίστου υιού πρός τον άκτιστον πατέρα καθ' 
ύπόστασιν ή κατά τό αίτιον καί αίτιατόν όλως διαφέρον- 
τος. Πρός δέ τούτω δει σκοπειν καί περί τίνος ό Λόγος καί 
τί ποτ' άρ' έκείνο τό άκτιστόν έστιν, ού μι η δε μίαν έφη τις 
είναι πρός τό άκτιστον διαφοράν. Εί μέν γάρ περί θεί
ων ενεργειών ή θείων ύποστάσεών έστιν ό Λόγος, ούκ 
έσθ' όπως άν είη τοίς εύσεβέσιν έναρίθμιος ό μή πρός 
άΛΛήΛας τε καί την ούσίαν διαφέρειν ταύτας Λέγων, ότι 
μή τον τρόπον όν είρήκαμεν. Εί δέ περί τής θείας ύπε- 
ρουσιότητός έστιν ό λόγος, καθάπερ άρα καί τφ Νυσσα- 
έων φωστήρι Γρηγορίω, τό «μηδεμίαν είναι διαφοράν» 
μή κατά τό άκτιστον μόνον έκΛηπτέον, άΛΛά κατά πάν
τα· μία γάρ ούσία θεία μηδεμίαν διαφοράν έπιδεχομένη 
καθ' αύτήν. Τό γάρ εν, ή εν, άδιαίρετόν έστι παντάπασι. 
ΒΑΡΑ. Σφόδρα μοι δοκεις κάν τούτω τής άληθείας ές τό 
άκριβές καταστοχάσασθαι καί ούκ οιμαί τινα τών εύσε- 
βεΐν έθελόντων άπειθεΐν οίς γε μήν προύργου τό άν- 
τιΛέγειν πρός ύμάς ούκ έπιΛεΛοίπασιν αί συνηγορούσαι 
ρήσεις- έτιγάρ έχουσιν αίς έρείδόμενοι μηδέν διαφέρειν 
τής θείας ούσίας τήν άκτιστον ένέργειάν φασιν. 
ΟΡΘΟΔ. Φασίν ούν ώς ούκ έχει θείαν ένέργειάν ή θεία 
φύσις· πΛήν γάρ αύτής ούδέν, εί μηδέν μηδαμή διενήνο- 
χεν αύτής. Πρόφερε δ' όμως εις έξέτασιν ότιπερ έτι τών 
έκείνοις Λεγομένων ίσχύν τινα νομίζεις έχειν.

1 Adică: din unghiul ipostasurilor sau din unghiul relaţiei cauză-cauzat.
2 Primul «ori» introduce, aşadar, concepţia poliarhică; cel de al doilea 
pe cea sabeliană.
3 Cuvântul «acestea» indică -  deopotrivă -  şi dumnezeieştile lucrări şi 
dumnezeieştile Ipostasuri.
4 Vedem aici ceea ce spuneam în nota anterioară: şi dumnezeieştile 
Ipostasuri Se deosebesc atât întreolaltă, cât şi de dumnezeiasca fiinţă 
(altceva fiind Ele decât dumnezeiasca fiinţă), şi dumnezeieştile lucrări 
se deosebesc atât întreolaltă, cât şi de dumnezeiasca fiinţă (altceva fiind 
ele decât dumnezeiasca fiinţă).
5 Cel înfăţişat la începutul paragrafului, adică.
6 Adică: trebuie înţeles.
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sînt mai multe obârşii, mai multe fiind [deci] cele nefăcute şi 
nepricinuite, ori una a toate, nici Fiul Cel nezidit nedeosebin- 
du-Se deloc -  după ipostas sau după pricină şi pricinuit1 -  de 
neziditul Tată2. Pe lângă aceasta, trebuie văzut şi despre ce 
este cuvântul şi ce anume este acel nezidit despre care ci
neva zice că nu are nici o deosebire faţă de [alt] nezidit. Că 
dacă despre dumnezeieştile lucrări ori despre dumnezeieştile 
ipostasuri este cuvântul, atunci nu e cu putinţă a se număra 
între cei binecinstitori [de Dumnezeu] cela ce nu spune că 
acestea3 sînt deosebite întreolaltă şi [sînt deosebite] de fiinţă4; 
fără numai în înţelesul pe care tocmai l-am spus5. Iar dacă 
despre dumnezeiasca [fiinţă cea] mai-presus-de-fiinţă este 
cuvântul -  precum şi îi este lui Grigorie, luminătorului Nys- 
sei -  [atunci] «[faptul de] a nu fi nici o deosebire» trebuie 
luat6 [ca pe unul spus] nu doar în privinţa neziditului [ei]7, 
ci în privinţa a toate; că una este8 fiinţa dumnezeiască, neîn- 
găduind în sinea ei nici o deosebire; pentru că unul -  ca unu 
[ce este] -  este cu totul de-neîmpărţit.

34 VARL. Foarte îmi pari şi în [privinţa] aceasta a gândi cu acrivie 
adevărul; şi nu socot că cineva din cei ce voiesc a[-L] binecinsti 
[pe Dumnezeu] nu [ţi-] ar da crezare; celor ce, însă, le convine a 
vă grăi-împotrivă, [acestora] nu le-au lipsit zicerile ajutătoare9; 
că mai au încă [destule] pe care se sprijină şi spun că lucrarea 
necreată nu se deosebeşte cu nimic de fiinţa dumnezeiască. 
ORT. Zic [ei], aşadar, cum [că] dumnezeiasca fire nu are dum
nezeiască lucrare; că nimic nu există în afară de ea, de [vreme 
ce] nimic nu se deosebeşte -  nicidecum -  de ea10. Adu-mi, dar, 
spre cercetare -  din cele spuse de ei -  ce [mai] crezi tu că are 
vreo tărie/putere.

7 «în privinţa neziditului»: în privinţa însuşirii de a fi nezidită (este vorba 
de dumnezeiasca suprafiinţialitate).
8 «una»: una singură.
9 Literal: zicerile ce pledează în favoarea lor (verbul a lipsi, cel folosit aici, 
este cel din Psalmii 54,11: «n-a lipsit din uliţele ei camătă şi vicleşug»).
10 Este concluzia pe care antiisihaştii o trăgeau din pomenitul citat din 
sfântul Grigorie al Nyssei.
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ΒΑΡΑ. Τού Δαμασκηνού πατρός, «τό θειον άπλούν έστι» 
γράφοντος «καί άσύνθετον· τό δε εκ πολλών καί διαφό
ρων συγκείμενον σύνθετόν έστιν. Εί ούν τό άκτιστον καί 
άναρχον καί άσώματον καί άγαθόν καί δημιουργικόν 
καί τά τοιαύτα ούσκύδεις διαφοράς είποιμεν επί θεού, τό 
εκ τοσούτων συγκείμενον ούχ άπλοϋν έσται, άλλά σύν
θετον». Τούτο τού Δαμασκηνού γράφοντος πατρός άδιά- 
φορον εκείνοι φασι Λέγειν εικότως την θείαν ούσίαν καί 
την θείαν ένέργειαν, ϊνα μη έκ ποΛΛών καί διαφόρων 
σύνθετον τον θεόν ποιήσωσι. Ταύτ' άρα καί πάν τό δια- 
φέρον τής θείας ούσίας οπωσδήποτε κτιστόν ήγούνται, 
καίύμίν ώς διαφοράν είσάγουσιν έπί θεού τής ούσίας καί 
τής ένεργείας άντιΛέγουσιν.

35 ΟΡΘΟΔ. Καλώς έχειν οίμαι καί έπ' αύτών είρήσθαι 
νύν, ό καί πρός τούς Σαδδουκαίους ό κύριος είπεν, ότι 
«πλανώνται μή είδότες τάς γραφάς, μηδέ τήν δύναμιν 
τού θεού»· ταύτην γάρ ήθετήκασι τελέως παραπλήσια 
πράξαντές τε καί παθόντες Σαβελλίω καί Αρείω καί 
τοις προ αύτών καί μετ' αύτούς τών πονηρών αιρέσε
ων προστάταις. Τούτων γάρ έκαστος ούκ έν πάσι τή θε- 
οπνεύστω πεπιστεύκασι γραφή· μορίων δέ τινων ταύ- 
της άντεχόμενοι καί πρός τάλλα τάς άκοάς ώσπερ βε- 
βυσμένας κεκτημένοι, κατά τής άνωμολογημένης έκ 
πάντων μιάς εύσεβείας φρενοβλαβώς έχώρησαν, άν- 
τίπαρατάξαντες άλλήλαις τάς τών άγίων καί τού πνεύ
ματος φωνάς, καί τοΐς ύπ' αύτών άποσπασθεισιν έκεί- 
νοις παραχρώμενοι καί παρερμηνεύοντες αύτά καί 
κατά τών εύσεβών προφέροντες. ’Έδει γάρ τον Σαβέλ- 
λιον άκούσαντα παρά τών άγίων, ώς ούκ έστιν έτερος 
θεός ό υιός παρά τον πατέρα, ζητείν προσακούσαι καί

1 Dogmatica 1, 9, PG 94, 833Β-836Α. 2 Matei 22, 29.
3 La puterea lui Dumnezeu, adică. 4 Literal: particule ale ei.
5 «de toate»: de toate locurile Scripturii. 6 Adică: abuzând.
7 Adică: scoase din context.
8 După fiinţă Fiul nu este alt Dumnezeu decât Tatăl.
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VARL. [Păi, spusa] Părintelui celui din Damasc, care scrie 
că «simplu e Dumnezeiescul, şi necompus; pe când ceea ce 
este alcătuit din [constituente] multe şi diferite, [aceasta] 
compus este; aşadar, dacă [însuşirile de a fi] nezidit şi neo- 
bârşit [sau fără-de-început] şi netrupesc şi bun şi făuritor şi 
cele asemenea vom spune că sînt -  la Dumnezeu -  deose
biri fiinţiale, [atunci] ceea ce constă dintr-atâtea nu va putea 
fi simplu, ci compus»1. Aceasta scriind-o Părintele cel din 
Damasc, aceia spun că, bineînţeles, nedeosebită este dum
nezeiasca fiinţă de dumnezeiasca lucrare, ca nu cumva să 
îl facă pe Dumnezeu [alcătuit] din [constituente] multe şi 
deosebite. Astfel că şi tot [lucrul] ce se deosebeşte în vreun 
fel de dumnezeiasca fiinţă [ei îl] socot creat şi grăiesc împo
triva voastră, cum că introduceţi deosebire în Dumnezeu, 
[şi anume cea] între fiinţă şi lucrare.

35 ORT. Nu e greşit -  socot -  a spune acum şi despre aceştia 
ce a spus Domnul către saduchei, [şi anume] că «rătăcesc, 
neştiind Scripturile, nici puterea lui Dumnezeu»2; că nu au 
luat câtuşi de puţin seama la aceasta3, făcând -  şi păţind -  
asemenea lui Sabelie şi Arie şi întâistătătorilor relelor erezii 
celor de dinainte şi de după ei; că fiecare dintre aceştia nu 
întregii de-Dumnezeu-însuflate scripturi dădeau crezare, 
ci ţinând doar anumite părticele ale acesteia4 şi faţă de ce
lelalte astupându-şi auzul, nebuneşte s-au năpustit asupra 
binecinstirii celei una [şi] pe toate mărturisite5, învrăjbind 
întreolaltă zicerile Părinţilor şi ale Duhului şi greşit slujin- 
du-se6 de cele [din Scriptură] de către ei [înşişi] rupte7 şi 
răstălmăcindu-le şi aducându-le împotriva bine-cinstitori- 
lor [de Dumnezeu]. Că trebuia ca Sabelie, auzind [el] de la 
sfinţi cum [că] Fiul nu este alt Dumnezeu decât [Dumnezeul 
Care este] Tatăl8, să caute a auzi şi a afla dacă [nu cumva] 
în alt chip este altul [decât Tatăl]9; şi ar fi auzit că [da, şi

9 Adică: dacă nu cumva, dintr-o altă perspectivă, Fiul este alt Dumnezeu 
decât [Dumnezeul Care este] Tatăl.
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μαθείν, είπερ άλλον τρόπον έτερός έστιν· ήκουσε γάρ 
άν ότι καθ' ύπόστασιν. Ό δέ πρός τάς τούτο κηρυττού- 
σας ρήσεις τών άγιων καθάπερ έκκεκωφημένος συ
στολήν πρώτος κακώς έπενόησε θεότητος, άδιάφορον 
παντάπασιν άποφηνάμενος πατέρα καί υιόν. Ουτω τοί- 
νυν καί τούτους άκούσαντας άρτίως τού Δαμασκηνού 
πατρός, ότι «τό άκτιστον καί άγαθόν καί αιώνιον καί τά 
τοιαύτα ού λέγομεν διαφοράς ουσιώδεις έπί τού θεού», 
ζητεΐν έχρήν καί πώς δείλέγειν καί φρονεΐν περί αύτών. 
Αλλά μή τάς άλλας περί τούτων αύτού τε καί τών άλλων 
άγιων παραγραψαμένους ρήσεις καινοτομεΐν αύθις συ
ναλοιφήν καί περιτομήν καί συστολήν θεότητος τής Σα- 
βελλίου μή άποδέουσαν, λέγοντας ταύτά τε καί πάσαν 
ένέργειαν θείαν άδιάφορον τής ούσίας τού θεού. Τον 
αύτόν δέ τρόπον ούδ' Άρειος άπόπτυστος άν ήν, εί μετά 
τής έπί πατρός καί υιού διαφοράς ένηχείτο στέργων καί 
τήν ένωσιν. Ού γάρ άν τον άπ' άρχής συνόντα τώ πατρί 
τοίς άρχήν είληφόσι συνηρίθμει, καθάπερ εις κτίσμα κα- 
τασπώσιν ούτοι νύν τάς περί θεόν άπαρχής ούσας ένερ- 
γείας, ήνίκ' άν έστιν ώς διενηνοχέναι πύθωνται τής θεί
ας φύσεως. Καίτοι τήν σύνθεσιν, ήν ούτοι προφασιζό- 
μενοι τοιαύταις δυσσεβείαις περιπίπτουσιν, ίδοι τις άν 
έκτελουμένην μάλλον έκ τού μή διαφέρειν λέγειν τής 
θείας ούσίας τά περί αύτήν φυσικώς θεωρούμενα. Πρός 
γάρ τούς Εύνομιανούς, σύνθετον κάκείνους τον θεόν 
παρά τούτο λέγοντας, φησίν ό θείος Κύριλλος· «εί σύν
θετον οίεσθε γίνεσθαι θεόν διά τό φύσιν έχειν καί κρίσιν, 
ήτοι θέλησιν, όράτε καί τούτο· έχει τό γεννάν ό πατήρ 
φυσικώς, έχει καί τό κτίζειν δι' υιού δημιουργικώς καί ού 
παρά τούτο σύνθετός έστι· μιάς γάρ φύσεως τά τοιαύτα

1 «aceasta»: faptul că, după ipostas, Fiul este alt Dumnezeu decât Tatăl.
2 Loc. cit. 3 Literal: cum se cade.
4 Adică: dumnezeiasca lucrare, oricare ar fi ea.
5 «se văd [cu mintea]»: discursiv sau nediscursiv.
6 Adică: acelaşi raţionament se poate aplica şi în cazul...
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anume] după ipostas. Dar el, ca un surd la ale sfinţilor ziceri 
ce propovăduiau aceasta1, a fost cel dintâi care a născocit 
în chip rău contragere a dumnezeirii, declarând că Fiul este 
cu totul nediferit de Tatăl. [Tot] aşa, deci, şi aceştia, auzind 
[ei] acum de la Părintele cel din Damasc că «neziditul şi 
bunul [adică bunătatea] şi veşnicul şi cele asemenea [aces
tora] nu spunem [că] la Dumnezeu [sînt] deosebiri fiinţi- 
ale»2, trebuia [ca şi aceştia] să caute şi ce se cade3 a spune 
şi a cugeta despre acestea, iar nu a şterge/tăia acestuia şi 
celorlalţi părinţi celelalte ziceri despre acestea şi a născoci/ 
inventa -  iarăşi -  contopire şi ciuntire şi contragere întru 
nimic mai prejos de cea a lui Sabelie, zicând [ei] că acestea -  
şi toată dumnezeiasca lucrare4 -  sînt nediferite de fiinţa lui 
Dumnezeu. Intr-acelaşi chip, deci, nici Arie nu ar fi ajuns 
vrednic-de-scuipat dacă, dimpreună cu deosebirea dintre 
Tatăl şi Fiul, ar fi dat glas şi unirii [dintre Ei], [şi pe aceasta] 
îmbrăţişând-o; că nu L-ar mai fi numărat în rândul celor ce 
şi-au avut început pe Cel dintru început împreună-fiitor cu 
Tatăl; după cum şi aceştia aruncă în rândul zidirilor lucră
rile cele dintru început fiitoare împrejurul lui Dumnezeu, 
când iscodesc ei dacă se deosebesc de dumnezeiasca fire. 
Deşi compunerea -  pe care pretextându-o aceştia, cad în 
asemenea învăţături rău-cinstitoare [de Dumnezeu] -  se 
poate vedea săvârşită mai degrabă de către [faptul de] a 
spune că cele ce [în chip] firesc se văd [cu mintea]5 împre
jurul dumnezeieştii fiinţe nu se deosebesc de aceasta. Că 
zice dumnezeiescul Chirii către Eunomieni (care şi aceia 
spuneau că -  datorită aceluiaşi lucru -  Dumnezeu este com
pus): «dacă socotiţi că Dumnezeu ajunge compus datorită 
faptului de a avea [El] fire şi judecată, adică voire, [atunci] 
luaţi aminte şi la aceasta: Tatăl are, [în chip] firesc, [faptul 
de] a naşte, dar [îl] are şi pe cel de a zidi -  [în chip] făuritor -  
prin Fiul, şi nu este -  pe motivul acesta -  compus; că unele 
ca acestea sînt rodul firii celei una; şi acelaşi cuvânt6 se poate
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καρπός. Ό δέ αύτός κρατήσει Λόγος επί τε τού αγαθού 
και άφθαρτου καί άοράτου καί όσα πρόσεστι τή θείίχ φύ
σει». Καί πάΛιν- «εί όπερ άν ύπάρχη μόνω τώ θεώ, τούτο 
πάντως αύτού έσται καί ούσία, έκ ποΛΛών ήμίν ούσιών 
συγκείσεται· πολΛά γάρ έστιν, ά μόνω μέν αύτω κατά 
φύσιν ύπάρχει, έτέρω δέ τών όντων ούδενί. Καί γάρ βα- 
σιΛεύς καί κύριος καί άφθαρτος καί άόρατος καί πρός 
τούτοις έτερα μυρία περί αύτού λέγουσιν αί θείαι γρα- 
φαί. Εί τοίνυν έκαστον τών αύτφ προσόντων έν ούσίας 
τάξει κείσεται, πώς ούκ έσται σύνθετος ό άπΛούς; "Οπερ 
έστιν έννοείν άτοπώτατον». Έξεις μέν ούν καί έπιτηδει- 
ότητας ούθ' ήμείς έφημεν ούτε παρά τών πατέρων έδι- 
δάχθημεν έπί θεού, άλΛ' ούδ' ούσιώδεις διαφοράς, έπεί 
μηδέ πολΛάς ούσίας θείας. Τής δέ μίάς καί άπΛής ούσί
ας, τής άγίας καί προσκυνητής τριάδος ένεργείας είναι 
πΛείστας καί άκτιστους πάσας ύπό τών πατέρων μεμυ- 
ήμεθα. Καί σύ τοίνυν, εί θέΛεις εύσεβείν, «τό άκτιστον 
καί άναρχον καί άγαθόν καί αιώνιον καί τά τοιαύτα» 
μήτε διαφοράς ούσιώδεις έπί θεού Λέγε, μήτε ποιότητας, 
άΛλά μηδέ ούσίας, άΛΛά περί τήν ούσίαν, ώς ό αύτός Δα
μασκηνός καί πρό αύτού ό μέγας Αθανάσιος πάντα τά 
τοιαύτα άπαριθμησάμενοι ού φύσις ταύτά έστί φασιν, 
άΛΛά περί τήν φύσιν. Ό δέ μέγας Βασίλειος καί ένεργεί
ας ούκ ένυποστάτους ταύτα προσηγόρευσε τού πνεύμα
τος άϊδίως αύτω προσούσας. Καί άλλαχού πάΛιν, «εύερ- 
γέτην» φησί «καί κριτήν, άγαθόν τε καί δίκαιον καί όσα 
άλλα τοιαύτα μαθόντες ένεργειών διαφοράς έδιδάχθη- 
μεν· τού δέ ένεργούντος τήν φύσιν ούδέν μάΛΛον διά τής 
τών ένεργειών κατανοήσεως έπιγνώναι δυνάμεθα».

1 Tezaure 7, PG 7 5 ,100ΑΒ.
2 Literal: nici unei alteia din cele ce sînt.
3 Literal: e de ordinul fiinţei/substanţei; este -  adică -  fiinţă/substanţă.
4 lbidem, 31, PG 75, 444BC. 5 Literal: am fost iniţiaţi de către părinţi.
6 Dogmatica 1, 9, PG 94, 833B-836A.
7 Dialog despre Treime, PG 2 8 ,1144D-1145A.
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spune şi în privinţa bunătăţii şi nestricăciunii şi nevăzutului
si a toate câte tin de dumnezeiasca fire»1. Si iarăşi: «dacă ceea » » i i

ce este [propriu] doar lui Dumnezeu Ii este numaidecât şi 
fiinţă [adică substanţă], atunci [El] va consta dintr-o multitu
dine de fiinţe [adică substanţe]; că multe sînt cele ce doar Lui 
Ii sînt proprii după fire, şi nici unei altei făpturi2; că 'împărat' 
şi 'domn' şi 'nestricăcios' şi 'nevăzut' II numesc dumnezeieş- 
tile Scripturi, şi alte mii [de lucruri] pe lângă acestea; aşadar, 
dacă fiecare dintre însuşirile acestea ale Lui stă pe treapta 
fiinţei3, cum nu va fi compus Cel simplu? -  ceea ce este cu 
totul absurd să o gândim»4. Aşadar, despre habitudini şi ap
titudini -  la Dumnezeu -  nici noi nu am vorbit, nici de la pă
rinţii noştri nu am învăţat; dar nici despre deosebiri fiinţiale, 
că [doar] nu sînt mai multe fiinţe dumnezeieşti. Dar că multe 
sînt lucrările fiinţei celei una şi simple a sfintei şi închinatei 
Treimi şi [că] toate [sînt] nezidite, [aceasta negreşit că] am 
fost învăţaţi de către părinţi5. Şi tu, deci, acum, de voieşti 
bine-a-cinsti [pe Dumnezeu], «[însuşirile de a fi] nezidit şi 
neobârşit [sau fără-de-început] şi bun şi veşnic şi cele aseme
nea» nici deosebiri fiinţiale -  la Dumnezeu -  nu le numi, nici 
calităţi; dar nici fiinţe, ci [socoate-le a fi] în jurul fiinţei, [după] 
cum acelaşi Damaschin6 şi, înainte de el, marele Athanasie, 
înşirându-le de toate acestea, nu fire spun că sînt ele, ci [că 
sînt] în jurul firii7. Iar marele Vasile le-a numit pe acestea şi 
lucrări ne-enipostat[nic]e8 ale Duhului, care Ii sînt [proprii 
în chip] veşnic; iar altundeva, iarăşi, zice: «de-bine-făcător 
şi judecător, şi bun şi drept, şi toate câte [mai sînt] de felul 
acesta învăţându-le [în privinţa lui Dumnezeu], [nu altceva 
decât] deosebirile lucrărilor [le] învăţăm; pe când firea Celui 
ce lucrează nu o putem cunoaşte nicidecum prin înţelegerea 
lucrărilor [Lui]»9.

8 Literal: nu enipostat[ic]e; în sensul că nu subzistă -  fiecare dintre ele -  ca 
ipostas aparte; vezi împotriva lui Eunomiu 4, PG 29, 689C.
9 Vasile cel Mare, Epistola 189, 8, PG 32, 696A.
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Ότι μέντοι καί άκτιστα ταϋθ' έστι καί άδιάφορα τής ούσί- 
ας ούκ έστί, καθάπερ ούτοι διατείνονται, καί άφ' ών νυν 
προήνεγκας αυτών κατάδηλον- αύτό γάρ τό άναρχον καί 
άκτιστον κτιστόν ούκ έστιν, άλλ' ούδέ ούσία. Τό μή όν τοί- 
νυν ούσία πώς άδιάφορον έσται τής ούσίας; Τάχα δ' ούτοι 
καί αύτό τό άκτιστον καί άναρχον ούκ όκνήσουσιν ή ούσί- 
αν είναι λέγειν θείαν, καθάπερ ό Εύνόμιος τό άγέννητον, 
ή κτιστόν ότι μή ούσία; Ήμεΐς δε καί τό αιώνιον καί τό 
άγαθόν τώ άκτιστα) καί άνάρχω συντεταγμένα καί άκτι
στα καί ούκ ούσίαν είναι λέγομεν. Καί τί λέγω τό αιώνιον 
καί τό άγαθόν; Αύτό γάρ τό άπλούν, 6l' ό πάνθ' ούτοι τά 
φυσικώς προσόντα τώ θεώ μηδέν διαφέρει τής θείας φύ- 
σεώς φασι, καί άκτιστον Ισμεν καί φύσιν τού θεού ούκ 
ίσμεν όν· «ού γάρ δή φύσις αύτώ ή άπλότης», φησίν ό θε
ολόγος Γρηγόριος. Καίτοι ποιητής ύπάρχων ό θεός τών έν 
νοίς τε καί σώμασιν άπλοτήτων φυσικών, ώς ένέργειαν 
έχει τήν άπλότητα προσούσαν φυσικώς. Ό αύτός δέ θε
ολόγος καί τον υιόν άρχήν είπών, «άλλ' ού τούτο φύσις

1 Dumnezeieştile lucrări, adică.
2 «neobârşitul şi neziditul»: însuşirile dumnezeieştii fiinţe de a fi 
fără-de-început şi nezidită.
3 Adică despre însuşirea lui Dumnezeu de a fi nenăscut.
4 «şi nezidite şi nu fiinţă»: şi nezidite, fără însă a fi fiinţă.
5 Adică: toate însuşirile/atributele Lui naturale.
6 Cuvântul 38 (La Teofanie) 7, PG 36, 317D-320A; Cuvântul 45 (La sfântul 
Paşte) 3, PG 36, 628B.
7 Adică: al simplităţilor naturale.
8 Treimea 'propusă' acolo de sfântul Grigorie Nazianzineanul (vezi 
Oratio 42, 15, PG 36, col. 476, r. 10-17) este: Ceea-ce-este-fără-de-în- 
ceput (sau 'Neobârşitul'; adică Tatăl), începutul (sau Obârşia; adică 
Fiul), Ceea-ce-este-dimpreună-cu-Inceputul (sau Ceea-ce-este-dimpre- 
ună-cu-Obârşia; adică Duhul). Locul este citat de sfântul Grigorie 
Palama şi în Capetele naturale, teologice, morale şi practice 124 (PG 151, 
1208B): «άναρχον καί άρχή καί τό μετά τής αρχής, εις Θεός- [...] 
ούτε ή άρχή, τφ άρχή είναι, του άνάρχου διείργεται- ού γάρ φύσις 
αύτφ ή άρχή, ώσπερ ούδ’ έκείνφ τό άναρχον- περί γάρ τήν φύσιν, 
ού ταϋτα φύσις; adică: «Ceea-ce-este-fără-de-început şi începutul şi
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36 Iar [faptul] că acestea1 nu sînt nici zidite, dar nici nedeosebite 
de fiinţă -  cum stăruie aceştia -  e limpede şi din înseşi cele 
ce le-ai adus acum [de faţă]; pentru că însuşi neobârşitul şi 
neziditul2 [negreşit că] zidit nu este, dar nici fiinţă [nu este]; 
aşadar, ceea ce nu este fiinţă cum să fie nedeosebit de fiinţă? 
Cumva aceştia nu se dau înapoi nici [de la] a spune că însuşi 
neziditul şi neobârşitul sînt dumnezeiască fiinţă (cum [spunea] 
Eunomie [că este] nenăscutul3) ori că sînt ceva zidit, [pentru] 
că nu sînt fiinţă? Noi însă spunem că veşnicul şi bunătatea sînt 
şi împreună-rânduite cu neziditul şi neobârşitul, şi nezidite şi 
nu fiinţă4. Şi ce zic [eu] de veşnic şi de bunătate? -  că simplul 
însuşi [adică însăşi simplitatea] (din pricina căruia spun aceştia 
că toate câte îi sînt [în chip] firesc lui Dumnezeu5 nu diferă cu 
nimic de dumnezeiasca fire) nezidit îl ştim [a fi] şi, totodată, 
nu fire a lui Dumnezeu [îl ştim a fi]; «că doar nu fire îi este 
simplitatea», zice de-Dumnezeu-cuvântătorul Grigorie6; [şi] 
deşi Dumnezeu este făcător al fireştilor simplităţi7 [celor] din 
minţi şi din trupuri, [totuşi] ca lucrare are simplitatea, [şi anu
me ca pe una] ce îi este [proprie în chip] firesc. Iar acelaşi cu- 
vântător-de-Dumnezeu 'Obârşie/început7 numindu-L pe Fiul8,

Ceea-ce-este-dimpreună-cu-începutul -  un [singur] Dumnezeu [sînt]; 
[...] nici începutul -  prin [faptul de] a fi început -  nu Se desparte de 
Ceea-ce-este-fără-de-început; că [începutului] nu fire îi este faptul 
de a fi început, precum nici Aceluia [-  adică Tatălui -]  faptul de a fi 
fără-de-început; că nu fire  sînt [însuşirile] acestea, ci [sînt] împrejurul 
firii» (semnalăm că, din nefericire, în acest punct traducerea românească 
din Filocalie este inexactă, iar nota ce o interpretează e neîntemeiată; 
vezi Filocalia VII, Bucureşti 1977, p. 508, cu nota 789); locul este citat 
de asemenea şi în Cuvinte despre purcederea Duhului sfânt 1, 23 şi 24 (ed. 
Hristou, voi. I, p. 52). în apărarea dogmei ortodoxe despre purcederea 
doar din Tatăl a sfântului Duh, acelaşi loc îl citează şi Ghenadie Sholarul 
(Despre purcederea Duhului sfânt 1, 3 şi 4; 2, 4; M. Jugie, L. Petit şi X. A. 
Siderides, Oeuvres completes de Georges-Gennadios Scholarios, voi. 2, Paris 
1929, p. 150, r. 19 şi p. 183, r. 3 şi, respectiv, p. 434, r. 4) şi Marcu Evghenicul 
în Capete silogistice împotriva Latinilor despre purcederea din Tatăl a Duhului 
sfânt 1, L. Petit, Mărci Eugeniei Metropolitae Ephesi opera anti-unionistica, 10/2 
(Concilium Florentinum documenta et scriptores A. Rome 1977): 60-107.
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αύτφ ή αρχή», φησίν, «ώσπερ ούδέ τφ άνάρχω τό άναρ- 
χον». Καίτοι τών έν έκάστψ φυσικών αρχών δημιουργός 
υπάρχων ό θεός ώς ενέργειαν έμφυτον έχει την αρχήν.

37 ΠοΑΛαχόθεν άρα δήλον ώς ούκ έστιν ουσία του θεού 
ή άκτιστος ένέργεια. Λεχθείη δ' άν ουσία ώς οϋσιοποιός 
καί φύσις ώς φυσικώς προσοΰσα τφ θεφ, καί τούτο κατά 
τούς θεολόγους- «φύσις γάρ» φησί «τφ θεφ τό παράγειν 
καί σώζειν». ΔιαστέΛΛειν δέ τάς σημασίας έκάστου τών 
ονομάτων άναγκαιον τον έφικνείσθαι τής άΑηθείας έφι- 
έμενον. Ήμίν γάρ ό Λόγος περί τής έν άποκρύφοις ύπε- 
ριδρυμένης ύπερουσιότητος- ταύτης γάρ διαφέρειν τάς 
θείας έΛλάμψεις καί ένεργείας ίσχυριζόμεθα. Μενού- 
σης γάρ αύτής άμεθέκτου καί άνεκφάντου καί άνωνύ- 
μου παντάπασι διά τούτων ό θεός πολυτρόπως γνωρί
ζεται τε καί μετέχεται, μηδαμώς χωριστών ύπαρχουσών 
έκείνης. Έν ούσία γάρ καί ένεργεία εις έστι θεός- ό πατήρ 
καί ό υιός καί τό πνεύμα τό άγιον.

38 ΒΑΡΑ. Απόχρη καί περί τούτων. Δει δέ σε καί πάν άΛΛο 
σκώΛον έκποδών ποιείσθαι Λύοντα τάς άντιθέσεις πά
σας- ούτω γάρ άν είης τό κράτος κατά κράτος ύπέρ τής 
κατ' εύσέβειαν άΑηθείας άνελόμενος.
ΟΡΘΟΔ. Τί Λέγεις; Τήν ψυχήν θήσομεν υπέρ τής άληθεί- 
ας, τού θεού συναιρομένου, καί καμείν περί τον Λόγον 
ού θελήσομεν;

1 Cuvântul 42,15, PG 36, 476Α.
2 Adică în înţelesul că este proprie firii Lui (nu că ar fi sădită de cineva 
în El, desigur).
3 Prin metonimie, aşadar.
4 «[în chip] firesc»: în mod natural.
5 Modul folosirii -  în cazul dumnezeieştii lucrări -  a denumirilor de fiinţă 
şi fire.
6 Literal: 'a produce'. 7 Adică a scăpa.
8 Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 4,19, PG 3, 716C.
9 Lit.: semnificaţia.
10 «mai-presus-de-fiinţa»: fiinţa cea mai presus de fiinţă, 'suprafiinţarea', 
'suprafiinţialitatea'.
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«dar nu fire îi este aceasta, [şi anume] obârşia/începutul», zice, 
«după cum nici Neobârşitului [adică Celui fără-de-început] 
neobârşitul [adică însuşirea de a fi fără-de-început]»1. Deşi 
Dumnezeu este faurul fireştilor începuturi/obârşii din fiecare 
[câte sînt], [totuşi] ca [pe o] lucrare în-sădită/înnăscută2 are în
ceputul [acesta]/obârşia [aceasta].

37 Aşa că din multe locuri e limpede că nu fiinţă a lui Dum
nezeu este nezidita lucrare [a Sa]. Şi 'fiinţă' i se poate zice 
[doar] ca [uneia ce este lucrare] de-fiinţă-iăcătoare3, iar 'fire' 
[doar] ca [uneia ce] îi este [proprie] lui Dumnezeu [în chip] 
firesc4; iar aceasta5 o spunem [nu de la noi înşine, ci] după 
cuvântătorii de Dumnezeu; că zice: «fire [Ii] este lui Dum
nezeu [faptul de] a aduce [la fiinţă6] şi a mântui7»8. Dar cel 
ce pofteşte a răzbate la adevăr trebuie [neapărat] să deose
bească/distingă înţelesul9 fiecăruia dintre [aceste] nume. Iar 
cuvântul nostru ne este despre mai-presus-de-fiinţa10 cea 
mai-presus-[de-toate]-aşezată întru cele ascunse; că [nu alta 
decât] aceasta este cea faţă de care spunem noi11 că se de
osebesc dumnezeieştile luminări/străluciri şi lucrări; că ea 
rămânând cu totul neîmpărtăşită/neparticipată şi nearătată/ 
nemanifestată şi nenumită, [nu altcum decât] prin acestea 
este Dumnezeu [în chip] felurit cunoscut şi împărtăşit/parti
cipat, nicidecum fiind ele despărţite de aceea; că, în fiinţă şi 
lucrare, un [singur] Dumnezeu este12: Tatăl şi Fiul şi Duhul 
Cel sfânt.

38 VARL. Destul şi despre acestea; trebuie, însă, acum să înlă
turi şi altă piedică şi să risipeşti, astfel, toate împotrivirile; 
că [doar] aşa vei putea birui cu totul [luptându-te] pentru 
adevărul bine-cinstirii [de Dumnezeu].
ORT. Ce spui?; sufletul ni-1 vom jertfi pentru adevăr, aju
tând Dumnezeu, şi a ne osteni cu cuvântul nu vom voi?

11 Literal: susţinem.
12 Altfel zis: măcar că există cele două unghiuri, al fiinţei şi al lucrării, (şi 
măcar că există Cele trei Ipostasuri), totuşi, există un singur Dumnezeu.



T r a t a t e  d o g m a t i c e  4

ΒΑΡΑ. Πώς ούν ό μέγας Βασίλειος εν ψησι πάντα σημαί
ν ε ι  τά έπί θεού λεγόμενά τε καί νοούμενα, γράφων έν τη 
Πρός Ευστάθιον έπιστολή, ότι «πάντα τά θεοπρεπή νοήμα- 
τά τε καί ονόματα όμοτίμως έχει πρός άλληλα τώ μηδέν 
παρά τήν τού ύποκείμένου διαφωνειν σημασίαν; Ού γάρ 
επ' άλλο τι ύποκείμενον χειραγωγεί τού άγαθού ή προση- 
γορία, έφ' έτερον δέ ή τού σοφού καί τού δυνατού καί τού 
δικαίου· άλλ' όσαπερ άν είποις ονόματα, έν διά πάντων τό 
σημαινόμενόν έστι. Κάν θεόν είπης, τον αύτόν ένεδείξω, όν 
καί διά τών λοιπών ονομάτων ένόησας». Έν δέ τοις Πρός 
Εννόμιον άντίρρητικοϊς, «καί ούτως άν τις» φησι «τών ονο
μάτων έκαστον έφοδεύων ποικίλας εύροιτάς έπινοίας ένός 
τού κατά τήν ουσίαν τοίς πάσιν ύποκείμένου».
ΟΡΘΟΔ. Ταύτ' ούδέ σκώλά έστιν, εί μή καί τό τής ήμέρας 
φώς αβλεψίας πρόξενον, ότι ταΐς γλαυξί γίνεται τοιούτον 
διά τήν έκ τών όμμάτων αύτών έξίτηλον άντίληψιν. Αλλ' 
ώ τής έπηρείας τού πονηρού· τό μέν γάρ έν τοίς τοιούτοις 
μή καταστοχάζεσθαι τής διανοίας τού γράφοντος γένοιτ' 
άν τίνος άφυΐας ή διανοίας ούκ έφιστάσης καλώς. Τό δέ 
καί εις τήν έναντίαν άποβουκολείσθαι δόξαν τής τού πο
νηρού πνεύματος ένεργείας σαφώς έξήπται, σαφής άν- 
τιπαράταξις όν πρός τήν τών άγιων σπουδήν καί μηχανή 
τις επ' αύτούς στρέφειν επιχειρούσα τά παρ' αύτών άψει- 
μένα πρός τον άντικείμενον βέλη. Τάχα καί νύν οιά τινες 
ούτοι δήμιοι περιεστάσιν αύτούς άκρωτηριάζοντες καί 
στρεβλούντες τήν έν συγγράμμασι γλώττάν τε καί χείρα 
καί τον νούν αύτόν, κάν έκεινοι τών τοιούτων έπηρειών 
διατελούσι κρείττους, ού τήν γνώμην μόνον, ήν καί τότε

1 «una înseamnă»: unul şi acelaşi lucru.
2 Literal: întru nimic nefiind ele în dezacord; altfel zis: convergând.
3 Adică: un singur lucru.
4 Adică: unul este semnificatul tuturor denumirilor.
5 Epistola 189, 5, PG 32, 689BC.
6 Am zice: aspecte, laturi, însuşiri; pentru mai mare acrivie vezi, însă, 
Dialectica 65, Damaschin I, GA, p. 191.
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VARL. Cum, deci, marele Vasile spune că una înseamnă1 toate 
cele în privinţa lui Dumnezeu spuse şi înţelese, scriind [el] în 
scrisoarea Către Efstathie că «toate lui-Dumnezeu-potrivitele în
ţelesuri şi numiri [adică nume] sînt -  întreolaltă -  de-o-cinste, 
cu totul conglăsuind ele2 din unghiul însemnării subiectului/ 
substratului»?; «că» [- zice -] «nu la vreun alt subiect/substrat 
duce denumirea de 'bun' şi la altul denumirea de 'înţelept' şi 
cea de 'puternic' şi de 'drept', ci, oricâte [astfel de] nume ai 
da, una3 este ceea ce se însemnează prin toate [acestea]4; că si

A, /V A  ’  f

'dumnezeu' de-ai zice, II arăţi pe Acelaşi pe Care II înţelegi şi 
prin restul numelor»5; iar în Antireticele către Eunomiu zice [că] 
«şi, astfel, luând cineva pe rând pe fiecare din [aceste] nume, 
poate afla felurite înţelesuri6 ale -  după fiinţă -  unuia [şi ace
luiaşi] subiect/substrat al tuturor [numelor acestora]7»8.

39 ORT. [Bine,] dar acestea nici nu sînt piedici, [fără numai] dacă 
nu [cumva] şi lumina zilei este pricinuitoare nevederii; că 
[doar] bufniţelor le este aşa, datorită stinsei simţiri celei din 
ochii lor. Ci, o, bântuială a vicleanului; că a nu gândi -  în unele 
ca acestea9 -  [care este] cugetul celui ce scrie, [lucrul aceasta] 
i s-ar [putea] întâmpla vreunuia lipsit de minte ori cugetării 
ce nu ia aminte bine; dar a [i-1] şi abate la înţelesul potrivnic, 
[lucrul acesta] e limpede că vine din lucrarea duhului celui 
viclean, [ne]fiind [nimic altceva decât] punere împotrivă la 
sârguinţa sfinţilor şi şiretlic de a întoarce asupra lor săgeţile 
cele de ei aruncate asupra potrivnicului. Aşa şi aceştia acum, 
ca nişte călăi, îi împresoară pe [sfinţii] aceştia, tăindu-le şi 
sucindu-le limba -  cea din scrieri [le lor] -  şi mâna şi însăşi 
noima [din scrierile lor], măcar că aceia sînt mai presus de 
astfel de încercări, nu doar cu cugetul [lor] (pe care şi atunci10 
neschimbat şi l-au ţinut, [deşi] prinşi în încercările acelea), ci

7 Adică: unul şi acelaşi este -  din unghiul fiinţei -  subiectul tuturor nu
melor acestora.
8 împotriva lui Eunomiu 1, 7, PG 29, 525B.
9 Sau: în astfel de chestiuni.
10 «atunci»: când au scris cele ce au scris.
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6 ix τήρησαν άτρεπτον οίταΐς έπηρείαις έκείναις ένσχεθέν- 
τες, άλλα καί τάΛλα πάντα· καί γάρ άσφαλείς. Έξεστι 
δή τώ βουλομένω πρός αυτούς άνατείνείν τό τής διανοί- 
ας όμμα καί άθρείν έν τούτοίς τάς άδιαστρόφους έννοιας· 
κατά γάρ τό σολομώντεισν έπος «πάντα ευθέα έστί τοϊς 
νοούσί, καί όρθά τοΐς εύρίσκουσι γνώσιν». Ό μέν γάρ μέ- 
γας Βασίλειος των θείων ονομάτων «τά μέν σχέσεως είναι» 
φησί «τά δέ άξίας, τά δέ ένεργείας, σημαντικόν δ' ούσίας 
ούδέν». Ούτοι δέ πάν τούναντίον λέγειν αύτόν συκοφαν- 
τούσιν, ώς ούδέν τών έπί θεού λεγομένων ονομάτων, δ μή 
τό αύτό σημαίνει καί τής θείας ούσίας έστί σημαντικόν. 
Καί ό μέν τής Εύνομίου κακοδοξίας δείκνυσι ταύτην είναι 
τήν φωνήν. Έστι μέν ού τών πρός έκεΐνον Αντιρρητικών 
καί τήν τούτο σαφώς δηλούσαν έκείνου ρήσιν προτιθείς, 
έστι δ' ού συνάγων ώς άτοπωτάτην εκ τών έκείνω δεδογ- 
μένων· φησί γάρ· «εί μέν ούδέν όλως κατ' έπίνοιαν ό Εύνό- 
μιος θεωρεί, ϊνα μή δόξη άνθρωπίναις τον θεόν σεμνύνειν 
προσηγορίαις, πάντα ομοίως ούσίαν ομολογήσει τά έπι- 
λεγόμενα τώ θεώ. Καί εί ταύτα πάντα πρός έν σημαινό- 
μενον τείνει, άνάγκη πάσα ταύτόν άλλήλοις δύνασθαι τά 
ονόματα, ώς έπί τών πολυωνύμων. Καί ταύτης τι άν γέ- 
νοιτο τής συγχύσεως άτοπώτερον, άφελόμενον τήν ιδίαν 
έκάστου τών ονομάτων σημασίαν άντινομοθετεΐν τή τε 
κοινή χρήσει καί τή διδασκαλία τού πνεύματος»; Καί πά- 
λιν· «είπερ εις τήν ούσίαν φέροντες άπαντα τά θεία ονόμα
τα καταθήσομεν, ού μόνον σύνθετον, άλλά καί έξ άνομοι- 
ομερών συγκείμενον τον θεόν άποδείξομεν, διά τό άλλο 
καί άλλο ύφ' έκάστου τών ονομάτων σημαίνεσθαι». Ταύτα

1 Literal: cunoaştere; filosoficeşte vorbind: gnoza.
2 Pilde 8, 9. 3 Sau ranguri.
4 Epistola 189, 8, PG 32, 696A.
5 Sfântul Vasile, adică.
6 Lit.: de cacodoxia.
7 Literal: nu consideră cu puterea sa speculativă absolut nimic (în privinţa 
lui Dumnezeu).
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şi cu toate celelalte; [şi aceasta pentru] că sînt nealunecaţi; iar 
cel ce voieşte a-şi înălţa către ei ochiul cugetului poate vedea 
înţelesurile [lor] cele de nestrâmbat; căci, după solomoneasca 
zicere, «toate sînt oable celor ce înţeleg, şi drepte celor ce află 
cunoştinţă1»2. Că marele Vasile zice: «dintre numele dumne
zeieşti unele sînt [nume] de relaţii, altele de vrednicii3, altele de 
lucrări; iar arătător al fiinţei nu este nici unul»4; pe când aceştia 
îl defaimă cum că ar zice tocmai pe dos, [şi anume] cum [că], 
dintre numele spuse în privinţa lui Dumnezeu, nu ar fi nici 
unul care să nu însemn[ez]e acelaşi lucru [cu celelalte] şi să nu 
fie arătător al fiinţei [Lui], Pe când acesta5 arată că spusa aceas
ta ţine de reaua-slăvire6 a lui Eunomiu; şi, în Antireticele către 
acela, uneori [chiar ne] pune dinainte zicerea aceluia [cea] care 
arată limpede lucrul acesta, alteori o conchide din părerile ace
luia, înfăţişând-o a fi cu totul absurdă; că zice: «dacă Eunomiu 
nu ia nicidecum aminte cu gândul [său] la ceva7, [şi anume] 
ca nu [cumva] să pară că cu denumiri omeneşti II cinsteşte 
pe Dumnezeu, [atunci neapărat] va recunoaşte/mărturisi [că] 
fiinţă [sînt] -  deopotrivă -  toate cele ce se spun în privinţa lui 
Dumnezeu; iar dacă toate acestea tind a însemna un singur 
lucru8, atunci neapărat că toate numele [acestea] au acelaşi în- 
ţeles/sînt deopotrivă, ca în cazul polionimelor/celor cu multe 
nume; şi ce poate fi mai absurd decât confuzia aceasta, [şi anu
me decât faptul de] a şterge înţelesul propriu al fiecărui nume, 
în răspăr cu uzajul comun şi cu învăţătura Duhului?»9. Şi ia
răşi: «dacă toate dumnezeieştile nume le vom aduce asupra 
fiinţei, [atunci] nu doar compus II vom dovedi pe Dumnezeu, 
ci şi constând din părţi neasemănătoare10, de vreme ce altceva 
însemnează fiecare din numele acestea»11. Acestea şi altele ca

8 Literal: tind către un singur semnificat.
9 împotriva lui Eunomiu 1, 8, PG 29, 528BC.
10 Adică: din părţi eterogene.
11 împotriva lui Eunomiu 2, 29, PG 29, 640C; vezi -  mai sus -  şi Despre 
dumnezeiasca şi îndumnezeitoarea împărtăşire 28; vezi şi Marcu II, GA, 
p. 262-3.
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καί τά τοιαύθ' ούτω φησίν ό μέγας Βασίλειος. Οί δε τάναν- 
τία προσμαρτυρούντες αύτώ καίήμΐν έν τοίς τοιούτοις άν- 
τικείμενοι παραπλήσιόν τι ποιούσιν, ώσπερ αν είτις τά του 
σκότους ίδια προσεμαρτύρειτώ φωτί, σκοτεινός ών περί τό 
φώς αύτός.

40 Ό μέντοι μέγας έκεΐνος ποΛΛάκις είρηκώς ότι «μα
νία σαφής μή ίδιον σημαινόμενον έκάστψ τών θείων 
ονομάτων ύποβεβλήσθαι Λέγειν», καί διά τούς τοιού- 
τους Λόγους ώς πολυθεΐαν είσάγων υπό τής Εύνομί- 
ου κακοφροσύνης έγκΛηθείς—καθάπερ καί ήμεις καί 
διά τήν αυτήν αιτίαν υπό τών άρτιφανών τούτων Εύνο- 
μίανών —ύπέρ έαυτού καί ήμών άποΛογούμένος, εί καί 
«πάντα» φησί «τά θεοπρεπή ονόματα» παρά τήν έαυτών 
σημασίαν ποΛΛά καί διάφορα, καί διαφόρους έστιν ώς 
έπιδέχεται Λόγους, άΛΛά παρά τόν έφ' ου λέγεται καί 
ού έστιν ονόματα, ός έστιν ό θεός, «όμοτίμως έχει πρός 
άλληΛα· ού γάρ έπ' άλλον καί άλλον θεόν χειραγωγεί 
τούτων έκαστον, άλλ' ένα διά πάντων θεόν ό ταύτα λέ- 
γων ένδείκνυται». Κάν τή μετ' αύτήν ρήσει διδάσκων, 
πώς εις περί όν έκείνα πάντα τά ύπό τών ονομάτων ση- 
μαινόμενα, «κατά τήν ούσίαν» φησίν, ώς «ενός» όντος 
«κατ' αύτήν τού πάσιν έκείνοις ύποκειμένου»· καθά
περ γάρ φησίν «ό σίτος έν τι πράγμα κατά τήν ύπόστα- 
σιν ών, πρός τάς έπιθεωρουμένας αύτώ ποικίλας ιδιότη
τας έξαλλάσσει τάς κλήσεις καί σπόρος γινόμενος καί 
καρπός καί τροφή, καί όσα γίνεται τοσαύτα ονομαζόμε
νος, παραπλησίως καί ό κύριος- έστι μέν καθ' έαυτόν ό,τι

1 Literal: semnificat aparte. 2 Ibidem, 2, 29, PG 29, 640C.
3 Literal: denunţat.
4 Literal: după semnificaţia lor. 5 Adică: diferite; felurite.
6 Adică: numiri diferite, titluri diferite, 'etichete' diferite; vezi Despre
dumnezeieştile lucrări 4 (Palama IV, GA, p. 324-5); vezi şi Marcu II, GA, p. 283.
7 Epistola 189 5; PG 32, 689BC; este, de fapt, o parafrazare a locului citat 
mai sus, la paragraful 38, căreia se datorează şi mica incoerenţă logică a 
pasajului ('numele primesc cuvinte felurite').
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acestea aşa le zice marele Vasile; iar cei ce pun pe seama lui 
cele pe dos [decât acestea] şi ni se pun nouă împotrivă în pri
vinţa lucrurilor acestora [ei bine, aceştia] fac asemenea celui 
care pune pe seama luminii însuşirile întunericului, lipsit fiind 
el de lumină.

40 Aşadar, marele acela [Vasile] în multe rânduri zicând că 
«e curată nebunie a spune că nici unul din dumnezeieştile 
nume nu are înţeles aparte1»2 şi, din pricina a astfel de cu
vinte, învinovăţit fiind el3 de către de-rele-gânditorul Eu- 
nomiu cum [că] introduce politeism (precum şi noi [sîntem 
învinuiţi acum] -  şi din aceeaşi pricină -  de către nou-iviţii 
Eunomieni aceştia), grăind în apărarea sa ([dar] şi a noas
tră), zice [că] «toate numele lui-Dumnezeu-cuvenite», deşi 
sînt -  după ceea ce înseamnă4 -  multe şi deosebite5 şi [deşi] 
se întâmplă să primească cuvinte deosebite6, însă, datori
tă Celui asupra Căruia sînt spuse şi ale Căruia nume [şi] 
sînt, Care [nu] este [altul decât] Dumnezeu, «sînt -  întreo- 
laltă -  de-o-cinste; că nu la vreun alt şi alt dumnezeu duce 
fiecare dintre ele, ci, prin toate, [pe] un [singur] Dumnezeu 
[II] arată cel ce le rosteşte pe acestea»7. Şi învăţându-ne [el] 
în spusa de după [spusa] aceasta cum [anume8] este unul 
Cel împrejurul Căruia sînt toate cele însemnate de către 
numele [acestea], zice [că nu altcum decât] «după fiinţă», 
întrucât «unul9» este «- după aceasta10 -  subiectul/substra
tul tuturor acelora»11; şi zice că precum «grâul, un singur 
lucru12 fiind el după ipostas, îşi schimbă numirile după fe
luritele însuşiri pe care vedem că le are şi, făcându-se [el] 
bob/sămânţă ori rod ori hrană -  ori câte se mai face -  cu tot 
atâtea nume este numit, aşijderea şi Domnul, pe de o par
te, este în Sine însuşi ceea ce este [El] după fire, dar, pe de

8 «cum [anume]»: în ce mod.
9 Adică: unul singur.
10 Adică: din unghiul acesteia, din cel al fiinţei.
11 împotriva lui Eunomiu 1, 7, PG 29, 525B.
12 Sau: o singură realitate; una şi aceeaşi realitate.
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ποτέ κατά τήν φύσιν έστί, ταις δέ τών ένεργειών δι,αφο- 
ραΐς συνονομαζόμενος ού μίαν έπί πάντων ίσχει προ- 
σηγορίαν, άλλά καθ' έκάστην έννοιαν τήν έξ ένεργεί- 
ας έγγινομένην ήμΐν μεταλαμβάνει τό όνομα». Ταύτ' 
άρα καί ό Νύσσης θείος Γρηγόριος ταύτη τόν Εύνόμι- 
ον ήσχυνεν, έπιλαμβάνεσθαι τού μεγάλου πειρώμενον 
γράφων· «τί ούν ό λόγος ήμών διά τών είρημένων έλέγ- 
χεταί ό είπών δυνατόν είναι πολλάς έφαρμόζεσθαι προ- 
σηγορίας κατά τάς τών ένεργειών διαφοράς καί τήν πρός 
τά ένεργούμενα σχέσιν ένί κατά τό ύποκείμενον όντι τώ 
υίώ τού θεού, ώς καί ό σίτος, εις ών, έκ τών ποικίλων περί 
αύτού νοημάτων διαφόροις έπωνυμίαις έπιμερίζεται;». 
Ό δέ μέγας Διονύσιος πολλάς καί διαφόρους είπών προ
όδους τού θεού καί τούτων είναι τάς παρ' ήμών έξυμνου- 
μένας πολλάς καί διαφόρους θεωνυμίας, ειτά φησι· «καί 
μή άλλο καί άλλο τούτων έκάστην είναι, άλλ' ώς ενός 
θεού τούτων άπασών ούσών»· νούς γάρ έστι καί τών 
έπιστημών έκάστη· καί κριτής έστι καί προνοητής τών 
ύποδεεστέρων ό άνθρώπινος νούς· άλλά καί κατ' ούσί- 
αν ύπόκειταιταίς τοίαύταις ένεργείαις πάσαις είς ύπάρ- 
χων κατ' αύτήν ό μέν ούν ήμέτερος νούς έπακτόν έχει 
τό φρονειν, τφ πείρα τινί μαθείν ή διδασκαλία, ταύτό 
δ' είπείν παθεΐν, γινόμενος τοιούτος· ό δέ θεός ούκ έκ 
τών παθημάτων· προσλαμβάνει γάρ ούδέν άλλ' άεί
1 Literal: din lucrare. 2 lbidem, 1, 6-7, PG 29, 524B-525A.
3 Sau: a se aplica. 4 Literal: relaţia.
5 Către Eunomiu 2, 353, PG 4 5 ,1029A. 6 Adică: diferite.
7 Adică: dumnezeieşti numiri, nume date lui Dumnezeu.
8 Adică: altei şi altei realităţi.
9 Despre dumnezeieştile numiri 5, 2, PG 3, 816D-817A; locul este citat
perifrastic.
10 Pentru mai multe amănunte vezi Despre dumnezeieştile lucrări 5, Palama
IV, p. 326-7. 11 Adică: 'proniator'. 12 «ea»: mintea.
13 înţelesul frazei ar fi: nu altceva decât fiinţa minţii este subiectul (literal: 
'sub-zăcătorul'; adică substratul) lucrărilor ei; fiinţa e cea care zace sub 
toate aceste lucrări; iar fiinţa este una; deci una este şi mintea.
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alta, numit fiind [El] după deosebirile lucrărilor, nici una 
din denumiri nu le desfiinţează pe celelalte, ci [fiecare] îşi 
ia numele după fiecare înţeles iscat în noi de lucrare[a cu 
pricina]1»2. Cu [zicerile] acestea, aşadar, şi dumnezeiescul 
Grigorie al Nyssei l-a ruşinat astfel pe Eunomiu -  pe cel ce 
se apucase a se pune împotrivă marelui [Vasile] -  scriind: 
«cum, aşadar, prin cele spuse, să se vădească [a fi] greşit 
cuvântul nostru, cel ce spune că este cu putinţă a se da3 mul
te denumiri (după deosebirile [întreolaltă ale] lucrărilor şi 
[după] legătura4 [Lui] cu cele lucrate) Unuia (după subiect/ 
substrat) Fiului lui Dumnezeu, precum şi grâul, unul fiind, 
de diferite denumiri are parte, după feluritele înţelesuri ale 
[cuvântu]lui [acestuia]?»5. Iar marele Dionisie, zicând [el] 
că multe şi deosebite6 sînt ieşirile/purcederile lui Dumne
zeu şi că ale acestora sînt multele şi deosebitele theonimii7 
cele de către noi cântate [în imne], mai apoi spune: «şi nu 
a altui şi altui [lucru8/dumnezeu] este fiecare din [numiri
le] acestea, ci ale unuia [şi aceluiaşi] Dumnezeu fiind toate 
acestea»9. Că minte este şi fiecare dintre ştiinţe10; şi judecător 
şi purtător-de-grijă11 al celor mai prejos [de ea] este mintea 
omenească; dar, totodată, [nu altcum decât] după fiinţă se 
supune ea tuturor lucrărilor celor de felul acesta, una fi
ind [ea12] după aceasta13. Aşadar, mintea noastră [nu altcum 
decât] adăugat14 are [faptul de] a cugeta15, prin [faptul de] 
a învăţa/a afla (din cercare ori din învăţătură) -  adică prin 
[faptul de] a pătimi16 -  ajungând [ea să fie] aşa17; pe când

14 Dobândit adică.
15 Vezi în Dogmatica sfântului Ioan Damaschinul (Dogmatica 36, 941CD- 
944A) cum sufletul, trecând prin vârjoic; (înţelegere), evvoia  (concept) 
şi £v0u/ir]CTtc ('enthymeză'), abia mai apoi ajunge la această ippdvrjau; 
('cugetare', în înţelesul, mai degrabă, de chibzuire).
16 în viziunea limbii greceşti, experienţa unui lucru ori învăţătura sînt 
lucruri pe care sufletul/mintea, primindu-le, le 'pătimeşte', patima 
neavând aici nicidecum înţeles negativ. Altfel zis: în procesul de educaţie 
mintea este pasivă, 'întipărindu-se' de cele ce învaţă.
17 «aşa»: cugetătoare, chibzuitoare.
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τοιούτος ών έκ τών ενεργειών ήμίν δείκνυται τοιούτος· 
ούχ ό πατήρ μόνος, άλλά καί ό υιός καί τό πνεύμα τό 
άγιον· πάντα γάρ όσα έχει ό πατήρ, ταϋτά έστιν ό υιός, 
ώς τά αύτά έχων καί αυτός χωρίς τών καθ' ύπόστασιν 
ίδιων, ώσδαύτως καί τό πνεύμα. Καί τοίνυν καθάπερ ό 
ήμέτερος νούς άόρατος αίσθήσει καί άσώματος ύπάρ- 
χων, ότι μηδεμίαν έπιδέχεται κατ' αύτά πρόσληψιν ή μεί- 
ωσίν, ούκ έστι διά ταύτα σύνθετος, ούτως ό θεός άγαθός, 
σοφός, προνοητής ών εξ άϊδίου καί μηδεμίαν κατ' αύτά 
προσιέμενος μεταβολήν, παρά ταύτα σύνθετος ούκ άν 
λεχθείη. Τούτον έχει τον τρόπον καί τά τού μεγάλου Βα
σιλείου, καί ούτως ύπέρ έαυτού καί ήμών άπολογείται, 
κάν οί μή συνοράν δυνάμενοι τον έν τοίς είρημένοις νούν 
καθ' έαυτών προφέροντες καθ' ήμών οίωνται προάγειν. 
ΒΑΡΑ. Αλλ' οί τήν έπί τών τοιούτων διαφοράν μή προσι- 
έμενοικαίτόν Εύνόμιον προβάλλονται παραγγέλλοντα 
μή πείθεσθαι τοίς ένούσι τή ούσία τήν ένέργειαν καί ώς 
συμφθεγγομένους ύμάς έκείνψ κατακρίνουσίν.
ΟΡΘΟΔ. Εύνόμιος ένέργειαν έλεγε τού πατρός τον υιόν, 
καί τούς ένούντας αύτόν έκείνω κατ' ούσίαν έβδελύτ- 
τετο, βδελυρίας ών ώς άληθώς άνάμεστος αύτός. Ώστ' 
ούδέν πρός ήμάς ό λόγος· ήμίν γάρ περί τών κοινών πα
τρός, υιού καί πνεύματος θείων δυνάμεών τε καί ένερ- 
γειών ό λόγος. Αλλά καί κτιστήν έλεγεν ό Εύνόμιος 
ήν δήποτ' έλεγεν ένέργειαν, τήν δ' ούσίαν μόνην άκτι
στόν καί πάν άκτιστον ούσίαν. Πώς ούν ούχ ύπεναντίος 
έκείνος τή τ' άληθεία καί ήμίν εις τό δείξαι άκτιστον

1 Adică: afară de însuşirile ipostatice; şi anume: (faptul de a fi) nenăscut 
(propriu Tatălui), născut (propriu Fiului), purces (propriu Duhului).
2 Adică: din unghiul dobândirii faptului de a cugeta, în urma experienţei 
directe a lucrurilor ori în urma învăţăturii.
3 Adică: simţurilor trupeşti. 4 Literal: neadmiţând.
5 E vorba de citatele pomenite în paragraful 38.
6 Adică: deosebirea -  în Dumnezeu -  a fiinţei de lucrare, conform distincţiei -  
sau precizării -  făcute de sfântul Grigorie în privinţa spuselor sfântului Vasile.
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Dumnezeu nu din [astfel de] patimi [îl are] (că nimic nu I 
se adaugă), ci pururea fiind aşa, din lucrări[le Sale] ni Se 
arată [nouă] a fi aşa; [şi] nu doar Tatăl, ci şi Fiul şi Duhul Cel 
sfânt; că toate câte le are Tatăl, acestea este şi Fiul, întrucât 
pe aceleaşi le are şi El (afară de cele proprii din unghiul 
ipostasului [de Tată]1), aşijderea şi Duhul. Şi, prin urmare, 
precum mintea noastră, nici o umflare ori micşorare nesu
ferind ea din unghiul acestora2 (nevăzută fiind ea simţirii3 
şi netrupească), nu este -  din pricina acestora -  compusă, 
[tot] aşa nici despre Dumnezeu, din veşnicie fiind bun [şi] 
înţelept [şi] purtător-de-grijă şi nici o schimbare nesuferind 
[El]4 din unghiul acestora, nu se poate spună că -  din prici
na acestora -  este compus. Aşa stau lucrurile şi cu cele ale 
marelui Vasile5 şi aşa se apără el pe sine (şi pe noi), măcar 
că cei neînstare a vedea înţelesul celor [de el] spuse (pu- 
nându-le, de fapt, de faţă împotriva loruşi) îşi închipuie că 
împotriva noastră le-au adus.

41 VARL. Dar cei ce nu primesc deosebirea acestora6, [aceştia] 
şi pe Eunomiu îl pun de faţă, care porunceşte să nu se dea 
crezare celor ce unesc fiinţei lucrarea, şi vă osândesc cum 
că aţi conglăsui cu acela.
ORT. Eunomiu numea 'lucrare a Tatălui' [nu pe altceva de
cât] pe Fiul, scârbindu-se de cei ce II uneau după fiinţă pe 
Acesta Aceluia, cu adevărat plin de scârbă fiind el până pes
te cap; aşa că nu pe noi ne priveşte cuvântul [acesta al lui]; 
pentru că noi vorbim [nu despre Fiul, ci] despre obşteştile7 
dumnezeieşti puteri şi lucrări ale Tatălui, Fiului şi Duhului. 
[Bine,] dar Eunomiu zicea şi că zidită este [lucrarea] cea pe 
care o numea el lucrare şi [că] singură fiinţa este necreată 
şi [că] tot ce e necreat este [neapărat] fiinţă. Cum, deci, nu e 
acela potrivnic adevărului şi nouă, celor ce ne luptăm să do
vedim că lucrare nezidită -  iar nu fiinţă -  este dumnezeiasca 
strălucire? Şi, iarăşi, cum nu este cu adevărat conglăsuitor

7 Comunele, adică.
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ενέργειαν την θείαν έλλαμψιν, άλλ' ούκ ουσίαν είναι 
ποιουμένοις τον αγώνα; Πώς δ' ούχί τούτοις ώς αληθώς 
συμφθέγγεται τοίς διασπώσιν έκείθεν καί εις κτίσμα κα- 
τασπώσι την διαφέρουσαν οπωσδήποτε τής θείας ουσί
ας έΛΛαμψιν τε καί ένέργειαν καί παν άκτιστον ουσί
αν ώς έκεΐνος δογματίζουσι; Τί δέ, καί τόν Σαβέλλων 
έροΰμεν καλώς ένοΰν, έπειδήπερ Εύνόμιος κατακρίνει 
τούς ένούντας; Ούμενουν· έστι γάρ καί ένοΰν κακώς τη 
ουσία τήν ένέργειαν, καθάπερ οί τώ Βαρλαάμ έπόμενοι, 
καί διακρίνει εύσεβώς, άλλ' ούχ ώς ό Εύνόμιος. Καίτοι 
κάν τόν υιόν ένέργειάν τις τρόπον έτερον είπη τού πα- 
τρός, εν καί ούχ εν έστι μετά πατρός, τό μέν τή ούσία, τό 
δέ ταίς ύποστάσεσιν. Ήμίν δέ περί κοινής ένεργείας πα
τρός, υιού καί πνεύματος ό λόγος, άφ' ής γινώσκομεν 
ό,τι έστίν ό θεός.

42 ΒΑΡΑ. Ταύτας τάς ένεργείας, έξ ών ό θεός γινώσκε- 
ται, φανερώς έκεΐνοι τίθενται κτιστάς- καί άπλώς τόν 
άέρα, τήν γήν, τήν θάλασσαν καί τά τοιαύτα, ταύτας 
ισχυρίζονται τάς ένεργείας είναι. Φασί γάρ έκ τών κτι- 
σμάτων μόνων τόν θεόν γινώσκεσθαι- τήν δ' άκτιστον 
ένέργειαν έπίσης είναι τή ούσία καί άγνωστον, ούσαν 
εκείνη κατά πάντα τήν αύτήν.
ΟΡΘΟΔ. Έπεί τοίνυν ούτοι πάσαν ενέργειαν, ήτις ούχ ή 
αύτή καί άδιάφορός έστι τή ουσία τού θεού, κπστήν είναι 
άποφαίνονται, φέρ'ήμείς άρτίως, ϊνα μή μηκύνωμεν, δι' 
ένός τών άγιων έντρέψωμεν αύτούς καί άπελέγξωμεν 
κακώς φρονούντας. Έντρεπέτω τοίνυν αύτούς ό πολύς 
καί μέγας Βασίλειος γράφων έν τοίςΆντιρρητικοϊς- «πώς 
ού καταγέλαστον τό δημιουργικόν ούσίαν είναι λέγειν,

1 «de acolo»: de tărâmul neziditului, de sfera necreatului.
2 Adică: greşit.
3 Adică: în alt înţeles decât o făcea Eunomiu.
4 «cea dintâi»: faptul de a fi una cu Tatăl.
5 «cealaltă»: faptul de a fi nu una cu Tatăl.
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cu aceştia, [şi anume] cu cei ce rup de acolo1 şi aruncă pe 
treapta zidirii [toată] strălucirea şi lucrarea ce se deosebeşte 
în vreun fel de dumnezeiasca fiinţă şi dogmatizează -  ca 
acela -  că tot ce e necreat este [neapărat] fiinţă? Cum aşa, 
[oare] şi despre Sabelie vom spune că uneşte bine, [şi anu
me] pe motiv că Eunomiu îi osândeşte pe cei ce unesc? Ni
cidecum; pentru că se poate şi să uneşti [în chip] rău2 fiinţei 
lucrarea, [adică] precum cei ce urmează [acum] lui Varlaam, 
şi să le deosebeşti [în chip] binecinstitor [de Dumnezeu], 
nu ca Eunomiu. Totuşi, şi de L-ar numi cineva -  în alt chip 
[însă]3 -  pe Fiul 'lucrare a Tatălui', [El] este una şi [totodată] 
nu una cu Tatăl, cea dintâi4 după fiinţă, iar cealaltă5 după 
ipostasuri; pe când nouă cuvântul ne este despre obşteasca 
lucrare a Tatălui, Fiului şi Duhului, [lucrare] după care6 cu
noaştem [cum] că este Dumnezeu7.

42 VARL. Lucrările acestea, [cele] din care Se cunoaşte Dum
nezeu [de către noi], vădit [că] aceia le socotesc create şi 
susţin -  limpede -  că acestea sînt aerul [adică văzduhul], 
pământul, marea şi cele de felul acesta; [pentru] că ei spun 
[cum] că doar din zidiri II cunoaştem pe Dumnezeu, iar 
[despre] lucrarea nezidită [spun că] este deopotrivă/totuna 
cu fiinţa şi [că este] de-necunoscut, fiind -  întru toate [pri
vinţele] -  [una şi] aceeaşi cu aceea.
ORT. Fiindcă aceştia declară că zidită este toată lucrarea care 
nu este una cu fiinţa lui Dumnezeu şi nediferită [de aceas
ta], hai [şi] noi acum -  ca să nu [mai] lungim cuvântul -  să 
îi ruşinăm cu unul dintre sfinţi8 şi să îi dăm în vileag cum că 
rău cugetă [lucrurile acestea], Ruşineze-i pe ei, dar, marele 
Vasile, cel mult [ştiutor al celor dumnezeieşti], care scrie în 
Antitetice: «cum nu e de tot râsul a zice că fiinţă este [pute
rea] făuritoare, [şi] tot fiinţă [puterea] de-grijă-purtătoare
6 Adică: din unghiul căreia, prin care.
7 Altfel zis: că există Dumnezeu.
8 Aducând şi noi -  adică -  de faţă spusele sfântului.
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τό προνοητικών πάΛιν ουσίαν, τό προγνωστικόν πάΛιν 
ωσαύτως, καί άπαξαπλώς πάσαν ενέργειαν ούσίαν τί- 
θεσθαι»; Άρ' ούν ού μακρω καταγεΛαστότερος αν εϊη ό 
τό δημιουργικόν τούτο, τό προνοητικόν τε καί προγνω
στικόν, ώς ένεργείας μέν όντα θείας, τής δ' αύτού ούσίας 
έτερα, τιθέμενος κτιστά; Φεύ! "Οσης άσεβείας όσας ένέ- 
πΛησαν ψυχάς, ώς έκ δεξαμενής τής έαυτών άντλούν- 
τες οί πρός κτίσμα κατασπώντες τάς άκτιστους ένεργεί
ας τού θεού, καί τών διαφοράν είδότων άκτιστου ούσί
ας τε καί ένεργείας ώς δυσσεβών κατεπαιρόμενοι καί 
πολυθέων· δι' έκάστης γάρ ένεργείας κτίσμα τον θεόν 
ποιούσι καί εις αύτούς άντικρυς ύβρίζουσι τούς τού θεού 
άγιους. Ημείς δ' έτ' άκούσωμεν τού θεοφάντορος· «τήν 
μεγαλειότητα τού θεού είδέναι Λέγομεν καί τήν δύνα- 
μιν καί τήν σοφίαν καί τήν άγαθότητα καί τήν πρόνοι
αν, ή έπιμεΛεΐταιήμών, καί τό δίκαιον αύτού τής κρίσε- 
ως· ούκ αύτήν τήν ούσίαν». Είπάτωσαν τοίνυν οί και
νοί θεολόγοι- τί τούτων άήρ, τί δέ γή, τί δέ θάλασσα; Γl-  

νωσκόμενα γάρ παρ' ημών διενηνόχασι τής ούκ άκτι
στου μόνον, άλλά καί άπερινοήτου παντάπασιν ούσίας 
τού θεού. Αλλ' έχώμεθα τών εφεξής- μικρόν γάρ προϊών, 
«αί μέν γάρ ένέργειαι αύτού» φησί «ποικίλαι, ή δέ ούσία 
άπλή». Ήκουσας καί άλλην διαφοράν πρός τήν άκτιστον 
ούσίαν τών άκτιστων τού θεού ένεργειών; Καί πάλιν- 
«ήμεΐς δέ έκ τών ένεργειών γνωρίζειν λέγομεν τον θεόν 
ημών, τή δέ ούσία αύτού προσεγγίζειν ούχύπισχνούμε- 
θα», δηλονότι τών αύτώ προειρημένων- τής σοφίας, τής 
δικαιοσύνης, τής μεγάλειότητος, τής άγαθότητος, τής

1 împotriva Iui Eunomiu I, 8, PG 29, 528B; vezi şi Triade 3, 2 9 (Palama IV, 
p. 150-3); locul este citat şi de Marcu Evghenicul în antireticele scrise în 
apărarea sfântului Grigorie Palama (Marcu II, GA, p. 118-119).
2 Epistola 234, 1, PG 32, 868C; vezi, mai sus, Despre dumnezeiasca şi 
îndumnezeitoarea împărtăşire 29.
3 Este vorba de cele înşiruite: măreţia lui Dumnezeu, puterea Lui şi 
înţelepciunea şi bunătatea şi pronia şi dreptatea.



Dialogul Ortodoxului cu Varlaamitul 213

[adică proniatoare], şi cea dinainte-cunoscătoare la fel, şi, 
într-un cuvânt, toată lucrarea fiinţă a o socoti?»1. Prin ur
mare, oare nu şi mai de tot râsul este cel ce [puterea] acesta 
făuritoare -  [precum] şi pe cea de-grijă-purtătoare şi cea 
dinainte-cunoscătoare -  le socoteşte zidite, [şi anume] pe 
motiv că sînt lucrări dumnezeieşti, dar sînt deosebite de 
fiinţa lui [Dumnezeu]? Vai, de câtă necinstire[-de-Dumne- 
zeu] atâtea suflete au umplut -  din [însuşi] puţul lor sco- 
ţându-o -  cei ce în rândul zidirii aruncă neziditele lucrări 
ale lui Dumnezeu şi se năpustesc asupra celor ce au ştiinţă 
de deosebirea dintre nezidita fiinţă şi [nezidita] lucrare, ca 
asupra unor rău-cinstitori[-de-Dumnezeu] şi politeişti?; că -  
prin fiecare lucrare -  zidire II fac pe Dumnezeu şi îi hulesc -  
de-a dreptul -  pe înşişi sfinţii lui Dumnezeu. Noi, însă, 
iarăşi să îl auzim pe arătătorul-de-Dumnezeu: «măreţia lui 
Dumnezeu zicem [noi] a o şti, şi puterea şi înţelepciunea şi 
bunătatea şi pronia [Lui], cea prin care ne poartă de grijă, 
şi dreptatea judecăţii Lui; [iar] nu însăşi fiinţa [Lui]»2. Zică, 
dar, noii [aceştia] de-Dumnezeu-cuvântători: care dintre 
acestea3 e aer şi care este pământ şi care este mare? Că, de 
vreme ce sînt cunoscute de către noi, [atunci e limpede că] 
se deosebesc de fiinţa lui Dumnezeu cea nu doar nezidită, 
ci şi cu totul de-neînţeles. Să vedem, însă, cele ce urmează4; 
zice, dar, puţin mai departe: «că lucrările Lui sînt feluri
te5, pe când fiinţa -  simplă»6. Vezi [deci] şi altă deosebire 
a neziditelor lucrări ale lui Dumnezeu de fiinţa [Lui cea] 
nezidită? Şi iarăşi: «iar noi spunem că [nu altcum decât] din 
lucrări II cunoaştem pe Dumnezeul nostru; şi nu pretindem 
a ne apropia de fiinţa Lui»7; adică din cele ce le-a pomenit 
mai devreme: înţelepciunea, dreptatea, măreţia, bunătatea,

4 în scrierea sfântului Vasile, adică.
5 Altfel zis: variate.
6 Ibidem, 1, PG 32, 869A.
7 Vasile cel Mare, Epistola 234,1, PG 32,869A; vezi şi Despre dumnezeieştile 
lucrări 19 şi 39 (Palama IV, p. 354-5 şi 390-1).
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προγνωστικής, τής δημιουργικής, τής προνοητικής ένερ- 
γείας καί δυνάμεως καί των παραπλήσιων. Άρ' έστι τού
των τι κτιστόν; Τί δή τό έπαγόμενον, «αί μέν γάρ ένέρ- 
γειαι αύτού πρός ήμάς καταβαίνουσιν, ή δε ούσία αύτού 
μένει απρόσιτος»; Τίνα των στοιχείων ή των έκ τούτων 
συγκειμένων ή καί συνδουμένων φυσικώς καταβαίνει 
άνωθεν; Αλλά πόθεν τάς άκτιστους ένεργείας αύθις 
άλλ' ούχί τήν άκτιστον ούσίαν τού θεού γινώσκομεν, 
άκουσον πάλιν τού αύτού· «δυνάμεως» γάρ φησί «καί 
σοφίας καί τέχνης, άλλ' ούχί τής ούσίας αύτής ένδεικτι- 
κά έστι τά ποιήματα· καί ούδέ αύτήν πάσαν τού δημι
ουργού τήν δύναμιν άναγκαίως παρίστησιν». Οί γούν 
ταύτό παντάπασί λέγοντες ταίς άκτίστοις ένεργείαις τήν 
άκτιστον ούσίαν τού θεού, καί ταύτην κατ' αύτάς κατα- 
ληπτήν καί μεθεκτήν, ώς έοικεν, ήγούνται.

43 ΒΑΡΑ. Τον θεόν άμερή όντα καί άπλούν όλον φασί μετέ- 
χεσθαι παρά των μετεχόντων. Ώστε καί τής ούσίας καί 
τής ένεργείας αύτού μετέχει τά μετέχοντα. Εί δέ μή, με- 
ρίστός έσται ό θεός κατ' ένέργειαν, άλλ' ού κατ' ούσίαν 
μετεχόμενος.
ΟΡΘΟΔ. Τί ούν έτι μεσσαλιανούς έκτρέποιτ' άν τις, εί 
μή καί τούς νύν έκείνοις όμοδόξους; Εκείνων γάρ άν- 
τικρύς έστι τό παραλήρημα τουτί, τούς εις άκρον τής 
κατ' αύτούς άρετής έληλακότας τής ούσίας μετεσχηκέ- 
ναι τού θεού. Νύν δ' άναπεφήνασιν οί καί τήν κακόνοι- 
αν ταύτην ύπερβαλέσθαι φιΛοτιμούμενοι, καί των πατέ
ρων άλογήσαντες διαρρήδην Λεγόντων κατ' ούσίαν είναι 
τον θεόν πάσι παντάπασιν άμέθεκτον, έτέρω δέ τρόπ< )̂

1 Ibidem, 869ΑΒ; vezi şi Despre dumnezeieştile lucrări 19 şi 39 (Palama IV, 
p. 390-1).
2 Adică: dintre elementele constitutive ale lumii, care, în antichitate, erau 
cele patru (apa, pământul, focul şi aerul).
3 Altfel zis: constituite din acestea.
4 Pe Vasile cel Mare, adică. 5 Altfel zis: sînt indicii.
6 împotriva lui Eunomiu 2, PG 29, 648AB; vezi, mai sus, paragrafele 14 şi 25.
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puterea şi lucrarea mai-înainte-cunoscătoare, făuritoare, 
proniatoare şi cele de felul acesta. Oare este vreuna dintre 
acestea zidită? Şi [apoi] ce te faci cu ceea ce adaugă: «că 
lucrările Lui [sînt cele ce] coboară la noi, pe când fiinţa Lui 
rămâne neapropiată»1. Care [deci] dintre stihii2 -  sau dintre 
cele alcătuite din acestea3 sau şi dintre cele în chip firesc 
unite -  coboară de sus? Dar auzi-1 tot pe el4 [spunând] de 
unde cunoaştem noi -  iarăşi -  neziditele lucrări ale lui Dum
nezeu, iar nu nezidita fiinţă [a Sa]; că «făpturile» -  zice -  
«sînt arătătoare5 ale puterii şi înţelepciunii şi meşteşugului 
[faurului], iar nu ale înseşi fiinţei [lui]; şi nici nu înfăţişează 
neapărat toată puterea faurului [lor]»6. Astfel că cei ce spun 
că nezidită fiinţa lui Dumnezeu este cu totul totuna cu nezi
ditele [Lui] lucrări, [aceştia,] precum se vede, şi pe aceasta7 
o socot [a fi], după acestea [adică din unghiul acestora8], 
cuprinsă [cu mintea] şi împărtăşibilă [zidirilor],

43 VARL. [Mai] zic [aceştia] că Dumnezeu, fără-de-părţi fiind 
şi simplu, [nu altcum decât] întreg Se participă de către [zi
dirile] cele ce se împărtăşesc [de El]; încât cele părtaşe [de 
El] se împărtăşesc şi de fiinţa şi de lucrarea Lui; iar de nu, 
[atunci] împărţit va fi Dumnezeu, dacă după lucrare -  nu 
după fiinţă -  Se participă.
ORT. Ce, dar, [oare] se mai scârbeşte cineva [cu adevărat] 
de messalieni, de nu se scârbeşte şi de cei ce sînt acum 
de-un-cuget cu aceia? Că [nu a altora decât] a acelora este 
aiureala asta [cum] că cei ce au ajuns la piscul virtuţii -  a 
celei în puterea lor9 -  se împărtăşesc de fiinţa lui Dumne
zeu. Iar acum s-au ivit cei ce şi răutatea10 aceasta râvnesc/ 
se zbat a o întrece, şi pe Părinţi îi nesocotesc, pe cei ce spun 
limpede că după fiinţă Dumnezeu este tuturora cu totul

7 Pe fiinţa nezidită, adică.
8 Din unghiul dumnezeieştilor lucrări.
9 Expresia «άκρον της κατ' αύτούς αρετής (piscul virtuţii, a celei în puterea 
lor)» poate însemna, deopotrivă, şi 'piscul a ceea ce ei socot virtute'.
10 Lit.: perversitate.
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μεθεκτόν γίνεσθαι, τοίς πάσι μεθεκτόν τούτον ούτοι κατ' 
ούσίαν τίθενται. Καί ή πρόφασις ώς εύπρεπής- «ϊνα μή 
μερισμόν» φησί «πάθη θεός κατά τι μέν μετεχόμενος 
κατά τι δ' ού». Άρ' ούν μεριστόν έδειξεν αύτόν ό μικρόν 
άνωτέρω φήσας είδέναι την δύναμιν αύτού καί την άγα- 
θότητα καί την σοφίαν, άλλ' ού την ούσίαν;
ΒΑΡΑ. Άπαγε- καί γάρ ό τον θεόν άσφαλώς άπλούν κη- 
ρύξας ό μέγας έστί Βασίλειος.

44 ΟΡΘΟΔ. Την ούν ενέργειαν, άλλ' ούχί την ούσίαν 
γινώσκοντες αύτού, τό τής άπλότητος αύτού ύπερφυές 
ού λυμαινόμεθα. Τής δέ ένεργείας, άλλ' ούχί τής ούσίας 
μετέχοντες, μεριστόν τον άμερή ποιούμεν; Άκήκοας δέ 
αύτού καί τούτο λέγοντος, ώς «αί μέν τού θεού ένέργει- 
αί ποικίλαι, ή δέ ούσία άπλή». Καθάπερ ούν ποικιλλόμε
νος κατά τάς ένεργείας κατ' ούσίαν ού ποικίλλεται ούδέ 
μερίζεται, ούτω καί μετεχόμενος κατά τάς ένεργείας με- 
θεκτός ούκ έσται κατά τήν ούσίαν. Επειδή δέ καί ποπά- 
λως ό θεός μετέχεται—διαφόρως γάρ τών όντων έκα
στον αύτού μετέχει—, κατά τάς ένεργείας άρα καί μεθέ- 
ξομεν αύτού, καθ' άς δήπου καί ποικίλλεται. Κατ' ούσί
αν δέ ού μεθέξομεν αύτού- καί γάρ κατ' αύτήν καθ' οίον- 
δήτινα τρόπον ήκιστα ποικίλλεται. Ού μήν, άλλά καίγι- 
νώσκομεν αύτού τήν άγαθότητα καί τήν δύναμιν καί τήν 
σοφίαν. Πόσον δ' άν γνοίημεν έκάστης τούτων; Πώς γάρ 
πεπερασμένη γναχπς τήν άπειρίαν έκείνην περιλήψε- 
ται, μάλλον δέ τάς άπειρίας τής σοφίας εκείνης, τής δυ- 
νάμεως, τής άγαθότητος; Αλλά «καί έν αύτώ» φησί «τώ 
όρει θεός άνθρώποις φαντάζεται, τό μέν τι καταβαίνων

1 Adică: vreo divizare.
2 Altfel zis: 'divizat II facem pe Cel nedivizat?'.
3 Epistola 234,1, PG 32, 869A.
4 Adică: variind.
5 Altfel zis: că fiecare făptură Se împărtăşeşte de El în felul ei, diferit de 
celelalte.
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de-neîmpărtăşit şi [că doar] într-alt chip Se face împărtăşit; 
[ei bine,] aceştia II declară împărtăşit după fiinţă tuturora; 
iar pretextul este cuviincios; «ca nu cumva» -  zice -  «Dum
nezeu să pătimească vreo împărţire1, dintr-o parte împărtă- 
şindu-Se [zidirilor], iar dintr-alta nu». Nu cumva împărţit/ 
divizat L-a arătat [a fi] cel ce a spus puţin mai sus că [ceea 
ce] se cunoaşte [este] puterea Lui şi bunătatea şi înţelepciu
nea, iar nu fiinţa?
VARL. Ferească [Sfântul]! Că [nu altul decât] marele Vasile 
este cela ce, în chip nealunecat, L-a propovăduit pe Dum
nezeu [a fi] simplu.

44 ORT. Aşadar, lucrarea cunoscându-I-o (iar nu fiinţa), nu vă- 
tămăm mai-presus-ul-de-fire al simplităţii Lui. Şi, împărtă- 
şindu-ne de lucrarea Lui (iar nu de fiinţă), [oare] împărţit II 
facem pe Cel fără-de-părţi2? Şi tot pe el l-ai auzit zicând şi 
aceasta: «că lucrările lui Dumnezeu sînt felurite, pe când fi
inţa -  simplă»3. Aşadar, precum felurindu-Se4 după lucrări, 
după fiinţă nu Se felureşte, nici [nu] Se împarte, tot aşa şi 
împărtăşindu-Se după lucrări [zidirilor], nu va fi împărtăşit 
[adică participat] după fiinţă. Iar fiindcă şi [în chip] felurit 
Se împărtăşeşte Dumnezeu [zidirilor] (că în chip deosebit se 
împărtăşeşte de El fiecare din cele ce sînt5), atunci nu altcum 
decât după lucrări ne împărtăşim de El, [lucrări] după care 
Se şi felureşte; iar după fiinţă nu ne împărtăşim de El, că 
după aceasta nu Se felureşte în nici un chip, câtuşi de puţin. 
Şi nu doar atât; ci [spunem, apoi, că] îi şi cunoaştem bună
tatea şi puterea şi înţelepciunea; [dar] cât cunoaştem din 
fiecare dintre acestea? Căci cum cunoaşterea [noastră cea] 
mărginită ar [putea] cuprinde nemărginirea aceea (mai bine 
zis nemărginirile înţelepciunii aceleia şi puterii şi bunătă
ţii)? Că [şi] zice: «în [unul şi] acelaşi munte Dumnezeu Se 
închipuie oamenilor6; pe de o parte, pogorându-Se [El] din

6. Verbul φαντάζεται (Se închipuie; odinioară tradus prin a Se năluci) este 
dificil de redat pe româneşte; deşi este pomenită aici o închipuire, aceasta 
nu stă sub semnul irealului şi inconsistenţei ontologice; dimpotrivă.
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αύτός τής οικείας περιωπής, τό δε ήμάς άνάγων εκ τής 
κάτωθεν ταπεινώσεως, ϊνα χωρηθή μετρίως γούν γενητή 
φύσει καί όσον άσφαλές ό άχώρητος».

45 Πώς ούν μετρίως χωρούμενος όλος μετέχεταί τε καί χω- 
ρεΐται; Πώς δε μετρίως μέν χωρούμενος είσάπαν δε με
νών άχώρητος ού μερίζεται; Πώς δε βραχεία τού μεγά
λου φωτός άκτίνι ώμιληκώς ό Παύλος άναγέγραπται; Τό 
βραχύ πώς όλον; Πώς δε κατά τι μέν φαινόμενον, κατά 
τι δ' ού, μή μεριστόν; Τί δ' οί παρ' αύτφ τφ Παύλψ μερι- 
σμοί τού πνεύματος; Πώς δ' ούχί τό πλήρωμα, άλλ' «έκ 
τού Χριστού πληρώματος» κατά τον θεολογικώτατον 
λαμβάνομεν τών άποστόλων, άμερίστου παντάπασιν 
ύπάρχοντος; Πώς δ' «έπί πάσαν σάρκα» μή τό πνεύμα, 
άλλ' «άπό τού πνεύματος έκχείται» τού θεού; Πώς δ' 
έπί τό Θαβώριον οι τφ Ιησού συναναβάντες άμυδράν, 
άλλ' ούχ ολόκληρον είδον έκείνου τής θεότητος αύγήν; 
Καλώς άρ' ειπεν ό μέγας Βασίλειος ότι, «αί μέν ένέργει- 
αι τού θεού ποικίλαι, ή δέ ούσία άπλή». Καί πάλιν· «τό 
πνεύμα τό άγιον άπλούν τή ούσία, ποικίλον ταίς δυνάμε- 
σι». Ταύτα γάρ πάντα τών τού θεού ένεργειών έστι· κατά 
ταύτας γάρ τού θεού μετέχομεν μετρίως καί κατά ταύτας 
όρώμεν καίνοούμεν τούτον άμυδρώς, κάν ό μέν μάλλον 
ό δ' ήττον, καί ό μέν διανοία ό δέ θεοειδεί δυνάμει, κατά

1 Semnalăm că -  precum şi în alte locuri -  'smerenie' înseamnă aici 'stare 
jalnică', neavând nici o valenţă pozitivă, ba dimpotrivă.
2 Altfel zis: pe potriva firii noastre şi pe cât îi este ei neprimejdios.
3 In sanctum pascha PG 36, 637B; locul este citat de sfântul Grigorie Palama 
şi în alte rânduri (Triade 2, 3, 9, Palama III, p. 460-1; Epistole 5, 6, Hristou 
II, p. 402).
4 Altfel zis: aşa stând lucrurile, pentru ce nu îl acuzaţi şi pe Teolog că II 
divide pe Dumnezeu?
5 Grigorie Teologul, La sfânta lumină (Cuvântul 39) 9, PG 36, 344B; vezi şi 
Fapte 9, 3 şi 22, 6.
6 Adică: însuşirea de 'mic', cea a razei împărtăşite lui Pavel pe drumul 
Damascului.
7 Adică divizibil. 81 Corinteni 12, 4-6. 9 loan 1,16.
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piscul Său şi, pe de alta, înălţându-ne pe noi din smerenia 
cea de jos1, pentru ca Cel Neîncăput încăput să Se facă firii 
muritoare, cu măsură şi cât [este] ne vătămător2»3.

45 «Cm măsură» aşadar «încăput făcându-[ni]-Se» [zicând ace
la], cum [de voi ziceţi că] întreg [ni] Se împărtăşeşte şi [întreg] 
încape [în noi]?; apoi, cu măsură încăput făcându-[ni]-Se şi, 
totodată, cu totul neîncăput rămânând [El], cum de nu Se 
împarte4? Şi cum [se face că] despre Pavel s-a scris că «s-a 
făcut părtaş [doar] de [o] mică rază a luminii celei mari»5?; 
mic-ul [acesta6] cum să fie [totuna cu] întreg[-ul]?; iar ceea 
ce pe de o parte este arătat, iar pe de alta nu, cum [se face 
că] nu este [ceva] împărţit7? Şi ce [te faci cu] împărţirile 
Duhului, cele de către acelaşi Pavel pomenite8? Şi cum de 
nu luăm [tot] plinul lui Hristos, ci [doar] «din plinul Său» 
(după [cum spune] preacuvântătorul-de-Dumnezeu din
tre Apostoli9), când [El] este cu totul neîmpărţit10? Şi cum 
de «peste tot trupul» Se varsă nu 'Duhul', ci ‘din Duhul' 
lui Dumnezeu11? Şi cum [se face că,] pe Tavor, cei [acolo] 
suiţi împreună cu Iisus au văzut nedesluşită/întunecată -  şi 
nu întreagă -  raza dumnezeirii Aceluia12? Bine13 a zis, aşa
dar, marele Vasile că «lucrările lui Dumnezeu sînt felurite, 
pe când fiinţa -  simplă»14; şi, iarăşi, [că] Duhul sfânt [este] 
«simplu cu fiinţa, felurit cu puterile»15. Că toate [spusele] 
acestea despre dumnezeieştile lucrări sînt [spuse]; că [nu 
altcum decât] după acestea16 ne împărtăşim de Dumnezeu 
cu măsură şi [nu altcum decât] după acestea II vedem -  şi 
îl înţelegem -  [în chip] întunecat/nedesluşit, măcar că unul 
mai mult, iar altul mai puţin, şi [că] unul cu cugetarea, iar

10 Sau indivizibil. 11 Ioil 3,1.
12 Vezi, de pildă, Slava Stihoavnei Vecerniei din 7 August; vezi şi Despre 
dumnezeieştile lucrări 34, Palama IV, P· 380-1.
13 Adică: corect. 14 Epistola 234,1, PG 32, 869A.
15 Despre sfântul Duh 9, 22, PG 3 2 ,108C.
16 După dumnezeieştile lucrări, adică; altfel zis: din unghiul lucrărilor, 
prin lucrări.
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Λόγον τής εαυτού καθάρσεως έκαστος μεταΛαγχάνων τε 
τούτων καί περί τούτων διανοούμενος κάκ τούτων άνα- 
Λογιζόμενος τον κατ' ούσίαν άμέθεκτον παντάπασι καί 
άπερινόητον. Όλος δ' όμως έκ των ένεργειών τούτων ό 
θεός μετέχεσθαί τε καί νοείσθαι λέγοιτ' αν καλώς κατ' 
εύσεβή διάνοιαν- άμερίστως γάρ μερίζεται, καί ούχ ώς 
τά σώματα τό θειον. Αλλ' ούδέ μέρος μέν τι αύτού έστιν 
ή άγαθότης, μέρος δ' ή σοφία, μέρος δ' έτερον ή μεγα- 
λειότης ή ή πρόνοια. Αλλ' όλος έστίν άγαθότης καί όλος 
σοφία καί όλος πρόνοια καί όλος μεγαλειότης· εις γάρ 
ών ού πρός έκάστην τούτων συνδιατέμνεται, άλλά πρός 
έκάστην όλος οίκείως έχει, καί δι' έκάστης ένίαίως καί 
άπλώς καί άμερώς, όλος παρών καί ένεργών πανταχού 
γνωρίζεται.

46 Ούτως όλου τού θεού μετέχουσίν οί τής ένεργείας 
τού θεού μετέχοντες, άλλ' ούχ otl καί τής ούσίας καθ' 
αύτήν αύτού τής άμεθέκτου καί άπλής καί άμερούς με- 
τέχομεν, καί ταύθ' όμού πάντες καί διαφόρως έκαστος. 
Έτι οί ούτω νομίζοντες μετέχεσθαί ολον τον θεόν, ώς έφ' 
έκάστου τών μετεχόντων μηδενός τών τφ θεφ προσόν
των άμεθέκτου λειπομένου, συμφύρουσι καί άναλύουσι 
τά πάντ' εις έν· μάλλον δ' εις ούδέν έκαστον τών όν- 
των φέροντες, έκ μέσου πάνθ' άπαξαπλώς ποιούνται, 
τό έν έκάστψ έν άνηρηκότες, καί σύγχυσιν άδιάκριτον 
έμποιήσαντες, μάλλον δέ έννοήσαντες κακώς τοίς ούσιν. 
Έπεί γάρ πάντα μετέχει τού θεού—καί γάρ ούδενός

1 De dumnezeieştile lucrări.
2 Adică: prin analogie cu acestea reprezentându-şi-L (pe Dumnezeu).
3 «din lucrările acestea»: prin împărtăşirea (cuiva) de lucrările acestea.
4 Adică: unul singur.
5 Adică: nu Se taie, fragmentează, îmbucătăţeşte.
6 Adică: în înţelesul acesta, în accepţiunea aceasta.
7 «aşa»: în înţelesul că, în accepţiunea că.
8 Amintim că în viziunea filosofică antică, fiecare din câte sînt are existenţa 
'asigurată' de către faptul de a fi un unu, adică de a participa la unitate.
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altul cu puterea cea dumnezeiască, fiecare după felul cu
răţirii sale împărtăşindu-se de acestea1 şi cugetând despre 
acestea şi dintr-acestea socotindu-L2 pe Cela ce după fiinţă 
este cu totul de neîmpărtăşit şi de neînţeles [cu mintea]. Dar 
[cum] că din lucrările acestea3 Dumnezeu Se împărtăşeşte 
întreg şi [întreg] Se [şi] înţelege [din ele] -  [aceasta] s-ar pu
tea spune [şi] în chip bine-cinstitor de Dumnezeu; că [nu 
altcum decât în chip] neîmpărţit Se împarte Dumnezeiescul, 
iar nu precum corpurile. Şi, pe de altă parte, bunătatea nici 
nu este parte a Sa, încât [altă] parte să Ii fie şi înţelepciunea, 
iar altă parte măreţia ori pronia; ci întreg este bunătate şi 
întreg înţelepciune şi întreg pronie şi întreg măreţie; că unul 
fiind4, nu Se divide5 după fiecare dintre acestea, ci întreg 
este -  în chip propriu -  fiecare din acestea şi, prin fiecare 
dintre acestea, [în chip] unitar şi simplu şi neîmpărţit Se 
cunoaşte întreg [a fi] de faţă şi a lucra pretutindenea.

46 Aşa6 se împărtăşesc de Dumnezeu întreg cei ce se împăr
tăşesc de lucrarea lui Dumnezeu, iar nu [în înţelesul] că 
ne-am împărtăşi şi de fiinţa Lui în sine, de cea de neîmpăr
tăşit şi simplă şi neîmpărţită; mai ales că ar însemna şi că 
ne-am împărtăşi toţi laolaltă, dar fiecare în chip deosebit. 
Mai mult, cei ce cred că aşa7 Se împărtăşeşte Dumnezeu 
întreg -  [şi anume în înţelesul că] fiecăruia dintre cei ce se 
împărtăşesc nu îi [mai] rămâne neîmpărtăşit nimic din cele 
ce Ii sînt proprii lui Dumnezeu -  [aceştia] le amestecă şi le 
topesc pe toate întru una/unu; ba mai bine zis, întru niciuna/ 
nimic prefăcând [ei] pe fiecare din cele ce sînt, le desfiinţea
ză laolaltă pe toate, desfiinţând unul [cel] din fiecare [câte 
sînt]8 şi punându-ne de faţă o amestecătură în care nu se 
mai distinge nimic9; mai bine zis: rău înţelegându-le10 pe 
cele ce sînt. Că de vreme ce toate se împărtăşesc de Dum
nezeu (că de niciuna [din câte sînt] nu S-a depărtat Cel ce

9 Literal: 'făcând [o] confuzie indistinctă'.
10 Adică: reprezentându-şi-le greşit.
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άφέστηκεν ό συνιστάς τό παν—, τών δέ μετεχόντων 
έκαστον όλου μετέχει τού θεού —μερίζεται γάρ ήκιστα 
τό άμερές—, τό δ' όλου τού θεού μετέχον κατ' αύτούς 
ούδενός στέρεται τών τού θεού, ού τά μέν άζωα τών όν- 
των έσται, τά δέ άλογα, τά δέ άϋλα πνεύματα ή τι τών 
άπάντων έτερον, άλΛά πάντα καί όντα καί ζώντα καί 
λογικά, νοερά τε καί πνευματικά, καί τά άντιδιηρημένα 
άμα· εί γάρ τί τίνος τούτων άμοιρεί, ούχ όλου μετέχει 
τού θεού. Φρούδα τοίνυν τά πάντ' έσται κατ' αύτούς δι' 
άλλήλων άναιρούμενα.
"IV ούν μή τούτο γένηται, τά μέν αισθητά μόνον μετέχει 
μέν καί όλου μετέχει τού θεού ώς άμερούς, άλλά κατά 
τό είναι μόνον τής δέ ζωοποιού τού θεού δυνάμεως ού 
μετείΛηχεν ούδ' όπωσούν, ϊνα μή τής αύτών ίδιότητος 
άνηρημένης, ούρανός αύτός έκ μέσου γένοιτο, καί τών 
ύπ' ούρανόν άπάντων ή κρηπίς, ή τών στοιχείων δηλο
νότι τετρακτύς καί τά έξ, αύτών άψυχά τε καί άναίσθη- 
τα. Τά δέ κατ' αίσθησιν μόνην πεφυκότα ζήν μετέχει

1 Adică: şi existente.
2 Zice sfântul Ioan Damaschinul (Dialectica 42, GA, p. 126-7): «Χρή 
γινώσκειν, ώς αδύνατόν έστιν έκ δύο ουσιών ήγουν φύσεων μίαν 
φύσιν σύνθετον γενέσθαι· αδύνατον γάρ έν τφ αύτφ άμα τάς 
άντιδιηρημένας συστατικώς ύπάρξαι διαφοράς (trebuie ştiut că nu 
se poate ca din două fiinţe/substanţe -  adică firi/naturi -  să se facă o 
singură fire/natură compusă, căci nu se poate ca deosebirile/distincţiile 
împărţite opoziţional să existe constitutiv în mod simultan într-unul şi 
acelaşi lucru)». Nota de acolo: «άντιδίηρημέναί διαφοραί sînt în gândirea 
aristotelică deosebirile/distincţiile mutual exclusive în virtutea cărora se 
face diereza oricărui gen, adică împărţirea lui în specii, în care aceste 
deosebiri/distincţii se regăsesc distribuite conform exclusivităţii mutuale 
care le caracterizează (v. Aristotel, Topicele 143a36-144bl-2)».
3 Adică: dintre cele ce Ii sînt [proprii] lui Dumnezeu.
4 Adică: cele simţite şi atât, regnul mineral; acestea sînt pomenite şi în 
Triade 3, 2, 23 (Palama IV, p. 178-9).
5 Altfel zis: cele nevii se împărtăşesc doar de lucrarea dumnezeiască cea 
de-fiinţă-făcătoare (ούσιοποιός ενέργεια)·, părtăşia lor de Dumnezeu este 
doar din unghiul faptului lor de a fi, de a exista.
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a alcătuit totul), iar fiecare din cele ce se împărtăşesc se îm
părtăşeşte de întreg Dumnezeu (că nicidecum nu Se împar- 
te/îmbucătăţeşte Cel neîmpărţit/fără-de-părţi), iar ceea ce se 
împărtăşeşte de întreg Dumnezeu -  după socotinţa lor -  nu 
e lipsit de nimic din cele ale lui Dumnezeu, [atunci,] dintre 
cele ce sînt, nu vor mai fi [unele] nevii şi [altele] necuvântă
toare şi [altele] duhuri nematerial[nic]e -  ori ceva deosebit 
de toate [celelalte] - , ci toate [vor fi deopotrivă] şi fiinde1 
şi vii şi cuvântătoare şi înţelegătoare şi duhovniceşti, iar 
toate cele împărţite opoziţional [vor fi prezente] simultan2; 
că dacă ceva [din cele ce sînt] nu are parte de ceva dintre 
acestea3, [atunci înseamnă că] nu se [mai] împărtăşeşte de 
întreg Dumnezeu. Prin urmare toate vor fi fără rost -  după 
socotinţa acestora -  desfiinţându-se unele pe altele.

47 Aşadar, ca să nu se întâmple aceasta, [spunem:] e adevă
rat că cele doar simţite4 se împărtăşesc de Dumnezeu -  şi 
se împărtăşesc de întreg Dumnezeu, de vreme ce este fă- 
ră-de-părţi - , dar [se împărtăşesc] doar din unghiul faptului 
de a fi5; iar de puterea lui Dumnezeu cea de-viaţă-făcătoare 
nu s-au împărtăşit nicicum, ca nu cumva desfiinţându-se 
însuşirea lor6, cerul însuşi să piară şi [dimpreună cu el] te
melia tuturora celor de sub cer, adică pătrimea stihiilor şi 
neînsufleţitele şi nesimţitoarele cele dintru ele alcătuite7. 
Iar cărora le este dat a trăi doar după simţire/din unghiul 
simţirii8, [acestea] se împărtăşesc -  datorită acesteia -  de 
întreg Dumnezeu (Cel [în chip] neîmpărţit împărtăşit în
tru toate [privinţele]), dar nu şi [în chip] cuvântător/raţi
onal sau înţelegător9, ca nu cumva cuvântătoare să se facă

6 Adică: specificul fiecăruia; unicitatea.
7 «cele dintru ele alcătuite»: cele alcătuite din cele patru elemente 
fundamentale sus-pomenite.
8 Adică: necuvântătoarele.
9 «în chip cuvântător/raţional şi înţelegător»: prin vreo latură raţională 
sau nematerială, din unghiul unei eventuale însuşiri raţionale sau 
nemateriale.
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μέν δι' αυτήν όλου τού άμερώς μετεχομένου παντάπασι 
θεού, άλλ' ούχί καί Λογικώς ή νοερώς, ώς αν μή Λογικά 
γένοίντο τά άλογα- ού μήν ότι μή καί Λογικώς μετέχει 
ούχ όλου μετέχει τού θεού. Τά δέ Λογικώς ή νοερώς τού 
θεού μετέχοντα ού πάντα καί πνευματικώς, ϊνα μή καί 
οί πονηροί θειοι καί πνευματικοί διατεΛώσιν όντες, έτ' 
έπί τής πονηριάς μένοντες. Ούτω τοίνυν καί οί θείοι καί 
πνευματικοί τής τού θεού χάριτος, άΛΛ' ούχί τής ούσί- 
ας μετέχοντες τού θεού μετέχουσι καί όλου τού θεού. 
ΌΛου μέν, έπειδήπερ διά τής οικείας χάριτος ένιαίως καί 
απλώς καί άμερώς όλος ό θεός παρών καί ένεργών έν 
αύτοΐς καί δι' αύτών γνωρίζεται- τής ούσίας δ' ήκιστα με- 
τέχουσιν, έπεί μηδέ φύσει θεοί διατελούσιν όντες.

48 Έτι κατά τούς νομίζοντας τών τού θεού πάντων μετέχειν 
έκαστον τών μετεχόντων, έπειδήπερ άμερής, ούδείς τών 
πνεύματος άγιου μετόχων γεγονότων ένός ή δύο χαρι
σμάτων τεύξεται τού πνεύματος, άλλ' ούδενός άφέξε- 
ται πάντ' έχων, ώς όλου τού πνεύματος μετέχων. Πώς 
ούν φησιν ό Παύλος, «φ μέν δίδοται λόγος σοφίας, ώ 
δέ λόγος γνώσεως κατά τό αύτό πνεύμα, άλλω δέ χαρί
σματα ιαμάτων, άλλω δέ ένεργήματα δυνάμεων»; Καί 
πάλιν- «μή πάντες άπόστολοι; μή πάντες προφήται; μή 
πάντες γλώσσαις λαλούσι; μή πάντες διερμηνεύουσιν»; 
Ούκούν ούχ ό πάντ' έχων, άλλ' ό καί ένός μετέχων όλου 
τού πνεύματος ώς άμερούς μετέχει. Τής τού θαυματο- 
ποιείν τοιγαρούν δυνάμεως ή τού τών ιαμάτων χαρίσμα
τος μετεσχηκώς τις όλου μετέχει τού πνεύματος, κάν μή 
τής σοφίας τού πνεύματος καί τών άλλων χαρισμάτων 
εύμοιρή, καί ού παρά τούτο μεμέρισται τό πνεύμα τό

1 Adică: cele ce se împărtăşesc de Dumnezeu şi din unghiul însuşirii 
raţionale -  ori nemateriale -  primite de la El.
2 Adică: nu toate se împărtăşesc şi de Duhul Său; folosim aici majuscula 
spre a trimite mai simplu la Duhul lui Dumnezeu.
3 Vezi şi Despre îndumnezeitoarea împărtăşire 9 şi, mai jos, Teofan 30.
4 Adică: dumnezei prin fire, dumnezei din fire.
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cele necuvântătoare; iar [faptul] că nu se împărtăşesc şi 
[în chip] cuvântător nu înseamnă că nu se împărtăşesc de 
întreg Dumnezeu. Iar cele ce [în chip] cuvântă tor/raţional 
sau înţelegător se împărtăşesc de Dumnezeu1, [acestea] nu 
toate se împărtăşesc [de El] şi [în chip] Duhovnicesc2, ca nu 
cumva şi răii să fie dumnezeieşti şi Duhovniceşti [chiar] ră
mânând întru răutate. Prin urmare, [tot] aşa se împărtăşesc 
de întreg Dumnezeu şi cei dumnezeieşti şi Duhovniceşti: de 
harul lui Dumnezeu împărtăşindu-se [ei], iar nu de fiinţa 
lui Dumnezeu3; de întreg [Dumnezeu], fiindcă, prin harul 
[adică darul] Său, [în chip] unitar şi simplu şi neîmpărţit, 
Dumnezeu Se cunoaşte întreg [a fi] de faţă şi [întreg] a lucra 
întru aceştia şi prin aceştia; iar de fiinţă nu se împărtăşesc 
câtuşi de puţin, de vreme ce nu sînt dumnezei cu firea4.

48 Apoi, după cei ce îşi închipuie că, întrucât [Dumnezeu] e 
fără-de-părţi, fiecare din cei ce se împărtăşesc [de El] se 
împărtăşeşte [numaidecât] de toate ale lui Dumnezeu, [în
seamnă că] dintre cei părtaşi de Duhul sfânt nimeni nu va 
fi părtaş [doar] de unul sau două daruri ale Duhului, ci 
nimeni nu va rămâne nepărtaş de toate, de vreme ce este 
părtaş de întreg Duhul. Aşadar, cum de [mai] zice Pa vel că 
«unuia se dă prin Duhul cuvântul înţelepciunii, iar altuia 
cuvântul cunoaşterii, întru acelaşi Duh; iar altuia darurile 
tămăduirilor, altuia lucrările puterilor»5; şi iarăşi: «nu cum
va toţi sînt apostoli?; nu cumva toţi sînt proroci?; nu cumva 
toţi vorbesc în limbi?; nu cumva toţi tâlcuiesc?»6. Aşadar, 
nu cel ce are toate [darurile Duhului], ci cel ce e părtaş mă
car de unul [dintre ele, acela] este cel ce se împărtăşeşte de 
întreg Duhul, ca de [unul ce este] neîmpărţit; că, împărtă
şindu-se cineva de puterea facerii-de-minuni ori de darul 
tămăduirilor, de întreg Duhul se împărtăşeşte, măcar că nu 
are parte de înţelepciunea Duhului şi de celelalte daruri; şi 
nu înseamnă că, din pricina aceasta, Duhul sfânt S-a divizat;

51 Corinteni 12, 8-9. 61 Corinteni 12, 29-30.
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αγίον- αν δέ μή καί τής ούσίας τού πνεύματος μετάσχη, 
μερισμόν τινα πείσεται τό θειον; Ότου δέ χάριν ού πάν- 
τ' έχει τά τού πνεύματος ό μετεσχηκώς τής τού πνεύ
ματος χάριτος, ό Χρυσόστομος έρεϊ πατήρ· «ού πάντα 
γάρ» φησί «Λαμβάνει τις, ϊνα μή φύσιν είναι τήν χάριν 
νομίση», ο κακώς φρονεΐν έοίκασι, μάλλον δέ καί φα- 
νερώς φασιν ύπεναντίως τοις έν πνεύματι θεολογούσιν 
οί τών τού θεού πάντων καί αύτής τής ούσίας μετέχειν 
άξιούντες. Ημείς δ' ίσμεν ώς ούδ' αύτής τής προφητικής 
δυνάμεως ή τής ιαματικής ή άλλης ήστινοσούν ένεργεί- 
ας τού πνεύματος άπάσης μετείληχεν ό μετασχών, καί 
όμως όλου μετέχει τού κατ' ούσίαν άμεθέκτου καί άμε- 
ρούς παντάπασι θεού διά τήν μετρίαν μετοχήν τής χά
ριτος, άμερίστως αύτής έν τφ μετέχεσθαι μεριζομένης. 
«Είγάρ τού πυρός μετέχοντες», κατά τον αύτόν αύθις 
φάναι, «καί ταύτα σώματος όντος, καί μερίζομεν καί ού 
μερίζομεν αυτό, πώς ούκ άν γένοιτο τούτο επί τής ένερ- 
γείας, καί ένεργείας τής έξ άσωμάτου ούσίας»;

49 Αλλ' όράς ότι τής θείας ένεργείας, άλλ' ού τής ούσίας με- 
τέχομεν, καίώς άμερίστως μερίζεται ή ένέργεια ής μετέ- 
χομεν; Alo πάλιν ό αύτός φησι θεολόγος, ότι «τού πνεύ
ματος τήν χάριν ή γραφή ποτέ μέν πύρ, ποτέ δέ ύδωρ κα- 
λεΐ, δεικνύσα ότι ούκ ούσίας ταύτα ονόματα, άλλ' ένερ
γείας». Διευκρινών δέ τό περί τού κυρίου Ιησού τφ βα
πτιστή καί προδρόμω είρημένον, ότι «ούκ έκ μέτρου δί- 
δωσιν ό θεός τό πνεύμα», «πνεύμα», φησίν, «ένταύθα

1 Literal: 'or, de nu se împărtăşeşte şi de fiinţa Duhului, oare împărţire/ 
fragmentare/di vizare/îmbucă tăţire va pătimi Dumnezeiescul?'.
2 Despre sfântul Duh 3, PG 52, 817.
3 «aceasta»: faptul de a se împărtăşi de întregul Dumnezeu.
4 Adică: cu măsură, potrivit treptei lui.
5 Harul, adică.
6 Adică: luăm din el -  aprinzând ceva -  şi el nu se îmbucătăţeşte, nici se 
împuţinează.
7 Omilia a XIV la loan 1, PG 59, 91-92 (Hrisostom XIII, GA, p. 249).
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tot aşa nici Dumnezeiescul nu va pătimi divizare din prici
nă că nu se împărtăşeşte [cineva] şi de fiinţa Duhului1. Iar 
pentru ce anume cel ce s-a împărtăşit de harul Duhului nu 
are toate ale Duhului -  [aceasta] o va spune Părintele cel 
cu gura de aur; că zice: «nu [pe] toate [le] ia cineva, ca nu 
cumva să creadă că fire este harul»2, [tocmai] ceea ce, după 
cum se vede, [în chip] rău [o] cred (mai bine zis: o şi spun 
răspicat împotriva celor ce teologhisesc în Duhul) cei ce sus
ţin că ne împărtăşim de toate ale lui Dumnezeu, [până] şi de 
însăşi fiinţa [Lui]. Noi însă ştim că nici [măcar] de întreagă 
puterea aceasta prorocească a Duhului -  ori [de întreagă] 
lucrarea [Lui] vindecătoare sau oricare alta -  are parte cel ce 
se împărtăşeşte, şi se împărtăşeşte -  totuşi -  de întreg Dum
nezeu Cel după fiinţă cu totul neîmpărtăşit şi fără-de-părţi, 
[şi aceasta3] datorită măsuratei4 împărtăşirii lui de har, [în 
chip] neîmpărţit împărţindu-se el5 în împărtăşirefa de către 
acela]; «că dacă până şi în cazul focului», ca să zicem după 
acelaşi [Părinte], «corp [material, adică,] fiind el, împărtă- 
şindu-ne [adică slujindu-ne] de el, şi îl împărţim, şi nu îl 
împărţim6, cum să nu se întâmple aceasta în cazul lucrării, 
ba încă a lucrării celei [purcese] din fiinţa netrupească7?»8.

49 [De]ci vezi că de dumnezeiasca lucrare -  nu fiinţă -  ne îm
părtăşim şi că [nu altcum decât în chip] neîmpărţit se îm
parte lucrarea de care ne împărtăşim? Drept care, iarăşi, 
acelaşi de-Dumnezeu-cuvântător zice că «harul [adică 
darul] Duhului Scriptura îl numeşte când foc, când apă, 
arătând că nu ale fiinţei [dumnezeieşti] sînt numirile aces
tea, ci ale lucrării»9. Şi lămurind spusa despre Domnul Ii- 
sus a Botezătorului şi Inaintemergătorului [cum] că «nu 
cu măsură dă Dumnezeu Duhul»10, zice: «'Duh' numeşte

8 Ioan Gură-de-aur, Omilia 14 la îoan, PG 59, 91-92.
9 Ioan Hrisostom, Omilii la Ioan 32, PG 59, 183; şi continuă: «că Duhul,
nevăzut fiind [El] şi în-chip-de-unul [adică uniform], [negreşit că] nu S-a 
alcătuit din fiinţe [adică substanţe] diferite»; vezi şi Despre dumnezeieştile 
lucrări 32 şi 46, Palama IV, p. 376-7 şi 408-9. 10 Ioan 3, 34.
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την ένέργειαν Λέγει· αύτη γάρ έστιν ή μεριζομένη· εί δέ ή 
ένέργεια άμέτρητος ποΛλφ μάΛΛον ή ούσία». Ό δέ θείος 
Μάξιμος καί ένεργείας τής αύτής γίνεσθαι τφ θεφ τούς 
άγιους φησί, δείγμα δέ καί τά παρ' αύτών ή δι' αύτών 
έπιτελούμενα θαύματα. Τής αύτής δέ ούσίας γενέσθαι τι 
τφ θεφ καί έννοήσαι άσεβές, εί καί τούθ' ούτω φαίνονται 
δοξάζοντες οίκατά μεσσαΛιανούς μετέχεσθαι τήν ούσί- 
αν τού θεού νομίζοντες.
ΒΑΡΑ. Έν έτι μοιλύσον έμφανέστερον καί πάντα σοι πεί
θομαι.
ΟΡΘΟΔ. Τό ποίον έν;
ΒΑΡΑ. Πώς ούκ έστι σύνθετος ό θεός καί ούσίαν καί 
ένέργειαν άΐδιον έχων;
ΟΡΘΟΔ. Σχεδόν καί τούτο διά τών είρημένων ΛέΛυται- 
κατ' ούσίαν γάρ έν καί άπλούν έστι τό θειον- τό δ' έν τούτο 
πρός πάντα τά πρεπόντως παρ' ήμών περί αύτό νοούμε
να όλον οίκείως έχει, μή πρός έκαστον τούτων μεριζόμε- 
νον· όΛον γάρ άγαθότης καί όλον σοφία καί όλον δικαιο
σύνη καί όλον δύναμις νοείται παρ' ήμών ούχ otl ούδ' ότε 
νοείται τοιούτο γινόμενον, άλΛ' ότι τοιούτον έξ άίδίου, καί 
ήμΐν ύστερογενέσιν ούσιδιά τών αύτού ποιημάτων έκφαι- 
νόμενον. Ότι μέν γάρ άγαθότητι προαγαγειν κεκίνηται τό 
πάν, γεγόναμεν έν περινοία· καί ότι δυνατώς έχων πάντως 
έξετέΛεσε, καί ώς έν σοφία συνεστήσατο καί προνοία συ
νέχει καί διοικεί Τί δέ ποτε τό έν έκεΐνο κατ' ούσίαν, καί τί 
ποτ' άν όνομασθείη κυρίως κατ' αύτήν τό προάγον καί δι- 
εξάγον έν άπορρήτω σοφία καί δυνάμει καί άγαθότητι τό 
πάν, ούδέπω καί τήμερον έπέβαΛεν ούδείς.

1 Omilii Ια Ιοαη 30, 2, PG 59,174.
2 Vezi Către Marin, PG 91, 33AB şi Ambigua, PG 9 1 ,1076C.
3 Adică: din unghiul fiecăruia dintre acestea; prin fiecare dintre acestea.
4 Altfel zis: celor ulterior veniţi la existenţă.
5 Vezi nota 3, pagina 148.
6 Din unghiul fiinţei, adică. 7 Lit.: produce.
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aici lucrarea [Duhului]; că aceasta e cea care se împarte; iar 
dacă lucrarea este nemăsurată, cu atât mai mult fiinţa»1. Iar 
dumnezeiescul Maxim spune şi că sfinţii se fac de-o-lucrare 
cu Dumnezeu2, iar dovadă [sînt] şi minunile cele de către 
ei -  şi prin ei -  săvârşite. Iar a se face c[in]eva de-o-fiinţă 
cu Dumnezeu -  [lucru] necinstitor [de Dumnezeu] este şi 
numai a gândi [aceasta]; măcar că şi aceasta (precum se 
vede) o cugetă cei ce cred -  ca Messalienii -  că [şi] fiinţa lui 
Dumnezeu [ni] se împărtăşeşte.

50 VARL. încă una mai lămureşte-mi şi îţi voi da crezare întru 
toate.
ORT. Care anume?
VARL. Cum de nu este compus Dumnezeu, şi fiinţă şi lu
crare veşnică având [El]?
ORT. Păi şi aceasta s-a cam lămurit prin cele [mai sus] spu
se. Că, după fiinţă, una/unul este Dumnezeiescul, şi simplu; 
iar unul acesta este -  întreg -  propriu tuturor celor ce în chip 
cuviincios le înţelegem noi [a fi] împrejurul lui, neîmpăr- 
ţindu-se [el] după fiecare dintre acestea3; că îl înţelegem [a 
fi] întreg bunătate şi întreg înţelepciune şi întreg dreptate 
şi întreg putere; [şi] nu devenit astfel [pentru] că este înţeles 
[a fi astfel], nici când este înţeles [a fi astfel], ci [pentru] că 
astfel este [el] din veşnicie, iar nouă, celor de mai apoi4, prin 
făpturile sale ni s-a arătat [a fi astfel]. Că, pe de o parte, am 
cunoscut că din bunătate S-a mişcat [Dumnezeiescul] spre 
a aduce totul [din nefiinţă la fiinţă]; şi că, negreşit, puter
nic fiind [El], a săvârşit [aceasta]; şi că întru înţelepciune a 
întemeiat [totul] şi întru purtarea Sa de grijă [îl] con-ţine5 
şi [îl] chiverniseşte. Dar, pe de altă parte, ce anume este 
după fiinţă unul acela, şi cum s-ar numi în chip propriu 
din unghiul acesteia6 ceea ce, întru nespusă înţelepciune şi 
putere şi bunătate, aduce7 totul [din nefiinţă la fiinţă] şi [îl] 
călăuzeşte/chiverniseşte -  [aceasta] nimănui, până în ziua 
de astăzi, nu i-a fost dat [să o afle].
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51 Έστι μέν ούν καί από των είρημένων τού νυν ζητουμέ- 
νου σοι πορίσασθαι τήν λύσι,ν. Σήν δ' όμως χάριν και 
έτερ' άττα προσερούμεν, δεικνύντες ώς ταΐς των δυνά
μεων ύπερφυέσι καί παντοδαπαΐς άπλότης μάλλον ή 
διπλόη σύντροφος· ενέργειαν γάρ ένταυθοΐ των λόγων 
πάντως τήν τού θεού δύναμιν έτυγχάνομεν καλούντες. 
ΒΑΡΑ. Τούτο καί αύτός συνήκα τοίς προειρημένοις έμπε- 
ριειλημμένον. Όγάρ μέγας Βασίλειος πού μέν είπών ότι 
«ή μέν ούσία τού θεού άπλή, αί δέ ένέργειαι ποικίλαι», 
πού δ' ότι «τό πνεύμα τό άγιον άπλούν τή ούσία ποι- 
κίλον ταΐς δυνάμεσιν», έδειξεν ώς ένεργείας τάς δυνά
μεις λέγει. Καί πρός τον ιατρόν δέ Εύστάθιον γράφοντα 
προήνεγκας αύτόν δεδειχότα πρότερον ώς ούκ ούσίας, 
άλλ' «έποπτικής ή ένεργητικής δυνάμεως ένδειξιν ή 
προσηγορία φέρει τής θεότητος»· είτ' έπενεγκόντα μίαν 
είναι τών τριών προσώπων, είτε τήν φύσιν είτε τήν ενέρ
γειαν ονομάζει τις θεότητα· κάνταύθα γάρ ένέργειάν τε 
καί δύναμιν τό αύτό προσείπεν. Αλλά καί ό έξ Αρείου 
Πάγου θεοφάντωρ «δύναμιιν» προσηγόρευσε τήν θε- 
ουργόν χάριν, ήν ό Χρυσόστομος πατήρ έκάλεσεν ενέρ
γειαν.

52 ΟΡΘΟΔ. Άκουσον αύθις καί τού μεγάλου Βασιλείου 
λέγοντος όριστικώς, «ένέργειά έστιν ή δηλωτική πά- 
σης ούσίας δύναμις, ής μόνον έστέρηται τό μή όν». Έπεί 
τοίνυν δύναμις έστιν, ήν άΐδιον ένέργειάν καλούμεν 
τού θεού, εί τό έχον δύναμιν σύνθετον έσται δι' αύτήν,

I Literal: 'de hatârul tău'. 2 Adică dualitatea.
3 Epistola 234, 1, PG 32, 869A. 4 Despre sfântul Duh 9, 22, PG 3 2 ,108C.
5 Epistola 189, 8, PG 32, 696A. 6 Ibidem, loc. cit.
7 Vezi Despre dumnezeieştile numiri 8,1, PG 3, 889B şi urm. 8 Loc. cit.
9 «ce arată fiinţa»: care face fiinţa a fi manifestă, care o vădeşte în afară, 
care o semnalează. 10 «ea»: fiinţa.
II Adică: doar nefiinţa nu are lucrare, adică putere văditoare în afară.
12 Pasajul acesta, adesea invocat în controversele isihaste (de pildă, de 
către Filothei Kokkinos şi Iosif Kalothetos), corespunde cu Grigorie
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51 Aşadar, şi de la cele [deja] spuse poţi căpăta dezlegarea ne
dumeririi tale de acum; dar, de dragul tău1, vom mai spune 
alte câteva, arătându-ţi cum [că], puterilor celor mai-pre- 
sus-de-fire şi de-tot-felul, tovarăşă le este mai degrabă 
simplitatea, decât îndoimea2; [pentru] că, de bună seamă, 
'lucrare' numim aici puterea lui Dumnezeu.
VARL. Aceasta am priceput-o şi eu însumi, în cuvintele 
dinainte; pentru că marele Vasile, zicând ba că «fiinţa lui 
Dumnezeu este simplă, pe când lucrările -  felurite»3, ba că 
«Duhul sfânt este simplu cu fiinţa [şi] felurit cu puterile»4, 
se dovedeşte că [nu altceva decât] puterile le numeşte 'lu
crări'; şi [tot] pe el l-ai adus de faţă scriindu-i lui Efstathie 
doctorul şi dovedindu-i, mai întâi, că «nu a fiinţei, ci a pu
terii văzătoare sau lucrătoare este arătătoare denumirea de 
'dumnezeire'»5; mai apoi conchizând/adăugând că «fie de 
firea [dumnezeiască] o numeşte cineva 'dumnezeire', fie de 
lucrarea, [tot] una e dumnezeirea Celor trei Feţe/Persoane»6; 
că şi aici [unul şi] acelaşi lucru l-a numit şi lucrare, şi putere. 
Dar şi de-Dumnezeu-arătătorul cel din Areopag, 'putere' 
a numit harul [adică darul] de-dumnezei-lucrător7, [har] 
căruia Părintele cel cu gura de aur i-a zis 'lucrare'8.

52 ORT. Ascultă, iarăşi, şi pe marele Vasile zicând, ca defini
ţie, că «lucrarea este puterea ce arată fiinţa9 -  oricare ar fi 
ea10 - , [putere] de care lipsit este doar ceea-ce-nu-este11»12. 
Prin urmare, fiindcă putere este cea pe care o numim lu
crare veşnică a lui Dumnezeu, dacă ceea ce are putere ar fi 
[ceva] compus datorită acesteia13, atunci Dumnezeiescul ar

al Nyssei, Tractatus ad Xenodorum (la F. Diekamp, Analecta patristica, 
în Orientalia Christiana Analecta 117, p. 14-15) şi Ioan Damaschinul, 
Dogmatica 37, PG 94, 949B. Prima parte («lucrarea este puterea ce arată 
fiinţa, oricare ar fi ea») apare ca atare la Maxim Mărturisitorul, Către 
Marin PG 91, 280D, precum şi la Ioan Damaschinul, Dogmatica 37 şi 
Despre două voinţe în Hristos 34, PG 9 5 ,172A.
13 Adică: datorită puterii (sau facultăţii) pe care o are; datorită faptului 
că posedă putere.
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παντός μάλλον σύνθετον τό θειον είη αν. Των μέν γάρ 
άλλων έκαστον τινών μέν εύμοιρεΐ δυνάμεων, πλειό- 
νων δ' άμοιρε!· ό δέ θεός παντοδύναμος ύπάρχων ούδε- 
μιάς άμοιρεί δυνάμεως. E l τοίνυν διά τάς δυνάμεις πρό- 
σεστιν ή σύνθεσις, ούδέν άρα συνθετώτερον θεού. Αλλά 
τοσούτον άπέχει τού είναι σύνθετον διά τάς έν αύτω δυ
νάμεις καί των όντων έκαστον, ώστε κάπί των σωμά
των πλείους έχει δυνάμεις τών μάλλον συνθέτων τά 
άπλούστερα- τών γάρ τεσσάρων στοιχείων έν σώμασιν 
άπλούστερον ούδέν. Τις ούν καλείται παμμήτωρ; Ούχ 
ή γή, χωρίς τών όμοστοίχων, τάλλα μικρού πάντα παρ' 
έαυτής προάγειν κατά τό θειον δυναμένη πρόσταγμα; 
Πώς ούν ή πλείους έχουσα δυνάμεις άπλουστέρα, είγε 
ταΐς δυνάμεσιν έπεται ή σύνθεσις; Αλλά καί άπό τής γε
ωργίας ένι διδαχθήναι, ώς πολυδύναμα τών σωμάτων 
μάλλον τά άπλούστερα. Τήν γάρ κάπρον ούκ έπιτιθέα- 
σιν άκατέργαστον ταΐς πρασιαίς- όταν δέ πεφθεΐσα διά 
χρόνου πρός τό άκριβώς άπλούν έπαναλύση, τότε λα- 
χάνοις καί φυτοίς παντοίοις ύποβάλλουσιν οί τού γεωρ- 
γειν έπιστημόνως έχοντες, ώς πρός πάντα πεφυκυΐαν 
καί πάντα δυναμένην τρέφειν. Όράς κάκ τών σωμάτων 
ώς πολυδυναμώτερα τά άπλούστερα;
Τούτο δ ' ίδοις άν κάπί τών άσωμάτων έξετάζων. 
Καί πάντα γε μήν τά νοερά πλειόνων εύμοιρεΐ δυνά
μεων καί μειζόνων ή τά σώματα- τώ τε πεφυκέναι καί 
διά σωμάτων ένεργεΐν διπλάσιους έαυτών ποιείται τάς

1 Adică: dintre zidiri. 2 în cazul corpurilor, adică.
3 Este vorba de cele patru elemente constitutive ale lumii trupeşti,
pomenite şi mai sus (pământul, apa, focul, aerul).
4 Semnalăm că în greceşte pământul (γή) este de genul feminin. De 
asemenea, dacă, în româneşte, gândim cuvântul 'Gaia' a fi legat nu de 
gaie (pasăre), ci de Γή-Gaia (zeiţă foarte probabil moştenită de greci de 
la cele mai vechi culturi din spaţiul carpato-balcanic), atunci expresia 
'παμμήτωρ [γή]’ ar putea fi echivalată cu neaoşul 'mama Gaia'.
5 «toate celelalte»: toate celelalte corpuri, adică trupuri.
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fi compus, [ba chiar] în mai mare măsură decât orice alt
ceva. Că fiecare [din cele ce sînt] are parte [doar] de unele 
din puteri, iar de cele mai multe nu; pe când Dumnezeu, 
a-tot-puternic fiind, nu e lipsit de nici o putere. Prin urmare, 
dacă datorită puterilor se iveşte compunerea, atunci nimic 
nu e mai compus decât Dumnezeu. Dar, [dimpotrivă,] fi
ecare dintre cele ce sînt1 e atât de departe de [faptul de] a 
fi -  datorită puterilor celor [sădite] în el -  compus, încât [se 
poate vedea că,] până şi în cazul celor trupeşti2, cele ce sînt 
mai simple au mai multe puteri decât cele ce sînt mai com
puse; că, între cele trupeşti, nimic nu e mai simplu decât 
cele patru stihii3; şi cine, dar, este numită 'mumă-a-toate'?; 
[oare] nu pământul4 -  fără stihiile deopotrivă lui -  cela ce, 
din sine, le poate aduce [la fiinţă], după dumnezeiasca po
runcă, pe mai toate celelalte5? Aşadar, cum [se face] că cel 
ce are mai multe puteri este mai simplu, dacă puterilor le 
urmează compunerea6? Dar [până] şi de la lucrul pămân
tului7 [îi] e [cuiva] cu putinţă a învăţa [faptul] că, dintre 
corpuri, multipotente sînt -  mai degrabă -  cele ce sînt mai 
simple; că bălegarul nu ne[pre]lucrat se pune în grădini; ci 
când, cu timpul, [făcându-se una cu pământul] ajunge cu 
desăvârşire simplu, [abia] atunci cei ce au ştiinţa lucrării 
pământului îl pun dedesubt la tot felul de legume şi verde
ţuri, că dat îi este tuturora a se potrivi şi pe toate a le hrăni. 
Vezi că [până] şi dintre corpuri [tot] cele [ce sînt] mai simple 
sînt mai multipotente?

53 Iar lucrul acesta îl vei vedea -  de cercetezi -  şi în cazul celor 
netrupeşti; că, de bună seamă, cele înţelegătoare au parte -  
toate -  de mai multe şi mai mari puteri decât [au parte] 
trupurile/corpurile; iar prin aceea că li s-a dat şi a lucra prin 
mijlocirea trupurilor, îndoite li se fac puterile. Dar într-atât

6 Altfel zis: dacă -  în cazul a ceva din cele ce sînt -  existenţa puterilor 
implică compunerea.
7 «de la lucrul pământului»: de la meşteşugul agriculturii.
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δυνάμεις. Αλλά τοσούτόν έστιν άπλά μάλλον τών σω
μάτων, ώς μηδέ σύγκρισιν έπιδέχεσθαί κατά τούτο πρός 
αυτά. Εί τοίνυν τά πολυδυναμώτερα καί άπλούστερα, τό 
παντοδύναμον καί άπλούστατον· καί τούτ' άν εϊη τό κυ
ρίως άπλούν καί πάσης συνθέσεως άπηλλαγμένον. Ή 
γάρ σύνθεσις εξ άδυναμίας, ώς είπείν, έστίν· έκ γάρ τού 
μή δύνασθαι καθ' έαυτό τι τών γενητών μονοειδώς καί 
άμιγώς παντάπασιν ειναί τε καί ύφεστάναι, τής πρός 
έτερον έξ άνάγκης δείται συμπλοκής, διό κάν τή γενέ- 
σει σύνθετον εύθύς άπετελέσθη.

54 ΒΑΡΑ. Καλώς έχε ιν ό λόγος μοι δοκεύ καί γάρ καί τό είναι 
προ τών γενητών τήν ύλην άναιρεί. Αλλά τά μέν σώμα
τα, κάν μή διά τάς έν έαυτοίς δυνάμεις σύνθετά τις είπη, 
σωματοειδεις τε φέρουσι ποιότητας καί σχεδόν φανερώς 
έξ ούσιών διαφόρων σύγκειται· τό γάρ πάντα έν πάσι 
μεμίχθαι καλώς έχειν έν μόνοις τοίς αίσθητοίς έμοί δο- 
κεί, καί τούτον τον τρόπον σύνθετα ταύτα εικότως έστί 
τε καί λέγεται Τών δ' άγγέλων καί τών λογικών ψυχών 
τίνα τις άν έπινοήσειεν έτέραν σύνθεσιν, εί μή διά τάς 
προσούσας αύτοίς έκ φύσεως δυνάμεις;
ΟΡΘΟΔ. Έχουσι δυνάμεις, άς δήποτ' έχουσιν, άγγελοί τε 
καί ψυχαί, άλλ' ούχί διά ταύτας σύνθετοι πεφύκασιν, 
άλλ' ότι κατά ταύτας μάλλον πάσχουσιν ή ένεργούσι. 
Καθ' άς τοίνυν πάσχουσι, φανεροί γίνονται συνθέσε
ως ούκ άμοιρούντες· άποτίθενται γάρ άγνοιαν, άφ' ής 
πρότερον προσούσης τών συνθέτων ύπήρχον δι' αύτήν, 
προσλαμβάνονται τε γνώσιν, δι' ήν προσθήκην τοΐς

1 «aceasta»: ceea ce este a-tot-puternic şi prea-simplu.
2 «de toată compunerea»: de orice compunere.
3 Este vorba de orice lucru venit la existenţă prin geneză.
4 Adică: uniform.
5 Sau: chiar de la facerea ei.
6 Adică: de a exista ceva.
7 Sau: 'corpo-forme'.
8 Sau: 'din substanţe diferite'. 9 Adică: doar în înţelesul acesta.
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sînt de simple faţă de trupuri/corpuri, încât nici nu supor
tă -  din unghiul acesta -  comparaţie cu ele. Dacă, aşadar, 
cele [ce sînt] mai multipotente sînt [totodată] şi mai simple, 
[atunci] ceea ce este omnipotent/a-tot-puternic va fi [totoda
tă] şi prea-simplu; şi [nu altceva decât] aceasta1 va fi ceea ce 
este simplu [în chip] propriu-zis şi este izbăvit de toată com
punerea2. Căci compunerea -  aşa zicând -  [nu din altceva 
decât] din neputinţă vine; că, din pricina desăvârşitei nepu
tinţe a făpturii3 de a fi şi a subzista de sine în-chip-de-unul4 
şi neamestecat, are neapărată nevoie de împletirea cu alt
ceva; drept care şi este compusă dintru însăşi facerea ei5.

54 VARL. Drept îmi pare cuvântul; că doar şi [faptul de] a 
fi [ceva6 de] mai înaintea făpturilor desfiinţează [putinţa] 
materialităţii aceluia]. Trupurile, însă, chiar de nu le-ar 
numi cineva compuse datorită puterilor din ele, [totuşi] 
poartă [asupra lor] calităţi trupeşti-la-chip7 şi -  am zice -  
aproape evident [că] sînt alcătuite din fiinţe deosebite8; că 
[faptul de] 'a fi toate -  cu totul -  amestecate' îmi pare a fi 
spus în chip drept doar în privinţa celor simţite [trupeşte]; 
şi [nu altcum decât] în felul acesta9 [spunem că] acestea, 
bineînţeles, sînt -  şi sînt numite -  compuse. Dar în privinţa 
îngerilor sau sufletelor cuvântătoare ce compunere ar pu
tea gândi cineva în afară de cea datorată puterilor ce le sînt 
[proprii] din fire?
ORT. îngerii şi sufletele au [de bună seamă] puterile pe care 
le au, dar nu din pricina acestora10 sînt compuşi, ci [pentru] 
că din unghiul acestora/după acestea mai degrabă pătimesc 
decât lucrează. Aşadar, pătimind [ei11] din unghiul acesto
ra, vădiţi sînt că nu sînt nepărtaşi compunerii; că [de pil
dă] leapădă necunoaşterea12 -  datorită căreia, fiindu-le [ea 
proprie] mai înainte, erau între cele compuse din pricina 
ei -  şi dobândesc cunoaşterea, datorită adaosului acestuia

10 Adică: nu datorită faptului că le au.
11 «ei»: îngerii şi sufletele. 12 Altfel zis: ignoranţa.
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συνθέτοις άν εΐεν έναρίθμιοι. Κάπί των φαύλων αγ
γέλων ή ψυχών έκ τού έναντίου ή σύνθεσίς όράται. Ό δέ 
θεός ένεργών μόνον κατά τάς θείας έαυτού δυνάμεις, 
άλλ' ούχί καί πάσχων, μόνος όντως άπλούς έστιν ύπερ- 
φυώς, ού μείωσιν, ούκ αύξησιν, ούκ άπόθεσιν, ού πρόσ- 
ληψιν όλως ύπομένων. Ούτω παντοδύναμος ύπάρχων 
άπλούστατός έστιν άπάντων.
Έτι κατ' ούσίαν μέν ούδέν τρέπεται τών τοιούτων άσω- 
μάτων, εί μή τις αύτό τό ήρχθαι καί γενέσθαι τροπήν 
φαίη κατ' ούσίαν. Κατά δέ προαίρεσιν έπί τό χείρον ή 
τό βέλτιον φαίνεται τρεπόμενα. Τό δέ τρεπόμενον, μή 
κατ' ούσίαν δέ, δείκνυσί πρότερον μέν σύνθετον ύπάρ- 
χον, έξ ής άρετής ή κακίας έλάττονος ή μείζονος άπε- 
γένετο, πρότερον προσούσης τή ούσία, νύν δέ σύνθετον 
ύπάρχον, μεθ' ής δήπου συνεγένετο προσειλημμένης 
έξωθεν. Τό δέ ένεργούν μόνον, άλλ' ούκ άλλοιούμενον 
ούδέ προσλαμβάνον άπό τών έκτος έαυτού ούδ' ότιούν, 
πώς άν εϊη διά τάς ένεργείας σύνθετον; Ούτως άπλούν 
τό θειον καί παντοδύναμον.
Έτι πάς μέν άγγελος άπλούς, καί πάσα λογική ψυχή τον 
ίσον τρόπον ή εγγύς· άπλότης δέ ούδέν αύτών- μεθέξει 
γάρ είσιν άπλά καί πρός τά σώματα ή τά έξ άσωμάτου 
τε καί σώματος συγκείμενα παραβαλλόμενα. Καί πή 
μέν άπλά, πή δ' ού, διά τάς έν αύτοίς έξεις καί τά πάθη 
καί τάς έκ τούτων άλλοιώσεις. Ό δέ θεός ούκ άπό συγ- 
κρίσεώς έστιν άπλούς, ούδ' άπό μεθέξεως· αύτός γάρ 
έστιν ό καταλλήλως παρ' έαυτού μεταδιδούς έκάστω

1 Adică: în înţelesul acesta, datorită faptului acestuia.
2 E vorba despre îngeri şi suflete.
3 Sau: prefacere.
4 Adică: schimbare din unghiul fiinţei, modificare fiinţială.
5 Sau: 'după optare', după opţiune.
6 Literal: [nu altcum decât] după alegere se arată schimbaţi spre mai rău 
sau mai bine.
7 «cea»: virtute sau răutate.
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numărându-se de acum între cele compuse; iar în privinţa 
îngerilor răi -  şi a sufletelor de acelaşi fel -  compunerea se 
vede a fi [săvârşită] pe dos. Pe când Dumnezeu doar lucrând 
din unghiul puterilor Sale, [adică] nu şi pătimind, doar El 
fiind cu adevărat simplu [în chip] mai presus de fire, ne
suferind -  câtuşi de puţin -  nici scădere/împuţinare şi nici 
creştere/sporire, nici lepădare [a ceva] şi nici dobândire, 
aşa1, omnipotent/a-tot-puternic fiind, e [totodată] cel mai 
simplu dintre toate.
Mai mult: după fiinţă nimeni din netrupeştile de felul acesta2 
nu se schimbă (fără numai dacă nu cumva însuşi faptul de 
a [-şi] fi început [existenţa] şi a fi fost făcut [prin geneză] l-ar 
numi cineva 'schimbare3 după fiinţă'4); ci [nu altcum decât] 
după alegere5 se schimbă [ele] spre mai rău sau mai bine6; iar 
ceea ce se schimbă, dar nu după fiinţă, se vădeşte a fi fost -  
mai înainte -  compus, [şi anume] cu virtutea sau răutatea 
(mai mică sau mai mare) cea de care s-a despărţit şi care îi 
era [proprie] fiinţei [lui], iar acum [tot] compus [se vădeşte] 
a fi, [şi anume] cu cea7 cu care s-a unit, dobândindu-o dina
fară. Pe când ceea ce doar lucrează, dar nu se schimbă, nici nu 
dobândeşte ceva din cele dinafara sa, cum să fie compus din 
pricina lucrărilor? Astfel [că] simplu este Dumnezeiescul, şi 
omnipotent/a-tot-puternic.

55 Mai mult, tot îngerul8 este simplu şi -  la fel sau aproape la fel -  
şi tot sufletul cuvântător; dar nici unul dintre acestea9 nu este 
simplitate; că [nu altcum decât] prin împărtăşire sînt simple, şi 
[doar] comparate cu corpurile/trupurile sau cu cele ce constau 
din netrupesc şi trupesc; şi într-o privinţă sînt simple, într-al- 
ta nu, [şi anume] din pricina deprinderilor/habitudinilor din- 
tr-însele şi a patimilor şi schimbărilor [venite] din acestea. Pe 
când Dumnezeu nu prin comparare [cu ceva] este simplu, nici 
prin împărtăşire; că [tocmai] El este Cel ce, potrivit [fiecăruia],

8 «tot îngerul»: îngerul, oricare ar fi el; toţi îngerii.
9 «acestea»: îngerii şi sufletele.
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τής άπλότητος. Ώστ' ού μόνον απλούς κυρίως μόνος, 
άλλα καί άπλότης. Τούτο δ' Ιδοίς άν κάπί πάσης θεωνυ- 
μίας έξαιτάζων ού γάρ μόνον ζών καί σοφός καί άγα- 
Οός, άλλά καί άγαθότης καί σοφία καί ζωή, πάσι. πάντων 
αίτιος ύπάρχων καί πάντα προέχων άϊδίως καί πάντα 
δυνάμενος παρ' εαυτού δωρείσθαι. Δικαιοσύνη μέντοι 
σωστική σύμμετρον έκάστω καίκατα καιρόν προίσχόμε- 
νος τήν χορηγίαν ώς άπάντων πρύτανις. Ούτως άπλούν 
ήμίν κυρίως μόνον τό θειον καί παντοδύναμον.

56 Έπεί δ' ού μετά τήν κτίσιν, άλλά καί προ τής κτίσε
ως παντοδύναμον τό θειον, ούχή ούσία μόνον, άλλά καί 
πάσαι αί δυνάμεις άκτιστοι αύτού, καί τούς διά τούτο 
μεμηνότας καθ' ήμών ίσθι τοίς πονηροίς κτίσμασι συν
τεταγμένους. Έπεί δέ καί ή θεοποιός χάρις, ή καί αύτη 
παρά των άγιων θεότης ονομάζεται, μία των τοιού- 
των δυνάμεων έστιν, άναγκαίως άκτιστος καί αύτη, καί 
«άπηλλοτριώθησαν αύτής, έπλανήθησαν άπό γαστρός 
οικείας, έλάλησαν ψευδή» οί κτιστήν λέγοντες αύτήν. 
Έπεί δέ χάρις έστί καί χορηγία, ό χορηγών ύπέρκειται 
ταύτης τώ αίτίςο, καί οί άπειθούντες τον ύπέρ μετοχήν 
όντα τού παντός αίτιον ήγνόησαν. Όράς πάσας τάς τών 
πονηρών ζιζανίων έπισποράς, τού τε κακοδόξου εκείνου 
Βαρλαάμ καί τών οπαδών εκείνου διά μιάς ταύτης έγχει- 
ρήσεως καθαιρουμένας άρδην;

57 Ό ποτέ ΒΑΡΛΑΑΜΙΤΗΣ. Οιον ό φθόνος κακόν! Νύν 
γάρ ύπό βασκανίας προ τής άληθείας, καί ταύτ' έπί τών 
τοιούτων, τό ψεύδος έγνων τιθεμένους τούς άντιλέγον- 
τας ύμίν, καί ά θ α υμ ά ζει καί έγκωμιάζειν ούδ' άν

1 Adică: în cazul tuturor numelor date lui Dumnezeu.
2 Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 1, 3, PG 3, 589C.
3 Psalmii 57, 3.
4 «după pricină»: din unghiul pricinii, din perspectiva cauzalităţii.
5 Literal: L-au ignorat/nu L-au cunoscut.
6 Literal: pricinuitorul totului.
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de la Sine însuşi, dă fiecăruia simplitatea; astfel că este nu doar 
Singurul [Care este] simplu [în chip] propriu-zis, ci [este] şi 
simplitate. Şi, de vei cerceta, vei vedea că lucrul acesta se în
tâmplă în cazul a toată theonimia1; că este nu doar viu şi înţe
lept şi bun, ci şi bunătate şi înţelepciune şi viaţă, fiind tuturora 
Pricinuitorul a toate, şi pe toate [de] mai-înainte-avându-le [în 
chip] veşnic, şi toate fiindu-I în putinţă a le dărui de la Sine2; 
dar [nu altcum decât] cu mântuitoare dreptate [şi] pe măsu
ra fiecăruia şi la vreme [potrivită] venind în ajutor [fiecăruia] 
cu dăruirea [Sa], ca un chivemisitor a toate. Astfel că, pentru 
noi, doar Dumnezeiescul este simplu [în chip] propriu-zis, şi 
a-tot-putemic.

56 Iar fiindcă Dumnezeiescul [e] a-tot-puternic nu doar după 
zidire[a lumii], ci şi mai înainte de zidire[a ei], [iată că] nu 
doar fiinţa îi este nezidită, ci nezidite sînt şi toate puterile 
Lui, iar pe cei ce turbează asupră-ne la auzul lucrului aces
tuia cunoaşte-i a se număra în rândul zidirilor celor rele. 
Şi fiindcă şi harul [adică darul] cel îndumnezeitor (care şi 
acesta este numit de către sfinţi 'dumnezeire') e una din
tre puterile acestea, [atunci] neapărat că şi el este nezidit; 
şi de el «înstrăinatu-s-au, rătăcit-au din pântece, grăit-au 
minciuni»3 cei ce spun că e zidit. Iar fiindcă har [adică dar] 
este [el], şi dăruire, [atunci] Dăruitorul -  după pricină4 -  
este mai presus de acesta; iar cei ce nu dau crezare [spusei 
acesteia] îl ignoră5 pe Pricinuitorul a toate6, Cel mai presus 
de împărtăşire. Vezi toate sadurile şi răsadurile relelor ne
ghine -  [adică cele] ale rău-slăvitorului Varlaam aceluia şi 
ale tovarăşilor lui -  plivite de la rădăcină dintr-o singură 
lovitură, [şi anume] din încercarea aceasta?

57 Fostul VARLAAMIT. Rău [lucru] pizma!; că am cunoscut 
acum [cum] că, de ciudă, în loc de adevăr (şi încă [de adevă
rul] în privinţa a asemenea lucruri), [nu alta decât] minciu
na o pun [de faţă] cei ce vă grăiesc împotrivă; şi că pe cele 
de care nici nu s-ar fi putut uimi/minuna [în chip] vrednic
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δύναιντο άξίως, ταύτ' έκεΐνοι παντί τρόπ<̂ > διαβάλλειν 
καί έξουθενείν πειρώνται. Κάπειδή πέφυκε μή γνωστά 
ραον μηδ' εύληπτά τε καί εύπόριστα είναι τά θαύματος 
άξια, τοϋτ' εκείνοι τιθέντες άφορμήν τής καθ' υμών επι
βουλής σφάς τε αυτούς καί τούς άλλους άπαντας, τό γε 
εις αύτούς ήκον, άποστερούσι τής τοιαύτης ώφελείας. Εί 
γάρ σύ τοιαύτα φθέγγη τών πατέρων έκείνων γεγονώς 
άκροατής, πόσης άν τάκείνων γέμοι χάριτός τε καί συ- 
νέσεως.
ΟΡΘΟΔ. Ό θεός δίδωσι λόγον κατ' έπαγγελίαν, άδελ- 
φέ, τοίς δι' αύτόν λαλούσιν ώ μόνα) πρέπει δόξα αιώνι
ος· άμήν.
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şi [tot aşa1] a le lăuda, [tocmai] pe acestea se sârguiesc în tot 
chipul a le defăima şi a le prăpădi. Şi fiindcă dat este cele 
vrednice de uimire/minunare a nu fi lesne de cunoscut, nici 
lesne de [cu]prins/priceput şi de dobândit [minţii], aceia -  
găsind astfel prilej a se năpusti asupra voastră -  şi pe ei 
înşişi se lipsesc de un asemenea folos, şi pe toţi ceilalţi [îi 
lipsesc], pe cât le e cu putinţă; că dacă tu -  [doar] auzitor 
făcându-te Părinţilor acelora -  grăieşti asemenea cuvinte, 
de cât har şi [de câtă] pricepere nu vor fi pline ale acelora? 
ORT. Dumnezeu dă cuvânt, după făgăduinţă, frate, celor 
ce grăiesc pentru El; Căruia -  singur Lui -  se cuvine slavă 
veşnică. Amin.

1 Adică: în chip vrednic.
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Scurtă introducere1

Titlul complet al dialogului este întreit: «Al aceluiaşi Or
todox Teofan dialog cu Teotim cel întors de la Varlaamiţi. 
Teofan sau Despre dumnezeire şi despre împărtăşirea şi 
neîmpărtăşirea din unghiul acesteia». Al treilea titlu, pus 
de către Palama însuşi şi lămuritor al primului, indică tema 
scrierii; pe când titlul «Teofan» notează, evident, scurtul 
nume dat dialogului în cuvântul vorbit, în discuţiile des
pre el.

Cum am spus, aceste două dialoguri au fost date publi
cităţii anonim; nu trebuie să gândim, însă, că 'Teofan' ar fi 
vreun pseudonim al autorului; este doar numele fictiv al 
unuia dintre cei doi interlocutori, şi anume al ortodoxului.

Dialogul poartă indicii limpezi în privinţa vremii alcă
tuirii lui; a fost scris după Dialogul Ortodoxului cu Varlaa- 
mitul şi după Despre dumnezeieştile lucrări, scrieri pe care le 
menţionează în paragraful 11; mai precis la scurtă vreme 
după acel prim dialog, cel purtat «deunăzi»2. In paragraful 
31, vorbindu-se despre succesorii lui Varlaam, se spune: 
«aceasta3 îmi pare a o fi priceput şi aceştia, cei ce răsbună 
cele ale lui Varlaam, de nu mai îndrăznesc [ei] a [ne] pune 
dinainte -  limpezi -  şi prin scris întărite cele de ei susţinute;
1 Text preluat din Introducerea profesorului P. Hristou (Γρηγορίου του 
Παλαμά, Συγγράμματα Β', p. 58-61), uşor prescurtat.
2 Vezi paragraful 1.
3 E vorba de lucrul pomenit exact înaintea frazei citate, şi anume faptul 
că varlaamiţii nu disting semnificaţii cuvintelor, neputând «să judece cu 
acrivie chestiunea în cauză; astfel că, fără voia lor, ajung potrivnici şi lor 
înşişi, cuvintele -  după zarul cugetului lor -  rostogolindu-se şi răstur- 
nându-se şi pururea însemnând altceva».



că doar n-or lua aminte la hotărârea sinodului1, [hotărâre] 
care îi opreşte nu doar pe cei ce scriu, ci şi pe cei ce vorbesc, 
şi -  din amândouă cetele acestea -  [doar] pe cei ce se nă
pustesc şi acuză, nu pe noi, cei ce de nevoie am ajuns a ne 
apăra [în cuvânt]»; se vede, aşadar, de aici că Achindin şi 
adepţii săi 'lămureau' şi propovăduiau tezele lui Varlaam 
doar verbal, nu şi în scris. Astfel că dialogul s-a scris mai 
înainte de toamna lui 1342, adică înainte de publicarea de 
către Achindin a primelor sale scrieri antipalamite.

Dialogul lui Teofan... este pomenit în Antireticele către 
Achindin 2, 14 şi în epistola Către Athanasie al Kyzicului 35, 
iar multe părţi ale lui apar identic şi în Capete.

Se accentuează şi aici că Achindin este curat varlaamit: 
«Varlaam şi cel ce -  după el2 -  ne-a primejduit3 a se face 
nouă şi binecinstirii [de Dumnezeu] alt Varlaam ...».

în prolog (1-2) se expune pe scurt istoricul debutului 
controversei, provocate -  ni se dovedeşte -  de către Varla
am, şi contradicţiile doctrinei lui Achindin. Tratarea, mai 
apoi, consemnează dualitatea proprie teologiei, dualitate a 
căreia ignorare duce la erezii (3-10) şi dezvoltă chestiunile 
privitoare la împărtăşirea de dumnezeire (11-32). Avem o 
tratare mai amănunţită a temelor primului dialog, şi anume 
pe temelia unei mulţimi de citate patristice, spre dezlega
rea nedumeririlor lui Teotim, care -  din nou -  nu are decât 
scurte intervenţii.

1 Este vorba despre interzicerea hotărâtă de Sinodul din August 1341. 
Vezi Tomosul Sinodal, PG 151, 692C.
2 In sens temporal.
3 E vorba de Achindin, al cărui nume însemna -  amintim -  tocmai 
'neprimejdios'.
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<ΓΡΗΓΟΡΙΟΤ TOT ΠΑΛΑΜΑ>
TOT ΑΤΤΟΤ ΟΡΘΟΔΟΞΟΤ ΘΕΟΦΑΝΟΤΣ 

ΔΙΑΛΕΞΙΣ 
ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΠΟ ΒΑΡΛΑΑΜΙΤΩΝ 

ΕΠΙΣΤΡΕΨΑΝΤΑ ΘΕΟΤΙΜΟΝ 
Θ Ε Ο Φ Α Ν Η Σ  

Ή
ΠΕΡΙ ΘΕΟΤΗΤΟΣ ΚΑΙ ΤΟΤ ΚΑΤ' ΑΤΤΗΝ 

ΑΜΕΘΕΚΤΟΤ ΤΕ ΚΑΙ ΜΕΘΕΚΤΟΤ

1 ΘΕΟΦΑΝΗΣ. Έπεσκέψω κατά σεαυτόν γενόμενος, 
άδεΛφέ Θεότίμε, τά ώμιΛημένα έναγχος, ή καθάπερ τινά 
περιττήν άδολεσχίαν άμελέτητον άφείς, καίλεληθότως 
ύπεκπνείν κατά μικρόν έάσας, των τής σής ψυχής έξε- 
φόρησας τελέως Λογισμών;
ΘΕΟΤΙΜΟΣ. Τί τοΰθ' δ Λέγεις, άγαθέ Θεόφανες; Ούτως 
οϊει με ρ^δίως τής μνήμης έκβαΛειν όμιΛίαν έκείνην τήν 
καλήν έμοί καί τών καΛΛίστων πρόξενον, δι' ής τοσαύ- 
της πλάνης άπηΛΛάγην, πλάνης ήν έτεκε μέν ό Ιταλός 
έκεΐνος Βαρλαάμ, καί ύφ' ής διόλωλε φυγαδευθείς, 
είσποίησάμενος δέ ούκ οίδ' όπως ό Ακίνδυνος, κίνδυνος 
σαφής έαυτφ καί τοίς αύτώ πειθομένοι,ς γέγονε μάλι
στα άγύρταις;

1 Numele celor doi interlocutori -  de bună seamă -  nu sînt alese la 
întâmplare: 'Teofan' indică de-Dumnezeu-arătarea (arătat de Dumne
zeu -  prin darul Lui -  a fi de-Dumnezeu-arătător), iar 'Teotim' de-Dum- 
nezeu-cinstirea (întors de la necinstirea-de-Dumnezeu, proprie dogmelor 
varlaamiţilor).



5.
<A LUI GRIGORIE PALAMA>

AL ACELUIAŞI DREPTSLĂVITOR TEOFAN 
DIALOG CU TEOTIM 

CEL ÎNTORS DE LA VARLAAMITI1 
TEOFAN 

SAU
DESPRE DUMNEZEIRE SI DESPRE 

ÎMPĂRTĂŞIREA SI NEÎMPARTĂSIREA 
DIN UNGHIUL ACESTEIA

1 TEOFAN. Ai chibzuit, în liniştea ta, la cele vorbite deunăzi2, 
frate Teotim, sau ca pe o flecăreală de prisos lăsându-le de
oparte3 şi -  fără a băga de seamă -  îngăduindu-le a se trezi4, 
le-ai alungat cu desăvârşire din gândurile sufletului tău? 
TEOTIM. Ce e aceasta ce spui, bunule Teofan? Socoţi că aşa 
de lesne mi-am scos din minte [con]vorbirea aceea cea [atât 
de] bună mie şi de [atâtea] preabune [lucruri] pricinuitoare, 
prin carea dintr-aşa de mare rătăcire m-am izbăvit, rătăcire 
pe care a născut-o -  mai întâi -  Italul acela [de] Varlaam (şi 
[rătăcire] de către care gonindu-se, şi-a aflat pieirea5) şi pe 
care -  mai apoi -  însuşindu-şi-o (nu ştiu cum) Achindin6, 
vădită primejdie s-a făcut sieşi şi milogilor celor ce îi dau 
crezare?

2 A se vedea dialogul anterior, cel al ortodoxului cu varlaamitul.
3 L itera l: lăsân d u -le  n estu d iate , n eap ro fu n d ate ; a ltfe l zis: 
nemaiaplecându-te asupra lor.
4 Adică: a se răsufla, a se strica; ca, de pildă, vinul.
5 E vorba de fuga lui Varlaam din Bizanţ în Apus şi de afurisirea lui.
6 Amintim că numele de Achindin' înseamnă 'neprimejdios'.
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ΘΕΟΦ. Οιδα πολλοις περιστοιχιζόμενόν σε πράγμασι, 
καί τον περισχόντα θόρυβον άρτίως πάντας, δι' όν εϊπερ 
ποτέ τούς φίλους δείσθαί σου τής αγχίνοιας οιμαί. Ταύτ' 
άρα ταύτη ήρόμην.
ΘΕΟΤ. Αλλ' έγώ καί ασχολίας άπάσης ύπερτέραν, εύ 
ίσθι, πεποίημαι τήν περί τηλικούτων σκέψιν, ώστε μοι 
καί από τής συνεχούς μελέτης οΐόν τι,να τύπον ένδύναι 
εις τήν ψυχήν, καί μηδέ καθεύδοντα άνιέναι., έξεγειρο- 
μένψ τε εύθύς παρείναί, ώς ένήν έκαστα βασανίζοντί 
τώ λογισμώ. Καί μοι έδόκει, καθάπερ επί σκοπιάς τί
νος άμφιφαούς τής αλήθειας τών περί θεού δογμάτων 
έστηκότι βεβαίως, έφ' ήν έτύγχανον ύπό τών σών λό
γων άναβιβασθείς, έκείθεν ώς έξ άπόπτου τινός κάτω 
που διακειμένην φάραγγά τινα βαθειαν καί διασφά- 
γα έπίσκιον, διάπλεων ζόφου, δηλονότι ψεύδους άμφι- 
λαφούς, τά εκείνων όράν, οϊ ψεύδος άντικρυς θέμενοι 
τήν ελπίδα τοσούτον έπεντρυφώσιν αύτώ καί τοσαύ- 
την επιδαψιλεύονται τήν απάτην, ώς καί σφών αύτών 
έθελοντάς καταψεύδεσθαι καί έξαπατάν έαυτούς. Οί 
γάρ νύν μέν τήν θεοποιόν δωρεάν τού πνεύματος, δι' 
ής μέτοχοι θεού, μάλλον δε «εν πνεύμα» μετά τού θεού 
γίνονται οί άγιοι, κτίσμα διαρρήδην λέγοντες καί δι' 
επιχειρημάτων καί γραφικών μαρτυριών πάντας πεί- 
θειν διά μεγίστης ποιούμενοι σπουδής, νύν δ' αύθίς ώς 
αύτής τής ούσίας τού θεού μέτοχοί έσμεν, άρ' ούχί πρός 
τώ κατ' άμφότερα ψεύδεσθαι ταυτί, καί καθ' εαυτών καί 
τών οικείων λόγων έφ' έκατέρου μέρους ψεύδονται, καί 
ύφ' εαυτών άπατώνται; Πώς γάρ άν ό τής ούσίας τού

1 Literal: de prezenţa ta de spirit. Menţionăm că folosirea persoanei a 
doua («discernământul tău») nu este propriu-zisă, ci avem de-a face, mai 
degrabă, cu un mod gnomic de exprimare, cu un 'tu' generic.
2 Prin «pisc» am redat aici grecescul σκοπώ  (lit.: punct de observaţie), iar 
prin «cu totul luminat» pe άμφίφαής (luminat/luminos pururea, atât 
dimineaţa, cât şi seara).
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TEOF. Te ştiu împresurat de mulţime de treburi şi [ştiu] tul
burarea ce i-a cuprins acum pe toţi, datorită căreia socot [că], 
mai mult ca niciodată, prietenii au trebuinţă de discernămân
tul tău1; de aceea am întrebat acestea.
TEOT. Bine, dar eu cugetarea/gândirea la astfel de lucruri o 
aşez -  s-o ştii bine -  mai presus de toată îndeletnicirea, încât, 
din neîncetata chibzuire, să mi se întipărească în suflet ca 
o pecete şi nici dormind să nu slăbesc [pomenirea lor], iar, 
deşteptându-mă, numaidecât să îmi stea dinainte, celui ce 
totdeauna -  pe cât mi-e cu putinţă -  [le] cercetez cu cugetul 
[pe] fiecare [în parte]. Şi îmi părea că, stând eu -  fără de alu
necare -  ca pe un pisc cu totul luminat2, [pe cel] al adevărului 
dogmelor despre Dumnezeu, pe care am ajuns suit de cuvin
tele tale, de acolo, ca de pe o înălţime, undeva jos vedeam 
ca [pe] o vale adâncă şi [pe o] prăpastie umbrită, preaplină 
de întuneric (adică de minciună cu totul îngroşată), [aşa ve
deam] ale acelora [vorbe], ale celor ce, punându-şi nădejdea 
de-a dreptul în minciună, într-atâta se lăfăie cu ea şi într-atâta 
îşi îngroaşă înşelarea, încât gata sînt a se minţi -  de voie -  şi 
pe ei înşişi, şi pe ei înşişi a se înşela; că, spunând ei limpede 
ba că îndumnezeitoarea dare a Duhului (cea prin care părtaşi 
de Dumnezeu -  sau, mai bine zis, un duh cu Dumnezeu3 -  
se fac sfinţii) este lucru zidit şi, prin epihireme4 şi mărturii 
Scripuristice, din răsputeri sârguindu-se a-i încredinţa pe toţi 
[de lucrul acesta], ba -  iarăşi -  că sîntem părtaşi de însăşi 
fiinţa lui Dumnezeu, oare, pe lângă faptul că mint astfel în 
amândouă privinţele, nu [e limpede] că [mai] mint -  din- 
tr-amândouă părţile -  şi împotriva lor înşişi şi a cuvintelor 
lor şi [că singuri] pe ei înşişi se înşeală? Căci cum e cu putinţă

3 Vezi I Corinteni 6,16-17: «cel ce se lipeşte de desfrânată este un trup [cu 
ea]; iar cel ce se lipeşte de Domnul este un duh [cu El]».
4 «Epihiremă: Silogizm în care fiecare premisă este însoţită de proba ei» 
(Scriban, Dicţionaru limbii româneşti, 1939); la Aristotel epihiremă este 
un silogism dialectic (Aristotelis topica et sophistici elenchi, Oxford 1958, 
Bekker, p. 162a, r. 16).

■■■■
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θεού μετέχων κατ' αυτούς ούκ άκτιστου, άλλά κτιστού 
μετέχων είη; Πώς δ' αύθις ό κτιστή κατ' αύτούς χάριτι 
θεοποιούμενος τής ούσίας μετέχει τού θεού;
ΘΕΟΦ. Θεότιμε, ούκ άπεικότως οί σφών Λόγοι τώ πάθει 
τής αύτούς τίκτούσης έοίκασι ψυχής, άφ' ού πρός τήν Λο- 
γοΛεσχίαν ταύτην έπήρθησαν· φθίσιν γάρ έμποιεϊν τοίς 
φθονούσιν ό φθόνος πέφυκε, καί οί τούτων Λόγοι τοΐς λέ- 
γουσιν άντιΛέγουσιν, ούκ ήμιμοχθήρους τινάς τούς προ- 
ϊεμένους, άλλά παμπονήρους δεικνύντες· ό γάρ τεΛέως 
κακός ούδ' έαυτφ έστιν άγαθός. ΑΛΑ' έκεΐνοι μέν έαυ- 
τούς καταστρεφόντων, σύ δ' εί μή τών άποριών άπολέ- 
Λυσαι τεΛέως, πυνθάνου άδεώς, όπερ άν ή σοι βουλο- 
μένψ· τώ γάρ μή πρός έριν άλλά πρός άλήθειαν ζητη- 
τικώ διαφερόντως, εύ ϊσθι, χαίρω διαλεγόμενος.
ΘΕΟΤ. Τούτό μοι πρός θεού προ τών άλλων φράσον, Θεό- 
φανες· τις ποτ' άρα τής άντιΑογίας ταύτης ήρξε, καθ' ήν 
ήττηθείς ό Βαρλαάμ άειφυγίαν ύπ' αισχύνης έαυτού κα- 
τεψηφίσατο; Γράμμασιγάρ έντυχεΐν έλεγεν έκεινος, άφ' 
ών καί πολυστίχους ύπεδείκνυ ρήσεις έκλεξάμενος, δι' 
άς παθείν διεβεβαιούτο τήν ψυχήν, ούκ αύτός τι βλάβος 
ύποστάς, άλλά κατά τών συγγραψαμένων ύπόνοιαν δε- 
ξάμενος ούκ άγαθήν, μάλλον δέ καί λίαν κακήν· δυσ- 
σεβή γάρ έχειν δόξαν ύπέλαβεν αύτούς, ήν δή καί άνα- 
σκευάζων, Αντιρρητικούς λόγους συνεγράψατο. Τοιγα- 
ρούν ούκ άν έχοι τις είπειν αύτόν τής άντιΑογίας κατα- 
βαλέσθαι τήν άρχήν.
ΘΕΟΦ. Καλώς είπε τις τών παλαιών καισάρων, ώς ούχ 
ύπέχειν άμφω δει τά ώτα τοίς κατηγορούσιν, άλλά τώ 
ά πολογη σο μ έ νω θάτερον άκήρατον φυλάττειν ούς, ώστε

1 Mai precis: prin graţie creată.
2 Adică: ftizie.
3 Altfel zis: îi contrazic tocmai pe grăitorii lor.
4 Adică: 'cine a început disputa?'.
5 Altfel zis: că îl doare sufletul.
6 Literal: demontându-o.
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ca, împărtăşindu-se cineva -  după [cum spun] ei -  de fiinţa 
lui Dumnezeu, să se împărtăşească nu de [ceva] nezidit, ci 
de [ceva] zidit? Şi, iarăşi, cum e cu putinţă ca, îndumneze- 
indu-se cineva prin har -  după [cum spun] ei -  zidit1, să se 
împărtăşească de fiinţa lui Dumnezeu?
TEOF. Teotime, nu e de mirare că vorbele lor se aseamănă 
patimii sufletului ce le-a născut, [patimă pornind] de la care 
s-au îngâmfat spre pălăvrăgeala aceasta; că oftică2 îi e dat 
pizmei [pururi] a lucra în cei care pizmuiesc, iar cuvintele 
acestora [tocmai] celor ce le spun [le] grăiesc-împotrivă3, 
vădindu-i -  pe cei ce le-au grăit -  [a fi] nu doar pe jumă
tate ticăloşi, ci a-tot-răi; că cel cu desăvârşire rău, nici cu 
sine însuşi nu e bun. Ci prăpădească-se aceia pe ei înşişi; 
tu, însă, de nu te-ai izbăvit cu desăvârşire de nedumeriri, 
întreabă fără sfială orice pofteşti; că de cel ce nu spre ceartă 
cercetează, ci spre [a afla] adevăr[ul], [de acesta] -  s-o ştii 
bine -  mult mă bucur vorbind [cu el].

2 TEOT. înaintea celorlalte, aceasta -  pentru Dumnezeu -  
spune-o mie, Teofane: cine a început pricirea aceasta4, în 
care Varlaam, biruit fiind, s-a osândit pe sine însuşi -  de 
ruşine -  la surghiunire pe viaţă? Că acela spunea [cum] că a 
aflat [nişte] scrieri (din care, alegând, a şi dat citate stufoase) 
datorită cărora afirma că pătimeşte cu sufletul5, [deci] nu 
întrucât ar fi suferit el însuşi vreo vătămare [sufletească], ci 
întrucât avea bănuieli nu [prea] bune (mai bine zis [chiar] 
foarte rele) asupra celor ce le-au scris; că îi socotea pe ei a 
avea părere rău-cinstitoare [de Dumnezeu], [părere] pe care 
răsturnându-o6, a scris Cuvintele Antiretice. Aşadar, nu poate 
cineva spune că el ar fi început disputa7.
TEOF. Bine a zis unul din cezarii de demult că celor ce în
vinovăţesc nu trebuie să [le] pleci amândouă urechile, ci

7 Despre cauzele ce au provocat disputa isihastă a se vedea P. Hristou, 
Cauzele disputei isihaste (în neogreacă), în «Fpr]ydpiOi; o ViaAap ă ţ»  39 
(1956), 128-138.
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μηδαμή μηδέν στέργειν μηδέ άποφαίνεσθαι, πριν άν δι- 
ακούση άμφοτέρων. Ταύτα γάρ αύτά κάπί της συνόδου 
διεξήλθε μικρού καί έπί λέξεως ό Βαρλαάμ, καί πολύ 
τών έκείνου λόγων μεταξύ τό «τετραυμάτισμαι καί πέ- 
πονθα τήν ψυχήν», ύφ' ών έφης συγγραμμάτων δηλα
δή. Πρός ταύτα δέ ήμίν ολίγων έδέησε λόγων· είχομεν 
γάρ τήν άπό τών πραγμάτων άνεξέλεγκτον άντίθεσιν. 
Έξενεγκόντες γάρ ύπεδείξαμεν συγγράμματα έκείνου, 
πολλώ πρότερα τών ήμετέρων, τείνοντα κάκείνα πρός 
τήν προκειμένην δίκην, πρός ά καί άντέκειτο τά ήμέτερα. 
Ταύτα δέ έκείνος τής Θεσσαλονίκης άπαίρων άφανίσας, 
ώς γε ώετο, καί τά μετ' ενιαυτόν συγγεγραμμένα οί πρός 
τάς ύφ'ήμών γεγονυίας άντιρρήσεις προδεικνύς ένθάδε, 
τούς ούκ είδότας, ώς ούκ ήρξε, ράον έπειθεν. Αλλά γάρ 
άναπεφηνότος ούτω ράστα δολίου κατά τούτο καί ψευ
δούς, έπεί καί Θεσσαλονικείς άνδρες παρήσαν οί συν- 
ειδότες έξεταζομένης έτί τής άρχής, όθεν άνεφάνη προ 
ένιαυτών τεττάρων, ότε μηδέ ήδει πω σχεδόν, πού γής 
ήμείς έσμεν, μηδέ διά γραμμάτων έτύγχανεν ώμιληκώς 
ήμίν, τότε προ τοσούτου χρόνου πρός τινα τών έν άπλό- 
τητι μοναζόντων ύπακοήν αύτόν ύποκρινάμενον, έκ 
τούτου τάς λαβάς εύρέσθαι τών κατηγορημάτων, ώς καί 
ό Συνοδικός τόμος καταφανές τίθεται τοίς βουλομένοις. 
Πρός δέ τοίς είρημένοις, τις ό τών λόγων άρχων; Ούχ ό 
κατηγορών, ούχό έγκαλών, ός ήν φανερώς αυτός; Ήμείς 
δ' ού μετά μήνας ήκομεν έπτά, πατριαρχικοίς γράμμασι 
μετάπεμπτοι; Πώς ούν ού παντός μάλλον έκφανές, ώς

1 Adică: nici ο opinie să nu îmbrăţişezi.
2 Literal: nici să te pronunţi.
3 Vezi Plutarh, Viaţa lui Alexandru 42; vezi şi Vasile cel Mare, Epistola 24, 
PG 32, 320B.
4 Este vorba de sinodul din Iunie 1341.
5 Ale lui Varlaam, adică.
6 La sinod, adică.
7 Altfel zis: faţă de unul dintre monahii necărturari.
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pe una s-o păstrezi -  curată -  celui ce se apără, încât să nu 
îmbrăţişezi1 nicidecum nimic -  nici să hotărăşti2 -  până ce 
nu dai ascultare amândurora3. Că acestea -  întocmai -  le-a 
înfăţişat aproape cuvânt cu cuvânt şi Varlaam la sinod4, şi 
în multe rânduri a pomenit [acest] «m-am rănit [sufleteşte] 
şi pătimesc cu sufletul», datorită -  adică -  scrierilor ce ai 
zis. Dar în privinţa aceasta [noi] nu am avut trebuinţă de 
multe cuvinte [de apărare]; că am adus [contra] dovada cea 
de nesupus îndoielii, şi anume lucrurile însele; am pus deci 
de faţă scrierile aceluia, cele [scrise] cu mult mai înainte de 
ale noastre, [scrieri] care -  şi acelea5 -  vorbeau [tot] despre 
chestiunea de faţă, cărora se şi împotriveau ale noastre. Pe 
acestea, dar, la pleacarea lui din Thessalonic, făcându-le 
[el] pierite (după cum socotea el) şi arătându-le aici6 [doar] 
pe cele ce le-a scris după un an, [şi anume] ca răspuns la 
împotrivirile ce i le-am făcut în scris -, lesne i-a convins pe 
neştiutori [cum] că nu el a început [disputa], [tot] lesne, 
însă, vădindu-se [el] -  astfel -  viclean în privinţa aceasta, 
şi mincinos, fiindcă -  cercetându-se [cine a făcut] începutul 
[disputei] -  de faţă stăteau şi bărbaţi Thessaloniceni, care 
şi ei ştiau [cum stau lucrurile], şi s-a dovedit că patru ani 
înainte (pe când nici [nu] ştia că sîntem şi noi pe pământ, 
nici [nu] vorbea cu noi prin epistole), atunci [deci], cu atâta 
vreme înainte, făţărind el ascultare faţă de unul dintre cei 
ce sihăstreau întru simplitate7, [nu de altundeva decât] de la 
acesta şi-a aflat pricinile învinuirilor8, după cum şi Tomosul 
Sinodal limpede o înfăţişează celor ce vor [să o afle]. Apoi, 
pe lângă acestea, cine este cel ce începe cuvintele/discur- 
surile, nu cel ce învinuieşte, nu cel ce pârăşte?; care -  vădit 
lucru -  el era. Iar noi nu [abia] după şapte luni am venit, 
chemaţi prin scrisori patriarhiceşti? Aşadar cum nu e [lu
cru] cât se poate de vădit [acela] că nu noi sîntem cei ce am

8 Adică: şi-a aflat motive de a învinui (pe isihaşti); vezi, pe undeva, nu
mele monahului simplu.
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ούχημείς οί τήν αρχήν τής πρός αύτόν αντιλογίας κατα- 
βαλόμενοι; Ού μην, άλλ' είτ' εκείνος ήρξεν είθ' ήμείς, ό 
δυσσεβώς λέγων μάλιστα μεμπτέος, μάλλον δε καί απο
τρόπαιος, άλλ' ούχ άπλώς ό άρξας.
ΘΕΟΤ. Εύ λέγεις. Τούτο μέν δή καί προύργιαίτερον άν είη 
καί δυσχερέστερον μαθειν· έμοί δέ ούκέτ' άμφισβητήσι- 
μον ούδέν· καί γάρ έγνων άκριβώς τήν τού άνδρός κακο- 
δοξίαν όση. Μακράς δέ ούσης καί πολυσχιδούς καί ύπό 
των διαδεξαμένων αύξηθείσης ές τά μάλιστα, μεθόδου 
τινός δέομαι, καθ' όσον οιόν τε συντετμημένης, ούκ εις 
κατάληψιν, άλλ' εις διασάφησίν τε καί έλεγχον αύτής. 
Καί σού δέομαι μή άνεΐναι κατά τό έγχωρούν όδόν ύφη- 
γήσασθαι τοιαύτην, όπως δι' αύτής ήμείς ίόντες, καί ώς 
«όπλψ κυκλούμενοι τή άληθεία», πιπτούσας όρώμεν τάς 
έκείνων λεσχηνοίας, ψαλμικώς είπείν, έκ τε τού κλιτούς 
καί έκ δεξιών, ήμιν δέ μηδέ έγγιζούσας.
ΘΕΟΦ. Ού μικρόν έστι τό αίτημα, ώ βέλτιστε, έγώ τε τά 
τοιαύτα άττα ούτε συνιδείν όξύς ούτε έξειπειν δεινός. Σήν 
δ' όμως χάριν, έπεί καί τοίς ύπέρ δύναμιν ή άγάπη πείθει 
έγχειρεΐν, σχήσειν έλπίσας συλλήπτορα τον τής άγάπης 
θεόν, γνώμονά τινα δογμάτων έξεργάσασθαι πειράσο- 
μαι, δι' ού τά εύ έχοντα καί μή διακριθείη άν- ός μέντοι καί 
σοί συνδόξει ούτως έχειν, ινα προσάγων άττα βούλοιο, μή 
μόνον τών άρτικινηθέντων, άλλά μικρού τών έκ τού παν
τός αίώνος, μανθάνοις έν πάσι τάληθές. Ού μικρόν δ' άν 
είη καί τούτο τεκμήριον, μάλλον δέ άπόδειξις, τής τε ύφ'

1 Adică: blamabil.
2 «aceasta»: cine este cel ce greşeşte.
3 E vorba de cacodoxia lui Varlaam.
4 Adică: de succesorii lui Varlaam.
5 A cacodoxiei (adică: relei-socotinţe a) iui Varlaam.
6 Amintim că în greceşte οδός (cale) şi μέθοδος ('cu cale'; metodă) sînt 
strâns legate întreolaltă; în româneşte, legătura aceasta este oarecum 
ilustrată de expresia 'a găsi cu cale'.
7 Psalmii 90, 4.
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pus început disputei cu el? Şi, apoi, fie de a început el, fie 
de noi, prihănit1 (mai bine zis 'lepădat') se cade a fi -  mai 
vârtos -  cel ce vorbeşte în chip rău-cinstitor [de Dumnezeu], 
iar nu -  simplu -  cel ce a început.

3 TEOT. Bine zici; iar [tocmai] aceasta2 ar fi mai însemnat de 
aflat, măcar că ar fi mai anevoie; deşi eu nu mai am nici o 
îndoială [în privinţa lucrului acestuia], că am cunoscut cu 
acrivie câtă este reaua-slăvire a bărbatului [acestuia3]; mare, 
însă, şi felurită-la-chip fiind ea, şi sporită la culme de cei ce 
i-au luat locul4, trebuinţă am de o metodă -  cât se poate de 
concisă -  nu spre înţelegerea acesteia5, ci spre lămurirea şi 
darea ei în vileag; şi mă rog ţie să nu slăbeşti a da la iveală, 
după putinţă, astfel de cale6, pe care mergând noi, şi ca [cu] 
o 'armă înconjurându-ne cu adevărul'7, să vedem bârfelile 
lor 'căzând' -  psalmiceşte vorbind -  'dinspre latura noastră 
şi de-a dreapta, iar de noi neapropiindu-se'8.
TEOF. Nu mic lucru ceri, preabune [prietene]; iar eu nici 
ager [nu] sînt a pricepe astfel de lucruri, nici în stare a le 
spune. De dragul tău însă -  pentru că dragostea [îl] îndu
plecă [pe om] a încerca şi cele mai presus [de puterile lui] -  
ajutător nădăjduind [eu] a-L avea pe Dumnezeul dragostei, 
mă voi ispiti9 a[-ţi] făuri oarece dreptar10, prin care să se 
poată deosebi cele ce nu sînt greşite şi cele ce sînt; [dreptar] 
care, însă, şi ţie să îţi pară a fi aşa, ca, punând [tu] lângă el 
cele ce voieşti -  nu doar dintre cele de acum11, ci dintre cele 
din mai tot veacul să afli în toate ce e adevărat. Iar lucrul 
acesta ar fi nu mică dovadă -  mai bine zis: demonstraţie -  a 
adevărului celui de către noi propovăduit şi a rătăcirii abă
tute asupra celor ce aleg a ne grăi împotrivă. Că de s-ar ară
ta -  puse alături de unul şi acelaşi dreptar -  cele ale vechilor

8 Psalmii 90, 7.
9 Adică: voi încerca, voi face experienţa. 10 Sau riglă; etalon.
11 Literal: 'din cele ce acum se mişcă'; poate cu o aluzie la Cântarea
cântărilor 2,17.
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ήμών κηρυττομένης άΛηθείας καί τής έπιχωριαζούσης 
πλάνης τοΐς άντιλέγειν ήμίν προαιρουμένοις. Είγάρ άνα- 
δείχθεΐεν τφ ομοίως έχοντι κανόνι τά τε των πάλαι κακο
δόξων καί τά τών νύν ήμίν άντιλεγόντων μηδαμώς έναρ- 
μοζόμενα, έναρμόνια δέ τά έξ αίώνος εύσεβή καί τά παρ' 
ήμών λεγάμενα άρτίως, άρ' ούκ έκδηλον εν ποια μοίρα τε- 
τάξεται έκάτερα; Τά γάρ τώ αύτώ τά αυτά, καί άλλήλοις 
έστίν άναγκαίως τά αυτά- τά δ' όποτέρω τούτων έτερα καί 
άμφοτέροις άρα. Ού θαυμαστόν δέ, είτά μέλλοντα ρηθή- 
σεσθαι διά πάντων μοι τέταται τών άλλων λόγων· οίο- 
νεί γάρ τήν έν τω βάθεί ρίζαν καί τό αίτιον πάντων τών 
έχόντων εύ τε καί μή περί θεού δογμάτων, νύν έκφήναι 
προήρημαί συνεπτυγμένως.
ΘΕΟΤ. Ώς έράσμων τό έπάγγελμα, μηκέτ' ούν μέλλε· 
πολλών γάρ άνέραστος προοιμίων ό σφόδρα τι ποθών 
μαθεΐν.

4 ΘΕΟΦ. Καί δή λέγω. Συνοράς ώς τά τής θεολογίας έστι 
μέν ώς αύτόπιστά έοτιν, έστι δ' ώς παρακαλεΐ τον τού δι- 
δασκομένου νούν εις έπίσκεψίν τε καί έξέτασιν;
ΘΕΟΤ. Τά αύτά καί πιστά έστι καί μή; Ού μανθάνω ό,τι 
λέγεις.
ΘΕΟΦ. Εγώ δ λέγω ποιήσω φανερόν.
ΘΕΟΤ. Ποίησον, καί τότε συνερώ τώ δοκούντι άληθεί. 
ΘΕΟΦ. Έφη Μωυσής ύπό θεού μαθών· «άκουε, Ισραήλ· 
κύριος ό θεός σου κύριος εις έστιν»· ούκ αύτόπιστόν έστι 
τούτο;
ΘΕΟΤ. Ναι, είπερ φής αύτόπιστόν τό πιστευόμενον άνευ 
άποδείξεως. Δώ καί Μωυσής άκούειν έγκελευσάμένος, 
ειτ' άποφηνάμενος, ούδέν έπειτα περίαύτού προσέθηκε.

1 Adică: a fi în răspăr cu dreptarul; a nu 'călca' după dreptarul acesta, a 
nu fi conforme cu dreptarul acesta.
2 «acestea»: cele ce, comparate, s-au aflat a fi totuna.
3 «acestea»: cele tocmai pomenite; cele ce, comparate, s-au aflat a fi totuna.
4 Altfel zis: condensat, concis; literal: 'pliat'.



Teofan 25 7

rău-slăvitori şi cele ale celor ce acum ne grăiesc împotrivă 
[a nu-i fi] nicidecum potrivite [dreptarului acestuia]1, iar 
potrivite [a-i fi] bine-cinstitoarele [ziceri] cele din veac şi 
cele acum de către noi spuse, nu va fi -  oare -  limpede cărei 
tabere s-a alăturat fiecare [dintre acestea]? Că cele ce -  faţă 
de [unul şi] acelaşi [dreptar] -  [se dovedesc a fi] totuna, ne
apărat că şi întreolaltă sînt totuna; iar cele diferite de oricare 
dintre acestea2, [neapărat] că diferite vor fi faţă de amândo
uă [acestea3]. Şi nu e de mirare [da]că cele ce voi spune sînt 
răspândite în toate celelalte cuvinte ale mele; că am ales a 
spune acum -  înfăşurat4 -  [care ar fi] rădăcina cea din adânc 
şi pricina tuturor dogmelor celor despre Dumnezeu, a celor 
ce nu sînt greşite şi a celor ce sînt.
TEOT. Dulce fiind[u-ţi] făgăduinţa, nu mai zăbovi, dar; că 
nu dragi îi sînt începuturile lungi celui ce foarte pofteşte a 
afla ceva.

4 TEOF. Zic, dar. Vezi că ale cuvântării-de-Dumnezeu [ziceri] 
pe de o parte sînt -  am zice -  de-la-sine-vrednice-de-cre- 
zare, iar pe de alta cheamă mintea celui ce [le] învaţă la 
chibzuire şi cercetare?
TEOT. [Cum adică,] aceleaşi [ziceri] şi sînt vrednice-de-cre- 
zare, şi nu? -  nu pricep ce zici.
TEOF. Ceea ce spun face-voi [mai] desluşit.
TEOT. Fă-o, şi [abia] atunci îţi voi spune ce îmi pare 
adevărat.
TEOF. Zis-a Moisi -  de la Dumnezeu învăţând -  «ascul
tă, Israile: Domnul Dumnezeul tău domn unul este»5; nu 
de-la-sine-vrednic-de-crezare [lucru] e acesta?
TEOT. Da, de numeşti [lucru] 'de-la-sine-vrednic-de-creza- 
re' ceea ce este crezut fără [a fi trebuinţă de] dovedire6; drept 
care şi Moisi poruncind [lui Israil] să asculte, iar mai apoi 
grăind, nu a mai adăugat nimic despre aceasta.

5 Deuteronom 6, 4.
6 Adică: fără demonstraţie.
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ΘΕΟΦ. Καλώς γε ποιών· ώς γάρ αϊσθησι,ς έν τοίς ύπ' 
αϊσθησιν λογικής ού δείται δείξεως, ούτως ούδέ πίστις 
έν τοίς τοιούτοις άποδείξεως. Διό καί ?χρός τούς απί
στους μόνους ύπέρ τού τοιούτου μακρούς αν τις έξενέγ- 
κοι λόγους. Άλλ' ό αύτός Μωυσής καί τούτο μαθών υπό 
θεού, φησίν ώς «έπί Σόδομα καί Γόμορρα παρά κυρίου 
πύρ έβρεξεν ό κύριος έξ ούρανού». Καί ό τηνικαύτα τφ 
Αώτ έπιφαινόμενος έν Σοδόμοις κύριος έν δυσίν έφαί- 
νετο προσώποις. Πίστειούν καί τούτο δεχόμεθα ομοίως; 
ΘΕΟΤ. Πώς γάρ ού; Τί μήν;
ΘΕΟΦ. Πιστεύομεν δή καί ότι εις καί ότι ούχ εις ό κύριος. 
Ούκ αύτή ούν ή πίστις βιάζεταιήμάς καί παντάπασιδια- 
κελεύεται ζητεϊν καί διδόναι λόγον, εΐ τις μάλιστα παρά 
τά τοιαύτ' έπηρεάζει, πώς εις καί πώς ούχ εις, ϊνα μή 
άτοποι τινες ώμεν καί ήμίν αύτοίς ούτως άνακόλουθα 
δοξάζοντές τε καίφθεγγόμενοι;
ΘΕΟΤ. Πάνυ μέν ούν. Ού γάρ τούς περί άκαταλήπτου λό
γους άνθυπενέγκαι τις άν τών εύ φρονούντων τφ πυν- 
θανομένψ, πώς τούτ' έστιν όπότερον· έπεί μή τήν έκατέ- 
ρου πολυπραγμονεί αιτίαν τής ύπάρξεως, άλλά τήν θα- 
τέρου πρός θάτερον διαφοράν.
ΘΕΟΦ. Άγαμαί σε τής συνέσεως. Εν γούν ταίς τοιαύταις 
διπλόαις τής θεολογίας μικρού πάσαν πονηράν αϊρε- 
σιν κινηθείσαν ίδοις άν. Αλλ' ό μέν άποδιδούς τον λό
γον ούτως, ώς άμφότερα πιστά μηδέν ήττον ή πρότερον

1 Sau: de vreo demonstraţie, care să demonstreze cele directe experiate 
de simţirea trupească.
2 Adică: în privinţa zicerilor de tipul acestei ziceri a lui Moisi; vezi şi 
Epistola 1“ către Achindin 8, Palama II, GA, p. 76-79.
3 Facerea 19, 24.
4 Facerea 19,1 şi urm.
5 «o vom primi»: o vom accepta.
6 «cum este unul»: în ce mod este unul; în ce înţeles zicem că este unul.
7 «cum este fiecare dintre acestea»: în ce înţeles zicem fiecare din cele 
două lucruri.



Teofan 259

TEOF. Şi foarte bine a făcut; că precum simţirea [trupeas
că] nu are nevoie de [vreo] arătare logica1 în privinţa celor 
[ce cad] sub simţire, tot aşa nici credinţa [nu are nevoie] 
de demonstraţie în privinţa unora ca acestea2; drept care 
doar pentru necredincioşi ar alcătui cineva lungi discursuri 
despre un lucru ca acesta. Dar acelaşi Moisi -  şi aceasta 
învăţându-o de la Dumnezeu -  zice că «peste Sodoma şi 
Gomora foc de la Domnul a plouat Domnul din cer»3; iar 
iui Lot aratăndu-Se atunci Domnul în Sodoma, în doua Feţe 
[adică: în două Persoane] i Se arăta4; şi aceasta, dar, [tot] 
prin credinţă o vom primi5?
TEOT. Cum [să] nu; şi?
TEOF. Credem, aşadar, despre Domnul şi că [este] unul, 
şi că nu unul [este]. Prin urmare, [oare] nu însăşi credinţa 
ne sileşte pe noi şi în tot chipul ne porunceşte a cerceta şi a 
da cuvânt -  mai ales de este vreunul care [ne] ispiteşte cu 
unele ca acestea -  cum [este] unul6 şi cum nu unul [este], ca 
să nu părem absurzi, cugetând -  astfel -  şi grăind lucruri 
contradictorii?
TEOT. Foarte adevarat; că doar nu cuvinte despre necuprin
sul/neînţelesul Iui Dumnezeu va răspunde cineva -- dintre 
cei bine-cugetători -  celui ce întreabă despre cum este fieca
re dintre acestea7; fiindcă nu pricina existenţei fiecăruia [din 
aceste două lucruri] o iscodeşte [el8], ci deosebirea unuia 
de altul.
TEOF. Mă bucur de priceperea ta. Ei bine, în astfel de în- 
doimi9 ale cuvântării-de-Dumnezeu vei vedea mişcân- 
du-se cam toată erezia. Aşadar, cel ce răspunde cuvânt 
astfel încât păstrează vrednice-de-crezare -  nu mai puţin 
decât înainte -  amândouă [zicerile, acesta] bine-cinsiitor 
[de Dumnezeu este], iar cel ce se foloseşte de una împo
triva celeilalte -  de oricare şi împotriva oricăreia -  [acesta]

8 «el»: cel bine-cugetâtor, cel cu bun cuget.
9 Sau: de pliuri.
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Λεγομένους ώς ευσεβείς ανακηρύξεις καί πιστούς. Άρε ι
ός δέ καί αύτός ποΛυθέους Λέγων τούς τρία Λέγοντας τα 
άκτιστα, έν άκτιστον είναι διεβεβαιούτο, τον πατέρα, τάς 
άλΛας ύποστάσεις εις κτίσμα κατασπών, καί ταίς άπό 
τών γραφών μαρτυρίαις, όσαι παριστάσι την διαφοράν 
τών ύποστάσεων, οίον «ό πατήρ μου μείζων μού έστι», 
καί «ά ήκουσα παρά τού πατρός μου, ταύτα λαλώ», καί 
όσα τούτοις παραπλήσια, διαστέλλοντα καί δεικνύντα 
τήν μίαν τής θεότητος πηγήν, ταύταις τοίνυν άπό τών 
ιερών γραφών έρανισάμενος έχρήτο κατά τών εύσεβώς 
τήν άγίαν τριάδα προσκυνούντων. Σύ ούν καί τούς Αρεί- 
ου λόγους τφ αύτφ γνώμονι τής πίστεως προσαγαγών, 
ός έν καί τρία λέγει τον αύτόν θεόν, έκείνον μάλλον 
δείξεις πολύθεον ώς άληθώς, κτιστόν τε καί άκτιστον 
λέγοντα τον αύτόν θεόν, ά συμβήναι πρός μίαν φύσιν 
άδύνατον.

6 ΘΕΟΤ. Άριστός γε ό κανών· ού γάρ μόνον δεικνύουν, άλλ' 
οίον καί έκτέμνει καί άποδιοπομπεΐται τάς στρεβλότη- 
τας. Έστι δ' άρα καί τούς σφαλλο μένους περί τήν δεσπο- 
τικήν οικονομίαν δι' όμοιου κανόνος έξελέγχειν;
ΘΕΟΦ. Μάλιστα.
ΘΕΟΤ. Τις ούν ό κανών;
ΘΕΟΦ. Ό τι πιστεύομεν εις ένα κύριον Ίησούν Χριστόν, 
τουτέστιν εις ένα υιόν τού θεού ένανθρωπήσαντα, 
ταύτόν δ' είπεΐν διπλούν, ’Εάν ούν λέγη Νεστόριος άλλον 
τόν έκ θεού καί άλλον τον έκ τής μητροπαρθένου, μίαν 
δέ Χριστού φύσιν άντιστρόφως ό Εύτυχής, προσάγαγε σύ 
τούς αύτών λόγους τώ γνώμονι τής πίστεως, δς ένα δι- 
πλούν ώς θεάνθρωπον λέγει τόν αύτόν Χριστόν ευθύς 
γάρ Εύτυχής έξελεγχθήσεται τό διπλούν άρνούμενος και

1 loan 14, 28.
2 loan 15,15.
3 Altfel zis; 'excelent etalon'; este vorba de dreptarul propus aici
4 «linul domn»: un singur domn.
5 Vezi Simbolul Sinodului a II-lea Ecumenic.
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propovădui [a fi] bine-cinstitori [de Dumnezeu] şi credin
cioşi. Arie, tot aşa, politeişti numindu-i pe cei ce spuneau că 
trei sînt Cele nezidite, [ne] asigura că unul este [lucrul] nezi
dit, [şi anume] Tatăl, pe celelalte ipostasuri aruncându-le pe 
treapta zidirii, şi prin mărturiile din Scripturi -  prin [cele] 
câte înfăţişează deosebirea ipostasurilor, precum «Tatăl 
Meu mai mare decât Mine este»1 şi «cele ce am auzit de la 
Tatăl Meu -  pe acestea le grăiesc»2 şi câte [mai] sînt aseme
nea acestora, care îl despart pe Tatăl [de Fiul şi Duhul] şi II 
arată a fi singurul izvor al Dumnezeirii -  pe acestea, aşadar, 
pe care le-a împrumutat din sfintele Scripturi, le folosea 
împotriva celor ce se închinau, [în chip] bine-cinstitor [de 
Dumnezeu], Treimii Celei sfinte. Tu, dar, şi vorbele lui Arie 
aducându-le la acelaşi dreptar al credinţei -  carele spune că 
[unul şi] acelaşi Dumnezeu este [deopotrivă] unu şi trei - , 
mai vârtos pe acela îl vei vădi a fi cu adevărat politeist, 
întrucât zice că [unul şi] acelaşi Dumnezeu este [deopotri
vă] zidit şi nezidit, [însuşiri] ce nu pot coincide în una [şi 
aceeaşi] fire.

6 TEOT. Minunat canon3; că nu doar vădeşte, ci -  s-ar putea 
zice -  şi retează/taie şi leapădă toate strâmbătăţile. Se poate, 
oare, ca printr-un canon asemănător să fie daţi în vileag şi 
cei ce greşesc în privinţa Stăpâneştii iconomii?
TEOF. De bună seamă.
TEOT. Care, dar, [să fie] canonul [acela]?
TEOF. [Acela] că credem întru unul domn4 Iisus Hristos, 
adică întru linul Fiul lui Dumnezeu înomenit5, altfel zis în
doit6. Zicând, deci, Nestorie [cum] că unul este Cel [născut] 
din Dumnezeu şi altul [e] cel născut din maica-fecioară, iar 
Eutihie, pe dos, [cum] că una este firea lui Hristos, tu adu 
cuvintele lor la dreptarul credinţei -· carele spune că [unul 
şi] acelaşi Hristos, ca [unul ce este] Dumnezeu-Om, este

6 «îndoit»: dublu. Dacă dreptarul/canonul privitor la theologie era -  aşa 
zicând -  ‘unul şi trei' , cel privitor la iconomie (cea a întrupării Fiului) 
este ‘unul şi îndoit'.
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τφ ένιαίίο κατά τούτου χρώμενος, Νεστόρίος άθετών τό 
τής ύποστάσεως μοναδικόν, καί τώ δυϊκφ τής φύσεως 
άνατρέπειν τό ένιαιον τού προσώπου έγχείρών.

7 ΘΕΟΤ. Ή μήν καί τάς τού Βαρλαάμ καί τών αύτώ 
κινδυνευσάντων προσρυήναι δόξας τον αύτόν τρόπον 
άπελέγξαι σχοίης άν;
ΘΕΟΦ. Πάνυ γε.
ΘΕΟΤ. Σαφήνισον ούν καί τούθ' ήμίν διά τών λόγων επι
πλέον.
ΘΕΟΦ. Καί δή σαφηνιώ, καθάπερ τον πρώτον έκεΐνον 
άπό τών μωσαϊκών φωνών κατεσκεύασά σοι γνώμονα, 
ούτω τούτον άπό τών πατερικών έξεργασάμενος· εν γάρ 
ούτοι πάντες κατά τήν δεσποτικήν εύχήν, ήν δ' άν καί εξ 
ένός αύτών κατασκευάσαι τον αύτόν. Πλειόνων μέντοι 
δεΙ διά τούς επιεικώς ίσχυρογνώμονας.
ΘΕΟΤ. Λέγε πρός θεού, Θεόφανες, έφ' έκάστου τών ύπό 
σού προβαλλομένων καί τον είρηκότα καί ου τών λόγων 
είπεν, ϊν' είη τώ βουλομένω έν ταΐς αύτών έκείνων βί- 
βλοις άναγινώσκειν έκαστα.

8 ΘΕΟΦ. Ούτω δή ποιήσω, μάλιστ' έπί τών άναγκαιοτάτων 
πρός τό προκείμενον άρτίως σκέμμα. Βασίλειος ούν ό 
μέγας τον τεσσαρακοστόν τέταρτον διασαφών δαυϊ- 
τίκόν ψαλμόν, «κάλλος» φησί «τού όντως δυνατού, ή 
νοητή αύτού καί θεωρητή θεότης». Γρηγόριος δε ό θε
ολόγος εις άνάληψιν τού θείου προτρεπόμενος βαπτί- 
σματος, «φώς», φησίν, «ή παραδειχθεισα θεότης έπί τού 
όρους τοις μαθηταΐς μικρού στερροτέρα καί όψεως». 
Καί αύθίς Πρός Κληδόνων γράφων, «ήξει μέν», φησίν, 
«ώς ό έμός λόγος, τοιούτος δε οιος ώφθη τοις μαθηταις

1 «singularul Ipostasului»: faptul că Hristos este un singur Ipostas.
2 «dualul firii»: faptul că firile sînt două.
3 Ioan 17,11.
4 De bună seamă, expresia 'înţeleasa [cu mintea]' nu indică aici 
comprehensiune mintală, şi percepere nediscursivă.
5 Omilia la Psalmul 44, 5 PG 29, 400C.
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[deopotrivă] unul [şi] îndoit -, numaidecât Eutihie va fi vădit 
că neagă îndoimea şi că împotriva ei foloseşte unitarul, iar 
Nestorie că leapădă singularul Ipostasului1 şi că prin dualul 
firii2 caută a răsturna/pierde unitarul Persoanei.

7 TEOT. Să însemne, atunci, că şi părerile/socotinţele lui Var- 
laam -  şi ale celor ce s-au primejduit alergând la el -  în 
acelaşi chip s-ar putea vădi [a fi greşite]?
TEOF. Chiar aşa.
TEOT. Şi aceasta, prin cuvinte, şi mai mult lămureşte-o 
nouă.
TEOF. O voi lămuri, dar; şi precum ţi-am făcut dreptarul 
acela dintâi, din zicerile lui Moisi, [tot] aşa ţi-1 voi făuri [şi] 
pe acesta, [dar] din cele ale Părinţilor; şi, una fiind aceştia 
toţi, după [cum spune] Stăpâneasca rugăciune3, cu putinţă 
era să ţi-1 făuresc din zicerile doar [ale] unuia dintr-înşii; 
însă, pentru cei mai tari de cerbice, poate că e nevoie de 
[zicerile] mai multora.
TEOT. [Şi] la fiecare din [zicerile] cele ce le aduci de faţă, 
pentru Dumnezeu, Teofane, zi şi cine a spus [lucrul acela] şi 
unde [anume] în cuvintele lui, ca [tot] cel ce vrea să le poată 
citi pe fiecare în parte, în cărţile acelora.

8 TEOF. Aşa, dar, voi face, îndeosebi cu cele de cea mai mare 
trebuinţă acum, în chestiunea ce ne stă dinainte. Vasile cel 
Mare, aşadar, al patruzecişipatrulea psalm daviticesc lămu- 
rindu-1, «frumuseţea Celui cu adevărat puternic», zice, 
«[este] înţeleasa [cu mintea4] şi văzuta dumnezeire a Sa»5. 
Iar Grigorie de-Dumnezeu-cuvântătorul îndemnând la pri
mirea dumnezeiescului botez, «lumină» zice «[e] dumneze
irea cea arătată ucenicilor pe muntele cel mic, cea mai tare 
decât vederea»6. Şi, iarăşi, scriind Către Clidonie «veni-va 
[Domnul], cum îmi este cuvântul, dar [fi-va] aşa cum S-a

6 Grigorie Teologul, In sanctum baptisma, PG 36, 365A; loc des citat de 
Palama (Triade 1, 3, 26; 2, 3, 21; 3 ,1 ,12 ; vezi şi paragraful 11 din tratatul 
precedent.
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ή παρεδείχθη, ύπερνικώσης τό σαρκίον τής θεότητας». 
Μακάριος δέ ό μέγας ώς ένόν την πνευματικήν θεωρίαν 
έκκαλύπτων, καί περί του τής άποκαλύψεως διαχρανών 
φωτός, «έπειδή» φησί «πάς Λογισμός διά φαντασίας 
αισθητών τινων εισέρχεται έν τή καρδίίχ, τότε αύγάζει 
αυτήν τό μακάριον φώς τής θεότητος, όταν πάντη εύκαι- 
ρήση άπό πάντων καί άσχημάτιστος έκ τούτων γένηται, 
ειπερ ή Λαμπρότης έκείνη κατά στέρησιν πάντων τών 
νοημάτων παραφαίνεται τώ καθαρφ νοΐ». Μητροφάνης 
δέ ό θείος, πρός μέλος συντιθείς τούς λόγους, «ό κατ' 
ούσίαν άθεώρητος λόγος, άνθρωπος ώφθης, τον άνθρω
πον άνακαλούμένος πρός μετουσίαν τής σής θεότητος». 
Γρηγόριος δέ ό Νύσσης τά τών πνευματομάχων άνατρέ- 
πων, «ού τήν φύσιν», φησίν, «άλλά τήν θεατικήν δύνα- 
μιν τού πνεύματος ή τής θεότητος προσηγορία παρίστη- 
σιν. Ει τι γάρ λέγεται περί αύτής, τών περί αύτήν τι άπο- 
σημαίνει. Αύτη δέ ή θεία φύσις άφραστός τε καίάνεκφώ- 
νητος μένει, ύπερβαίνουσα πάσαν τήν διά φωνής σημα
σίαν». Καί πάλιν ό αύτός Πρός Άβλάβιον γράφων, «θεός», 
φησίν, «ένεργούντα δηλοϊ, θεότης δέ ένέργειαν· ούδέν 
δέ τών τριών ένέργεια, άλλά μάλλον ένεργούν έκαστον 
αύτών». Ό δέ μέγας Αθανάσιος κατά Μακεδονίου γρά
φων, «τό θεός είναι» φησί «δεύτερόν έστιτής φύσεως· καί 
ήμείς γάρ θεοί μέν γινόμεθα, τής δέ αύτής φύσεως γε- 
νέσθαι ού δυνάμεθα». Ό δέ μέγας αύθις Βασίλειος πρός

1 Epistola 101, PG 37,181ΑΒ; vezi şi Triade 3,1,10. 2 Adică: oricare gând.
3 Pasaj neidentificat; apare şi în paragraful 11 al dialogului precedent.
4 Adică: Te-ai văzut de către oameni.; Te-ai făcut văzut lor; ai fost văzut de ei.
5 Mitrofan al Smirnei, Canonul Treimic de la Miezonoptica Duminicii 
Glasului al patrulea, Bogorodişna Pesnei a VIP.
6 Amintim că unii Părinţi leagă -  etimologic -  numele de Θεός/θεότης 
(Dumnezeu/dumnezeire) de verbul θεάομαι (a vedea); vezi Triade 3, 2, 10 
(Palama IV, GA, p. 152-3); vezi şi Ioan Damaschinul, Dogmatica 1, 9, PG 
94, 838A.
7 Reamintim că, potrivit Dicţionarului Explicativ al limbii Române (1958-1966), 
gjfls înseamnă -  în primul rând -  cuvânt.
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văzut ucenicilor în munte -  sau [mai bine zis] cum [li] S-a 
arătat [atunci în preînchipuire] dumnezeirea covârşind 
carnea»1. Iar Macarie, dezvăluind -  pe cât cu putinţă -  du 
hovniceasca vedere şi lămurind cu privire la lumina desco
peririi, zice: «de vreme ce tot gândul2 [nu altcum decât] prin 
închipuirea unor [lucruri] simţite [trupeşte] intră în inimă, 
[de bună seamă că abia] atunci îi răsare ei fericită lumina 
dumnezeirii, [şi anume] când va fi cu totul slobozită de la 
toate şi se va face -  astfel -  fără-de-formă, fiindcă strălucirea 
aceea [nu altcum decât] prin lipsirea [de bună voie] de toate 
noimele se arată minţii curăţite»3; iar Mitrofan dumnezeies
cul, spre cântare alcătuindu-şi cuvintele, [zice]: «Cuvinte 
Cel nevăzut după fiinţă, [...] om Te-ai văzut4 [...], pe om 
iarăşi-chemându-1 la împărtăşirea dumnezeirii Tale»5. Iar 
Grigorie al Nyssei, răsturnând cele ale pnevmatomahilor, 
«nu firea Duhului», zice, «ci puterea Lui văzătoare6 o înfă
ţişează denumirea de 'dumnezeire'; că şi de se spune ceva 
despre ea, [lucrul spus] însemnează ceva din cele împreju
rul ei; pe când, în sine însăşi, dumnezeiasca fire rămâne 
negrăită şi neglăsuită, fiind mai presus de toată arătarea ei 
prin glăsuire7»8. Şi, iarăşi, tot el scriind Către Avlavie, zice: 
«Dumnezeu arată pe Cel ce lucrează, iar dumnezeire [arată] 
lucrarea; că nici unul din Cei trei nu este lucrare, ci -  mai 
bine zis -  fiecare [din Ei este] lucrător»9. Iar marele Athana- 
sie, scriind împotriva lui Macedoniu, zice: «[faptul de] a fi  
Dumnezeu10 este [ceva] secundar firii [dumnezeieşti]; că şi 
noi ne facem dumnezei, dar nu ne putem face de aceeaşi 
fiinţă [cu Dumnezeu]»11. Iar marele Vasile, scriindu-i

8 Despre dumnezeirea Fiului şi a Duhului, PG 46,573D-576A; vezi şi Despre 
faptul că nu sînt trei dumnezei, PG 4 5 ,121A.
9 PG 45, 124-125A; Jaeger 3 ,1 ; citat şi de sfântul Marcu Evghenicul, în 
Cuvântul I Antiretic (Marcu II, GA, p. 92-93).
10 Altfel zis: faptul că Dumnezeu este dumnezeu.
11 Dialog cu M acedonianul 1 , 14, PG 2 8 ,1313A; vezi şi paragraful 20 din 
dialogul precedent.
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τον ιατρόν Ευστάθιον γράφων φησίν· «ούκ οίδ' όπως 
έπί την τής φύσεως ένδειξιν τήν προσηγορίαν τής θε- 
ότητος φέρουσίν οί πάντα κατασκευάζοντες. ’Εξουσί
ας γάρ τίνος εϊτε εποπτικής εϊτε ενεργητικής ένδειξιν 
ή προσηγορία φέρει. Ή δέ θεία φύσις έν πάσι τοίς έπι- 
νοουμένοις ονόμασα καθό έστι, μένει άσήμαντος, ώς ό 
ήμέτερος Λόγος. Al' αύτών γάρ ένεργειών διαφοράς έδι- 
δάχθημεν· τοΰ δέ ένεργούντος τήν φύσιν οϋδέν μάλλον 
διά τής τών ένεργειών κατανοήσεως έπιγνώναι δυνάμε- 
θα. Όταν γάρ άποδιδφ τις λόγον έκάστου τούτων τών 
ονομάτων καί αύτής τής φύσεως περί ήν τά ονόματα, 
ού τον αύτόν άμφοτέρων άποδώσει λόγον. Ών δέ ό λό
γος έτερος, τούτων καί ή φύσις διάφορος. Ούκούν άλλο 
μέν έστιν ή ούσία, ής ούπω λόγος μηνυτής έξευρέθη, έτέ- 
ρα δέ τών περί αύτήν ονομάτων ή σημασία έξ ένεργείας 
τινός ή άξίας όνομαζομένων. Τό μέν ούν έν ταΐς ένεργεί- 
αις μηδεμίαν είναι διαφοράν τών προσώπων έκ τής τών 
ονομάτων κοινωνίας εύρίσκομεν· τής δέ κατά τήν φύ
σιν παραλλαγής ούδεμίαν καταλαμβάνομεν έναργή τήν 
άπόδειξιν, καθώς είρηται, τής τών ένεργειών ταυτότη- 
τος τό κοινόν τής φύσεως ύποσημαινούσης». Ό δέ μέ- 
γας Διονύσιος τήν θείαν καί άρχισυνάγωγον ειρήνην

: «spre arătarea firii»: pentru a indica firea.
2 Literal: supraveghetoare, purtătoare de grijă. 3 Lit.: s-au conceput.
4 Pentru mai buna înţelegere a citatului din sfântul Vasile dăm şi
continuarea frazei: «dar nu ştiu cum spre arătarea firii aduc [adică: abat] 
denumirea de dumnezeire 'cei ce toate le meşteşugesc', «de parcă nu ar fi 
auzit [zicându-se] de către Scriptură că -  [deşi] hirotonita [însuşire] fire 
nu se face -  Moisi, totuşi, a fost hirotonit dumnezeu al Egiptenilor, aşa 
zicând către el Cel ce l-a hirotonit: 'te-am dat pe tine dumnezeu lui faraon 
(Ieşirea 7 ,1)'» (PG 32, 696AB); vezi şi Marcu II, GA, p. 352-3.
5 Altfel zis: numele date firii dumnezeieşti ne indică diferitele lucrări ale 
sale, nu pe ea în sine însăşi.
6 Sau rang.
7 Adică: din faptul că se numesc cu aceleaşi nume, că Li se dau nume 
comune.
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medicului Efstathie, zice: «nu ştiu cum, [de-a dreptul] spre 
arătarea firii1 aduc denumirea de dumnezeire cei ce toate le 
meşteşugesc; că arătătoare a unei anumite puteri -  ori vă
zătoare2, ori lucrătoare -  este denumirea [de dumnezeire]; pe 
când firea dumnezeiască -  ea precum este/ca atare -  ne-în- 
semnată rămâne [chiar de este] numită cu toate numele ce 
[i] s-au aflat3, precum [ne este] cuvântul nostru [.. .]4; că prin 
[numele] acestea [nu altceva decât] deosebirile lucrărilor ne 
învăţăm5; pe când firea celui ce lucrează nu o putem cunoaş
te nicidecum prin înţelegerea lucrărilor [Lui]; pentru că 
atunci când cineva dă/atribuie cuvânt[ul]/logos[ul] fiecăreia 
din numirile acestea şi [pe cel al] înseşi firii împrejurul că
reia sînt numirile, nu acelaşi cuvânt/logos [îl] dă/atribuie în 
amândouă [cazurile]; iar al cărora cuvânt/logos este altul, 
acestora şi firea le este deosebită; aşadar altceva este fiinţa -  
căreia nu s-a aflat înţeles [sau nume] care să o pună de faţă -  
şi altceva semnificaţia numirilor dimprejurul ei, numite 
după vreo lucrare ori [după vreo] vrednicie6. Aşadar, faptul 
că în [privinţa] lucrări[lor] nu este nici o deosebire între 
Persoane/Feţe o vedem din obşteasca [Lor] părtăşie de 
nume7; iar în privinţa schimbării firii8 nu avem [aici] nici o 
dovadă limpede, precum s-a spus, identitatea lucrărilor9 
trimiţând la comunul firii10»11. Iar marele Dionisie, dumne
zeiasca pace cântându-o [în imne], pe începătoarea-adunării 
[a toate]12, zice: «dumnezeire-în-sine numim -  pe de o

8 Este vorba despre variaţia (sau denaturarea) firii dumnezeieşti, trecân- 
du-se de la O Persoană la Alta (în limbaj fizic: fluctuarea -  sau oscilarea -  
parametrului 'fire', când trecem de la 'observarea' Uneia din Persoanele 
Treimii la observarea Alteia).
9 «identitatea lucrărilor»: faptul că lucrările dumnezeieşti sînt comune 
Celor trei Persoane.
10 «comunul firii»: faptul că Persoanele Treimii au aceeaşi fire, sînt 
de-o-fiinţă.
11 Epistola 189,8, PG 32, 696AB.
12 Adică: obârşia unirii [a toate].
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έξυμνών, «αύχοθεόχητα» φησί <φαμέν άρχικώς μέν καί 
θεϊκώς καί αίτιατικως την μίαν υπερούσιον καί ύπεράρ- 
χιον αρχήν καί αιτίαν· μεθεκτώς δέ την έκόιδομενην έκ 
θεού τού άμεθέκτου ντρονοητικην δύναμιν, τήν αύτο- 
θέωσιν, ης τα όντα οίκείως έαυτοϊς μετέχοντα, ένθεά 
έστί χε και Λέγεται», Τήν δέ τού όντος θεωνυμίαν άνα- 
πτύσσων· «ού γάρ έκφράσαι» φησί «τήν αύτοϋπερούσι- 
ον αγαθότητα τής αύτούπερουσίου θεότητος ό Λόγος 
επαγγέλλεται, τήν υπέρ πασαν ούσαν αγαθότητα και 
θεότητα, καί έν άποκρύφοις, ως τα λόγιά φησιν, υπερ- 
ιδρυμένην, άλλά τήν έκπεφασμενην άγαθοποών /τρο- 
νοιαν,, ύπεροχικώς αγαθότητα καί πάντων αγαθών αιτί
αν ύμνεί». Γράφων δέ Προς Γάϊον, «εί θεότητα» φησι «νο 
ήσαις το χρήμα του θεοποιου δώρου, της οντω λεγομένης 
θεότητος -  ώς θεαρχίας καί άγαθαρχιας -  ό ?ιαοης άρχής 
υπεραρχιός έστιν έπέκεινα». Αλλ' αύθις ό αυτός ετι περί 
τού όντος θεολογών, έπειδήπερ έφη θεότητα, ύπέρ τήν 
πάντων άγαθών αιτίαν θεότητα, ϊνα μή καί αυτός δόξη 
τοίς άκούουσι τήν αιτίαν ταύτην νομίζειν αύθυπόστατον 
ύπάρχειν, άλλά μη 7ΐρονοητικήν δύναμιν τε και πρόοδον 
τής έν άποκρύφοις ύπερουσιοτητος, καί ούτω τοιαυτας 
αύσίας είναι φάσκειν πλείους τής μιάς, «ού πολλά» φησί

1 Despre dumnezeieştile uniri, 11,6, PG 3, 953D-956A.
2 Literal: dezvoltând.
’ Adică: denumirea de 'ceea-ce-este', cea dată lui Dumnezeu.
4 Vezi, de pildă, Psalmii 17,13: «pusu-Şi-a întunericul ascunziş al Său»; 
vezi şi Epistola a II“ către Varlaam 13, Palama II, GA, p. 220-1.
5 Adică: descoperita, manifestata.
6 Este vorba de 'cuvântul nostru', sau de puterea noastră raţională, 
care conştientizează necontenit existenţa celor două planuri: cel al 
dumnezeirii în sine şi cel al dumnezeirii manifestate în lume.
7 Despre dumnezeieştile numiri, 5 ,1 , PG 3, 816C; vezi şi Epistola a III“ către 
Achindin 13 şi paragraful 18 din precedentul dialog (unde pasajul din 
Dionisie este tradus puţin diferit).
8 Care întrebase cum -  adică în ce înţeles -  zicem că Dumnezeu este mai 
presus de thearhie (adică de obârşia dumnezeirii).
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parte -  din unghiul obârşiei şi dumnezeiescului şi pricinii, 
obârşia şi pricina cea una a tuturora, cea mai presus de obâr
şie şi de fiinţă; iar -  pe de altă parte -  din unghiul împărtă
şirii, puterea proniatoare dată din Dumnezeu Cel de 
neîmpărtăşit, îndumnezeirea 'însăşi, de care împărtăşindu-se 
cele ce sînt, în chip potrivit lor, sînt -  şi se şi numesc -  în
dumnezeite»1. Şi înfăţişând mai amănunţit2 theonimia [dej 
'ceea-ce-este'3, zice: «cuvântul [nostru] nu făgăduieşte să [o] 
exprime [pe] .:ea în sine [şi] mai-presus-de-fiinţă bunătate 
[...] a dumnezeirii celei în sine [şi] mai-presus-de-fiinţă, [pe] 
cea mai presus de toată bunătatea şi dumnezeirea [...], [pe] 
cea -  precum spune Scriptura ■- mai-presus-aşezată întru 
cele ascunse4, ci cânta arătata® pronie cea de-bine-făcătoare, 
ca bunătate şi pricină a toate cele bune, ţinând seama6 de 
unghiul mai-presus-ului»7. Şi, scriind Către Gaius8, zice: «de 
vei socoti [că] 'dumnezeire' [a fost numit acolo] însuşi lu
crul/realitatea darului celui de-dumnezeu-făcător [adică 
îndumriezeitor |9, [ei bine] faţă de astfel numita 'dumnezei
re' -  [şi anume] ca obârşie a îndumnezeirii şi obârşie a în-bu- 
nării -  [s-a zis că] este dincolo Cel mai presus de toată 
obârşia»10. Dar, iarăşi, tot el teologhisind încă despre ce
ea-ce-este11, fiindcă numise 'dumnezeire' [o] dumnezeire 
mai presus de pricina a toate cele bune, ca nu cumva să 
pară -  celor ce îl aud -  că şi el ar socoti că pricina aceasta 
este de-sine-subzistentă12 (iar nu proniatoare putere şi ieşire/ 
purcedere a mai-presus-de-fiinţei13 celei întru cele ascunse

9 Mai pe scurt: «de socoteşti [a fi numit] 'dumnezeire' însuşi darul 
de-dumnezeu-făcător».
10 Epistola a IIa (către Gaius), PG 3, 1068A-1069A; termenul «îmbunare» 
este cel folosit de părintele Stăniloae. Pasajul este adesea citat de autorul 
nostru (vezi Epistola a IIIa către Achindin 14; Triade 1, 3, 23; 3,1, 25; 3, 3, 8).
11 Adică: înfăşiţând în ce chip dăm lui Dumnezeu denumirea de 
'ceea-ce-este'.
12 Adică: subzistentă ca ipostas propriu.
13 «a mai-presus-de-fiinţei»: a fiinţei mai-presus-de-fiinţă.
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«Λέγω τά αιτία, ουδέ πολΛάς θεότητας ύπερεχούσας καί 
ύφειμένας, άλΛ' ένός θεού τάς όλας άγαθάς προόδους». 
Καί ό μέγας αύ ΒασίΛειος τω ίατρώ έπιστέλλων Εύστα- 
θίψ, «μή Λίαν άποδέχεσθαι» φησί «τούς έπί τήν τού θεού 
φύοιν έκλαμβάνοντας τό της θεότητος όνομα. Ού μην- 
άλλ' είτε τήν φύοιν τού θεού φαίη τις θεότητα, μία των 
τριών ή φύσις, είτε τήν ένέργειαν ονομάσει τις θεότητα, 
μία τών τριών προσώπων ή ένέργεια». Καί Γρηγόρίος πά- 
Λιν ό μέγας θεολόγος, «ένί φωτί» φησί «περιαστράφθητε 
κατά τον τής ούσίας Λόγον, είτουν θεότητος». Καί έν τφ 
Περί υιού δευτέρω Λόγψ, «ό ών καί ό θεός μάλλον πως 
τής ούσίας ονόματα· καί τούτων μάΛΛον ό ών. Ή γάρ τού 
θεού, κάν άπό τού θέειν ή αίθειν ήτυμολόγηται, άλΛ' ούν 
τών πρός τι λεγομένων έστί, καί ούκ άφετος». Καί ό μέ
γας Μάξιμος, «εις θεός, ότι μία θεότης, άπλή καί άμερής 
καί άδιαίρετος», άόρατος καί άπερινόητος. Καί Σωφρό
νιος ό τήν Ιεροσολύμων πατριαρχικήν ώραΐσας περιω- 
πήν, «ώσπερ ένα θεόν φρονεΐν έδιδάχθημεν, ούτω καί 
μίαν θεότητα όμολογείν παρειΛήφαμεν». Άρ' ούν ού τού 
αύτού θεού ποτέ μέν τήν ούσίαν, ποτέ δ' ού μόνην ταύ- 
την παρά τών πατέρων διδασκόμεθα θεότητα; Μή μέντοι

1 Acest 'mai multe' fiind, adică, impus de multitudinea acestor puteri şi 
ieşiri/purcederi proniatoare.
2 Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 5, 2, PG 3, 816CD.
3 Epistola 198,8, PG 32,696AC; vezi şi paragraful 25 al precedentului dialog.
4 La sfânta lumină (Cuvântul 39) 11, PG 36, 345C; vezi, în notele de la 
finalul paragrafului 17 al dialogului precedent, pe cea despre metonimie.
5 Vezi şi Triade 3 ,2 ,10  şi Despre dumnezeieştile lucrări 8 (Palama IV, GA, p. 
152-3 şi respectiv 332-3).
6 Cuvântul 30 (Al 4-lea teologic), 18, PG 36,125C-128A. Sfântul Grigorie Palama 
citează aici, aşadar, cele două pasaje din sfântul Grigorie Teologul pentru că în 
primul citat se spune -  de fapt -  că doar metonimic îi zicem fiinţei 'dumnezeire' 
(vezi notele de la finalul paragrafului 17 al dialogului precedent), iar în al 
doilea că firii dumnezeieşti îi este mai potrivit un nume legat de formula 
'Cel-ce-este', iar nu unul legat de noţiunea de 'dumnezeu' (cum este numele 
de 'dumnezeire'), de vreme ce noţiunea aceasta indică o relaţie.
7 «ό dumnezeire»: o singură dumnezeire.
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[dăinuitoare]) şi, astfel, că ar vorbi despre mai multe astfel 
de fiinţe1, zice: «nu vorbesc despre [mai] multe pricini, nici 
de [mai] multe dumnezeiri, superioare şi inferioare, ci [spun 
că] ale unui [singur] Dumnezeu sînt toate bunele purcederi/ 
ieşiri»2. Şi -  iarăşi -  scriind marele Vasile medicului Efsta- 
thie, îl îndeamnă a «nu încuviinţa foarte mult cu cei ce socot 
numele de 'dumnezeire' [a fi] spus în privinţa firii lui Dum
nezeu. Dar, de firii lui Dumnezeu i-ar zice cineva 'dumne
zeire', tina este firea Celor trei; iar de lucrarea o numeşte 
cineva 'dumnezeire', dna este lucrarea celor trei Feţe»3. Şi 
iarăşi zice Grigorie, marele de-Dumnezeu-cuvântător: «de 
o singură lumină [v-]aţi strălucit-împrejur, [iar singularita
tea aceasta o zic] din unghiul fiinţei, adică al dumnezeirii»4; 
iar în al doilea cuvânt Despre Fiul: «nume ale fiinţei [lui 
Dumnezeu] sînt oarecum -  mai mult [decât celelalte 
nume] -  [cel de] Cel-ce-este şi [cel de] Dumnezeu; iar dintre 
acestea [două] mai mult Cel-ce-este [...]; că [denumirea] cea 
de θεός [dumnezeu] -  fie de vine de la θέειν [adică a alerga], 
fie de la αϊθείν [adică a arde]5 -  e dintre cele ce arată o rela
ţie, iar nu dezlegată [adică absolută]»6; şi marele Maxim 
[zice că] «ύη[ιι! este] Dumnezeu, [pentru] că ό dumnezeire7 
[ne este dumnezeirea cea] simplă şi fără-de-părţi şi de-ne- 
despărţit»8, de-nevăzut şi de-neînţeles9; şi Sofronie, podoa
ba piscului patriarhicesc10 al Ierusalimului, [spune că] 
«precum ne-am învăţat [de către Părinţi] ύη Dumnezeu a 
cugeta, tot aşa am primit [de la aceia] şi ό dumnezeire a 
mărturisi»11. Aşadar, [în zicerile acestea] nu ne învaţă oare 
Părinţii că 'dumnezeire' [a unuia şi] aceluiaşi Dumnezeu 
este când fiinţa, când nu doar fiinţa? Dar [ne învaţă cumva

8 Capete teologice 2,1, PG 9 0 ,1124D-1125A; vezi şi Cuvinte despre purcederea 
sfântului Duh 1, 5; vezi şi paragrafele 10 şi 16 din dialogul precedent.
9 Sau: de-neîmprejmuit-cu-mintea.
10 Al tronului patriarhal, adică; prin pisc am redat aici grecescul περιωπή 
(literal: punct de observare).
11 Epistola Sinodală către Serghie, PG 873, 3156A.
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κατά τό άκτιστόν είναι την διαφοράν; Τίς γάρ τών ήρη- 
μένων εύσεβεΐν κτίστην έρεί την άγαθοποιόν καί πάν
των άγαθών αιτίαν πρόνοιαν, προφάσει τού περί ταύτης 
είναι οί φάναι τον Λόγον, τον έξ Αρείου πάγου θεοφάν- 
τορα Διονύσιον, άΛΛ' ούχί περί της άνεκφράστου πάν- 
τη καί θείας ύπερουσιότητος, ή την θείαν εξουσίαν, ότι 
ταύτης ένδειξή ή προσηγορία φέρει τής θεότητος κατά 
τον μέγαν Βασίλειον, άΛΛ' ού τής τού θεού ούσίας, ή τήν 
θεατικήν δύναμιν τού πνεύματος, έπεί ταύτης ύπερέχει 
κατά τό άφραστόν τε καί ύπερώνυμον ή τού πνεύματος 
φύσις, ώς ό Νύσσης θείος πρόεδρος έθεολόγησε Γρηγό- 
ρίος; Άρα ούν ού μίαν, καί τρόπον έτερον ού μόνην τήν 
ούσίαν τού ενός θεού διδασκόμεθα θεότητα;
ΘΕΟΊΓ. Σαφέστατα.

9 ΘΕΟΦ. Τί ούν, ού τού έπίκρινούντος άναγκαιότατα δεό- 
μεθα, πώς μία καί ού μία, καί πώς ενός όντος τού θείου 
πνεύματος επτά πνεύματα προεΐδεν Ήσαΐας έπαναπαυ- 
σόμενα τώ δεσποτικώ προσΛήμματι, ά καί Ζαχαρίας έδι- 
δάχθη παρ' άγγέλου επτά τού κυρίου οφθαλμούς τελεΐν; 
ΘΕΟΤ. Διαφερόντως, ϊνα μή αύτοί έαυτοΐς ύπεναντίοι 
ώμεν, καί προ ήμών οίώμεθα τούς πατέρας τούτ' αύτό 
πάσχειν επί τού καιριωτάτου τής κατ' εύσέβειαν ομο
λογίας. Λέγε τοίνυν, πώς μία καί ούχή ούσία μόνη τού 
αύτού θεού θεότης;
ΘΕΟΦ. Φημί δή καί τούτο, καθάπερ ύπ' αύτών τών πατε- 
ρίκών έκφαίνεται λογίων. Όταν γάρ ώς επωνυμίαν τής 
ύπερωνύμου ούσίας τό τής θεότητος όνομα προφέρω- 
μεν, μία έστίτού θεού θεότης, άπΛή, άμερής, άδιαίρετος,

' Adică: indicarea.
2 Dumnezeirea, adică.
3 Adică: dintr-alt unghi.
4 «Stăpânească luare-asupră»: firea omenească cea asumată de 
Dumnezeu-Cuvântul; Isaia 11, 2.
5 Zaharia 4, 6.
6 Adică: din scrierile Părinţilor.
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şi] că ar fi deosebire [între acestea] din unghiul neziditului? 
[Nicidecum.] Că cine -  dintre cei ce au ales binecinstirea [de 
Dumnezeu] -  va zice că zidită este pronia cea de-bine-făcă- 
toare şi pricină a toate cele bune, pe motiv, chipurile, că 
de-Dumnezeu-arătătorul Dionisie cel din Areopag a zis că 
despre aceasta îi este cuvântul, iar nu despre mai-pre- 
sus-de-fiinţa cea cu totul de-negrăit şi dumnezeiască?; ori 
dumnezeiasca putere stăpânitoare, [pentru] că, chipurile, după 
marele Vasile, însemnarea1 acesteia o face denumirea de 
'dumnezeire', iar nu a fiinţei lui Dumnezeu?; ori puterea vă
zătoare a Duhului, de vreme ce, chipurile, faţă de aceasta este 
mai presus -  după însuşirea de a fi de negrăit şi mai-pre- 
sus-de-nume -  firea Duhului, precum a teologhisit Grigorie, 
dumnezeiescul întâi-stătător al Nyssei? Aşadar, oare nu una 
este dumnezeirea -  şi [aceasta2 fiind, totodată], într-alt chip3, 
nu doar fiinţa [dumnezeiască] -  lui Dumnezeu Celui unul? 
TEOT. Prealimpede.

9 [TEOF] Cum aşa, [oare] nu este neapărată trebuinţă de a 
discerne cum [este] una şi nu una, şi cum, unul [singur] fiind 
dumnezeiescul Duh, Isaia a văzut -  de mai înainte -  [nu 
mai puţin de] şapte duhuri odihnindu-se asupra Stăpâneştii 
luări-asupră4, [duhuri] despre care şi Zaharia a fost învăţat 
de înger că sînt şapte ochi ai Domnului5?
TEOT. De bună seamă; ca nu cumva să fim potrivnici nouă 
înşine şi să pară că -  mai înaintea noastră -  Părinţii [înşişi] 
au pătimit de [boala] aceasta în privinţa chestiunii de căpă
tâi a mărturisirii bunei-cinstiri [de Dumnezeu], Aşadar, cum 
[se face că] dumnezeirea [unuia şi] aceluiaşi Dumnezeu este 
una şi [totodată aceasta este] nu doar fiinţa [Lui]?
TEOF. Voi zice, dar, şi aceasta, [şi anume] precum ne apa
re din zicerile părinteşti6. Aşadar, atunci când numele de 
'dumnezeire' îl rostim ca denumire a fiinţei celei mai-pre- 
sus-de-nume, una este7 dumnezeirea lui Dumnezeu, [şi

7 Adică: una singură este.
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αόρατος, άπερινόητος. Καί τούτ' έδειξεν ό είπών, «ένί 
φωτί περιαστράφθητε κατά τον τής ουσίας Λόγον, εϊτουν 
θεότητος». Αλλά καί τών τριών προσώπων μία θεότης, 
χωρίς τών προσωπικών ιδιωμάτων, άπαραλλάκτως κατά 
τάλλα πάντ' έχόντων· «ήν γάρ άν όνομάσης θεότητα, 
είτε τήν δύναμιν καί τήν ενέργειαν, είτε τήν ουσίαν, μία 
τών τριών έστιν», ώς καί τούτο μικρόν άνωτέρω τον μέ- 
γαν Βασίλειον έπί λέξεως προηνέγκαμεν είπόντα. Κάν 
τό άθροισμα πάντων τών τοιούτων συμπεριλαβών θεό
τητα προσείποι τις, μία καί οΰτω τών τριών προσώπων ή 
θεότης, ή ουσία δηλαδή καί τά περί τήν ουσίαν θεωρού
μενα καί θεολογούμενα, ώς καί ό μέγας Αθανάσιος εις 
τήν έπέτειον τού θείου ευαγγελισμού πανήγυριν κηρυ- 
κτικόν λόγον συντιθείς φησιν. 'Όταν δέ θείαν τινά δύνα- 
μιν ή ένέργειαν τού θεού λέγωμεν θεότητα, πολλαί είσιν 
ένέργειαι θειαι, ταύτην τήν επωνυμίαν κεκτημέναι· καί 
γάρ ή θεατική καί ή καθαρτική καί ή θεουργική καί ή 
έποπτική καίτό πανταχού είναι καί τό μηδαμού, ταύτόν 
δ' είπείν τό αεικίνητον καί τό έν τφ Θαβωρίω περιλάμ- 
ψαν τούς τών μαθητών έκκρίτους φώς, ώς καί ταύτα 
παρά τών άγιων μικρόν άνωτέρω δεδιδάγμεθα τρανώς. 
Αλλά πρός τοίς άλλοις καί ό μέγας Βασίλειος άλλαχού τε 
πολλαχού παρίστησι τών λόγων, έστι δ' έφ' ών καί τούτο 
λέγει σαφώς, ώς «τό πνεύμα τό άγιον άπλούν τη ουσία, 
ποικίλον ταίς δυνάμεσι» καί πάλιν «αί μέν ένέργειαι τού

1 Adică: indivizibilă.
2 Vezi Maxim Mărturisitorul, Capetele teologice 2 ,1, PG 9 0 ,1124D-1125A; 
Către Marin, PG 91 ,268D.
3 La sfânta lumină (Cuvântul 39) 11, PG 36,345C; vezi paragraful precedent.
4 Aceste însuşiri personale sînt: nenaşterea (şi nepurcederea) Tatălui, 
naşterea Fiului, purcederea Duhului.
5 Epistola 198, 8, PG 32, 696AC; vezi paragraful precedent.
6 Este vorba -  se pare -  despre suma dintre, pe de o parte, puterea şi 
lucrarea lui Dumnezeu şi, pe de alta, fiinţa Lui.
7 Vezi Cuvânt la Bunavestire 2, PG 28,920B, atribuit lui Athanasie cel Mare.
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anume] simplă, fără-de-părţi, nedespărţită1, de-nevăzut, 
de-neînţeles2; iar lucrul acesta l-a arătat cel ce a spus că «de 
o singură lumină [v-]aţi strălucit-împrejur, [iar singularita
tea aceasta o zic] din unghiul fiinţei, adică al dumnezeirii»3; 
dar şi dumnezeirea Celor trei persoane/feţe este [tot] una, 
întru toate întocmai fiind Ele, în afara însuşirilor personale4; 
că «pe [ori]care ar numi-o cineva dumnezeire -  [adică] fie [pe] 
puterea şi lucrarea [lui Dumnezeu], fie [pe\ fiinţa [Lui] -  una 
este [dumnezeirea] Celor trei»5, după cum puţin mai sus 
l-am adus de faţă pe marele Vasile şi aceasta spunând-o [el], 
cuvânt cu cuvânt; [dar] şi sumei tuturor acestora6 de i-ar 
spune cineva -  [scurt şi] cuprinzător -  'dumnezeire', [chiar] 
şi aşa, [tot] una este dumnezeirea Celor trei persoane, adică 
fiinţa şi cele împrejurul ei văzute [cu mintea] şi teologhisi- 
te, precum şi marele Athanasie o spune, propovăduind la 
praznicul de peste an al dumnezeieştii Binevestiri7. Iar când 
zicem 'dumnezeire' [vre]unei puteri sau lucrări a lui Dum
nezeu, [atunci] multe sînt dumnezeieştile lucrări ce capătă 
denumirea aceasta, [şi anume] cea văzătoare şi cea curăţi- 
toare şi cea de-dumnezei-lucrătoare8 şi asupră-văzătoare şi 
[faptul] de a fi pretutindenea şi nicăieri9 (totuna cu [a zice 
faptul de a fi] pururea-mişcător) şi lumina ce în Tavor i-a 
strălucit-împrejur pe cei aleşi dintre ucenici, după cum şi 
[lucrurile] acestea limpede le-am învăţat -  puţin mai sus -  
de la sfinţi. Dar, pe lângă ceilalţi, şi marele Vasile înfăţişează 
[aceasta] într-alte locuri -  şi în multe -  din cuvintele sale, 
ba într-unele chiar zice lămurit şi lucrul acesta, [şi anume] 
cum [că] «Duhul Cel sfânt, [este] simplu cu fiinţa, felurit cu 
puterile10»11; şi, iarăşi, «lucrările lui Dumnezeu sînt felurite,

8 Sau: de-dumnezei-lucrătoare.
9 Vezi etimologiile termenului θεός -  etimologii de care sînt legate 
denumirile acestea -  în Despre dumnezeieştile lucrări 8 (Palama IV, p. 332-3).
10 Sau: simplu din unghiul fiinţei, variat din al puterilor (adică: al 
facultăţilor, al potenţelor).
11 Despre sfântul Duh 9, 22, PG 3 2 ,108C.
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θεού ποικίλαι, ή δε ούσία άπλή». Τίνας λέγων ένεργείας; 
Ών καί αυτός έμνημόνευσεν εκεί· την πρόνοιαν, την δύνα- 
μιν, την αγαθότητα, τό προγνωστικόν, τό δημιουργικόν, τό 
άνταποδοτικόν καί τα τοιαϋτα, πρός α βλέπων καί ό θεο
λόγος Γρηγόριος τών επτά παρ' Ήσάία μνησθείς πνευμά
των· «τάς γάρ ένεργείας» φησί «τού πνεύματος πνεύμα
τα φίλον τώ Ήσαΐα καλείν»· καί ό Δαμασκηνός θεοφόρος, 
«λέγονται», φησί «πνεύματα καί αί δυνάμεις τού πνεύμα
τος». Ού μην άλλά πρός ό νύν ήμίν ό λόγος μάλιστα· καί 
της ούσίας, εί καί μη κυριωνύμως, καί τής ένεργείας, κυρί
ως μέντοιταύτης, όνομαζομένης τού θεού θεότητος, νοητή 
έστι τού αύτού καί άπερινόητος θεότης, μία ούσα ώς ενός 
θεού, «ϊνα τω ληπτώ μέν έλκη πρός έαυτόν», κατά τον θε
ολόγον Γρηγορών, «τω δε άλήπτω θαυμάζηται»· «σοφίας 
γάρ» φησί «καί δυνάμεως καί τέχνης, άλλ' ούχί τής ούσίας 
αύτής ένδεικτικά έστι τά ποιήματα· καίούδέ αύτήν πάσαν 
τού δημιουργού τήν δύναμιν άναγκαίως παρίστησι» κατά 
τον μέγαν Βασίλειον. Άρ' εχεις καλώς έσκευασμένον καί 
τον τής εύσεβείας τούτον γνώμονα;

10 ΘΕΟΤ. Κάλλιστα καί τελεώτατα, ώς γέ μοι φαίνεται. Λεί- 
πεται δή σοι διά τού τοιούτου τον Βαρλαάμ έκείνον άπε- 
λέγξαι καί τον τής έκείνου κακοδοξίας μαθητήν καί 
διάδοχον Ακίνδυνον.
ΘΕΟΦ. Βαρλαάμ ούτος καί ό μετ' έκείνον άλλος έκείνος 
ήμίν καί τή εύσεβεία γενέσθαι κινδυνεύσας, ού τον
1 Epistola 234, PG 32, 869Α.
2 Cuvântul 41, 3, PG 3 6 ,431C; vezi şi Despre dumnezeiasca unire şi deosebire 
33 (Palama IV, p. 312-3).
3 Dogmatica 1 ,13, PG 94, 857B.
4 Adică: simţită cu mintea; accesibilă minţii îndeosebi nediscursiv.
5 Adică: prin ceea ce -  din El -  este perceput, este sesizat, este primit de
către minte, de către simţirea minţii. 6 Sau: 'să fie admirat7.
7 Grigorie Teologul, Cuvântul 45 (In sanctum pascha) 3, PG 36, 628A şi 
Cuvântul 38 (In theophania) 7, PG 36, 317C; vezi şi Triade 3, 3,12.
8 Altfel zis: sînt indicii.
9 împotriva lui Eunomiu 2, 32, PG 29, 648A.
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pe când fiinţa -  simplă»1; 'lucrări' numindu-le pe care? -  pe 
acelea pe care şi el le-a pomenit acolo, [şi anume] pronia, 
puterea, bunătatea, de-mai-înainte-cunoaşterea, însuşirea 
făuritoare, cea răsplătitoare şi cele de felul acesta, [lucrări] 
către care căutând şi de-Dumnezeu-cuvântătorul Grigo- 
rie [şi] pomenind cele 'şapte duhuri' de la Isaia, spune că 
«[pe] lucrările Duhului 'duhuri' îi place Isaiei a le numi»2; iar 
de-Dumnezeu-purtătorul Damaschin «se numesc 'duhuri'» -  
zice -  «şi puterile Duhului»3. Dar să căutăm îndeosebi la 
lucrul despre care ne este acum cuvântul. [Aşadar,] 'dumne
zeire a lui Dumnezeu' numindu-se şi fiinţa [Lui] (măcar că nu 
propriu-zis), şi lucrarea [Lui] (aceasta, însă, propriu-zis), înţe
leasă4 şi [totodată] de-neînţeles îi este dumnezeirea, una fiind 
[ea] (de vreme ce este a Dumnezeului Celui Unul), «ca prin 
ceea-ce-este-prins5 să atragă la El», după cum spune de-Dum- 
nezeu-cuvântătorul Grigorie, «iar prin ceea-ce-nu-este-prins 
să aducă minunare [de El]6»7; «că făpturile» zice «sînt arătă
toare8 ale înţelepciunii şi puterii şi meşteşugului [faurului], 
nu ale înseşi fiinţei [Lui]; şi nici nu înfăţişează neapărat în
săşi toată puterea faurului [lor]»9, după [cum spune] marele 
Vasile. Deci: bine făurit îţi pare şi acest [al doilea] dreptar al 
binecinstirii [de Dumnezeu, pe care l-ai cerut]10?

10 TEOT. Preabine [făurit] îmi pare, şi desăvârşit; îţi mai 
rămâne doar să îl vădeşti -  prin el -  [că greşeşte] pe Varlaam 
acela şi pe al relei-slăvirii aceluia11 ucenic şi moştenitor12, 
[pe] Achindin.
TEOF. Varlaam acesta şi cela ce, după el13, ne-a primejduit14 
a se face nouă şi binecinstirii [de Dumnezeu] alt [Varlaam

10 Amintim că precedentele dreptare fuseseră ‘unul şi trei' (despre Dum
nezeu) şi ‘unul şi îndoit' (despre întrupare); acesta, al treilea deci, este 'una 
şi nu doar fiinţa' (despre dumnezeire).
11 Adică: al cacodoxiei aceluia. 12 Literal: diadoh, succesor.
13 Semnalăm că acest 'după' este unul temporal.
14 E vorba de Achindin, al cărui nume însemna -  amintim -  tocmai 
'neprimejdios'.
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Άρειον μόνον, αλλά καί τον έκ Λιβύης Σαβέλλιον 
ζηλώσαντες, τούς άγίους καί πάντας τούς όρθοδόξως 
έστι μέν ώς μίαν—καί τούτο πολλαχώς—, έστι δ' ώς ού 
μόνην την ούσίαν, άλλά καί την άκτιστον δύναμίν τε καί 
ένέργειαν, ώς άνωτέρω δέδεικται, τού αύτού θεού λέγον
τας θεότητα, πολυθέους έφησαν, αύτοί ποτέ μέν μίαν 
λέγοντες άκτιστον τού θεού θεότητα την ύπερουσιότη- 
τα έκείνην, κτιστάς δέ τάς έμφύτους ένεργείας—ώς Άρει- 
ος μίαν άκτιστον ύπόστασιν την πού πατρός, κτιστάς δέ 
τάς ύπολοίπους—, νΰν δέ άδιάφορον τή ούσία την ένέρ- 
γειαν—ώς ό Σαβέλλιος τή ούσία τήν ύπόστασιν—, καί 
ούτω τό ένιαίον τής θεότητος έπιστρατεύσαντες τφ δια
κεκριμένος τάς άπό τών ιερών γραφών περί μιάς θεότη
τος ρήσεις συμφορήσαντες, κατά τών όρθοδόξως άμφό- 
τερα φρονούντων προβάλλονται κακώς. Σύ δέ προσα- 
γαγών τούς έκείνων λόγους τφ τής εύσεβείας γνώμο- 
νι, ός τού αύτού θεού θεότητά φησιν, έστι μέν ώς μίαν, 
έστι δ' ώς ού μόνην τήν ούσίαν, έκείνους αύτούς δείξεις 
πολυθέους όντως όντας, ώς κτιστήν καί άκτιστον τού 
θεού θεότητα φάσκοντας κακώς, τήν μέν αύτού ούσίαν 
μόνην άκτιστον είναι διδάσκοντας θεότητα, τήν δέ θε- 
ατικήν δύναμίν τε καί ένέργειαν τού πάντα πριν γενέ- 
σεως είδότος, καί τήν αύτού αξίαν καί τήν έξουσίαν καί 
τήν πρόνοιαν εις κτίσμα κατασπώντας. Ούτω γάρ καί 
ό θεός αύτοίς πή μέν κτιστός, πή δ' άκτιστος ύπάρξει
1 Varlaam şi Achindin.
2 Altfel zis: 'geloşi fiind nu doar pe Arie, ci şi pe Sabelie'.
3 Ortodocşii, adică.
4 Vezi paragraful precedent.
5 «ea»: dumnezeirea.
6 «ei»: Varlaam şi Achindin.
7 Sau: suprafiinţialitatea aceea.
8 Vezi mai sus nota 2, pagina 200.
9 Sau nediferenţiat.
10 Adică: greşit.
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dintr-] acela, [ei bine, aceştia1] râvnind nu doar lui Arie2, ci 
şi lui Sabelie celui din Libia, politeişti i-au numit pe sfinţii 
şi pe toţi dreptslăvitorii3 care spun, pe de o parte, cum [că] 
dumnezeirea [unuia şi] aceluiaşi Dumnezeu ύηα este (iar 
acest ['una' e spus] în mai multe înţelesuri4) şi, pe de altă 
parte, [cum că ea5] este nu doar fiinţa [Lui], ci şi nezidita [Sa] 
putere şi lucrare, precum s-a arătat mai sus; iar ei6, spu
nând ba că singură nezidită dumnezeire a lui Dumnezeu 
este mai-presus-de-fiinţa aceea7, iar lucrările în-sădite/în- 
născute8 [ei] sînt zidite (precum [zicea] Arie [că] singurul 
ipostas nezidit [e] cel al Tatălui, iar restul sînt zidite), ba că 
lucrarea e [ceva] nediferit de fiinţă9 (precum [zicea] Sabelie 
[că ceva nediferit este] ipostasul de fiinţă), şi vrăjmăşie pu
nând [ei], astfel, între unit[ar]ul şi deosebitul dumnezeirii, 
îngrămădind -  din sfintele Scripturi -  zicerile cele despre 
dumnezeirea cea una, [în chip] rău10 le aruncă asupra ce
lor ce [în chip] dreptslăvitor [de Dumnezeu] le cugetă11 pe 
amândouă acestea. Tu, deci, aducând cuvintele· acelora la 
dreptarul binecinstirii [de Dumnezeu], [dreptar] care spune 
că dumnezeirea [unuia şi] aceluiaşi Dumnezeu -  pe de o 
parte -  ύηα este, iar -  pe de alta -  este nu doar fiinţa [Lui], 
tocmai pe aceia îi vei vădi [de fapt] că sînt cu adevărat po
liteişti, întrucât [ei] spun -  în chip rău -  că dumnezeirea lui 
Dumnezeu este [deopotrivă] zidită şi nezidită, predându-ne 
[ei adică], pe de o parte, că fiinţa [Lui] este singura dumne
zeire nezidită12 şi, pe de altă parte, văzătoarea putere şi lu
crare a Celui ce ştie toate mai înainte de facerea [lor] şi a Sa 
vrednicie şi putere stăpânitoare şi pronie13 aruncându-le pe 
treapta zidirii. Astfel că Dumnezeu le este într-o parte zidit,

11 Adică: le înţeleg.
12 Altfel zis, în limbajul occidental: unica divinitate necreată.
13 Vezi etimologiile termenului θεός -  etimologii de care sînt legate 
denumirile lucrărilor acestora -  în Despre dumnezeieştile lucrări 8 (Palama
IV, p. 332-3); vezi şi Ioan Damaschinul, Dogmatica 9, PG 94, 838A; vezi, 
de asemenea, şi Triade 3, 2,10 (Palama IV, p. 152-3).
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καί εις τάναντκύτατα διηρημένος. Ούδέ γάρ τόν υιόν 
ή τό πνεύμα τό άγιον έχουσιν ύπολογίζεσθαι· τούτων 
γάρ έκάτερον άφραστον επίσης τώ πατρί. Εί δ' αύθις λέ- 
γοιεν άδιάφορον είναι τη ούσία την ενέργειαν εις μίαν 
ταύτας συναλείφοντες, πάλιν κατά τόν αύτόν γνώμονα 
τής εύσεβείας, είπε καί πώς ή μέν νοητή, ή δέ άπερινόη- 
τος άναγέγραπται τού αύτού θεού θεότης, όρατή τε τοΐς 
άξίοις άπορρήτως εν δυνάμει πνεύματος καί πάσι παν- 
τάηασιν άόρατος, μεθεκτή τε καί άμέθεκτος· ούδέ γάρ 
εκείνο εύσεβές άπό τών κτισμάτων νοείσθαι οίεσθαι ή 
μετέχεσθαιή όράσθαι τήν ούσίαν τού θεού, καθάπερ έν 
τή προ ταύτης διαλέξει προαπεδείξαμεν.

11 ΑλΛ' όράς, όπως καλώς τά τοιαύτα συγκρουόμενα πρός 
άλληλα φώς μέν εύσεβείας έκλάμπειτοίς πιστοίς, πύρ 
δέ καταδίκης κατά τών άπειθών άφίησιν;
ΘΕΟΤ. Εύ μάλα- καί γάρ έγωγε δι' αύτής τής πείρας έμα- 
θον, διαυγέστερον ήδη κτησάμενος τόν νούν έκ τών τοι- 
ούτων, καί όξύτερον συνοράν τήν τής εύσεβείας άλήθει- 
αν. Ούτω γάρ καί έν πνεύμα άμερές πρεσβεύειν λέγο- 
μεν, όταν τήν ούσίαν ή τήν ύπόστασιν αύτήν καλώμεν 
πνεύμα, πολυμερές δ' άΛΛοτέ φαμεν αύτό, καί επτά είναι 
διδασκόμεθα τό έν, καί μεθεκτόν τούτο διαφόρως περί 
τών θείων προόδων καί ενεργειών τού ένός θείου πνεύ
ματος ποιούμενοι τόν λόγον. Αμέθεκτον ούν σύ τήν 
ούσίαν φής καί φύσιν τού θεού;

1 Adică: să îi ia în calcul, la număr.
2 Vezi şi Epistola a 11“ (Către Ioan Gavras) 12, Hristou II, p. 339, unde acest 
nespus -  însoţit de neîmpărtăşibil -  sînt marca neziditului.
3 Această «una» (la fem inin şi în original) este, desigur fiinţa 
dumnezeiască; vezi Despre dumnezeiasca unire şi deosebire 4 (Palama IV, p. 
252-3) şi Despre dumnezeieştile lucrări 6 (Palama IV, p. 328-9).
4 Vezi paragraful 14 al precedentului dialog.
5 «cei nesupuşi»: cei ce nu dau crezare spuselor Părinţilor.
6 Expresia «prin cercarea însăşi» pare a indica experienţa folosirii numitului 
'dreptar al binecinstirii', încercarea acestuia.
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într-alta nezidit; divizat [adică] în [părţi] cu totul contrare 
[întreolaltă]. Că nici pe Fiul -  ori pe Duhul Cel sfânt -  [nu 
mai] au cum să [II] socoată1 [a fi 'putere a Tatălui']; că Fieca
re dintre Aceştia [doi] nespus este, [şi anume] deopotrivă cu 
Tatăl2. Apoi, dacă [ei] zic că lucrarea este nediferită de fiinţă 
[dar o zic] întru una contopindu-le pe acestea3, iarăşi, după 
acelaşi dreptar al binecinstirii, spune-mi cum [se face că 
despre] o dumnezeire s-a scris [că este] înţeleasă, iar [des
pre] cealaltă -  a aceluiaşi Dumnezeu -  [că este] de-neînţeles, 
[că în chip] negrăit -  întru puterea Duhului -  [este] văzută 
celor vrednici şi [totodată] tuturora cu totul de-nevăzut, 
împărtăşită şi [totodată] de-neîmpărtăşit? -  pentru că nu 
[lucru] binecinstitor [de Dumnezeu] e a socoti că, [pornin- 
du-se] de la zidiri, este înţeleasă ori participată ori văzută 
[însăşi] fiinţa lui Dumnezeu, cum am dovedit-o în dialogul 
de dinaintea acestuia [de acum]4.

11 Ci vezi cum [că], bine cumpănindu-se acestea întreolaltă, 
lumina binecinstirii o strălucesc credincioşilor, dar foc al 
osândirii aruncă asupra celor nesupuşi5?
TEOT. [Şi încă] foarte bine; că însumi prin cercarea însăşi6 
m-am învăţat -  luminându-mi mintea cu acestea7 -  mai ager 
a vedea adevărul binecinstirii [de Dumnezeu]. Că [doar] 
aşa8 spunem şi că cinstim un singur Duh fără-de-părţp (atunci 
când însăşi fiinţa ori ipostasul [Lui] le numim 'Duh'), şi că 
El este cu-multe-părţiw şi învăţăm [de la Părinţi] că şapte este 
unul [acela]11 şi că este [cu putinţă de] împărtăşit12, [în chip] 
deosebit13 vorbind [noi] despre ieşirile [spre zidiri] şi lucrări
le dumnezeiescului Duh Celui unul. Neîmpărtăşibilă14 zici 
tu [a fi], aşadar, fiinţa şi firea lui Dumnezeu?

7 «acestea»: cele adineauri pomenite, cele bine cumpănite întreolaltă în 
balanţa dreptei credinţe.
8 «aşa»: în sensul acesta, conform cumpănirilor acestora.
9 Sau'apartit'. 10 Sau multipartit. n Isaia 11, 2.
12 Adică participabil, împărtăşibil. 13 Adică: [în mod] diferit.
14 Adică: neparticipabilă; de neîmpărtăşit zidirilor.
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ΘΕΟΦ. Ναί, την ανώνυμον εκείνην καί ύπερώνυμον. 
ΘΕΟΤ. Μεθεκτήν δε καί νοητήν την δύναμιν καί την 
ένέργειαν, ήν καί ό μέγας έφη Βασίλειος εκ τών ποιημά
των καταλα μβάνεσθαι;
ΘΕΟΦ. Τούτ' αύτό. Μεθέξεως μέντοι του θεού διαφοραί 
πολλαί, ώς εν τφ Περί θείων ενεργειών καί τής κατ' αύτάς 
μεθέξεως κάν τη προ ταύτης διαλέξει προείρηταιήμίν.

12 ΘΕΟΤ. Την δε ένέργειαν άλλο λέγεις τής ουσίας ώς δια- 
φέρουσαν έκείνης, ταύτης δέ άχώριστον;
ΘΕΟΦ. Ώς καί τής ούσίας τήν ύπόστασιν· τώ γάρ άπό 
τού ονόματος σημαινομένω διενήνοχεν έκάτερον αύτής. 
ΘΕΟΤ. Μή ούν καί τήν ένέργειαν ύπόστασιν δοξάζεις; 
ΘΕΟΦ. Άπαγε- ούδεμία γάρ τών τοιούτων ένεργειών ένυ- 
πόστατος, τουτέστιν αύθυπόστατος, κατά τον μέγαν φά- 
ναι Βασίλειον.
ΘΕΟΤ. Αλλά μήν καί διά τής ένεργείας ταύτης τον θεόν 
φής μετέχεσθαι παρά τών μετεχόντων;
ΘΕΟΦ. Κατά τό έγχωρούν.
ΘΕΟΤ. Καί διά τής ούσίας τον αύτόν θεόν άμέθεκτον; 
ΘΕΟΦ. Μάλιστα.
ΘΕΟΤ. Όντως λήρος τά καθ' ύμών έκείνων φθέγμα- 
τα. Πώς γάρ άλλος έσται ό αύτός; Πώς δ' αύθις έσται 
κατά πάντα τό αύτό τή άκινησία πρόοδος, καί τώ άμε- 
θέκτω μέθεξις, καίτή κρυφιότητιή έκφανσις; Άλλήλων 
μέν γάρ ταύτα διαφέρειν άναγκαίον, άλλ' ού διαφόρων 
δύναταιύπάρχειν, εϊγε άκτιστα.

1 Ε vorba de această putere/facultate şi lucrare.
2 Vezi Epistola 234 ,1, PG 32, 869A.
3 Adică: împărtăşirea din unghiul acestora. Vezi îndeosebi paragraful 9.
4 Adică precedentul dialog.
5 Acestea două sînt lucrarea şi ipostasul.
6 De fiinţă, adică.
7 împotriva lui Eunomiu 5, PG 29, 772B; vezi şi Triade 3 ,1 , 9.
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TEOF. Da, aceea [cea] fără-de-nume şi mai-presus-de-nume. 
TEOT. Iar împărtăşibilă şi înţeleasă [zici a fi] puterea şi lu
crarea [ei], cea despre care1 marele Vasile2 a spus că se în
ţelege din făpturi?
TEOF. întocmai; dar multe sînt deosebirile împărtăşirii de 
Dumnezeu, precum am spus mai înainte, în [scrierea] Des
pre dumnezeieştile lucrări şi împărtăşirea după acestea3 şi în di
alogul de dinaintea acestuia [de acum]4.

12 TEOT. Iar lucrarea zici că e altceva decât fiinţa, ca deosebită 
de aceea, dar [totodată] nedespărţită de aceea?
TEOF. Precum şi ipostasul [e deosebit -  şi totodată nedes
părţit -] de fiinţă; că, din unghiul a ceea ce semnifică nume
le, fiecare dintre acestea [două]5 se deosebeşte de ea6. 
TEOT. Nu cumva, deci, şi lucrarea o socoţi ipostas?
TEOF. Doamne fereşte!; că nici una din lucrările de felul 
acesta nu este subzistentă-în-ipostas, adică de-sine-subzis- 
tentă, ca să zicem ca marele Vasile7.
TEOT. Ci zici şi că [nu altcum decât] prin lucrarea aceasta 
este participat Dumnezeu de către cei ce sînt părtaşi [de El]? 
TEOF. Pe cât [le este] cu putinţă.
TEOT. Şi că, prin fiinţa [Sa]8, acelaşi Dumnezeu este 
neîmpărtăşibil?
TEOF. De bună seamă.
TEOT. Cu adevărat aiureală [sînt] zicerile acelora împotriva 
voastră; căci cum să fie altul [unul şi] Acelaşi? Şi, iarăşi, cum 
să fie ieşirea/purcederea totuna -  întru toate -  cu nemişca
rea, şi împărtăşirea [totuna] cu neîmpărtăşibilul, şi arăta
rea cu ascunzimea? Că acestea neapărat că se deosebesc 
întreolaltă, dar nu [le] este cu putinţă a fi ale unora [ce sînt] 
diferite9, de [vreme ce] sînt nezidite.

8 Semnalăm că în tradiţia manuscrisă există şi varianta «după fiinţa [Sa]».
9 Adică: nu pot fi proprii unor entităţi distincte.
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ΘΕΟΦ. Εί δέ τα μέν αυτών κτιστά, τά δ' άκτιστα, ώ  χρηστέ 
Θεότιμε, υπάρχει, καί διαφόρων ούσιών έστι;
ΘΕΟΤ. Πώς γάρ ου;
ΘΕΟΦ. ΠοΛύθεοι άρ' ώς άΑηθώς οί ταύθ' ούτω δίαιρούν- 
τες ούτοι. Όταν δ' αύθις ταϋτόν παντάπασι τιθώνται τή 
κρυφιότητι την έκφανσιν, καί τή άκινησία καί μονιμότη- 
τιτήν πρόοδον, καίτή άμεθεξία τήν θείαν μέθεξίν τε καί 
μετάληψην, ταύτόν δ' είπείν τή τού θεού ουσία τήν θεί
αν χάριν καί ένέργειαν, καταΛηπτόν σαφώς παντάπασι 
τίθενται τό θειον, ό τής πολυθεΐας ούκ έΛαττόν έστι κα- 
κόν· άΛΑά ταύτα μέν άποχρώντως νυν ήμίν είρήσθαικαί 
αύτός άν, οιμαι, φαίης.
ΘΕΟΤ. Ούχ ήκιστα μέν ούν καί πρός άκρίβειαν άσφαΛώς 
καί εύσεβώς.

13 ΘΕΟΦ. Εκείνο δ' ένταύθα τού Λόγου γενομένοις διευ- 
κρινήσαί άναγκαίον.
ΘΕΟΤ. Ποιον δήποτ' άρ' έκεΐνο;
ΘΕΟΦ. Πώς φησιν ό τών άποστόλων κορυφαίος έν τή 
δευτέρρ; τών έπιστοΛών, «ϊνα γένησθε θείας κοινωνοί 
φύσεως»; Αλλά καί ό σοφός τά θεία Μάξιμος, «εις τούτο 
ήμάς πεποίηκεν ό θεός, ϊνα γενώμεθα θείας κοινωνοί 
φύσεως καί τής αύτού άϊδιότητος μέτοχοι». Ό δέ Νύσσης 
θείος πρόεδρος Γρηγόριος, «σκεύος» φησί «τής έκλογής 
άπαξ γενόμενος ό θείος Παύλος, οίκος περιληπτικός τής 
άπεριλήπτου γέγονε φύσεως».
ΘΕΟΤ. Ευ σοιγένοιτο, Θεόφανες, μή πρός έπίδειξιν άπλώς 
μηδέ πρός τό πείθειν τούς άκροωμένους ποιουμένο^ τήν 
διάλεξιν, άλλά πρός ακριβή τής άληθείας ερευνάν τε καί
1 Altfel zis: permanenţa.
2 Altfel zis: dumnezeiasca participabilitate şi participare, prima zisă din 
unghiul lui Dumnezeu, cealaltă din unghiul zidirilor.
3 Literal: har şi lucrare.
4 «cum»: în ce sens, în ce înţeles.
5 Semnalăm, iarăşi, că precum duhovnic derivă din duh, tot aşa vărhovnic 
din vârh (adică vârf).
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TEOF. Iar dacă unele dintre acestea sînt zidite, iar altele 
nezidite -  o, destoinice Teotim - , [atunci] şi sînt a [unor] 
diferite fiinţe?
TEOT. Păi, cum nu?
TEOF. Prin urmare, cu adevărat politeişti sînt cei ce astfel 
le despart pe acestea. Iar când, iarăşi, socot [ei] arătarea a 
fi întru toate totuna cu ascunzimea, şi ieşirea/purcederea 
[totuna] cu nemişcarea şi mânerea1, şi dumnezeiasca păr- 
tăşie şi împărtăşire2 [totuna] cu neîmpărtăşirea, adică dum
nezeiasca dare şi lucrare3 [totuna] cu fiinţa lui Dumnezeu, 
[atunci] -  e limpede -  cu totul cuprins [cu mintea] socot 
[ei a fi] Dumnezeiescul, ceea ce nu e un rău mai mic decât 
politeismul; socot, însă, că şi tu însuţi ai zice cum că [de] 
acum îndeajuns am vorbit [despre] acestea.
TEOT. Şi [nu doar îndeajuns, ci] totodată [în chip] cu totul 
nealunecat şi binecinstitor [de Dumnezeu].

13 TEOF. Şi, ajungând aici cu cuvântul, e neapărat să limpezim 
şi lucrul acela.
TEOT. Care, dar, e lucrul acela?
TEOF. Cum4 zice vârhovnicul apostolilor5, într-a doua din 
epistole, «ca să vă faceţi părtaşi dumnezeieştii firi»6? Dar 
şi Maxim, înţeleptul [întru] cele dumnezeieşti, [zice] «spre 
aceasta ne-a făcut Dumnezeu: ca să ne facem părtaşi dum
nezeieştii firi şi veşniciei Lui»7. Iar Grigorie, dumnezeiescul 
întâi-stătător al Nyssei, «vas» zice «al alegerii o dată făcân- 
du-se dumnezeiescul Pavel, casă cuprinzătoare s-a făcut a 
necuprinsei firi»8.
TEOT. Bine fie ţie, Teofane, celui ce nu spre a te făli, nici 
spre a-i îndupleca [morţiş] pe ascultători vorbeşti [acestea]9, 
ci spre cercetarea şi dovedirea cu acrivie a adevărului. Că

6II Petru 1, 4.
1 Capetele teologice 1, 42, PG 9 0 ,1193D.
8 La Cântarea cântărilor 3, PG 44, 821BC.
9 Literal: 'nici spre a-i convinge pe ascultători porţi dialogul [acesta]'.
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άπόδειξιν. Νυν γάρ έγωγε σού άναμνήσαντος ένεθυμή- 
θην, ώς τά τοιαύτ' εκείνοι μέγα δείγμα προβαλλόμενοι 
μεθεκτήν φασιν είναι την ουσίαν καί την φύσιν τού θεού. 
Ώς ούν προ έργου όν παντός μάΛΛον εις την προκειμένην 
σκέψιν, διασάφησον όπόση δύναμις.
ΘΕΟΦ. Καί τούτο παραπΛησίως τοίς ανωτέρω είρημένοις 
τής αύτής έχεται διπλόης, ώ φιΛότης. Άκουε γάρ αύθις 
τού αύτού Μαξίμου Λέγοντος- «ό τοίς ούσι μή κατ' ούσί- 
αν ύπάρχων μεθεκτός, έτέρω δέ τρόπω μετέχεσθαι τοίς 
δυναμένοις βουλόμενος, τού κατ' ούσίαν κρυφίου παν
τελώς ούκ έξίσταται». Καί πάΛιν· « o â o l  διόλου γινόμε- 
θα θεοί χωρίς τής κατ' ούσίαν ταυτότητος». Καί πάλιν· 
«ή μακαρία θεότης κατ' ούσίαν έστίν ύπεράρρητος καί 
ύπεράγνωστος καί πάσης απειρίας άπειράκις έξηρημέ- 
νη, μηδ' ίχνος όλως καταλήψεως, κάν ψιλόν, τοίς μετ' 
αύτήν καταΛείψασα». Καί τού μεγάλου Αθανασίου· 
«κατά τήν θεοποιόν χάριν καί μετέχεται καί όράται τοίς 
άξίοις ό θεός, κατ' ούσίαν δέ άμέθεκτός έστι». Καί πά- 
λιν· «τό θεός είναι δεύτερόν έστι τής φύσεως- καί ήμείς 
γάρ θεοί μέν γινόμεθα, τής δέ αύτής φύσεως γενέσθαι 
ού δυνάμεθα». Καί πάλιν· «πρόδηλον ότι ού τήν ούσί
αν τού θεού έβλεπον οί άγιοι, άλλα τήν δόξαν», ώς καί 
περί τών αποστόλων γέγραπται, ότι «διαγρηγορήσαντες 
ό Πέτρος καί οί σύν αύτώ είδον τήν δόξαν αύτού». Καί
1 Varlaamiţii, adică.
2 Altfel zis: prezintă aceleaşi două aspecte, verifică aceleaşi două propoziţii 
(este vorba de perechea de propoziţii, constitutivă a pomenitelor 'dreptare').
3 Adică: a Se da spre împărtăşire (acelora), a fi participat de către aceia.
4 Adică: într-alt mod.
5 «ascunsul [cel] după fiinţă»: faptul de a fi -  din unghiul fiinţei Lui -  cu 
totul ascuns.
6 Capete diverse 1, 7, PG 9 0 ,1180C; vezi şi Despre dumnezeieştile lucrări 39 
(Palama IV, p. 390-1).
7 Răspunsul al 22-lea din cele Către Thalassie (ΕΠΕ 14 B, p. 135) şi epistola 
Către Gheorghie, eparhul Africii (ΕΠΕ 15 B, p. 27).
8 Sau, deopotrivă, 'preanegrăită şi preanecunoscută'.
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pomenind tu acum [de spusele acestea], mi-am amintit că 
aceia1, împărtăşibilă spunând [ei a fi] fiinţa şi firea lui Dum
nezeu, [tocmai] unele ca acestea le pun de faţă, ca mare 
dovadă. Aşadar, lucru mai de folos decât oricare altul fiind 
acesta în chestiunea de faţă, lămureşte-mi-1 pe cât îţi e cu 
putinţă.
TEOF. Şi aceasta -  asemenea celor mai sus spuse -  [de] ace
eaşi îndoime [se] ţine2, prietene. Auzi-1, dar, iarăşi, pe ace
laşi Maxim zicând: «Cela ce nu după fiinţă e împărtăşibil 
celor ce sînt, voind a Se împărtăşi3 -  într-alt chip4 [însă] -  
celor în putinţă [a se împărtăşi de El], nicidecum nu iese din 
ascunsul [Său cel] după fiinţă5»6; şi, iarăşi, [că] pe de-a-ntre- 
gul ne facem dumnezei, «[însă] fără identitatea [cu El] după 
fiinţă»7; şi, iarăşi, «fericita Dumnezeire după fiinţă este 
mai-presus-de-negrăire şi mai-presus-de-necunoaştere8 şi 
nesfârşit mai presus de toată nesfârşirea9, nici urmă -  câtuşi 
de mică -  de cuprindere [cu mintea] nelăsând celor de după 
ea10»11. Şi [auzi-1 şi] pe marele Athanasie: «după îndumne- 
zeitorul har Dumnezeu Se şi împărtăşeşte celor vrednici şi 
Se şi vede de către ei, pe când după fiinţă neîmpărtăşibil 
este»12; şi, iarăşi: «[faptul de] a f i  Dumnezeu13 este [ceva] se
cundar firii [dumnezeieşti]; că şi noi ne facem dumnezei, 
dar nu ne putem face de aceeaşi fiinţă [cu Dumnezeu]»14; 
şi, iarăşi: «vădit [lucru e acela] că nu fiinţa lui Dumnezeu o 
vedeau sfinţii, ci slava [Lui]»15, precum şi despre Apostoli 
s-a scris [aceea] că «priveghind Petru şi cei dimpreună cu

9 «nesfârşit mai presus de toată nesfârşirea»: de infinite ori mai presus de 
însuşirea de a fi infinită în vreo privinţă.
10 Adică: celor -  ontologic -  mai prejos de ea; zidirilor.
11 Ambigua, PG 9 1 ,1168A.
12 Citatul acesta -  neidentificat -  din Athanasie cel Mare apare şi în finalul 
paragrafului 10 din Despre dumnezeieştile lucrări (Palama IV, p. 338-9).
13 Altfel zis: faptul că Dumnezeu este dumnezeu.
14 Dialog cu Macedonianul 1 ,14, PG 28 ,1313A; vezi, mai sus, şi paragraful 8.
15 Către Antioh ducele 28, PG 28, 616A.
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τοϋ μεγάλου Βασιλείου- «αί μέν ένέργειαι αυτού πρός 
ημάς καταβαίνουσιν, ή δέ ούσία αύτού μένει άπρόσιτος». 
Καί πάλιν· «ημείς έκ των ενεργειών αύτού γνωρίζειν λέ- 
γομεν τον θεόν ημών, τή δέ ούσία αύτού προσεγγίζειν 
ούχ ύπισχνούμεθα». Καί τού Χρυσοστόμου πατρός· «τού 
πνεύματος τήν χάριν ή γραφή ποτέ μέν πύρ, ποτέ δέ 
ύδωρ καλεΐ, δεικνύσα ότι ούκ ούσίας έστί ταύτα ονόμα
τα, άλλ' ένεργείας». Καί πάλιν· «'ούκ έκ μέτρου δίδω- 
σιν ό θεός τό πνεύμα'· θέλει δείξαι δηλονότι ό τού Χρι
στού πρόδρομος καί βαπτιστής, ότι πάντες ήμείς μέτρω 
τήν τού πνεύματος ενέργειαν λαμβάνομεν. Πνεύμα 
γάρ ένταΰθα τήν ενέργειαν λέγει· αύτη γάρ έστιν ή με- 
ριζομένη· ούτος δέ, τουτέστιν ό Χριστός, άμέτρητον καί 
ολόκληρον έχει πάσαν τήν ένέργειαν. Εί δέ ή ένέργεια 
αύτού άμέτρητος, πολλώ μάλλον ή ούσία». Όράς άμφό- 
τερ'ήμιν ύπό τών σεπτών θεολόγων παραδεδομένα, καί 
ώς άμέθεκτός έστιν ή ούσία τού θεού καί μεθεκτή πως, 
καί κοινωνούμεν τής θείας φύσεως καί ού κοινωνούμεν 
ούδαμώς; Δει ούν άμφότερα ή μάς τηρείν καί τίθεσθαι 
ώς εύσεβείας γνώμονα, καί τούς τώ ένί χρωμένους κατά 
τού έτέρου καί ταύτ' οίομένους τό αύτό έκάτερον ώς δυσ- 
σεβείς τε καί άφρονας άπορραπίζειν, μηδενί κατά μηδέ- 
να τρόπον συγχωρούντας ύπεναντίους έαυτοίς ή άλλή- 
λοις, καί ταύτ' έπί τών τοιούτων νομίζειν τούς άγιους, 
είδότας άνδρών μικρογνωμόνων όν ώς άληθώς τήν δό
ξαν ταύτην τής έναντιώσεως· νούν δ' έχοντι καί σύν νώ 
μετά θεού σκοπούντι πάντα συνψδά καί φίλια.

1 Luca 9, 32. Citatul acesta, dimpreună cu cel anterior (din Athanasie cel
Mare), apar şi în Despre dumnezeieştile lucrări 11 (Palama IV, p. 338-9).
2 Epistola 234 ,1, PG 32, 869A; vezi şi Despre dumnezeieştile lucrări 39.
3 Ibidem. 4 Ioan Hrisostom, Omilii la Ioan 32, PG 59,183.
5 Ioan 3, 34.
6 Paranteza este a sfântului Grigorie.
7 Iarăşi este precizarea sfântului Grigorie.
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el, au văzut slava Lui»1. Şi pe marele Vasile: «lucrările Lui 
coboară la noi, iar fiinţa Lui rămâne neapropiată»2; şi, iarăşi: 
«noi spunem că [nu altcum decât] din lucrările Lui îl cu
noaştem pe Dumnezeul nostru; şi nu pretindem [- câtuşi de 
puţin -] a ne apropia de fiinţa Lui»3. Şi pe Părintele cu gura 
de aur: «harul Duhului Scriptura îl numeşte când foc, când 
apă, arătând că nu ale fiinţei [Duhului] sînt numirile aces
tea, ci ale lucrării»4; şi, iarăşi: «'nu cu măsură dă Dumnezeu 
Duhul'5; vrea să arate [înaintemergătorul şi Botezătorul lui 
Hristos, adică]6 că noi toţi [nu altcum decât] cu măsură am 
luat lucrarea Duhului (că 'Duh' numeşte aici lucrarea; că 
[nu altceva decât] aceasta este cea care [ni] se împarte), pe 
când Acesta [adică Hristos]7 nemăsurată şi întreagă are toa
tă lucrarea; iar dacă lucrarea Lui e nemăsurată, cu cât mai 
mult fiinţa»8. Vezi că pe amândouă [lucrurile acestea] ni 
le-au predat cinstiţii cuvântători-de-Dumnezeu, [adică] şi că 
neîmpărtăşibilă este fiinţa lui Dumnezeu, şi că [e] oarecum 
împărtăşibilă?; [sau, iarăşi,] şi că ne împărtăşim de dum
nezeiasca fire, şi că nu ne împărtăşim nicidecum? Trebuie, 
aşadar, pe amândouă să le ţinem şi să le avem ca dreptar 
al binecinstirii, iar pe cei ce se folosesc de unul împotri
va celuilalt (mai ales că tot ei, pe de altă parte, le socot pe 
amândouă totuna) să îi alungăm9 ca [pe nişte] răucinstitori 
şi necugetaţi, nimănui -  în nici un chip -  [ne]îngăduind 
[noi] să îi socoată pe sfinţi (mai ales în asemenea lucruri) [a 
fi] potrivnici loruşi sau [potrivnici] întreolaltă10, ştiind [noi] 
că [doar] cei înguşti la minte pot socoti una ca aceasta11; pe 
când celui care are minte [întreagă] şi care cu minte [şi] cu 
[ajutorul lui] Dumnezeu cercetează [lucrurile], [acestuia] 
toate [îi apar] cu totul conglăsuitoare.

8 Omilii la Ioan 30, 2, PG 59,174. 9 Literal: să-i dăm afară în palme.
10 Adică: a se contrazice -  sfinţii -  pe ei înşişi, ori unii pe alţii.
11 Literal: 'ştiind [noi] că [doar] celor înguşti la minte [le] este [proprie] 
socotinţa aceasta a potrivniciei'; este vorba de faptul de a bănui că sfinţii 
ar fi potrivnici loruşi sau [potrivnici] întreolaltă.
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14 ΘΕΟΤ. Πώς ούν, ώ σοφέ Θεόφανες, πρός τής αλήθει
ας άμφω έκεινα αληθή;
ΘΕΟΦ. Σήν καί τούτο χάριν θήσομαι σαφές. Πρότερον δε 
δείξομεν ώς άνοήτως παντάπασι τήν άποστολικήν καί 
τάς πατερικάς εκείνοι ρήσεις διατελούσι προβαλλόμενοι, 
τάς κοινωνούς ήμάς λεγούσας γίνεσθαι φύσεως θεού, 
μή μόνον ότι πρός ανατροπήν τού άκοινώνητον είναι 
καί άμέθεκτον τοΐς κτίσμασι πάσι τήν θείαν καί φύσιν 
καί ούσίαν, όπερ διά πάσης τής θεοπνεύστου κηρύττε
ται γραφής, άλλ' ότι καί ώς αύτοί ταύταις κεχρημένοι 
διετέλεσαν, αύτήν τήν έκείνων άνασκευάζει δόξαν. Σύ 
γάρ, ό,τι ποτέ δοξάζουσιν, οισθα τών άλλων άκριβέστε- 
ρον. Είπέ τοίνυν πρός της άληθείας- ού πάντα μέν λέγου- 
σι μετέχειν τού θεού, πάντα δε τά τού θεού μετέχοντα 
τής ούσίας μετέχειν τού θεού, ώς μηδέν έτερον όντος τού 
θεού πλήν ούσίας μόνης, ινα μή σύνθετος αύτοίς ε’ίη, 
μηδέ πολλά τά άκτιστα;
ΘΕΟΤ. Τούτ' άντικρυς αύτό καί δοξάζουσι καί λέγουσιν.

15 ΘΕΟΦ. Αλλ' αί ρήσεις, άς οί πρός ήμάς άντικείμενοι προ- 
άγουσιν ώς αύτοις δήθεν συνηγόρους, ού μόνον τάλλα 
πάνθ' άπλώς, άλλ' ούδέ πάντας τούς άνθρώπους κοι- 
νωνούς τελειν φασι τής θείας φύσεως, καί τούτους γίνε- 
σθαί ποθ' ύστερον, άλλ' ούκ έξ άρχής ύπάρχειν κοινω- 
νούς. Πέτρος μέν γάρ ό τού κορυφαίου χορού τών άπο- 
στόλων κορυφαίος γράφων τοΐς ισότιμον λαχούσι πίστιν 
πρός εύσέβειαν καί άρετήν παρακαλεί- «δι' ών» φησί «τά

1 Acest 'pentru adevăr7 pare a fi spus întocmai ca expresia 'Pentru Dum
nezeu', mai ales că Fiul a Şi spus că este Adevărul; totuşi, expresia poate 
însemna şi 'din perspectiva adevărului [însuşi]' sau, mai neaoş, '[zi] cu 
mâna pe inimă'.
2 Literal: 'de hatârul tău'.
3 A Apostolului Petru, adică. 4 Adică: necomunicată.
5 «socotinţa acelora»: părerea Părinţilor, opinia lor.
6 Este vorba de toate celelalte câte mai sînt pe lume în afara oamenilor, 
adică necuvântătoarele şi neînsufleţitele.
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14 TEOT. Aşadar, pentru adevăr1, o, înţelepte Teofan, cum sînt 
amândouă [acestea] adevărate?
TEOF. De dragul tău2 şi lucrul acesta îl voi face limpede. Şi 
mai întâi vom arăta că [în chip] cu totul lipsit de minte pun 
aceia de faţă spusa [aceasta] apostolească şi zicerile Părin
ţilor, cele ce spun că ne facem părtaşi firii lui Dumnezeu, 
[şi aceasta] nu doar [pentru] că [spusa aceea3 o pun de faţă] 
spre răsturnarea faptului că ne-obştită4 şi neîmpărtăşită este 
dumnezeiasca şi fire şi fiinţă tuturor zidirilor, fapt propovă
duit în toată de-Dumnezeu-însuflata Scriptură, dar şi [pen
tru] că felul cum s-au folosit [ei] de acestea [ale Părinţilor] 
dă peste cap însăşi socotinţa acelora5; că [doar] tu ştii -  mai 
bine decât toţi -  ce anume socot [ei]; spune, dar, pentru 
adevăr: nu zic [ei], pe de o parte, că toate se împărtăşesc 
de Dumnezeu şi, pe de alta, că toate cele ce se împărtăşesc 
de Dumnezeu [acestea] de [însăşi] fiinţa lui Dumnezeu se 
împărtăşesc, întrucât Dumnezeu nu e nimic altceva fără nu
mai fiinţă [dumnezeiască], [şi aceasta] ca nu cumva să fie 
compus ori să fie mai multe [realităţi] nezidite?
TEOT. De-a dreptul aceasta o socot [ei] şi o şi spun.

15 TEOF. [Bine,] dar zicerile pe care cei ce ni se pun împotrivă 
le aduc de faţă -  ca pe unele care, chipurile, le-ar da apă 
la moară -  nu doar că nu spun că şi toate celelalte6 sînt, 
de-a valma, părtaşe dumnezeieştii firi, dar [nu o spun] 
nici [despre] toţi oamenii; iar despre aceştia7 spun că 
[abia] mai apoi s-au făcut părtaşi, iar nu că au fost de la 
început. Că Petru, mai întâi, vârhovnicul vârhovnicei cete 
de apostoli8, scriind 'celor ce au avut parte -  dimpreună 
cu el -  de întocm ai-cinstită credinţă'9, îndeamnă la 
binecinstire şi virtute, «prin care» zice «sînt dăruite vouă

7 Despre oamenii 'părtaşi dumnezeieştii firi'.
8 Această «vârhovnică ceată de apostoli» poate fi atât ceata celor 
doisprezece din cei şaptezeci, cât şi ceata celor trei -  suiţi pe Tavor -  din 
cei doisprezece.
9 Vezi II Petru 1,1.

Teofan 293
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τίμια ύμΐν επαγγέλματα δεδώρηται, ϊνα διά τούτων γέ
νη σθε θείας κοινωνοί φύσεως». Όράς ότι δωρεά έστιν εν 
έπαγγελίαις κείμενη τοΐς κατά Χρίστον βιούσι; Τίς ούν 
επαγγέλλεται τινι τά προσόντα πάσιν έκ γενέσεως; Ό 
δε θείος Μάξιμος, «εις τούτο» φησί «πεποίηκεν ημάς ό 
θεός, ϊνα γενώμεθα θείας κοινωνοί φύσεως». Ώς ούκ όν- 
τες άρα πρότερον, ούδ' άμα τη γενέσει καί κοινωνοί πε- 
ποιημένοι ταύτης. Ό δέ θείος Παύλος ούχ ότε μη πιστός 
μόνον, άλλά καί μιμητής γέγονε Χριστού τής άπεριλή- 
πτου φύσεως οίκος έχρημάτισε; Πού τοίνυν είσίν οί τά 
όντα πάντα κοινωνείν λέγοντες αύτής, έπεί πάντα με
τέχει τού θεού;
ΘΕΟΤ. Έρρέτωσαν ούτοι· παιδαριώδεις γάρ όντες τήν διά
νοιαν, νεανικοί δέ τήν άπείθειαν καί τήν άναίδειαν, ταίς 
φρεσίν, ώς έοικεν, άλλ' ού τη κακία νηπιάζουσιν. Εγώ δ' 
οίμαι συνοράν έκ τών είρημένων νύν, όπως καί μεθεκτός 
καί άμέθεκτος είναι λέγεται κατ' ούσίαν ό θεός.

16 ΘΕΟΦ. Εξήγησαι τοίνυν ό τυγχάνεις διανοούμενος. 
ΘΕΟΤ. Επειδή τοΐς άγίοις μόνοις δέδοταικοινωνούς τής 
θείας φύσεως τελείν, τοΐς μέν άλλοις άμέθεκτον έρούμεν 
τήν ούσίαν τε καί φύσιν τού θεού, τοΐς δέ εύηρεστηκόσι 
τούτφ μεθεκτήν, μάλιστα δέ κατά τήν μέλλουσαν έκεί- 
νην λήξιν. Καί πρός τούτ' άρ' αύτό κάκεΐνο φέρει τό είρη- 
μένον Γρηγορίφ τώ τής θεολογίας έπωνύμω· «έσται δέ 
ό θεός τά πάντα έν πάσιν έν τώ καιρώ τής άποκατα- 
στάσεως, όταν μηκέτί πολλά ώμεν, ώσπερ νύν τοΐς κι- 
νήμασι καί τοΐς πάθεσιν, ούδέν όλως θεού ή ολίγον έν 
ήμΐν αύτοΐς φέροντες, άλλ' όλοι θεοειδείς, όλου θεού
1II Petru 1, 4. 2 Adică: conform cu Hristos.
3 Adică: din însăşi geneza lor.
4 Capete felurite 1, 42, PG 9 0 ,1193D.
51 Corinteni 11,1.
6 Vezi I Corinteni 14, 20.
7 Vezi I Corinteni 15, 28.
8 Literal: a apocatastazei.
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cinstitele făgăduinţe, ca prin acestea să vă faceţi părtaşi 
dumnezeieştii firi»1. Vezi că este dăruire făgăduită [doar] 
celor ce trăiesc după Hristos2? Cine, dar, făgăduieşte cuiva 
cele ce [tuturora le] sînt [proprii] din[tru însăşi] facere[a 
lor]3? Iar dumnezeiescul Maxim zice [că] «spre aceasta ne-a 
făcut Dumnezeu: ca să ne facem părtaşi dumnezeieştii firi»4, 
ca unii care, aşadar, mai înainte nu eram [părtaşi acesteia], 
nici [nu] dobândisem -  totdeodată cu facerea [noastră] -  
şi [faptul de a fi] părtaşi acesteia. Iar dumnezeiescul Pavel 
casă a ajuns firii celei de-necuprins [atunci] când s-a făcut 
nu doar credincios, ci şi următor lui Hristos5; nu aşa? 
Unde sînt, deci, cei ce spun că toate cele ce sînt sînt părtaşe 
acesteia, de vreme ce toate se împărtăşesc de Dumnezeu? 
TEOT. Ducă-se [de aici] aceştia; căci copilandri fiind la cu
get, dar tinerei cu nesupunerea şi neruşinarea, la minte sînt 
prunci, nu cu [ne]răutatea [sînt prunci], precum se vede6; 
iar eu socot că din cele acum spuse se vede [limpede] în ce 
înţeles se zice că Dumnezeu este -  după fiinţă -  şi împărtă- 
şibil, şi neîmpărtăşibil.

16 TEOF. Lămureşte, dar, ceea ce ai în minte zicând acestea. 
TEOT. Fiindcă doar sfinţilor li s-a dat a fi părtaşi dum
nezeieştii firi, vom spune că celorlalţi neîmpărtăşibilă le 
este fiinţa şi firea lui Dumnezeu, dar împărtăşibilă celor 
ce au bineplăcut Lui, îndeosebi la sfârşitul acela ce va să 
vie; şi tocmai despre aceasta vorbeşte şi spusa aceea a lui 
Grigorie celui numit cu numele cuvântării-de-Dumnezeu: 
«şi fi-va Dumnezeu toate întru toate7 la vremea reaşezării 
[a toate]8, când nu vom mai fi [rupţi în] multe -  cum sîn- 
tem acum cu mişcările9 şi patimile, nimic al lui Dumne
zeu (ori [prea] puţin) purtând [noi] în noi înşine - , ci vom 
fi toţi dumnezei [eşti]-la-chip/în-chipul-lui-Dumnezeu10,

9 Privitor la perceperea mişcării în gândirea greacă a se vedea capitolul 
Despre mişcare în Dialectica sfântului Ioan Damaschin (Damaschin I, GA, 
p. 176 şi urm.).
10 Latineşte zicând: deiformi.
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χωρητικοί καί μόνου· τούτο γάρ ή τελείωσις πρός ήν 
σπεύδομεν». Καλώς άρ' έπιβαλεΐν δοκώ, Θεόφανες, καί 
ταύθ' ούτως έχει, καί o o l  συνδοκεΐ, καί συμφήσαις αν 
έπιψηφιζόμενος μη άλλως έχειν;
ΘΕΟΦ. Άπαγε- μεσσαλιανούς γάρ τούτ' αύτό φρονούν- 
τας, ώς οί κατ' αύτούς κεκαθαρμένοι την ύπόστα- 
σιν δέχονται τού παναγίου πνεύματος καί εις εκείνην 
άνέρχονται την φύσιν, οί θείοι πατέρες τελέως άπεκήρυ- 
ξαν, είπόντες ώς γίνεται τις επιδημία τού πατρός καί τού 
υιού καί τού άγιου πνεύματος τοίς ώς χρεών κεκαθαρ- 
μένοις, καί ένοικε! αύτοΐς κατά την εύαγγελικήν επαγ
γελίαν, άλλ' ούχ ώς έχει φύσεως ή θεότης. Αλλά μηδέ 
τό θεολογικόν έκείνο θορυβείτω σου πάλιν την διάνοι
αν, ώς όλου θεού χωρητικοί έσονται οί άγιοι, τών λόγων 
έκείνων μεμνημένου, ών έναγχος έποιησάμεθα, δεικνύν- 
τες μηδαμή μηδέν λυμαίνεσθαι τώ άμεθέκτω τής ούσί- 
ας τό δι' έκάστης τών ένεργειών όλον τον θεόν μετέχε- 
σθαί τε καί νοείσθαιλέγεσθαι- ού γάρ σωματικώς μερί
ζεται τά άσώματα. Διό καί διά τής μιάς ύποστάσεως όλω 
μοι άτρέπτως όλος ήνωταί. Οί χωρητικοί τοίνυν θείας 
καί θεοποιού γεγονότες ένεργείας, όλου θεού καθεστή- 
κασι χωρητικοί. "Οταν δε τήν φύσιν ύπεραναβάντες κα- 
θαρώς, πάσαν άποπαύσωσιν ενέργειαν ψυχής καί σώ
ματος, ώς μόνης τής θείας ένεργείας έπειΛημμένοι, τη- 
νικαύτα τελεσθείεν άν όλου καί μόνου θεού χωρητικοί·
1 Adică: avându-L în noi pe El întreg, şi doar pe El.
2 Cuvântul 30 (Al patrulea Teologic) 6, PG 3 6 ,112AB.
3 Literal: 'ai confirma, dându-ţi verdictul că...'.
4 Adică: la dumnezeiasca fire.
5 Vezi Ioan 14, 23.
6 Literal: «nu precum îi este [propriu în chip propriu-zis] firii [ei]»; părintele 
Stăniloae traduce fraza aceasta palamită astfel: «Dumnezeirea se sălăşluieşte 
în cei curăţiţi cum se cuvine, dar nu după firea ei» (Capete, 109, FR VIII, p. 
497). «Ό θεός οίκεΐ έν ήμΐν, άΛΛ' ούκ ώς έχει φύσεως (Dumnezeu locuieşte 
în noi, dar nu după fire)».
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încăpători ai întregului Dumnezeu şi doar ai Lui [încăpă
tori]1; aceasta este, dar, desăvârşirea spre care ne sârgu- 
im»2. Aşadar, Teofane, bine [fac eu de] socot că şi acestea 
[nu altcum decât] aşa trebuie să fie?; şi ţie ţi se pare a fi aşa 
şi ai încuviinţa zicând3 [şi tu] că nu altcum decât aşa stau 
lucrurile?
TEOF. Ferească [Sfântul]!; [pentru] că pe messalieni (care 
întocmai lucrul acesta îl cugetau, cum că cei [care] -  după 
[cum socot] ei -  [sînt] 'curăţiţi' primesc [înlăuntrul lor] în
suşi Ipostasul preasfântului Duh şi [astfel] se suie la firea 
aceea4) dumnezeieştii Părinţi i-au lepădat cu desăvârşire, 
zicând că celor -  precum trebuie -  curăţiţi li se face, asupra 
lor, venire a Tatălui şi a Fiului şi a sfântului Duh şi [că] locu
ieşte în ei dumnezeirea, după evangheliceasca făgăduinţă5, 
dar nu după fire[a ei]6. Dar nici locul acela teologhicesc7 nu 
trebuie să îţi tulbure gândul, [şi anume] cum [că] 'sfinţii vor 
fi încăpători ai întregului Dumnezeu', amintindu-ţi de cu
vintele acelea pe care le-am spus deunăzi8, arătându-ţi [noi] 
că neîmpărtăşibilul fiinţei întru nimic nu împiedică faptul 
de a zice că, prin fiecare dintre lucrări, întreg Se împărtăşeş
te Dumnezeu [de către părtaşii Lui] şi [întreg] Se înţelege 
[de aceştia]; că cele netrupeşti nu trupeşte se împart9; drept 
care, printr-un singur ipostas, [El] întreg îmi este unit mie 
întreg, în chip neschimbat10. Prin urmare, cei ce s-au făcut 
încăpători ai dumnezeieştii şi de-dumnezei-făcătoarei lu
crări, [aceştia] ai întregului Dumnezeu s-au făcut încăpători; 
iar când, suindu-se -  [în chip] curat -  mai presus de fire, 
şi-ar opri toată lucrarea sufletului şi trupului, luând asupra 
lor singură dumnezeiasca lucrare, atunci s-ar face încăpători 
ai întregului Dumnezeu şi doar ai Lui [încăpători]; «aceasta

7 Adică: al Teologului; precedentul citat din sfântul Grigorie Nazianzineanul.
8 Este vorba de precedentul dialog.
9 Adică: cele necorporale nu se divid în mod corporal.
10 E vorba, desigur, de înomenirea ipostasului Fiului, înomenirea în care 
întreg Dumnezeu e unit cu întreg omul.
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τούτο γάρ ή τελείωσις πρός ήν σπεύδομεν, άποστολικώς 
είπείν, «άποτιθέμενοι τά θελήματα τής σαρκός καί των 
διανοιών». Φησίγάρ καί Μάξιμος ό τών τοιούτων είπερ 
τις έρμηνεύς, ότι «πάσα θεία ενέργεια δι' έαυτής όλον 
τον θεόν άμερώς ύποσημαίνει»· πάσαν δέ είπών ποΛΛάς 
έδειξε καί ούκ ούσίας ούσας. "Οτι δέ ούδέ τοίς άγίοις με- 
θεκτή έστιν ή ούσία τού θεού, ό αύτός Μάξιμος διά τών 
μικρόν άνωτέρω προηγμένων έδειξεν ήμίν, είπών ώς «ό 
θεός τού κατ' ούσίαν κρυφίου παντελώς ούκ έξίσταται». 
Καί πάλιν· « o â o l  διόλου γινόμεθα θεοί, χωρίς τής κατ' 
ούσίαν ταυτότητος». Καί ό μέγας Αθανάσιος· «κατά τήν 
θεοποιόν χάριν καί μετέχεται καί όράται τοίς άξίοις ό 
θεός, κατ' ούσίαν δέ άμέθεκτός έστι». Καί πάλιν· «θεοί 
μέν γινόμεθα, τής δέ αύτής φύσεως γενέσθαι ού δυνάμε- 
θα». Καί ό Χρυσόστομος πατήρ, «ούκ έκ μέτρου δίδοσθαι 
τό πνεύμα» παρά τού βαπτιστού άκηκοώς, «θέλει» φησί 
«δείξαι, ότι πάντες ήμείς μέτρω τήν ένέργειαν τού πνεύ
ματος λαμβάνομεν· αύτη γάρ έστιν ή μεριζομένη», ώς 
τής ούσίας ούσης άμερούς. Ώστε ούδ' ούτος συγχωρεΐ, 
ούδ' αύτούς τούς μετέχοντας τού πνεύματος μετέχειν 
οίεσθαι τής ούσίας τού πνεύματος. Πρός δέ τοίς ένθέ- 
οις διδάγμασι τών θεοσόφων τούτων ούδέ τώ άνωτέρω
1 Efeseni 2, 3.
2 Expresia «tâlcuitorul -  de este vreunul -  a astfel de lucruri» poate avea 
două înţelesuri: 'de este vreun tâlcuitor al lucrurilor acestora, atunci, 
neîndoielnic, Maxim este acesta' şi 'tâlcuitorul lucrurilor acestora (de 
putem spune că e cu putinţă să existe un astfel de tâlcuitor, a astfel de 
lucruri)'.
3 Adică: lucrarea dumnezeiască, oricare ar fi ea.
4 Adică: indivizibil.
5 Loc neidentificat.
6 Adică 'oricare', ca într-o sumedenie de expresii româneşti neaoşe sau 
biblice ('La toată casa-i lumină/La tot omu-i masa plină', 'să audă tot 
omul', 'să priceapă tot prostul', 'toată suflarea să laude pe Domnul').
7 «ascunsul [cel] după fiinţă»: faptul de a fi -  din unghiul fiinţei Lui -  cu 
totul ascuns.
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este, dar, desăvârşirea spre care ne sârguim», lepădând -  
apostoleşte vorbind [şi noi] -  «voile cărnii şi ale cugetelor»1. 
Că şi Maxim zice, tâlcuitorul ca nimeni altul a astfel de lu
cruri2: «prin sine însăşi, toată dumnezeiasca lucrare3 II în
semnează, [în chip] neîmpărţit4, pe întreg Dumnezeu»5; iar 
zicând 'toată'6 a arătat [numaidecât] că sînt mai multe şi 
că [acestea] nu sînt fiinţe. Iar [aceea] că nici sfinţilor nu le 
este împărtăşibilă fiinţa lui Dumnezeu acelaşi Maxim ne-a 
arătat-o prin cele puse de faţă puţin mai înainte, zicând [el] 
cum [că] «Dumnezeu nu iese nicidecum din ascunsul [Său 
cel] după fiinţă7»8; şi, iarăşi, [că] întregi, pe de-a-ntregul, 
ne facem dumnezei, «[însă] fără identitatea [cu El] după 
fiinţă»9; şi marele Athanasie [zicând şi el că] «după îndum- 
nezeitorul har Dumnezeu Se şi împărtăşeşte celor vrednici 
şi Se şi vede de către ei, pe când după fiinţă neîmpărtăşibil 
este»10; şi, iarăşi, [că şi noi] «ne facem dumnezei, dar nu ne 
putem face de aceeaşi fire [cu Dumnezeu]»11; şi Părintele 
cu gura de aur, auzind de la Botezătorul că «nu cu măsură 
dă Dumnezeu Duhul»12, «vrea să arate» zice «că noi toţi 
[nu altcum decât] cu măsură am luat lucrarea Duhului, că 
aceasta este cea care [ni] se împarte»13, fiinţa [adică] fiind 
neîmpărţită/fără-de-părţi; încât nici pe părtaşii de Duhul nu 
îngăduie -  nici el14 -  a-i socoti [cineva] că se împărtăşesc de 
fiinţa Duhului. Şi, pe lângă [aceea că e în răspăr cu] dumne- 
zeieştile învăţături ale de-Dumnezeu-înţelepţiţilor acestora, 
[faptul de] a fi sfinţii părtaşi fiinţei lui Dumnezeu nu se

8 Capete diverse 1, 7, PG 9 0 ,1180C; vezi, mai sus, paragraful 13.
9 Răspunsul al 22-lea din cele Către Thalassie (EITE 14 B, p. 135) şi epistola 
Către Gheorghie, eparhul Africii (EITE 15 B, p. 27).
10 Citatul acesta -  neidentificat -  din Athanasie cel Mare apare şi în finalul 
paragrafului 10 din Despre dumnezeieştile lucrări (Palama IV, p. 338-9).
11 Dialog cu Macedonianul 1 ,14, PG 2 8 ,1313A; vezi, mai sus, şi paragraful 8.
12 loan 3, 34.
13 Omilii la loan 30, 2, PG 59,174.
14 Nici Hrisostom, adică.
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μικρόν ήμίν έκτεθειμένψ γνώμονι τής εύσεβείας έναρ- 
μόνιόν έστι τό τούς αγίους μετόχους είναι τής ούσίας τού 
θεού· εκείνος γάρ μεθεκτήν άπλώς καίάμέθεκτον έτίθει 
ταύτην, άΛΛ' ούχί τισί μέν άμέθεκτον, τισί δέ μεθεκτήν. 
ΘΕΟΤ. Εί τοίνυν μήτε κατά μέρη ταύτην τήν δια
φοράν προσίεται—καί γάρ ύπάρχει άμερής—, μήτε τισί 
μέν μέτεστιν αύτής, τισί δ' ού μέτεστι, πώς έκάτερον 
έκεινο άληθές;
ΘΕΟΦ. Άκουε καί μάνθανε· τήν ύπερουσιότητα τήν θεί- 
αν «ούτε είπείν έστιν ούτε έννοήσαι, ούτε όλως πως θε- 
ωρήσαι, διά τό πάντων αύτήν έξηρημένην είναι καί ύπε- 
ράγνωστον, άπεριλήπτ^ δυνάμει καί τών ύπερουρανίων 
νόων ύπεριδρυμένην», καί πάσι πάντη άΛηπτόν τε καί 
άρρητον άεί. Ούδέ γάρ όνομά έστιν αύτής κατά τον νύν 
αιώνα ή κατά τον μέλλοντα όνομαζόμενον, ούδέ λόγος 
έν ψυχή συνιστάμενος ή διά γλώττης προφερόμενος, ούκ 
έπαφή τις αισθητή ή νοερά· άλλ' ούδέ φαντασία όλως, 
εί μή τις φαίη τήν έξ  άποφάσεων τελεωτάτην άκαταλη- 
ψίαν, ώς πάντα όσα έστιν ή όλως λέγεται ύπεροχικώς 
άφαιρουμένην. Καί τοίνυν ούδ' ούσίαν αύτήν ή φύσιν 
όνομάσαι θεμιτόν όνομάζοντα κυρίως, όστις τής ύπέρ 
πάσαν άλήθειαν άληθείας έπιγνώμων. Έπεί δ' αύθις 
πάντων έστιν αιτία, καί περί αύτήν πάντα καί αύτής ένε
κα, καί αύτή έστι προ πάντων καί άπλώς καί άπεριορί- 
στως έν έαυτή άπαντα προείληφεν, έκ πάντων αύτήν

1 în sensul de 'nu o suportă', 'nu o admite'.
2 Adică 'în ce mod?', 'în ce înţeles?', 'în ce sens?'.
3 Paragrafele acestea se regăsesc, aproape identic, în Capetele naturale, 
teologice, morale şi practice ale sfântului Grigorie, începând cu capul 106.
4 Adică: suprafiinţialitatea cea dumnezeiască.
5 Despre dumnezeieştile numiri 1, 4, PG 3, 592D-593A (ed. De Gruyter, p. 
115, r. 11).
6 Adică: de neperceput. 7 Adică: nu există.
8 Şi de aici înainte paragraful este tributar sfântului Dionisie; vezi Despre 
dumnezeieştile numiri 13, 5.
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potriveşte nici cu dreptarul binecinstirii cel puţin mai sus 
dat la iveală de către noi; că [dreptarul] acela o înfăţişa pe 
aceasta a fi -  simplu -  împărtăşibilă şi [totodată] neîmpăr- 
tăşibilă, iar nu unora neîmpărtăşibilă şi altora împărtăşibilă.

17 TEOT. Dacă, deci, nici deosebirea aceasta [cea] în părţi 
nu o primeşte1 (căci este fără-de-părţi), [dar] nici [nu 
zicem că] unora se împărtăşeşte [pe sine], iar altora nu se 
împărtăşeşte, cum2 [e] adevărat fiecare [lucru] din acelea 
două?
TEOF. Ascultă şi învaţă3. Dumnezeiasca mai-presus-de-fiin- 
ţă4 «nu este [cu putinţă] nici a o spune, nici a o înţelege, nici 
a o vedea [cu mintea] câtuşi de puţin; [iar aceasta] datorită 
faptului de a fi ea dincolo de toate şi [a fi necunoscută în 
chip] mai-presus-de-necunoaştere, aşezată -  prin putere [a 
ei cea] de-necuprins -  mai presus şi de minţile cele mai-pre- 
sus-de-ceruri»5 şi tuturora -  pururea -  cu totul de ne-luat6 
şi de-nespus; că nu este7 nume al ei8, [care să fie] numit în 
veacul de acum ori în cel ce va veni, nici cuvânt, tocmit în 
suflet ori rostit prin limbă, nici atingere simţită ori înţelegă
toare9; dar nici închipuire10, câtuşi de puţin, de nu [cumva] 
ar zice cineva [aşa11] desăvârşita necuprindere/ne-înţelegere 
cea [venită] din [apofaticele] negări, cea care leapădă toate 
câte este [ea] ori se zic [despre ea] în vreun fel din unghiul 
mai-presus-ului [ei]; şi nici 'fiinţă' ori 'fire' nu este îngăduit 
a o numi propriu-zis cel ce o numeşte, cel ştiutor al adevă
rului celui mai presus de adevăr. Dar, fiindcă -  iarăşi -  este 
pricină a toate şi [fiindcă] împrejurul ei [sînt] toate, şi pen
tru ea [sînt toate], şi ea este mai înainte de toate şi -  [în chip] 
simplu şi nemărginit -  pe toate în sine însăşi de dinainte

9 Adică atingere -  de ea -  cu simţurile ori cu mintea; altfel zis: sensibilă 
ori inteligibilă.
10 Adică: reprezentare -  în minte -  prin facultatea imaginaţiei; odinioară 
numită şi 'nălucire'.
11 Adică 'închipuire', reprezentare prin imaginaţie.
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όνομαστέον καταχρηστίκώς, άλλ' ού κυρίως. Ούκούν 
καί ουσίαν αυτήν καί φύσιν προσρητέον, κυρίως δέ τήν 
ούσίοποίδν τού θεού πρόοδόν τε καί ένέργει,αν. 'Ότι δέ 
καί αύτη ούσιωνυμείται, καί κυρίως αύτη, τού μεγάλου 
άκουσον Διονυσίου· «μετιτέον» λέγοντος «έπί τήν όν
τως ούσαν τού όντως όντος θεολογικήν ούσιωνυμίαν- 
τοσοϋτον δέ ύπομνήσομεν, ότι τφ λόγω σκοπός ού τήν 
ύπερούσιον ουσίαν, ή ύπερούσιος, έκφαίνειν—άρρητον 
γάρ τούτο καί άγνωστον καί παντελώς άνέκφαντον, καί 
αύτήν ύπεραίρον τήν ένωσιν—, άλλά τήν ούσιοποιόν 
εις τά όντα πάντα τής θεαρχικής ούσιαρχίας πρόοδον 
ύμνήσαι». Όράς ότι όντως ούσαν ούσιωνυμίαν τήν θείαν 
λέγει πρόοδον; Καλεί μέντοι ούτω κάνταύθα καί τό κρύ- 
φιον πάντη καί άνεκφοίτητον καί άνέκφαντον έκείνο. 
Εύροις δ' άν παραπλησίως καί τήν τής φύσεως προση- 
γορίαν κάπί τών φυσικώς προσόντων τιθεμένην, ώς καί 
ό τών Γρηγορίων θεολογικώτατός φησί που τών ’Επών· 
«ήδε γάρ άνακτος έμού φύσις όλβον όπάζειν». Ούδέ γάρ 
τό διδόναι φύσις ότωούν, άλλά φυσικώς τούτο πρόσεστι

1 Adică: le-a conceput, le-a plănuit.
2 Adică: pornind de la toate pricinuitele acestea de către ea; uzând de 
numele lor.
3 Adică impropriu dându-i ei numele acestora, iar nu propriu-zis.
4 Adică numele de 'fiinţă'.
5 Numirea dată lui Dumnezeu pornindu-se de la numele faptului de a fi, 
fapt al căruia Pricinuitor şi este (a-L numi, deci, fiinţă sau ceea-ce-este sau 
Cel-ce-este), este una 'cu adevărat de-Dumnezeu-cuvântătoare', adică una 
care cu adevărat II cuvântă pe Dumnezeu însuşi, cu adevărat trimite la 
Dumnezeu, că însuşi Şi-a dat-o, numindu-Se pe Sine Cel-ce-este.
6 Sau: să dea la iveală.
7 «ca atare»: în latura ei de mai-presus-de-fiinţă; adică: ţinta discursului 
areopagit nu este aceea de a pune de faţă întru ce este mai presus de fiinţă 
fiinţa cea mai presus de fiinţă, adică în ce anume constă însuşirea de a fi 
mai-presus-de-fiinţă, însuşire pe care o are dumnezeiasca fiinţă.
8 în Epistola a III“ către Achindin 10 (Palama II, GA, p. 302-3) sfântul 
Grigorie însuşi — ne tâlcuieşte că această «unire» este cea a minţii cu 
cele de dincolo de ea; unirea aceasta este pomenită de sfântul Dionisie
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le-a gândit1, [atunci] din toate2 se poate a o numi, [dar în 
mod] abuziv, nu [în mod] propriu-zis3. Aşadar, putem să 
îi zicem [ei] şi 'fiinţă', şi 'fire'; dar [prin acestea, de fapt, 
numim] propriu-zis de-fiinţă-făcătoarea ieşire/purcedere -  
şi lucrare -  a lui Dumnezeu. Iar [cum] că şi aceasta poartă 
numele fiinţei4 -  şi [că tocmai] aceasta îl poartă propriu-zis -  
auzi-1 pe marele Dionisie, zicând [el] «să trecem la ceea ce 
este cu adevărat de-Dumnezeu-cuvântătoare cu-numele-fi- 
inţei-numire a Celui ce este cu adevărat5; şi [cu] atât [mai 
mult] să amintim că scopul cuvântului [nostru] nu este să 
arate6 fiinţa cea mai presus-de-fiinţă ca atare7 (că [lucru] 
de-nespus este acesta, şi de-necunoscut şi cu totul de-nea- 
rătat, ce covârşeşte până şi unirea însăşi8), ci de a cânta [în 
imne] de-fiinţă-făcătoarea ieşire/purcedere către toate cele 
ce sînt [cea] a tearhicei de-fiinţă-începătorii»9. Vezi cum 'cu 
adevărat cu-numele-fiinţei-numită' spune că este [nu alta 
decât] dumnezeiasca ieşire/purcedere? -  deşi [tot] aici nu
meşte aşa10 şi ascunzimea aceea cea desăvârşită şi neieşi- 
tă-din-sine şi de-nearătat11. Dar şi denumirea de 'fire' o vei 
afla -  de asemenea -  pusă şi celor ce [îi] sînt [cuiva proprii] 
fireşte12, precum şi preacuvântătorul-de-Dumnezeu dintre 
[cei numiţi cu numele de] Grigorie zice undeva în Eposuri: 
«că firea îi e împărătului meu belşug a aduce»13; că [faptul 
de] a da [ceva] nu poate fi cuiva fire, ci [este doar o] însuşire

în Despre dumnezeieştile numiri 7,1 (PG 3, 865C): «trebuie ştiut că mintea 
noastră are, pe de o parte, puterea de a înţelege, prin care le vede pe cele 
înţelegătoare, şi, pe de altă parte, unirea covârşitoare a firii minţii, prin 
care se atinge de cele de dincolo de ea» (pasaj citat în Triade 1,3,20, unde 
se înfăşiţează opoziţia cunoaştere/unire şi echivalează unirea cu simţirea 
înţelegătoare-, vezi, de asemenea, şi Triade 1, 3, 45 şi 2, 3, 48).
9 Despre dumnezeieştile numiri 5 1, PG 3, 816B.
10 «aşa»: cu numele fiinţei, cu numele de 'fiinţă'; pentru că tocmai a 
pomenit de 'fiinţa cea mai-presus-de-fiinţă'.
11 Sau: de-neivit (zidirilor).
12 «fireşte»: prin fire, din fire.
13 Eposuri dogmatice 4, 84, PG 37, 422A.
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τφ εύεργετικώ. Κάπί τού πυρός δέ φαίη τις αν φύσιν 
έχειν ανωφερές είναι, καί φως ένιέναι τοίς όρώσιν- άλλ' 
ούχή κίνησις αύτφ φύσις, ούδέ τό έμποιείν άπλώς, άΛΑ' 
ή τής κινήσεως άρχή. Λέγεται τοιγαρούν καί τα φυσικά 
φύσις, ώς καί αύτός ό μέγας Διονύσιος αλλαχού φησι, 
«φύσις», γράφων, «τφ άγαθφ τό παράγειν καί σώζειν»· 
δηλονότι φυσικώς τούτο πρόσεστιν αύτφ. Καί τοίνυν 
όταν άκούσης των πατέρων άμέθεκτον λεγόντων τήν 
ούσίαν τού θεού, εκείνην μοι νόει τήν άνεκφοίτητόν τε 
καί άνέκφαντον. Όταν δ' αύθις μεθεκτήν, νόει μοι τήν 
φυσικώς προσούσαν τφ θεφ πρόοδον καί τήν έκφανσιν 
καί τήν ενέργειαν· καί ούτω στέργων άμφότερα ομόλο
γος έση τοίς πατράσιν. Άλλα καί διά τής τοιαύτης ένερ- 
γείας έκείνην αύτήν, εί καί μή καθ' έαυτήν, τήν θειαν 
φύσιν λέγων μεθεκτήν εν τοίς όροις μενεΐς τής εύσε- 
(3είας· συντηρείται γάρ καί ούτω τό άμέθεκτόν τε και 
άνέκφαντον τής άνεκφοιτήτου φύσεως έκείνης. Ίδοι δ' 
άν τις καί τούς έξωθεν σοφούς ούσίαν ού τήν έκάστου 
μόνον φύσιν ονομάζοντας, άλλά καίτά φυσικά καί ούσι
ώδη· διαιρούντες γάρ ύπό τήν ούσίαν ταύτα πάντα τάτ- 
τουσιν. Ημείς δ' έτι προσδιατρίψαντες τή τού άμεθέκτου 
θεωρία τό κρύφιόν τε καί άνέκφαντον τής θείας φύσεως, 
έφ' όσον ήμιν έξεστιν, άναφήνωμεν ύψος.

18 Έρομένω μοι τοίνυν άπόκριναι, χρηστέ θεότιμε· ού 
τό μέρος τής ούσίας καί τό βραχύτατον πάσας έχει τάς 
αύτής δυνάμεις;
ΘΕΟΤ. Πάντας οίμαί σοι τούτο συνερείν, καί δι' αίσθή- 
σεως είδότας, ώς καί ό σπινθήρ, έλάχιστον ύπάρχον 
τού πυρός, λαμπρόν τε καί φωτιστικόν έστι, διακριτικόν

1 Despre dumnezeieştile numiri 4,19, PG 3, 716C.
2 Adică: prin cea sinonimă cu pomenita 'arătare' şi 'ieşire/purcedere'.
3 Adică: nu în sine însăşi.
4 Pe filosofii păgâni, adică.
5 Despre diereză vezi Dialectica 6, Damaschin I, GA, p. 54 şi urm.
6 Sau: în teoria neîmpărtăşibilului.
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firească a făcătorului-de-bine. Că şi în privinţa focului s-ar 
putea spune că fire are [faptul de] a se duce în sus şi [de] 
a aduce lumină în cei ce văd; dar nu mişcarea îi este [pro- 
priu-zis] fire (nici -  simplu -  [faptul de] a face [lumină în 
aceia]), ci obârşia mişcării aceleia. Prin urmare, şi [însuşiri
le] cele fireşti se numesc 'fire', după cum şi însuşi marele Di- 
onisie zice altundeva, scriind [el] că «fire [îi] este Celui bun 
[faptul de] a aduce [la fiinţă] şi a mântui»1; de bună seamă, 
în înţelesul că lucrul acesta Ii este însuşire firească. Aşadar, 
când îi auzi pe Părinţi zicând că neîmpărtăşibilă este fiinţa 
lui Dumnezeu, înţelege-mi că despre aceea le este vorba, [şi 
anume] de cea neieşită [din sine] şi de-nearătat; iar când -  
iarăşi -  [îi auzi zicând] că [este] împărtăşibilă, înţelege-mi 
că [vorba le este] despre ieşirea/purcederea -  şi arătarea şi 
lucrarea -  cea care fireşte Ii este [proprie] lui Dumnezeu; şi 
astfel, pe amândouă îmbrăţişându-le, vei fi conglăsuitor cu 
Părinţii. Dar şi zicând [tu] că -  printr-o asemenea lucrare2 -  
însăşi firea aceea dumnezeiască [ni se împărtăşeşte şi, deci,] 
este împărtăşibilă (măcar că nu ca atare3), [tot] rămâi în ho
tarele binecinstirii [de Dumnezeu]; că şi aşa se păstrează 
neîmpărtăşibilul şi nearătatul firii aceleia celei neieşite [din 
sine]. Şi îi poţi vedea şi pe filosofii cei din afară4 numind 
'fiinţă' nu doar firea fiecăruia, ci şi fireştile şi fiinţialele [lui 
însuşiri]; că, făcând ei diereza5, sub fiinţă/substanţă le aşa- 
ză/plasează pe toate acestea. Iar noi, zăbovind încă în cea 
cu-mintea-vedere a neîmpărtăşibilului6, să vădim ascunsul 
şi nearătatul pisc al dumnezeieştii firi7.

18 Răspunde-mi, deci, mie, celui ce [te] întreb, destoinice 
Teotim: partea fiinţei/substanţei -  oricât ar fi [partea] de 
mică -  nu are, oare, toate puterile/facultăţile aceleia? 
TEOT. Toţi -  socot [eu] -  vor încuviinţa cu tine în privinţa 
aceasta, până şi prin simţire[a trupească] ştiind [ei] cum 
[că] şi scânteia, minusculă parte a focului fiind ea, [tot]

7 Literal: ascunsa şi nearătata înălţime.
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τε καί καυστικον των έγγιζόντων, αϋτοκίνητόν τε φύ
σει καί ανωφερές, καί άπλώς όσα καί τό πύρ, ού μόριόν 
έστι, καί ή σταγών όσα καί τό ύδωρ, ού έστι σταγών, καί 
ή βώλος όσα καί τό μέταΛΛον, ότουδήποτ' άν άπορρώξ 
διατελοίη.
ΘΕΟΦ. Τοι,γαρούν είπερ τής ούσίας τού θεού μετέχο- 
μεν, καν εί πάσης, καν εί μορίου μετέχει τις αύτής, παν
τοδύναμος έσται· καί ούτω τών όντων έκαστον έσται 
παντοδύναμον, ό μηδέ πάντες έχομεν όμού, καν πάσαν 
τήν κτίσιν συμπεριλαβών είπης. Τούτο δεικνύς ό Παύλος 
έκ περιουσίας καί αύτοΐς τοις εύμοιρηκόσι τών θεοποιών 
χαρισμάτων τού πνεύματος, ού πάνθ' έκάστω προσείναι 
μαρτυρεί τά χαρίσματα τού πνεύματος, άλλά «τώ μέν» 
φησί «δίδοται λόγος σοφίας, τφ δέ λόγος γνώσεως, άλλω 
δ' άλλο τι κατά τό αύτό πνεύμα». Ό δέ Χρυσόστομος πα
τήρ, φανερώς έντεύθεν προαναστέλλων τήν Βαρλαάμ 
καί Ακινδύνου πλάνην, «ού πάντα τις έχει», φησίν, «ϊνα 
μή φύσιν είναι τήν χάριν νομίση».

19 ΘΕΟΤ. Σαφής όντως άνασκευή τούτο τής νύν έπαναστά- 
σης τή εύσεβεία λύμης. Ούδέ γάρ άν έχοιεν κτιστήν νομί- 
σαί πείσαι τήν τής θείας φύσεως άντίδιεσταλμένην ώδε 
χάριν οί τής θείας χάριτος πολέμιοι. Τίς γάρ άν ποτε δεί- 
σειε, μή τό κτίσμα νομίση τις θεού φύσιν;
ΘΕΟΦ. Μερισμόν οί τάλανες ούτοι, Θεότιμε, τήν δια
στολήν ύπονοούσι ταύτην. Μή συνορώντες ούν ώς, εί 
καί διενήνοχε τής φύσεως, ού διασπάται ταύτης ή τού 
πνεύματος χάρις, έπισπάται δέ μάλλον τούς ήξιωμέ- 
νους πρός τήν συνάφειαν τού θείου πνεύματος, εις

1 Literal: metalul.
2 Literal: harisme.
31 Corinteni 12, 8.
4 Despre sfântul Duh 3, PG 52,817; toată această a doua parte a paragrafului 
este cuprinsă în Capete 108, PG 150,1193CD.
5 Adică: dumnezeiescul har, pe care spusa sfântului Ioan Gură-de-aur l-a 
vădit a fi deosebit de firea dumnezeiască.
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strălucitoare şi luminătoare este, osebitoare şi arzătoare a 
celor [de] c[ar]e se apropie, de-sine-mişcătoare -  prin firea 
ei -  şi mergătoare în sus şi, într-un cuvânt, este [şi ea] toate 
câte este şi focul, a căruia particulă este; şi picătura câte 
[este] şi apa a căreia picătură este, şi bulgărele [de aur] câte 
este şi aurul1 a cărui fărâmă este.
TEOF. Prin urmare, dacă ne-am împărtăşi de [însăşi] fiinţa 
lui Dumnezeu, [atunci,] fie de cineva se împărtăşeşte de ea 
întreagă, fie de o particulă a ei, va fi [şi el] atotputernic; şi 
aşa fiecare din cele ce sînt va fi atotputernic, [însuşire] ce 
nici toţi laolaltă nu [o] avem, nici zidirea întreagă. Lucrul 
acesta arătându-1 Pavel cu prisosinţă, mărturiseşte că şi ce
lor ce au parte de îndumnezeitoarele daruri2 ale Duhului 
nu toate darurile Duhului se dau fiecăruia, ci că «unuia se 
dă cuvântul înţelepciunii, iar altuia cuvântul cunoaşterii, iar 
altuia altceva, întru acelaşi Duh»3. Iar Părintele cel cu gura 
de aur, de dinainte piedică punând rătăcirii lui Varlaam şi 
Achindin, zice că «nu pe toate [harurile] le are cineva, ca nu 
cumva să creadă c a fire este harul [adică darul]»4.

19 TEOT. Cu adevărat [spusa] aceasta este curată pieire a 
prăpădului sculat acum asupra binecinstirii; că [pe nimeni] 
nu mai pot îndupleca -  potrivnicii dumnezeiescului har -  
a socoti zidit harul cel [atât de limpede] osebit aici de 
dumnezeiasca fire5; că cine s-ar teme vreodată că cineva ar 
socoti fire a lui Dumnezeu lucrul zidit6?
TEOF. împărţire7 gândesc ticăloşii aceştia, Teotime, [a fi] 
osebirea aceasta; nepricepând [ei], aşadar, cum [că] harul 
Duhului, deşi este deosebit de fire[a Lui], nu se rupe de 
aceasta, ci -  mai vârtos -  îi [rupe de lume şi] trage pe cei 
vrednici la unirea cu dumnezeiescul Duh8; [şi,] împotriva

6 De vreme ce, adică, după cum spune cuvântul sfântului Ioan, cineva ar 
fi tentat să socoată că harul Duhului este chiar firea Lui, atunci e limpede 
că acela nu socoate harul ceva zidit; că, de l-ar fi socotit zidit, cum să fi 
fost tentat a crede că harul e însăşi firea dumnezeiască, cea a Duhului?
7 Adică: rupere în părţi, fragmentare. 8 Vezi Capete 108, PG 150,1193D.



308 T r a t a t e  d o g m a t i c e  5

αύτήν την τού πατρός καί τού υιού καί τού πνεύματος 
φύσιν βλασφη μούντες ούκ αισθάνονται, κατά τής τοιαύ- 
της χάριτος χωρούντες- μηδέ τού Νύσσης ένθεου Γρηγο- 
ρίου Λέγοντος άκούοντες έν τοΐς κατά Μακεδονίου Λό
γο ις, «ώσπερ ή χάρις άδιασπάστως άπό τού πατρός διά 
τού υιού καί τού πνεύματος έπί τούς άξιους ρέουσα φέ- 
ρεται, ούτω καίή βλασφημία εις τό έμπαΛιν κατά διάδο- 
σιν άναΛύουσα, άπό τού πνεύματος διά τού υιού έπί τον 
τών όλων θεόν διεξέρχεται». Ή  γε μήν ούσία παρ' όσων 
έστί μετεχομένη, τοσαύτας καί τάς ύποστάσεις έχει· καί 
γάρ όπόσας άν άνάψοι τις Λαμπάδας άπό τής μιάς, το
σαύτας καί τάς ύποστάσεις τού πυρός έποίησε.

20 ΘΕΟΤ. Συμβαίνει τοίνυν έντεύθεν, ώ σοφέ Θεόφανες, εί 
κατά τούς ήμΐν άντικειμένους ή ούσία τού θεού μετέ- 
χεται, καί ταύτα παρά πάντων, μηκέτι τρισυπόστατον 
αύτήν, άλλά μυριούπόστατον ύπάρχειν.
ΘΕΟΦ. Μάλιστα. Τό γάρ άκόλουθον εύ μάΛα συνήγαγες 
άγχίνους ών. Τό δ' έτι χείρον άμα καί παραδοξότερον, 
ότι μυριούπόστατον έντεύθεν ποιούντες οι άντιΛέγον- 
τες ήμΐν τήν ούσίαν τού θεού, τάς τρεις θείας ύποστά- 
σεις εις μίαν συναλείφουσι κατά Σαβέλλιον. Έν ένίγάρ 
έκάστω τών μετεχόντων τάς τρεις εις μίαν συνάγου- 
σίν ύπόστασιν, ώς έκαστον τών τήν ούσίαν τού θεού με- 
θεκτήν δογματιζόντων μυριάκις άΛΛον ΣαβέλΛιον διατε- 
Λεΐν. Έδει δέ τφ πονηρφ μή δι' ενός ίσχύσαντι κατά τής 
εύσεβείας, διά μυρίων, μάΛΛον δέ καί σύν ποΛΛαΐς ταΐς 
τών κακοφρόνων μυριάσιν, αύθις προσβαΛεΐν. ΑΛΑ' ούδ' 
ούτω τής άΛηθείας περιέσται. Τήν δέ τών αύτφ πειθομέ- 
νων άφροσύνην έκδηλοτέραν είργασμένος έσται. ΓΤρός 
γάρ ταΐς άΛΛαις δυσσεβείαις καί τού μόνου Χριστού,

> Adică în sens invers, pe dos.
2 Despre sfântul Duh împotriva Macedonienilor 20, PG 4 5 ,1325CD.
3 Literal: «câţi sînt cei de către care este participată».
4 Vezi Grigorie al Nyssei, Epistola 24, PG 4 6 ,1089C.
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unui asemenea har oştindu-se [ei], [nici] nu bagă de seamă 
că hulesc asupra firii înseşi a Tatălui şi a Fiului şi a Duhului, 
neauzindu-1 nici pe al Nyssei dumnezeiesc Grigorie zicând, 
în cuvintele împotriva lui Macedoniu, [că] «precum harul, 
curgând [în chip] fără de rupere, de la Tatăl prin Fiul şi Du
hul vine asupra celor vrednici, tot aşa şi hula, dimpotrivă 
pornindu-se1, trece, pe rând, de la Duhul prin Fiul asupra 
Dumnezeului a toate»2. Apoi, fiinţa are tot atâtea ipostasuri 
câţi părtaşi are3; căci, câte făclii aprinde cineva de la una, tot 
atâtea a făcut [să fie] ipostasurile focului4.

20 TEOT. Şi vom avea de aici, o, înţelepte Teofan, [aceea că,] 
dacă, după [cum spun] cei ce ne stau împotrivă, fiinţa lui 
Dumnezeu [este cea care ni] se împărtăşeşte (şi, culmea, 
tuturora!), [atunci] ea nu va mai fi tri-ipostat[n]ică, ci 
mirio-ipostat[n] ică5.
TEOF. De bună seamă; ager, dar, fiind la minte, foarte bine 
ai tras concluzia logică. Dar ceea ce este încă şi mai rău 
şi mai ciudat e aceea că, mirio-ipostat[n]ică făcând astfel 
potrivnicii noştri fiinţa lui Dumnezeu, [ei bine] Cele Trei 
ipostasuri le reduc la unul [singur], precum Sabelie; pentru 
că, în fiecare din cei ce se împărtăşesc6, [pe] Cele Trei iposta
suri le adună7 întru unul [singur]; astfel că fiecare din cei ce 
dogmatizează împărtăşibilă [a fi] fiinţa lui Dumnezeu este 
înmiit [câte] un alt Sabelie. Că, de vreme ce printr-unul sin
gur8 vicleanul nu izbândise asupra binecinstirii, trebuia deci 
[ca] printr-o mie [de Sabelie] (dimpreună, mai mult, şi cu 
multele mii de rău-cugetători) să încerce iarăşi; dar nici aşa 
nu izbuteşte nimic asupra adevărului şi [totodată] vădeşte 
şi mai limpede prostia celor ce îi dau crezare. Că, pe lângă 
celelate socotinţe răucinstitoare, Achindin se arată pe sine

5 Va avea, adică, o mii de ipostasuri. Vezi şi Capete 109, PG 150,1196A.
6 De fiinţa cea una a lui Dumnezeu, de singura realitate necreată; deci 
de o singură realitate.
7 Adică: le prefac întru unul singur, le reduc la unul singur.
8 Adică: printr-un singur Sabelie.
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βαβαί τής άπονοίας, ύπέρτερον έαυτόν ό Ακίνδυνος πα- 
ρίστησιν oAco λέγων ένούσθαι τω Οεώ, καί τή ούσία καί 
ταΐς ένεργείαις καί ταΐς τρισί θείαις ύποστάσεσιν. Εί δ' 
άρα κατά μίαν τών ύποστάσεων όλω τω θεφ ένοΰσθαι 
λέγοι, καί τή θεία ουσία καί πάσαις ταΐς θείαις ένεργεί
αις, τού μόνου Χριστού διενηνοχέναι φησίν ούδέν. ΑΛΑ' 
ό πολύς έν θεολογία Γρηγόριος τούς φρενοβλαβείς τού
τους φληνάφους πόρρωθεν άνασκευάζων, «Χριστός» 
φησί «διά τήν θεότητα· χρίσις γάρ αύτη τής άνθρωπό- 
τητος, ούκ ένεργεία κατά τούς άλλους χριστούς άγιά- 
ζουσα, παρουσία δέ όλου τού χρίοντος». Τούτο καί κοινή 
συνελθόντες οί θεόσοφοι πατέρες έδρασαν, καθάπερ 
έφθημεν είπόντες, ένοικεΐν άποφηνάμενοι τήν θεότη
τα τοίς ώς χρεών κεκαθαρμένοις, άλλ' ούχ ώς έχει φύ- 
σεως. Ούτε τοίνυν κατά τήν ούσίαν ούτε καθ' ύπόστα- 
σίν τινα μέτοχός τις γίνεται θεού. Μερίζεται γάρ τούτων 
έκάτερον ούδ' όπωσούν, ούδέ μεταδίδοται τό παράπαν 
ούδενί. Διό καί πάσι παντάπασιν άχώρητος κατά ταύτα ό 
θεός, εί καί πανταχού κατά ταύτα πάρεσην. Ή δέ κοινή 
τής τρίσυποστάτου φύσεως θεία δύναμίς τε καί ένέρ- 
γεια άπεργαστική τε τών έκτός έστι, καί εις μυρία μερί
ζεται· παντοδύναμον γάρ τό θειον. Ταύτ' άρα καί πολ
λοί κατά ταύτην ένούνται θεώ, ποικίλως καί διαφόρως 
αύτού μετέχοντες· καί τό μέρος γάρ τής ένεργείας πά- 
λιν μερίζεται κατά τον Χρυσόστομον πατέρα. Καί κατά 
τον μέγαν Βασίλειον, «τό πνεύμα τό άγιον ούχ ένί μέτρομ
1 Adică: cu multă vreme înainte.
2 «pentru dumnezeire»: datorită dumnezeirii Lui, pe temeiul faptului că, 
unind în ipostasul Său cele două firi, firea Lui omenească 'este unsă' de 
către dumnezeirea Lui, nemijlocit.
3 Dumnezeirea Lui, adică.
4 Grigorie Teologul, Cuvântul 30, 21, PG 36, 132B. Neutrul '[întreg] ceea 
ce unge' indică dumnezeirea, şi anume întreagă. Vezi şi Triade 3, 1, 33 
(Palama IV, p. 102-3) şi Marcu II, GA, p. 198-9 (unde, însă, în loc de 
neutrul ceea ce unge, apare masculinul Cel ce unge).
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şi a fi mai presus -  ce nebunie! -  de singurul Hristos, zicând 
că se uneşte cu Dumnezeu [Cel] întreg, [adică] şi cu fiinţa 
[Lui], şi cu lucrările [ei], şi cu cele Trei dumnezeieşti iposta- 
suri; că de-ar zice că [doar] după unul dintre ipostasuri se 
uneşte [el] cu întreg Dumnezeu şi cu dumnezeiasca fiinţă şi 
cu toate dumnezeieştile lucrări, atunci ar zice [doar] că nu 
e cu nimic deosebit de singurul Hristos. Grigorie, însă, cel 
mult [dăruit] întru cuvântarea-de-Dumnezeu, de departe1 
răsturnând nebuneşti flecărelile acestea, zice: «[iar] 'Hristos' 
[adică 'Uns', numindu-Se] pentru dumnezeire2, că [tocmai] 
aceasta3 este ungere a omenităţii [Lui], sfinţindu-o nu cu 
lucrarea, ca la ceilalţi unşi, ci cu venirea de faţă a întreg ceea ce 
unge»4. Aceasta au aşezat-o5 de-Dumnezeu-înţelepţiţii Pă
rinţi şi laolaltă adunându-se, după cum adineauri am spus, 
spunând că dumnezeirea locuieşte în cei -  aşa cum trebu
ie -  curăţiţi, dar nu după fire[a ei]6. Prin urmare, nici după 
[dumnezeiasca] fiinţă, nici după vreun ipostas [al ei nu] se 
face cineva părtaş de Dumnezeu; că nimic dintre acestea 
nu se împarte7, nicidecum, nici [nu] se dă8 nimănui, câtuşi 
de puţin; drept care şi de-neîncăput este Dumnezeu după 
acestea9, măcar că pretutindenea este după acestea. Pe când 
obşteasca dumnezeiască putere şi lucrare a tri-ipostat[n]icei 
firi [ei bine, aceasta] [de]săvârşitoare este a celor dinafara 
[ei], şi se împarte în mii; că atotputernic este Dumnezeies
cul; că [doar] aşa şi sînt mulţi cei ce se unesc -  după aceas
ta10 -  cu Dumnezeu, felurit şi deosebit11 împărtăşindu-se 
de El; că, după Părintele cu gura de aur, şi partea lucrării 
se împarte, iarăşi; iar Duhul Cel sfânt, după marele Vasile,

5 Adică: lucrul acesta l-au stabilit.
6 Vezi, mai sus, paragraful 16.
7 Adică: nu se fragmentează, nu se îmbucătăţeşte.
8 Literal: «[nu] se transmite».
9 «după acestea»: din unghiul acestora, 'pe calea' acestora.
10 Adică: după lucrare; prin dumnezeiasca lucrare.
11 Adică: în mod variat şi diferit.
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τοίς άξίοις μετεχόμενόν έστιν, άλλά κατά άναΛογίαν τής 
πίστεως διαιρεί τήν ενέργειαν- άπΛούν μέν όν τή ουσία, 
ποικίΛον δέ ταΐς δυνάμεσιν».
ΘΕΟΤ. Άγαμαί σε τής θεοΛογικωτάτης διανοίας, ώ Θε- 
όφανες. Θεοπρεπής τε γάρ ές ιά  μάλιστά έστιν, άμερή 
μέν δεικνύσα πάντη τήν ύπερούσιον ούσίαν, άμερίστως 
δέ μερίζουσα τήν θείαν τού θεού ένέργείαν, καί τό εύπα- 
ράδεκτον ούδέν ήττον πρόσεστιν αύτή· διά τούτο γάρ καί 
χωρητόν γίνεται κατ' ενέργειαν τοίς κεχαριτωμένοις, 
άνθρώποις μέντοι τήν φύσιν ούσι, τό πνεύμα τό άγιον, 
έπείκατά ταύτην ούτω καί μερίζεται. Κατ' ούσίαν δέ καί 
ύπόστασιν ύπάρχον άμερές, πώς άν τινι χωρηθείη τό πα- 
ράπαν;
ΘΕΟΦ. Καί τό μετέχον, ώ θαυμάσιε Θεότιμε, μέρος έχει 
τού μετεχομένου. Κάν γάρ εί μή μέρους, άΛΛά τού παν
τός μετέχει, έχειν άν κυρίως τούτο Λέγοιτ' άν, άΛλ' ούχί 
μετέχειν τούτου. Μεριστόν άρα τό μετεχόμενόν έστιν, 
εϊπερ μέρους μετέχειν άνάγκη τό μετέχον. Ή δέ ούσία 
τού θεού παντάπασίν έστιν άμέριστος- ούκούν καί παν- 
τάπασίν έστιν άμέθεκτος. Τό δέ μερίζεσθαι τής θείας 
ένεργείας είναι ποΛΛάκις ό Χρυσόστομος άποφαίνεται 
πατήρ. Αύτη τοιγαρούν έστιν ή καί παρά τών ήξιωμένων 
τής θεουργού χάριτος μετεχομένη. Καί τούτο γάρ είναι 
τής θείας χάριτος ίδιον ό πολύς τά θεία Μάξιμός φησι, 
«τό άναλόγως τοίς ούσι χαρίζεσθαι θέωσιν, λαμπρυ- 
νούσης τήν φύσιν τώ ύπέρ φύσιν φωτί, καί τών οίκείων

1 Despre Sfântul Duh 9, 22, PG 3 2 ,108C. Vezi şi Capete 109, PG 150,1196B.
2 «pentru aceasta»: datorită faptului că fiinţa cea mai presus de fiinţă este 
cu totul neîmpărţită, iar împărţită este doar dumnezeiasca ei lucrare.
3 «după lucrare»: din unghiul lucrării.
4 Adică: cum să încapă în cineva fiinţa şi ipostasul Său?
5 «lucrul»: mai bine zis 'realitatea'.
6 Adică: de vreme ce participantul participă doar la o parte a participatului.
7 Ca mai sus, PG 59, 91-92; Omilia 30 la Ioan 2, PG 59,174.
8 Dumnezeiasca lucrare, adică.
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«nu după o singură măsură este împărtăşit celor vrednici, ci 
pe potriva credinţei [fiecăruia] împărţind[u-le lor] lucrarea 
[Sa]; simplu [fiind El] cu fiinţa, dar felurit cu puterile»1. 
TEOT. Laud preacuvântătoare-de-Dumnezeu cugetarea ta, 
o, Teofane; căci cu totul cuvenită-lui-Dumnezeu este -  cu 
totul neîmpărţită/fără-de-părţi arătând[u-o ea a fi pe] fiinţa 
cea mai presus de fiinţă, iar neîmpărţit împărţită [pe] dum
nezeiasca lucrare a lui Dumnezeu -  şi, nu în mai mică mă
sură, vrednică-de-crezare. Că [doar tocmai] pentru aceasta2 
Se şi face sfântul Duh [cu putinţă de] încăput după lucrare3 
în cei cu har dăruiţi, oameni fiind [şi rămânând] ei cu firea, 
de vreme ce aşa -  după aceasta [adică] -  Se şi împarte. Că 
fără-de-părţi fiind El după fiinţă şi ipostas, cum să încapă -  
câtuşi de puţin -  în cineva4?

21 TEOF. Iar ceea ce se împărtăşeşte [de ceva] -  o, minunate 
Teotim -  are [doar o] parte din ceea ce i se împărtăşeşte; că 
de s-ar împărtăşi nu de [o] parte, ci de tot [lucrul5 de care se 
împărtăşeşte], [atunci] s-ar zice -  prorpiu-zis -  că are [lucrul] 
acesta, nu că se împărtăşeşte de el. împărţit [adică: cu părţi] 
este deci ceea ce se împarte [cuiva], de vreme ce neapărat că 
[doar] de parte se împărtăşeşte ceea ce se împărtăşeşte6; pe 
când fiinţa lui Dumnezeu este cu totul neîmpărţită [adică: 
fără-de-părţi]; prin urmare este şi cu totul de-neîmpărtăşit. 
Iar că al dumnezeieştii lucrări este [propriu faptul de] a 
se împărţi -  [aceasta] în multe rânduri [o] spune Părintele 
cel cu gura de aur7. De aceasta8 deci se şi împărtăşesc cei 
învredniciţi harului [adică darului] de-dumnezei-lucrător. 
Iar Maxim cel mult [cunoscător] în cele dumnezeieşti zice 
că aceasta este propriu dumnezeiescului har, [şi anume] 
«[faptul de] a dărui celor ce sînt9 îndumnezeirea [în chip] 
potrivit [fiecăreia dintre ele], strălucind10 firea [lor zidită] 
cu lumina cea mai presus de fire, şi deasupra hotarelor 
ei ridicând-o pe aceasta prin însuşirea slavei de a fi mai

9 «cele ce sînt»: zidirile. 10 Tranzitiv; adică luminând.
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όρων ύπεράνω κατά την υπερβολήν τής δόξης ποιούμε
νης». Άκουσον πάλα; του χρυσού τήν γλώτταν άμφότε- 
ρα διδάσκοντος, τό τε τήν ενέργειαν, άλλ' ού τήν ούσί- 
αν είναι τήν μετεχομένην, καί τό ταύτην είναι τήν μερι- 
ζομένην άμερίστως, τήν καί μετεχομένην, άλλ' ούχί τήν 
άμέθεκτον ούσίαν, έξ ής ή θεία πρόεισιν ενέργεια. Προ- 
θείς γάρ τό άποστολικόν έκεΐνο, «έκ τού πληρώματος 
αύτού ήμεις πάντες έλάβομεν», «είγάρ έπί τού πυρός», 
φησίν, «ένθα ούσία έστί τό μεριζόμενον καί σώμα, καί 
μερίζομεν καί ού μερίζομεν αύτό, πόσω μάλλον έπί τής 
ένεργείας, καί ένεργείας τής έξ άσωμάτου ούσίας». Έτι 
τό τινός μετέχον κατ' ούσίαν, κοινήν άνάγκη μετά τού 
μετεχομένου τήν ούσίαν έχειν, καί κατά t l  τήν αύτήν. 
Τίς ούν ποτ' ήκουσε μίαν είναι θεού καί ήμών κατά τι 
τήν ούσίαν; Καί ταύτα τού μεγάλου Βασιλείου λέγοντος, 
«αί μέν ένέργειαι τού θεού πρός ήμάς καταβαίνουσιν, ή 
δέ ούσία αύτού μένει άπρόσιτος»· καί τού θείου Μαξί- 
μου, «πάντα όσα ό θεός, καί ό διά τής χάριτος τεθεωμέ- 
νος έσται, χωρίς τής κατ' ούσίαν ταυτότητος». Ούκ άρα 
τής θείας ούσίας ένεστι μετέχειν, ούδ' αύτούς τούς διά 
τής θείας χάριτος τεθεωμένους. Τής δέ θείας ένεργείας 
ένεστι μετέχειν. «Εις τούτο γάρ με φέρει τό μέτριον εν
ταύθα φέγγος τής άληθείας, λαμπρότητα θεού ίδείν καί 
παθείν», φησίν ό θεολόγος Γρηγόριος. Καί «ή λαμπρότης 
τού θεού ήμών έφ' ήμάς», κατά τον ψαλμωδόν προφή
την. Καί «μίαν είναι θεού καί τών άγιων τήν ένέργειαν» 
ό τούτοις έναρίθμιος Μάξιμος γράφει διαρρήδην, «καί

1 Către Thalassie, PG 90, 321 A; vezi şi 644D şi 1212AB; vezi şi Epistola a III“ 
către Achindin 16, Palama II, GA, p. 312-5.
2 loan 1,16.
3 Adică: luăm din el -  aprinzând ceva -  şi el nu se îmbucătăţeşte, nici se 
împuţinează.
4 Omilia a XIV la loan 1, PG 59, 91-92 (Hrisostom XIII, GA, p. 249).
5 Epistola 234, 1, PG 32, 869AB.
6 Către Thalassie 22, PG 90, 320A; vezi şi Ambigua, PG 9 1 ,1308B.
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presus [de hotarele acelea]»1. Auzi-1 iarăşi pe cel cu limba 
de aur amândouă [lucrurile acestea] învăţând[u-ne], [şi 
anume] că lucrarea -  iar nu fiinţa -  este cea împărtăşită 
[nouă] şi că aceasta este cea neîmpărţit împărţită, [şi] cea 
împărtăşită, iar nu fiinţa cea neîmpărtăşibilă, cea din care 
iese/purcede dumnezeiasca lucrare; că punând el de faţă 
apostolească [zicerea] aceea, [anume] «şi din plinătatea Lui 
am luat noi toţi»2, zice: «dacă [până şi] în cazul focului -  
unde substanţă/fiinţă şi corp [material] este ceea ce [ni] se 
împărtăşeşte -  şi îl împărţim, şi nu îl împărţim3, cu mult 
mai mult [se va întâmpla aceasta] în cazul lucrării, ba încă 
a lucrării celei [purcese] din fiinţa netrupească»4. Apoi, ceea 
ce se împărtăşeşte de ceva după fiinţă, [aceasta] neapărat 
[că] va avea fiinţă comună [cu realitatea aceea] de care se 
împărtăşeşte; şi dintru un anumit unghi [chiar] aceeaşi 
[fiinţă cu realitatea aceea]. Cine, deci, a auzit vreodată 
[zicându-se că] Dumnezeu şi noi sîntem dintru un anumit 
unghi de-o-fiinţă? -  mai ales că marele Vasile zice [că] 
«lucrările lui Dumnezeu coboară la noi, pe când fiinţa Lui 
rămâne neapropiată»5, iar dumnezeiescul Maxim [că] «toate 
câte [este] Dumnezeu -  fi-va şi cel prin har îndumnezeit, 
afară de identitatea [cu El] după fiinţă»6. Aşadar, nu e cu 
putinţă [cuiva] a se împărtăşi de dumnezeiasca fiinţă, nici 
înşişi celor prin dumnezeiescul har îndumnezeiţi; pe când, 
de dumnezeiasca lucrare cu putinţă este a [ne] împărtăşi; 
«că la aceasta mă poartă cea cu măsură [dată] -  aici -  lucire 
a adevărului, [şi anume] la a vedea -  şi a pătimi -  strălucirea 
lui Dumnezeu» zice de-Dumnezeu-cuvântătorul Grigorie7; 
«şi strălucirea Dumnezeului nostru peste noi [este]», după 
[cum spune] de psalmi cântătorul Proroc8; iar Maxim, cel 
în rândul acestora9 numărat, scrie limpede că «una10 este

7 Cuvântul 3 8 ,11, PG 36, 324A.
8 Psalmii 43, 4. 9 Adică al sfinţilor, numaidecât pomeniţi.
10 Adică: una singură.
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ζώσας εικόνας είναι τούτους Χριστού, καί ταύτό μάΛΛον 
αύτώ κατά την χάριν ή άφομοίωμα».
ΘΕΟΤ. Πάνυ μέν ύγιώς έχει, καί τοΐς άγίοις ές τα μάλι
στα συνάδει τά περί τής θείας άμεθεξίας τεθεωρημέ- 
να σοι, Θεόφανες. ΑΛΑ' είσίν οϊ Λέγουσι καί άπερινόη- 
τον είναι καί άμέθεκτον, καί νοείσθαι καί μετέχεσθαι 
τήν ούσίαν τού θεού καθ' έαυτήν ύπερφυώς, καί νομί- 
ζουσιν ούτω μάΛΛον εύσεβείν, τό ύπερφυές τοΐς θείοις 
έναρμόζοντες.
ΘΕΟΦ. ΑΛΛ' ούχ ύπερφυές τούτ' έστίν, ούδέ θεοπρεπές, 
άπαγε· παρά φύσιν δέ μάλλον καί τών άδυνάτων πάν- 
τη. Τό γάρ αύτό κατά τό αύτό μεθεκτόν είναι καί άμέθε
κτον, νοητόν τε καί άπερινόητον, τελέως ασύμβατόν έστι 
καί άσύστατον, καί ώς πορρωτάτω τού όντως όντος διά 
τήν άκραν έναντίωσιν. Έπεί καί κατά τον Νύσσης θειον 
Γρήγορων τοιοί)τόν έστιν έκαστον τών έπί θεού Λεγομέ
νων, ώστε κάν διαφέρη τώ σημαινομένω, μηδεμίαν έχειν 
πρός τό συνονομαζόμενον έναντίωσιν. Ό δή τούτο λέ- 
γων, τό αύτό κατά τό αύτό συντιθέμενος καί άνανεύων, 
τοΐς οίκείοις τε Λόγοις αύτός πάλιν άντίθετός έστι, καί 
τό τού θεού ύπερφυές εις τό παρά φύσιν κατασπά, καί 
δι' άΛΛήλων ών φησιν άναιρών έκάτερον, άθετεί τελέως 
τό είναι τον θεόν, καί τής άθέοις έαυτόν συντάττει. Διά 
τούτο Γρηγόριος ό τής θεολογίας έπώνυμος, «ούκ έκ τών 
κατ' αύτόν, άλλ' έκ τών περί αύτόν» φησί «νοείσθαι τον

1 Altfel zis: că de-o-lucrare sînt Dumnezeu şi sfinţii.
2 Către Marin, PG 91, 33A.
3 Ambigua, PG 9 1 ,1253D. Vezi şi Capete 110-111, PG 150,1196C-1197B.
4 E vorba de contrarietatea -  extremă -  dintre cele două serii de însuşiri.
5 Literal: după semnificat.
6 Adică: de oricare alt lucru spus despre Dumnezeu, de numele ce 
numesc alte însuşiri ale Lui.
7 Către Eunomiu 1, PG 45, 461AB; zice acolo sfântul Grigorie al Nyssei: 
«căci cu ce se opune însuşirii Lui de a fi netrupesc însuşirea Lui de a fi 
drept?; ori ce război are bunătatea cu însuşirea Lui de a fi nevăzut?».
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lucrarea lui Dumnezeu şi a sfinţilor1»2 şi că «aceştia sînt 
icoane [sau chipuri] vii ale lui Dumnezeu şi -  după har -  
sînt mai degrabă totuna cu El, decât asemănare [a Lui]»3.

22 TEOT. Sănătoase foarte şi cu totul conglăsuitoare sfinţilor 
sînt cele de tine socotite despre dumnezeiasca neîmpărtă- 
şire, Teofane. Sînt însă [unii] care spun că şi neînţeleasă şi 
neîmpărtăşibilă este -  în sine însăşi -  fiinţa lui Dumnezeu, 
şi [tot în sine însăşi] se şi înţelege şi se şi împărtăşeşte, [şi 
anume în chip] mai-presus-de-fire; şi cred [aceştia] că aşa sînt 
şi mai cinstitori [de Dumnezeu], adică aplicând celor dum
nezeieşti mai-presus-ul-de-fire.
TEOF. [Bine,] dar nu [lucru] mai-presus-de-fire este lucrul 
acesta, nici potrivit-lui-Dumnezeu -  ferească [Sfântul]! -  ci, 
mai vârtos, împotriva-firii şi cu totul cu neputinţă; că [unul 
şi] acelaşi [lucru şi] întru [una şi] aceeaşi privinţă a fi împăr- 
tăşibil şi [totodată] neîmpărtăşibil -  [şi] înţeles şi [totodată] 
neînţeles -  aceasta este cu desăvârşire absurd şi incoerent 
şi cu totul străin de Cel ce cu adevărat este, [iar aceasta] 
datorită potrivniciei la culme4; pentru că, după [cum spune] 
şi al Nyssei dumnezeiesc Grigorie, în aşa fel este fiecare 
[lucru] din cele spuse în privinţa lui Dumnezeu, încât chiar 
de [el] se deosebeşte după înţeles5 [de oricare dintre cele
lalte6], întru nimic nu se pune împotrivă altuia7. Păi, cel ce 
spune aceasta8, [unul şi] acelaşi lucru în [una şi] aceeaşi 
privinţă afirmându-1 şi negându-1, este el însuşi -  iarăşi -  
potrivnic propriilor sale cuvinte, şi mai-presus-\i\-de-fire al 
lui Dumnezeu îl preface în [însuşire de a fi] împotriva-fi- 
rii şi, desfiinţând una prin alta [pe] cele ce le spune, desfi
inţează existenţa lui Dumnezeu; şi se va aşeza, singur, în 
rând cu ateii. Drept care Grigorie cel numit cu numele cu- 
vântării-de-Dumnezeu zice că «nu din cele din Sinea Lui9

8 E vorba de cei pomeniţi de Teotim în paragraful 21.
9 «cele din Sinea Lui»: cele dintr-Insul, cele ce este El în Sine.
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θεόν»· ό δε μέγας Διονύσιος «πάντα μετέχειν προνοίας 
έκ τής παναιτίου θεότητος έκβλυζομένης». Ό δε θείος 
Μάξιμος, «έν τφ θεφ» φησί «γενόμενος ό νούς, τούς περί 
τής ούσίας αύτού πρώτον Λόγους επιζητεί μέν ύπό τού 
πόθου φλεγόμενος, ούκ έκ τών κατ' αύτήν δέ τήν παρα
μυθίαν εύρίσκει- άμήχανον γάρ τούτο καί άνένδεκτον 
πάση γενητή φύσει έξίσου. Έκ δέ τών περί αυτήν παρα- 
μυθείται, Λέγω δή τών περί άϊδιότητος, άπειρίας τε καί 
άοριστίας, άγαθότητός τε καί σοφίας καί δυνάμεως, δη
μιουργικής τε καί προνοητικής καί κριτικής τών όντων». 

23 Τό μέντοι άπερινόητον καί άκατονόμαστον καί άκοινώ- 
νητον έκείνο χρήμα τής θείας ύπερουσιότητος ούκ ούσί- 
αν μόνον οί θεορρήμονες, εί καί μή κυρίως, ώς είρήκα- 
μεν, όνομάζοντές είσιν, άλλά καί θεότητα καί άγαθότη- 
τα καί σοφίαν καί ζωήν, καί άπλώς όπόσα καί τάς θεο- 
πρεπείς προόδους τε καί ένεργείας όνομάζουσιν αύτού. 
Καί γάρ «ούκ έκφράσαι» φησί «τήν αύτούπερούσιον άγα- 
θότητα καί ούσίαν καί ζωήν καί σοφίαν τής αύτούπερου- 
σίου θεότητος ό Λόγος έπαγγέλλεται, τήν ύπέρ πάσαν 
άγαθότητα καί θεότητα καί ούσίαν καί σοφίαν καί ζωήν, 
τήν έν άποκρύφοις ύπεριδρυμένην, άλλά τήν έκπεφα- 
σμένην άγαθοποιόν πρόνοιαν ύπεροχικώς άγαθότη
τα καί πάντων άγαθών αιτίαν ύμνεί, καί όν καί ζωήν 
καί σοφίαν, τήν ούσιοποιόν καί ζωοποιόν καί σοφοδότιν

1 Cuvântul 45, 3, PG 36, 625C.
2 Despre cereasca ierarhie 4 , 1, PG 3 ,177C.
3 în originalul sfântului Maxim referirea nu este -  ca aici -  la dumnezeiasca 
fiinţă, ci la Dumnezeu: «din cele ce este în Sinea Lui».
4 Altfel zis: nu îşi împlineşte dorirea; căci nu răzbate la cele din sinea lui 
Dumnezeu, la cele ce este El în Sine însuşi, la însăşi fiinţa Lui.
5 «lucrul acesta»: faptul de a se împărtăşi cineva de însăşi dumnezeiasca 
fiinţă, de ceea ce este Dumnezeu în Sinea Lui.
6 în originalul sfântului Maxim: «din cele [ce sînt] împrejurul Său».
7 Capete despre dragoste. Suta ΐ ,  100, PG 90, 981D-984A.
8 Altfel zis: suprafiinţialitatea dumnezeiască.
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îl înţelegem [noi] pe Dumnezeu, ci din cele dimprejurul 
Său»1; iar marele Dionisie [că] «toate se împărtăşesc de pro
nia izvorâtă din a-toate-pricinuitoarea dumnezeire»2; iar 
dumnezeiescul Maxim spune [că] «în Dumnezeu ajungând 
mintea, mai întâi, aprinsă de dorire, caută logosurile des
pre fiinţa Lui, dar -  din cele ce este în sinea ei3 -  nu îşi află 
mângâierea4 (că lucru cu neputinţă este acesta5, şi de-neiz- 
butit firii celei făcute, oricare ar fi ea), ci se mângâie [doar] 
din cele [ce sînt] împrejurul ei6, adică cele despre veşnicia 
[Lui], nemărginirea şi nehotărnicia [Lui], bunătatea [Lui] 
şi înţelepciunea şi puterea cea făuritoare şi proniatoare şi 
judecătoare a celor ce sînt»7.

23 Iar [însuşi] lucrul acela cel de-neînţeles şi de-nenumit şi 
de-neîmpărtăşit, adică [însăşi] dumnezeiasca mai-pre- 
sus-de-fiinţă8, [pe acesta] nu doar fiinţă îl numesc de-Dum- 
nezeu-grăitorii (măcar că, precum am spus, nu în chip 
propriu-zis [îl numesc aşa]), ci şi dumnezeire şi bunătate şi 
înţelepciune şi viaţă şi, într-un cuvânt, [toate cu] câte numesc 
[ei] lui-Dumnezeu-cuvenitele ieşiri/purcederi şi lucrări ale 
Lui; că şi zice: «cuvântul [nostru] nu are pretenţia să [o] ex
prime [pe] cea însăşi-mai-presus-de-fiinţă9 bunătate şi fiinţă 
şi viaţă şi înţelepciune a dumnezeirii celei însăşi-mai-pre- 
sus-de-fiinţă, pe cea mai presus de toată bunătatea şi dum
nezeirea şi fiinţa şi înţelepciunea şi viaţa, [pe] cea (precum 
cuvintele [Scripturii o] spun) mai-presus-aşezată întru cele 
ascunse, ci laudă -  din unghiul covârşirii [proprii ei]10 -  ară
tata pronie11 cea de-bine-făcătoare, [numind-o] 'bunătate' 
şi 'pricină a toate cele bune', şi, [numind-o] 'ceea-ce-este' 
şi 'viaţă' şi 'înţelepciune', pricina cea de-fiinţă-făcătoare şi 
de-viaţă-făcătoare şi de-înţelepciune-dătătoare a celor ce 
s-au împărtăşit de fiinţă şi de viaţă şi de minte şi de logos/

9 Altfel zis: autosuprafiinţialei.
10 Sau: la modul superlativ.
11 «arătata»: descoperita, 'manifestata'.
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αιτίαν τών ούσίας καί ζωής καί νοΰ καί Λόγου καί αίσθή- 
οεως μετειΛηφότων». Πού είσίν οί μή ανεχόμενοι τών 
άκτιστων ύπερτιθέναι τήν ούσίαν τού θεού; Ιδού γάρ ό 
μέγας Διονύσιος καί τής θεότητος καί τής τών άγαθών 
αίτιας καί άπΛώς πασών τών μετοχών σαφώς ύπερτί- 
θησιν αυτήν, ούχ ώς ύφεστηκυιών καθ' έαυτάς, άΛΛ' ώς 
ενεργειών αύτής μεθεκτών ήμΐν ύπαρχουσών· αύτός γάρ 
έστιν ό κατ' ενέργειαν ύπό πάντων μετεχόμενος.
Ό τι δ' άκτιστοι είσιν αί μετοχαί ών ύπέρκεπαι κατ' 
ούσίαν ό θεός, τού αύτού πάΛιν άκουσον μικρόν άνω- 
τέρω φάσκοντος, καθά καί προειρήκαμεν· «ότι τώ Λόγω 
σκοπός ού τήν ύπερούσιον ούσίαν, ή ύπερούσιος, έκφαί- 
νειν —άνέκφαντος γάρ—, άΛλά τήν ούσιοποών εις τά 
όντα πρόοδον ύμνήσαι. Καί γάρ ή τάγαθού θεωνυμία 
εις πάντα τά όντα έκτείνεται, καί ύπέρ τά όντα έστίν. 
Ή δέ τής ζωής εις πάντα τά ζώντα έκτείνεται, καί ύπέρ 
τά ζώντά έστιν. Ή δέ τής σοφίας εις πάντα τά νοερά καί 
Λογικά καί αισθητικά έκτείνεται, καί ύπέρ πάντα ταύτά 
έστιν». Όράς τάς μετοχάς ταύτας ύπέρ τά όντα ούσας; 
Ταύτας γάρ ύμνήσαι έπηγγείΛατο, άΛΛ' ού τήν άνέκφρα- 
στόν τε καί άνέκφαντον φύσιν. ΑΛΛ' αύθις άκουσον τού 
αύτού, καί τών ύπέρ τά όντα τούτων μετοχών επέκει
να είναι τον θεόν φανερώς θεοΛογούντος. Φησίγάρ έν 
δωδεκάτω κεφαλαίω τού τής θεωνυμίας ύμνου· «καθό
σον ύπερέχουσι τών ούκ όντων τά όντα, άγια ή κύρια ή

1 Despre dumnezeieştile numiri 5, 1, PG 3, 816C; vezi şi paragraful 18 al 
precedentului dialog.
2 Semnalăm că «împărtăşiri» sînt numite aici înseşi cele date spre 
împărtăşire, spre participare (aşa cum zidire numim ceea ce s-a zidit, nu 
faptul de a zidi).
3 Adică: din unghiul lucrării, pe calea lucrării, prin intermediul lucrării.
4 Sau: să dea la iveală.
5 Despre acest «ca atare» vezi, mai sus, nota 7, pagina 304.
6 «theonimia 'binelui'»: numele de 'bine', dat lui Dumnezeu.
7 «se întinde la»: le priveşte pe; literal: 'se extinde la'.
8 întrucât -  după cum spune textul areopagit -  această theonimie a 
'binelui' dă la iveală, laolaltă, toate ieşirile/purcederile Pricinii a toate.
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cuvânt/raţiune şi de simţire»1. Unde sînt cei ce nu vor să 
aşeze fiinţa lui Dumnezeu mai presus de cele nezidite? Că, 
iată, marele Dionisie o aşază limpede pe aceasta mai presus 
şi faţă de dumnezeire, şi faţă de pricina celor bune, şi faţă 
de -  într-un cuvânt -  toate împărtăşirile2, nu [însă] subzis
tente de sine fiind acestea, ci lucrări ale acesteia, [şi anume 
lucrări] împărtăşibile nouă; că El însuşi este Cel -  după lu
crare3 -  participat de către toate [câte sînt].

24 Iar că nezidite sînt împărtăşirile faţă de care, după fiinţă, 
este mai presus Dumnezeu -  auzi-1 tot pe el, zicând, pu
ţin mai sus, după cum mai înainte am şi spus: «că scopul 
cuvântului [nostru] nu este să arate4 fiinţa cea mai pre- 
sus-de-fiinţă ca atare5 -  că de-nearătat [este aceasta] -, ci de 
a cânta [în imne] de-fiinţă-făcătoarea ieşire/purcedere către 
cele ce sînt; căci theonimia 'binelui'6 se întinde la7 toate cele 
ce sînt8 şi [totodată] este mai presus de cele ce sînt; iar cea a 
'vieţii' se întinde la toate cele vii şi [totodată] este mai presus 
de cele vii; iar cea a înţelepciunii la toate cele înţelegătoare 
şi cuvântătoare/raţionale şi simţitoare se întinde şi [totoda
tă] este mai presus de toate acestea»9. Vezi [că] împărtăşirile 
acestea [sînt] mai presus de cele-ce-sînt? Pe acestea10, dar, 
a făgăduit să le cânte [în imne], iar nu firea cea de-nespus 
şi de-nearătat. Ci ascultă-1, iarăşi, pe acelaşi teologhisind 
limpede că, totodată, Dumnezeu este mai presus şi de îm
părtăşirile acestea cele mai presus de cele-ce-sînt; zice, dar, 
în capitolul al doisprezecelea al imnului theonimiei11: «pe 
cât sînt mai presus cele-ce-sînt -  sfinte [fiind ele] ori dom
neşti ori dumnezeieşti ori împărăteşti -  de cele-ce-nu-sînt 
şi, iarăşi, împărtăşirile-în-sine12 de cele-ce-se-împărtăşesc
9 Despre dumnezeieştile numiri 5 ,1 , PG 3, 816B.
10 împărtăşirile, adică; dumnezeieştile ieşiri/purcederi.
11 Acest «imn al theonimiei» (altfel zis: cântare a dumnezeieştii numiri) 
este, desigur, areopagita scriere Despre dumnezeieştile numiri.
12 «împărtăşirile-în-sine»: înseşi cele date, spre împărtăşire, celor ce sînt; 
cum am spus puţin mai sus.
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θεία ή βασιλικά, καί αύ των μετεχόντων αί αύτομετοχαί, 
κατά τοσοΰτον ύπερίδρυται. πάντων των μετεχόντων καί 
μετοχών ό άμέθεκτος αίτιος». Έπεί γάρ αί αύτομετοχαί 
πάντων τών μετεχόντων ύπερέχουσι, μετέχοντα δ' είσί 
καί οί άγγελοι, τά καί τών άγγέΛων ώς μετεχόντων 
ύπερέχοντα κτιστά ούκ έστιν, άλλά καί τών μετοχών 
τούτων, ώς άκήκοας, ό κατ' ούσίαν άμέθεκτος ύπερανί- 
δρυται. Πρός ό δ' ήμίν ό Λόγος νύν. Έπειδήπερ έκείνο τό 
άνώνυμον ούκ ούσία μόνον, άλΛά καί θεότης καί άγαθό- 
της καί σοφία καί ζωή, καί πάνθ' άπλώς, όπόσα καί τά 
μεθεκτά καΛεΙτα^ ε’ί ποτε περί θεού άκούσεις ώς ούσί
αν έχει τήν άγαθότητα, καί φύσιν τον άγιασμόν, καί ούκ 
άλΛη παρ' αύτόν ή άγώτης, καί ώς ή θεότης ού μερίζε
ται, ούδ' έκχείται, ούδ' άποστέλΛεται, καί τάΛΛ' όσα τού- 
τοις παραπλήσια, μή τών ένεργειών έκάστην θείαν ύπο- 
λάβης είναι λέγεσθαι ούσίαν, άλλ' άπό τούτων όμωνύ- 
μως τήν ύπερώνυμον έκείνην όνομαζομένην ίσθι, άτε 
φυσικώς αύτή προσόντων.

25 Όπηνίκα δ' αύθις λεγόντων τών θεολόγων τυγχάνεις 
άκροώμενος, ώς «τήν άγαθότητα τού θεού ήμών είδέ- 
ναι λέγομεν καί τήν σοφίαν, άλλ' ού τήν ούσίαν», καί 
ώς «θεοί μέν γινόμεθα, τής δέ αύτής ούσίας γενέσθαι 
ού δυνάμεθα», καί όσα τούτοις έμφερή, θεότητα τότε 
καί άγαθότητα μή τήν άληπτον έκείνην καί άπρόσι- 
τον παντάπασιν ούσίαν ύπολάμβανε —καί γάρ αύτοί 
τούτο σαφώς άπαγορεύουσίν—, άλλά τήν έκείνης θείαν

1 Despre dumnezeieştile numiri 12,4, PG 3, 972A; vezi şi Epistola a III“ către 
Achindin 13, Palama II, GA, p. 306-7.
2 Adică: faţă de pomenitele împărtăşiri-în-sine.
3 în original aici avem un neutru.
4 Adică împărtăşirile-în-sine; lucrările (nezidite) ale realităţii aceleia 
celei -  ca atare (adică în sine însăşi) -  de-nenumit şi de-neîmpărtăşit.
5 Altfel zis: substanţă divină.
6 «fireşte»: prin fire, din fire.
7 Vasile cel Mare, Epistola 234,1, PG 32, 868C.
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[de ele], pe atât este aşezat mai presus de toate -  [şi] de 
cele-ce-se-împărtăşesc şi de împărtăşiri -  Pricinuitorul Cel 
de neîmpărtăşit»1. Aşadar, fiindcă împărtăşirile-în-sine sînt 
mai presus de toate cele ce se împărtăşesc [de ele], îngerii 
fiind -  şi ei -  tot [dintre cele] ce se împărtăşesc [de acelea], 
[atunci e limpede că] cele ce şi faţă de îngeri (ca faţă de unii 
ce se împărtăşesc) sînt mai presus, [acestea] zidite nu sînt; 
dar şi faţă de împărtăşirile acestea -  precum ai auzit2 -  este 
mai presus Cel neîmpărtăşibil după fiinţă; lucru despre care 
vorbim noi acum. Astfel, întrucât nenumitul acela3 este nu
mit nu doar fiinţă, ci şi dumnezeire şi bunătate şi înţelepciune şi 
viaţă şi -  într-un cuvânt -  [cu toate] câte [sînt numite] şi îm- 
părtăşibilele4, de vei auzi vreodată despre Dumnezeu cum 
[că] fiinţă are bunătatea, şi fire sfinţirea, şi că nu alta decât 
El este sfinţenia, şi cum [că] dumnezeirea nu se împarte [zi
dirii], nici se varsă, nici se trimite [asupra ei] -  şi [toate] cele
lalte, câte [mai] sînt asemeni [zicerilor] acestora -, nu socoti 
că [prin zicerile acestea] se spune că fiecare dintre lucrări 
este fiinţă dumnezeiască5, ci cunoaşte că [fiinţa] aceea cea 
mai-presus-de-nume este omonimie numită de la [lucrările] 
acestea, de vreme ce fireşte6 îi sînt proprii.

25 Şi, iarăşi, ori de câte ori îi auzi pe cuvântătorii-de-Dumne- 
zeu [zicând] că «bunătatea Dumnezeului nostru spunem 
[noi] a o şti, şi înţelepciunea, iar nu fiinţa»7 şi că «ne facem 
dumnezei, dar nu ne putem face de aceeaşi fiinţă [cu Dum
nezeu]»8 şi [toate] câte [mai sînt] asemenea acestora, atunci 
'dumnezeire' şi 'bunătate' nu socoti fiinţa aceea cea de-ne- 
luat şi neapropiată9-  că [ei] înşişi10 limpede opresc11 lucrul 
acesta - ,  ci dumnezeiasca lucrare a aceleia, la a căreia12

8 Dialog cu M acedonianul 1, 14, PG 28, 1313A; vezi şi paragraful 20 din 
dialogul precedent.
9 Altfel zis: de-neperceput şi inaccesibilă.
10 E vorba de pomeniţii cuvântători-de-Dumnezeu, adică teologi.
11 Adică: interzic.
12 Este vorba despre dumnezeiasca lucrare.
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ενέργειαν, ής έν περινοία γινόμεθα καί μετουσία κατά 
Λόγον τής έαυτού καθάρσεως έκαστος, καθ' όν αύτη πο- 
λυτρόπως σωστική δικαιοσύνη τού μεταδιδόντος μερί
ζεται τε καί ποικίλλεται. Ταύτ' άρα καί ό θείος Μάξι
μος είπών, «εις τούτο ήμάς πεποίηκεν ό θεός, ϊνα γενώ- 
μεθα θείας κοινωνοί φύσεως καί τής αύτού άϊδιότητος 
μέτοχοι», έπήγαγε, «κατά τήν έκ χάρπος θέωσιν», ώς 
έκ τής θεώσεως τής πρός τον θεόν έκτελουμένης κοι
νωνίας. Διό καί άΛΛαχού τήν μέν κατ' ούσίαν πρός θεόν 
ταυτότητα τελέως άπηγόρευσε, τήν δέ κατ' ένέργειαν 
καί χάριν άνεκήρυξε. Τής ούν άγαθότητός τε καί θεό
τητος, τής ποικιΛλομένης, τής μεριζομένης, τής μετεχο- 
μένης, τής καταλαμβανομένης, εί καί άμυδρώς, τής κυ
ρίως όνομαζομένης, ή άπΛουστάτη καί άμέριστος καί 
ύπέρ έπωνυμίαν πάσαν ούσα καί μέθεξιν καί νόησιν 
καί παντοίαν έπαφήν άγαθότης καί θεότης, πώς ούκ άν 
ύπερκειμένη είη; Καλώς άρ' είπε πρός Γάϊον έρόμενον 
ό αύτός θεοφάντωρ Διονύσιος, ώς ού μόνων τών χάριτι 
θεών —μικρόν γάρ άν είη τούτο—, άλλά «καί αύτής τής 
θεαρχίας καί άγαθαρχίας καί θεότητος», δηλαδή τής θε- 
οποιού δωρεάς καί χάριτος, «ό πάσης άρχής ύπεράρχι- 
ος θεός ύπέρκειται». Εί δέ καί κατ' αύτόν αόθις ού τών 
μετεχόντων μόνον, άλλά καί τών μετοχών ό θεός αίτιός 
έστι, πώς ούκ άν είη μείζων καί τώνδε τών αίτιατών ώς 
αίτιος;

1 Adică: în funcţie de care.
2 Termenul '[dreptate] mântuitoare' arată aici faptul că lucrarea 
dumnezeiască nu ni se dă întreagă, ci «cât ne sortesc dumnezeieştile 
cumpene», pe cât ne este cu putinţă a o primi, spre a nu pieri sub 
mărimea ei a-tot-covârşitoare; vezi, mai sus, Despre dumnezeiasca şi 
îndumnezeitoarea împărtăşire 5.
3 Capete teologice 1,42, PG 9 0 ,1193D.
4 Adică: de către îndumnezeire, prin îndumnezeire, în urma ei.
5 Adică: a interzis.
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cunoştinţă şi împărtăşire ajungem fiecare după felul pro
priei curăţiri, [fel] după care1 aceasta în multe chipuri -  prin 
dreptatea mântuitoare a Celui ce [ni] Se dă2 -  se împarte şi 
se felureşte. Tot aşa, deci, şi dumnezeiescul Maxim, zicând 
«spre aceasta ne-a făcut pe noi Dumnezeu, [şi anume] spre 
a ne face părtaşi ai dumnezeieştii firi şi ai veşniciei Lui», a 
adăugat: «după îndumnezeirea cea din har»3, [adică] din 
îndumnezeire4 săvârşindu-se părtăşia cea cu Dumnezeu. 
Drept care altundeva a şi oprit5 cu desăvârşire identitatea 
cu Dumnezeu după fiinţă6, dar a propovăduit-o pe cea 
după lucrare şi har7. Aşadar, faţă de bunătatea şi dumne
zeirea [aceasta] cea felurită, cea împărţită8, cea împărtăşită 
[nouă], cea cuprinsă [cu mintea] (fie şi nedesluşit), cea pro- 
priu-zis numită [astfel9], bunătatea şi dumnezeirea [aceea] 
cea preasimplă şi neîmpărţită, care este mai presus de toată 
denumirea şi împărtăşirea şi înţelegerea şi toată atingerea, 
cum să nu fie mai presus? Bine a răspuns, deci, către Gaius 
acelaşi de-Dumnezeu-arătător Dionisie, cum [că] nu doar 
faţă de dumnezeii cei după har (că neînsemnat [lucru] ar fi 
acesta), ci 'şi faţă de însăşi obârşia îndumnezeirii şi [de] obârşia 
în-bunării şi de dumnezeire (adică de îndumnezeitorul dar şi 
har)10 este mai presus Dumnezeul Cel mai presus de toată 
obârşia'11. Iar dacă, iarăşi, în Sine însuşi, Dumnezeu este 
pricinuitor nu doar a celor ce se împărtăşesc [de ceva], ci 
şi al [înseşi] împărtăşirilor12, cum să nu fie mai mare -  ca 
pricinuitor -  şi decât pricinuitele acestea?

6 Adică: faptul de a fi noi -  din unghiul fiinţei -  totuna cu Dumnezeu.
7 Ambigua, PG 9 1 ,1076C.
8 Adică: îmbucătăţită.
9 Adică: 'bunătate şi dumnezeire'.
10 Paranteza este a sfântului Grigorie Palama.
11 Epistola a II", PG 3, 1069A.
12 Adică: al celor date spre împărtăşire; vezi notele de mai sus. Despre 
dumnezeieştile numiri 5, 5, PG 3, 820A.
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Εί δέ δει καί δι' ημών, ώς δι/ άμυδράς είκόνος τού 
θεού, τών είρημένων έμφανεστέραν πορίσασθαι παρά- 
στασιν, ούχί νούς έστι καί ή τού νού σοφία; Ούχί κατ' 
αύτήν καί μερίζεται καί ποικίλλεται καί πρόεισι καί 
σοφίζει πολυτρόπως ένούμενος καί μετεχόμενος, έγ- 
γινόμενός τε νοεροίς καί άνοήτοις, καί τα μέν έαυτφ 
έξομοιών, ώς καί κατ' ενέργειαν νούν έχειν τον αύτόν 
αύτφ, τών δ' αισθητών τε καί αλόγων έστιν ά μη προά- 
γων έκ μη όντων —ού γάρ πέφυκε θεός—, μετασχημα
τίζουν δέ καί τής δυνατής έπιμελείας αξιών, έξομοιών δέ 
ήκιστα—καί γάρ άνεπίδεκτα φρενών—, κατ' ούσίαν δέ 
άμετάβατός έστι πρός ύπόστασιν έτέραν, άμέριστός τε 
καί άπλούς καί τοις κοινωνούσιν άμιγής; Ούκ άνώνυμος 
δέ έστιν ό ήμέτερος νούς, ούδ' ύπερώνυμος, ούδ' άπε- 
ρινόητος τοίς πάσιν, εί καί κατ' εικόνα τού θεού γεγό- 
ναμεν, έπεί μηδ' άπαράλλακτός έστιν είκών. Ή μέντοι 
τού πατρός άπαράλλακτός είκών, ό τού θεού μονογενής 
υιός, ώσδαύτως καί τό πνεύμα τού θεού πάνθ' όσα ό πα
τήρ, ούκούν καί τάς αύτάς άπαραλλάκτως έχει ένεργεί- 
ας· άλλ' ούκ αύτός, ώς ό τών κακοφρόνων τούτων λόγος, 
τοιαύτη ένέργειά έστιν, άλλά κατ' αύτάς καί ούτος άνα- 
λόγως έκάστω τών όντων μετεχόμενος κατ' ούσίαν άμέ- 
θεκτός έστιν. Είγάρ ό άνθρώπινος νούς, κατά τον θεηγό- 
ρον Νύσσης φάναιΓρηγόριον, διά πολλών έπιστημών τε 
καί έππηδευμάτων καί ονομάτων τών περί αύτόν λεγο
μένων ούδέν εις τήν άπλότητα παραβλάπτεται, πώς άν 
τις οίηθείη τον θεόν, εί σοφός καί δίκαιος καί αγαθός καί

1 Aceasta întrucât icoana autentică a Tatălui este Fiul Său.
2 Adică: din unghiul acesteia, al înţelepciunii; al lucrării adică.
3 Mintea, adică.
4 Adică icoană 'leită' a Lui, precum este Fiul Unul-Născut.
5 Despre acest '[în chip] neschimbat' vezi şi nota 8, pagina 271.
6 Adică: din unghiul lucrărilor.
7 Amintim că în greceşte îndeletnicire/profesiile erau pomenite prin 
expresii de felul 'γεωμετρικός νοϋς' (minte geometrică).
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26 Iar de-ar fi ca şi de la noi înşine, ca de la o tulbure icoană 
a lui Dumnezeu [ce sîntem]1, să dobândim o mai limpede 
înfăţişare a celor spuse, [vom zice:] nu 'minte' este [oare 
numită] şi înţelepciunea minţii? Oare -  pe de o parte -  nu 
după [lucrarea] aceasta2 se împarte [ea3] şi se şi felureşte şi 
iese/purcede şi înţelepţeşte [pe alţii], în multe chipuri unin- 
du-se şi împărtăşindu-se [cu altele], ajungând [adică] în cele 
înţelegătoare şi în cele fără-de-minte, pe cele dintâi asemu- 
indu-le cu sine însăşi, socotind [adică] a avea [şi acelea] -  
după lucrare -  aceeaşi minte ca şi ea, iar dintre celelalte, 
[dintre cele] simţite [trupeşte] şi necuvântătoare, pe unele -  
[deşi] nu aducându-le [la fiinţă], că [doar] nu i s-a dat a fi 
Dumnezeu -  prefăcându-le [totuşi] şi învrednicindu-le, pe 
cât poate, purtării [ei] de grijă, dar câtuşi de puţin asemuin- 
du-le [sieşi] (că nici nu pot avea parte de gândire), pe când -  
pe de altă parte -  după fiinţă [ea] este de-nemutat spre alt 
ipostas, neîmpărţită şi simplă şi neamestecată cu cele de 
care e părtaşă? Şi mintea noastră nu este fără-de-nume, nici 
mai-presus-de-nume, nici tuturora de-neînţeles (măcar că 
sîntem făcuţi după icoana lui Dumnezeu), de vreme ce nici 
nu sîntem neschimbată icoană [a Lui]4. Dar Icoana [cea] ne
schimbată a Tatălui, Fiul Unul-Născut al lui Dumnezeu -  
aşijderea şi Duhul lui Dumnezeu -  [de vreme ce are] toate 
câte [le are] Tatăl, are aşadar şi aceleaşi lucrări [cu Tatăl], [în 
chip] neschimbat5; dar nu este, [El] însuşi, o astfel de lucrare 
(cum [zice] cuvântul rău-cugetătorilor acestora), ci şi Acesta 
dându-Se spre împărtăşire după [lucrările] acestea6, după 
putinţa fiecăreia din cele ce sînt; iar după fiinţă fiind neîm- 
părtăşibil [nimănui]. Că dacă minţii omeneşti (zicând, şi 
noi, după de-Dumnezeu-grăitorul Grigorie al Nyssei) întru 
nimic nu i se vatămă simplitatea de către multele ştiinţe şi 
îndeletniciri şi nume puse pe seama ei7, cum îşi va închi
pui cineva că, de este numit 'înţelept' şi 'drept' şi 'bun' şi 
'veşnic' şi cu toate numele [cele] lui-Dumnezeu-potrivite,
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άϊδιος καί πάντα τά θεοπρεπή καλείται ονόματα, εί μή 
μία πάσι νομισθείη τοίς όνόμασι σημασία, ή πολυμερή 
γίνεσθαί ή έκ μετουσίας τούτων τό τέλειον αύτω συνα- 
γείρει,ν τής φύσεως; Ό αύτός δέ καί μικρόν έπειτα τού 
λόγου προ'ίών, «πάντα δέ» φησί «τά ονόματα, ών ή ση
μασία θέσεώς τινός έστιν ενδεικτική καίύπάρξεως, ούκ 
αύτής τής θείας φύσεως, άλλά των περί αύτήν εύσεβώς 
νοουμένων τήν ένδειξιν έχει». Πώς άρα κοινωνήσαιμεν 
άν τοίς κακοσχόλοις τούτοις, κτιστά φρονούσι καί διδά- 
σκουσι πάντα τά περί θεόν, καί τάς άκτιστους καί θείας 
ένεργείας ού κοινάς είναι τοίς τρισί προσκυνητοίς προ- 
σώποις ώς θεωρουμένας περί τήν ούσίαν, άλλά τον υιόν 
είναι καί τό πνεύμα τό άγιον; Καίτοι τού αύτού θεορρή- 
μονος έν τώ αύτω Πρός Εύνόμιον δευτέρω λόγω φάσκον- 
τος, «πάν ό,τι πέρ έστι περί τον θεόν νοούμενον, τούτο 
προ τής τού κόσμου συστάσεως ήν. Αλλ' όνομάζεσθαι 
τούτό φαμεν μετά τό γενέσθαι τον όνομάζοντα». Καί μέν 
δή ώς ό υιός τε καί τό πνεύμα τού θεού δωρεά τε καί χά
ρις, καί τοιαύτη ένέργεια κατ' ούσίαν ήκιστά έστι, δείκνυ- 
o l v  ό τήν έκφαντορικήν τών όλων έαυτής άγαθωτάτων 
προνοιών έπικαλούμενος τριάδα, καί χρήναι διδάσκων 
ή μάς ταΐς εύχαΐς αύτή προσάγεσθαι καί πλησιάζειν, ώς 
«έν τούτω μυεΐσθαι τά πανάγαθα δώρα τά περί αύτήν 
ιδρυμένα». Τίς γάρ άν τών νούν έχόντων ούσίαν άμέ- 
θεκτον φαίη τού θεού τήν έκείνου πρόνοιαν, ή κτιστήν 
ότι μή ούσία; Τίς δέ τά περί τήν ύπεράγαθον τριάδα

1 Către Eunomiu 2, PG 4 5 ,1101D-1105A. 2 Tot acolo.
3 E vorba de lucrările nezidite.
4 Discursiv ori nediscursiv; teoretizate ori simţite.
5 Paranteza menţionează dogma ortodoxă.
6 Acest «deşi» arată faptul că ereticii socoteau lucrări nezidite ale Tatălui
pe Fiul şi pe Duhul în ciuda cuvintelor Nysseanului, a celor ce urmează
numaidecât.
7 «aceasta»: 'lucrul'. 8 Omul, adică. 9 Către Eunomiu 2, PG 45,965B.
10 Literal: invocă; e vorba de Areopagit.
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Dumnezeu va ajunge multipartit (aceasta, de bună seamă, 
de nu cumva ar crede că toate numele acestea au o singură 
semnificaţie) ori că [nu altcum decât] din împărtăşirea de 
[numele] acestea îşi va agonisi desăvârşirea firii [Sale]1? Şi 
tot el, puţin mai departe, înaintând cu cuvântul, zice: «toa
te numele al căror înţeles este o afirmare -  sau care arată 
o existenţă -  nu însăşi dumnezeiasca fire o arată, ci cele 
[în chip] binecinstitor înţelese [cu mintea a fi] împrejurul 
ei»2. Cum, dar, să fim părtaşi celor ce îşi pierd vremea so
cotind -  şi învăţând [şi pe ceilalţi] -  că zidite sînt toate cele 
dimprejurul lui Dumnezeu, iar neziditele şi dumnezeieşti- 
le lucrări nu sînt comune Celor trei închinate Persoane (ca 
unele3 văzute [cu mintea4 a fi] împrejurul fiinţei)5, ci sînt 
Fiul şi Duhul? -  deşi6 acelaşi grăitor-de-Dumnezeu zice în- 
tr-al său al doilea cuvânt Către Eunomiu [că] «tot [lucrul] ce 
este gândit [a fi] împrejurul lui Dumnezeu, aceasta7 de mai 
înainte de întemeierea lumii era; dar -  spunem [noi] -  [de 
numit] s-a numit abia după a fost făcut cel ce [îl] numeş
te8»9. Iar cum [că] după fiinţă Fiul şi Duhul nu sînt câtuşi 
de puţin dar şi har al lui Dumnezeu şi astfel de lucrare, 
[aceasta] o vădeşte cel care cheamă10 «Treimea Cea arătă
toare11 a tuturor preabunelor Sale pronii» şi [care] ne învaţă 
pe noi cum că [nu altcum decât] prin rugăciuni trebuie să 
ne aducem Ei şi să ne apropiem de Ea, ca «întru aceasta12 să 
ne mijească13 preabunele daruri cele împrejurul Ei întemeia
te»14. Cine deci -  dintre cei ce au minte -  ar spune că fiinţă 
neîmpărtăşibilă a lui Dumnezeu este pronia Aceluia?; sau 
că [aceasta15] este zidită, pe motiv că nu este [dumnezeiască] 
fiinţă? Şi cine ar putea socoti că preabunele daruri -  cele

11 Termenul «arătătoare» numeşte aici faptul de a da la iveală, nu pe cel 
de a indica.
12 «întru aceasta»: prin faptul de a ne apropia de Ea întru rugăciuni.
13 Literal: «să fim iniţiaţi în».
14 Dionisie Areopagitul, Despre dumnezeieştile numiri 3, \, PG 3, 680B.
15 Pronia, adică.
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πανάγαθα δώρα ιδρυμένα τον υιόν είναι δοξάσειε καί 
τό πνεύμα τού πατρός; Ή τις ταύτα τοΐς κτίσμασιν ένα- 
ρίθμια ποιήσειεν, ότι τούτων ό υιός τε καί τό πνεύμα τού 
πατρός ύπέρκειται, καθά καί ό πατήρ, ώς ύπέρ πάν όνο
μα καί πάσαν μετοχήν, καί ώς δοτήρ ών φύσει καί αίτι
ος τών ύπερφυών τούτων δωρεών;

27 ΘΕΟΤ. Τούτον άρα τον τρόπον, ώ σοφέ Θεόφανες, καί τό 
πρόσωπον τού θεού νύν μέν όράσθαι ύπό τών άξιων διά 
τής ένθέου καταγγέλλεται γραφής—καί «οί άγγελοι 
γάρ ήμών βλέπουσι τό πρόσωπον τού πατρός ήμών τού 
έν τοΐς ούρανοΐς», ω καί Μωυσής έντυχεΐν ήξίωται, καί 
ήμεΐς δέ τήν «πρός πρόσωπον» θέαν έν έπαγγελίαις έχο- 
μεν—, νύν δ' άθέατον πάντη τε καί πάσι καί άεί· «ούδείς 
γάρ», φησίν αύθις ό αύτός τώ αύτώ Μωσεΐ θεός, «όψεται 
τό πρόσωπον μου καί ζήσεται».
ΘΕΟΦ. Ήκιστά γε έτερον. Καί γάρ «θεόν ούδείς έωρα- 
κέ ποτε», καί «οί καθαροί τή καρδία τόν θεόν όρώσιν», 
ώς ό μονογενής υιός τού θεού έφανέρωσεν ήμΐν αύτόν 
έκεΐνον, άόρατον κατά τήν ούσίαν, όρατόν καί μάλιστα 
τοΐς θεοειδέσιγενομένοις κατ' ένέργειαν καί χάριν, άλλ' 
ούκ άλλον άντ' αύτού, καί ταύτα κτίσμα ώς Βαρλαάμ 
καί Ακίνδυνος κακοδοξότατά φασιν. Ούτω γάρ καί τό 
πανταχού παρόν καί άόρατον καί άμερές καί τής έαυ- 
τού ένότητος έχόμενον άνεκφοπτήτως πνεύμα έκχεΐται 
καί έρχεται καί πέμπεται καί ένοικίζεται, καί ταύτ' ού 
πάσι, καί όράται καί μετρεΐται καί μερίζεται, λαμβανό- 
μενόν τε καί διδόμενον. Ούτω γάρ καί ό Χρυσόστομος

1 Preabunele daruri, adică.
2 Literal: în modul acesta. 3 Matei 18,10.
4 Ieşirea 33, 23; Nimerii 12, 7-8; Deuteronom 5, 24.
51 Corinteni 13,12. 6 Ieşirea 33, 20.
7 Ioan 1,18.
8 Matei 5,8.
9 Adică: tot în modul acesta, tot prin prisma binomului după fiinţă-după 
lucrare.
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întemeiate împrejurul Treimii Celei mai-presus-de-bunăta- 
te -  sînt Fiul şi Duhul Tatălui? Sau cine le-ar pune pe aces
tea1 în rândul zidirilor pe motiv că Fiul şi Duhul Tatălui 
sînt mai presus de ele, precum este şi Tatăl, ca Cel ce este 
mai presus de tot numele şi de toată împărtăşirea şi ca Cel 
ce este prin fire dătător şi pricinuitor al darurilor acestora 
celor mai-presus-de-fire?

27 TEOT. Prin urmare, tot aşa2 -  o, înţelepte Teofan -  şi în pri
vinţa feţei lui Dumnezeu dumnezeiasca Scriptură uneori 
[ne] vesteşte că se vede de către cei vrednici -  şi că 'îngerii 
noştri văd faţa Tatălui nostru Celui din ceruri'3, şi Moisi 
învrednicindu-se a avea parte de lucrul acesta4, dar şi nouă 
făgăduindu-ni-se 'vederea [faţă] către faţă'5 -, iar alteori că 
este cu totul nevăzută, tuturora şi totdeauna; că tot Dum
nezeu zice, iarăşi, şi tot lui Moisi: «că nimeni nu va [putea] 
vedea faţa Mea, şi să fie viu»6.
TEOF. întocmai aşa; că [zice] şi [că] 'pe Dumnezeu nimeni 
nu L-a văzut vreodată'7 şi [că] 'cei curaţi la inimă îl văd pe 
Dumnezeu'8 precum Fiul Cel Unul-Născut ni L-a descoperit 
nouă pe Acela [a fi] -  [pe unul şi] Acelaşi -  de-nevăzut după 
fiinţă, văzut -  şi anume celor ajunşi [a fi] în-chipul-lui-Dum- 
nezeu -  după lucrare şi har; [aşadar] pe [unul şi] Acelaşi, iar 
nu pe altul în locul Lui; cu atât mai puţin [pe vreo] zidire, 
după cum zic Varlaam şi Achindin, [în chip] prearăuslăvitor 
[de Dumnezeu]. Că tot aşa9 şi Duhul -  Cela ce pretutinde- 
nea este, Cel nevăzut şi neîmpărţit/fără-de-părţi şi neieşit 
[nicicând] dintru unitatea Sa -  Se varsă10 şi vine11 şi Se trimi
te12 şi Se sălăşluieşte (şi nu în toţi) şi Se vede şi Se măsoară 
şi Se împarte, luându-Se [de noi] şi dându-Se [nouă]. Că 
tot aşa13 şi teologul cel cu gură de aur, cum ziceam mai sus,

10 Adică: este vărsat; după cuvântul ce spune «vărsa-voi din Duhul Meu 
peste tot trupul» (Iotl 3 ,1).
11 loan 15, 26: «când va veni Mângâietorul».
12 Adică: este trimis; că zice: «pe Care Eu îl voi trimite vouă» (loan 15,26).
13 Adică: tot în modul acesta, tot în înţelesul acesta.
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θεολόγος, ώς ανωτέρω έφημεν, του βαπτιστού λέγον- 
τος άκηκοώς περί τού κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ώς 
«ούκ έκ μέτρου έλαβε τό πνεύμα», «πνεύμα», φησίν, «εν
ταύθα την ένέργειαν λέγει· αύτη γάρ έστιν ή μεριζομέ- 
νη». Καί ό μέγας Βασίλειος λέγων έκ τών ποιημάτων τον 
θεόν γινώσκεσθαι, «δυνάμεως» φησί «καί σοφίας καί τέ
χνης, άλλ' ούχί τής ούσίας αύτής ένδεικτικά έστι τά ποι
ήματα». Ώστε τον θεόν έκεΐγινωσκόμενον κατά τήν δύ- 
ναμίν φησιν, ού κατά τήν ούσίαν. Οί δέ μικρογνώμονες 
ούτοι, ού αν άκούσωσι τον θεόν ή τό πνεύμα τό άγιον 
έπιφαινόμενον ή μετεχόμενον ή έρχόμενον καί μονήν 
ποιούμενον, ή κτίσμα τούτο λέγουσιν, ή τήν ούσίαν είναι 
διαβεβαιούνται τού θεού. Καί τούς μή κατ' αύτούς βλα- 
σφημεΐν άνεχομένους διθεΐα περιπίπτειν λέγουσι, μηδ' 
έκεΐνο έπί νούν λαμβάνοντες οί τάλανες, ώς έπί τήν μό
νην μητέρα καί παρθένον καί αύτό τό πνεύμα τό άγιον 
παραγέγονε καί ό υιός· άλλ' ό μέν καθ' ύπόστασιν, τό δέ 
κατά μόνην τήν ένέργειαν· διό καί ό υιός μόνος -  άλλ' 
ούχί καί τό πνεύμα -  ένηνθρώπησε.

28 Καί τοίνυν όταν λέγωμεν θεόν ή πνεύμα ή θεότητα ούκ άεί 
νοούμεν τό αύτό, τήν θείαν ούσίαν δηλαδή ή τινα τών τής 
άγιας τριάδος ιδίως ύποστάσεων ή τήν κοινήν ένέργειαν 
αύτών, άλλ' έστι μέν ότε πάντα, έστι δ' ότε πλείω, έστι δ' 
ότε τούτων εν. Όταν γάρ ό μέγας Διονύσιος «θεότητα θε
ογόνον καί πηγαίαν φή θεότητα», ού συνορώμεν τούτον 
ούτω μόνην προσαγορεύοντα τήν πατρικήν ύπόστασιν; 
ΘΕΟΤ. Δι' αύτού μέν ούν καί τών Λατίνων ράον ή έκεΐνοι 
αίρουσι κατασπώμεν τήν όφρύν, οίς έοίκασιν όμοφρονείν

1 Ιοαη 3, 34. 2 Omilii Ια Ιοαη 30, 2, PG 59,174.
3 Adică: este cunoscut; de către noi.
4 Altfel zis: sînt indicii.
5 împotriva lui Eunomiu 2, 32, PG 29, 648A.
6 Adică: din unghiul puterii Lui; nu din cel al fiinţei.
7 «aceasta»: ceea ce se arată ori se împărtăşeşte ori vine ori îşi face locaş.
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auzind pe Botezătorul zicând despre Domnul nostru Iisus 
Hristos cum [că] 'nu cu măsură a luat Duhul'1, zice: «'Duh' 
numeşte aici lucrarea; că aceasta e cea care se împarte»2. Şi 
zicând marele Vasile că din zidiri Se cunoaşte Dumnezeu3, 
spune «că făpturile sînt arătătoare4 ale puterii şi înţelepciu
nii şi meşteşugului [faurului], nu ale înseşi fiinţei [lui]»5; 
încât [nu altcum decât] după putere6 spune [el] acolo că este 
cunoscut Dumnezeu, nu după fiinţă. Pe când înguştii aceştia 
la minte, când aud [zicându-se în Scripturi] că Dumnezeu -  
ori Duhul Cel sfânt -  Se arată sau Se împărtăşeşte sau vine 
sau îşi face locaş, [ei] ori spun că zidire este aceasta7, ori ne 
asigură că e fiinţa lui Dumnezeu; iar pe cei ce nu primesc 
dimpreună cu ei a huli îi declară căzuţi în diteism, neluând 
aminte — ticăloşii -  nici la aceea că doar asupra Maicii şi Fe
cioarei a venit şi Duhul Cel sfânt, şi Fiul; dar Fiul [a venit] 
după ipostas, pe când Duhul doar după lucrare8; drept care 
doar Fiul S-a înomenit, nu şi Duhul.

28 Apoi, când spunem 'Dumnezeu' sau 'Duh' sau 'dumnezei
re', nu înţelegem totdeauna acelaşi lucru, adică [totdeauna] 
dumnezeiasca fiinţă sau [totdeauna], aparte, unul din ipos- 
tasurile sfintei Treimi sau [totdeauna] lucrarea Lor comună; 
ci uneori [înţelegem] toate [acestea], alteori mai multe [de
cât acestea], iar alteori [doar] una dintre acestea. Cum aşa, 
când marele Dionisie pomeneşte de 'dumnezeire theogonă 
şi dumnezeire izvorâtoare'9, nu pricepem oare că numeşte 
astfel doar Părintescul ipostas10?
TEOT. Iar prin acesta11 şi călcăm Latinilor sprânceana cea 
semeţită asupra noastră ([chiar] mai lesne decât o semeţesc 
ei), într-un cuget cu care12 -  precum se vede -  sînt şi aceştia,

8 Altfel zis: Fiul a venit cu ipostasul, pe când Duhul doar cu lucrarea.
9 Despre dumnezeieştile numiri 2, 7, PG 3, 645B.
10 Adică: doar ipostasul Părintelui.
11 Pronumele «acesta» poate însemna, deopotrivă, citatul areopagitic şi 
Areopagitul însuşi.
12 Acest 'care' îi indică pe Latini.
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οί διά τήν ομωνυμίαν ούτοι πάντα φύροντες, μάλλον 
δε συναλείφοντες εις εν.
ΘΕΟΦ. Ότε δ' άλλαχού πάλιν ό αύτός φησιν, «ή θεαρ- 
χική μακαριστής, ή φύσει θεότης, ή άρχή τής θεώσεως, 
έξ, ής τό θεούσθαι τοίς θεουμένοις έστίν», ού τήν τρισυ- 
πόστατόν φησιν ούσίαν;
ΘΕΟΤ. Καί γάρ ό πατήρ δί' υιού εν άγίω πνεύματι θεοί 
τούς θεουμένους.
ΘΕΟΦ. Ότε δέ αύτήν τήν θέωσιν άρχήν είναι λέγει τοίς 
θεουμένοις τού θεούσθαι, καί θεότητα καλεΐ καί θεαρ- 
χίαν καί άγαθαρχίαν ώς δωρεάν θεοποιόν, ής καί ύπερ- 
κείσθαι λέγει τον θεόν, ώς πάσης άρχής ύπεράρχιον, ού 
τήν θεουργόν μόνην ένέργειαν καί χάριν ονομάζει θε
ότητα;
ΘΕΟΤ. Πώς γάρ άν καί ύπερκείμενος εϊη ταύτης ό έν 
τρισίν ύποστάσεσι προσκυνούμένος θεός, εί μή μόνη 
αύτη εϊη;

29 ΘΕΟΦ. Κάκεϊνο μέντοι δεϊ προσδιανοήσασθαι ενταύθα. 
ΘΕΟΤ. Τό ποιον;
ΘΕΟΦ. Ώς εί καί μήθ' ύπόστασις, μήτ' ούσία θεία ή θε
ότης αύτη πέφυκεν, άλλ' ούδέν ήττον άκτιστος έστι καί 
άΐδιος, ώς δύναμις θεοπρεπής περί τον θεόν ούσα καί 
προ τής τού κόσμου συστάσεως. Έπεί δέ καί αίτία καί 
άρχή έστι τών θεουμένων πάντων, ύπ' αύτής βελτιουμέ- 
νων δήπουθεν, ώς ύπέρ φύσιν γινομένων, ή δέ άρχή καί 
τό αίτιον τών έξ αύτής ούτω διέστηκεν έπί τό κρειττον 
άναγκαίως, καί τό βελτιούν τών βελτιουμένων βέλτιον, 
καί τό ύπέρ φύσιν έτερα ποιούν αύτό καθ' αύτό ύπερ- 
φυές, θεούνται δέ καί άγγελοι, τό καί τών άγγέλων

1 Despre bisericeasca ierarhie 1,4, PG 3, 376B.
2 Despre dumnezeieştile numiri 11, 6, PG 3, 956AB.
3 Literal: lucrare şi har.
4 Literal: sub ea în-bunaţi.
5 Vezi Despre cereasca ierarhie 7, 2, PG 3, 208C.
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[adică] cei ce datorită omonimiei le amestecă pe toate; mai 
bine zis le reduc la una.
TEOF. Iar când, altundeva, tot el pomeneşte de «Fericirea 
cea de-dumnezeire-obârşitoare, dumnezeirea cea prin fire, 
obârşia îndumnezeirii, din care le este celor ce se îndum- 
nezeiesc [faptul de] a se îndumnezei»1, nu despre fiinţa cea 
tri-ipostat[n]ică vorbeşte?
TEOT. [De bună seamă]; că [doar] Tatăl prin Fiul în sfântul 
Duh îi îndumnezeieşte pe cei ce se îndumnezeiesc.
TEOF. Iar când spune că însăşi îndumnezeirea le este celor 
ce se îndumnezeiesc obârşie a faptului de a se îndumnezei, 
şi [când şi] dumnezeire o numeşte şi obârşie-a-[în]dumne- 
zeirii şi obârşie-a-în-bunării -  ca dar de-dumnezei-făcător -, 
faţă de care şi spune că este Dumnezeu mai presus, ca [unul 
ce e] mai presus de toată obârşia2, [oare] nu doar de-dum- 
nezei-lucrătoarea lucrare şi dare3 o numeşte 'dumnezeire'? 
TEOT. Păi, cum ar mai fi Dumnezeu -  Cel în trei Ipostasuri 
închinat -  mai presus de ea, dacă nu aceasta ar fi [cea nu
mită 'dumnezeire']?

29 TEOF. Dar şi lucrul acela trebuie să îl socotim aici.
TEOT. Care?
TEOF. Cum [că,] măcar că nici ipostas nu este dumnezei
rea aceasta, nici fiinţă dumnezeiască, este însă -  nu în mai 
mică măsură -  nezidită şi veşnică, ca una ce este împrejurul 
lui Dumnezeu, putere lui-Dumnezeu-cuvenită, dinainte de 
facerea lumii. Iar de vreme ce este şi pricină şi obârşie a 
tuturor celor ce se îndumnezeiesc (al celor, de bună seamă, 
de către ea în-bunaţi4 şi ajunşi, adică, mai presus de fire) şi 
[de vreme ce] obârşia şi pricina neapărat că este -  ca ata
re -  mai presus de cele din ea, iar ceea ce în-bunează [este] 
ceva mai bun decât cele în-bunate, iar ['lucrul' acela] ce [le] 
face pe altele [a ajunge] mai-presus-de-fire [acesta] este de 
la sine însuşi mai-presus-de-fire, şi [de îndumnezeit] se în
dumnezeiesc şi îngerii5, [atunci,] ceea ce este mai presus
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κρείττον, καί υπέρ την φύσιν όν αυτών καί καθ' αύτό 
υπερφυές ύπαρχον, πώς άν εϊη κτίσμα;
ΘΕΟΤ. Καί αύτός γε μην ούτως έχω περί τούτου· πώς γαρ 
άν τι τών κτιστών καί θεαρχία καί άγαθαρχία καί θεο- 
ποιός κληθείη δωρεά; «Μίμησιν» μέντοικαί «θεομιμησί- 
αν» την θείαν έλλαμψιν ό μέγας ούτος ειωθε καλεΐν, ώς 
έξομοιούσαν πρός θεόν, καί μέν δη καί σχέσιν, ώς ένω- 
σίν τε καί σύνδεσμον ύπερφυά θεού καί τών ευ έχόντων 
Λογικών.
ΘΕΟΦ. ΑΛΛά γάρ ότε πάλιν ούτος, «θεότητα» φησί 
«φαμέν άρχικώς μέν καί θεϊκώς καί αίτιατικώς την μίαν 
ύπερούσιον άρχήν καί αιτίαν, μεθεκτώς δέ την έκ θεού 
τού άμεθέκτου προϊούσαν δύναμιν, τήν αύτοθέωσιν», άρ' 
ούκ άμφω, τήν τε θείαν φύσιν καί τήν ένέργειαν, ομοί
ως δήλός έστι καλών; Καί μήν ούδ' άν καινόν τι δόξαι 
τφ έπιστήσαντι καλώς. Ότε γάρ έλέγομεν ώς τήν πρώ
ην ομιλίαν διεκπνεύσαι παρήκας τής ψυχής άμελέτη- 
τον άφείς, τίνα ποτ' έλέγομεν ψυχήν, ούχί τήν μνήμην; 
Αύτη γάρ ή μή τό σκέμμα παρακατασχούσα μόνιμον, 
ήν διαφύγη. Προτρεπόμενοι δέ «φοβείσθαι μάλλον τον 
καί ψυχήν καί σώμα δυνάμενον άπολέσαι έν γεέννη», 
τί ποτέ φαμεν ψυχήν, ούκ αύτήν τήν ούσίαν τής ψυχής;

30 ΘΕΟΤ. Ταύθ' ούτως έκληπτέον καί άποδοτέον, ούκ έκ τού 
ακολούθου μόνον, άλλά καί διά τής πνευματοκινήτου 
τών θεολόγων δυνάμεως άποδεικνύσιν. Άλλ' έπειδήπερ 
ή ούσιοποιός δύναμις φυσική έστιν ένέργεια θεού—φύ
σει γάρ έστι δημιουργικόν τό θειον—, τή δέ ταύτης με-

1 Literal: în sine.
2 Vezi Despre cereasca ierarhie 12, 3 şi 13, 3 (PG 3, 293B şi 301D-304A).
3 Despre dumnezeieştile uniri, 11, 6, PG 3, 953D-956A.
4 Vezi, mai sus, primul paragraf.
5 Literal: memoria.
6 Matei 10, 28.
7 Adică există.
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şi decât îngerii -  şi decât firea lor fiind mai presus, şi [nu 
altcum decât] prin sine1 fiind mai-presus-de-fire -  [aceasta] 
cum să fie ceva zidit?
TEOT. Aşa socotesc şi eu în privinţa aceasta; căci cum s-ar 
numi ceva dintre cele zidite şi 'obârşie-a-[în]dumnezeirii', şi 
'obârşie-a-în-bunării' şi 'dare de-dumnezei-făcătoare'? Dar 
'imitare' şi 'imitare-a-lui-Dumnezeu' obişnuieşte marele 
acesta [Dionisie] a o numi2, ca ducând [ea] la asemănarea 
cu Dumnezeu, ba şi 'relaţie', ca -  mai presus de fire -  unire 
şi legătură a lui Dumnezeu cu cele cuvântătoare ajunse pe 
treapta bunei-fiinţări.
TEOF. Când, însă, tot el spune [că] «dumnezeire numim pe 
de o parte, din unghiul obârşiei şi dumnezeiescului şi pri
cinii, obârşia şi pricina cea una; iar pe de altă parte, din un
ghiul împărtăşirii, puterea proniatoare ieşită/purceasă din 
Dumnezeu Cel de neîmpărtăşit, îndumnezeirea însăşi»3, nu 
e limpede, deci, că pe amândouă -  adică dumnezeiasca fire 
şi lucrare[a dumnezeiască] -  le numeşte aşijderea? Apoi, nu 
[îţi] va părea nimic nou [cu spusa aceasta], de vei lua bine 
aminte. Căci, când ziceam că ai îngăduit vorbirii de deunăzi 
a se risipi din sufletul tău, nemaiaplecându-te asupra ei4, ce 
numeam [noi acolo] 'suflet', [oare] nu ţinerea de minte5? Că 
[nu alta decât] aceasta este cea care nu ţine cu statornicie 
gândul, când îi scapă. Iar îndemnând [noi pe cineva] a se 
teme -  mai mult -  de cel ce şi sufletul şi trupul i le poate 
pierde în gheenă6, [oare] ce numim 'suflet', nu însăşi fiinţa 
sufletului?

30 TEOT. [Da,] acestea aşa trebuie înţelese şi spuse, demon
strând/dovedind nu doar pe temeiul consecvenţei logice, 
ci şi prin puterea cea de-Duhul-mişcată a cuvântători- 
lor-de-Dumnezeu. Dar, fiindcă puterea de-fiinţă-făcătoa- 
re este lucrare firească [adică naturală] a lui Dumnezeu 
(că prin [însăşi] firea Lui este făuritor Dumnezeiescul), 
iar toate -  câte s-au făcut -  sînt7 [nu altcum decât] prin
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τοχή πάνθ' όσα γέγονέν έστιν, άρα πάντα μετέχει τών 
φυσικών τού θεού δυνάμεών τε καί ένεργειών;
ΘΕΟΦ. Καί γάρ ού μόνης της δημιουργικής ένεργείας τού 
θεού, άΛλά καί τής αύτού προνοίας άπαντα μετέχει Ή  γάρ; 
ΘΕΟΤ. Πώς γάρ άν καί συνίσταιτο χωρίς αύτής;
ΘΕΟΦ. Ή τοίνυν πρόνοια φυσική έστι καί ούσιώδης ένέρ- 
γεια θεού. Φησίγάρ ό μέγας Αθανάσιος· «ού κατά άΛΛην 
καί άΛΛην πρόνοιαν ό πατήρ καί ό υιός έργάζεται, άΛΛά 
κατά μίαν καί τήν αύτήν ούσιώδη τής θεότητος ενέργειαν». 
Μετέχουσιν ούκούν πάντα τής δημιουργικής τε καί προνοη
τικής τού θεού δυνάμεως, άΛΛ' ώς ή οικία τής τού οικοδόμου 
διανοίας καί τής τού οικοδεσπότου δυνατής προνοίας, εί 
άρα μέλΛει συνεστάναι. Τά δε λογικά καί όρώσιν έκ τών κτι- 
σμάτων, λογισμφ μέντοι, τήν τφ κτίστη φύσει προσούσαν 
άγαθότητα καί δύναμιν. Μόνοι δέ καί μετέχουσι καί όροχπ 
κυρίως οί άγιοι, διά τής τού πνεύματος μεθέξεως θεοειδείς 
γεγονότες, καί θεοειδεί δυνάμει Λαμπρότητα θεού ίδόν- 
τες καί παθόντες, καί ύπερφυούς άγλαΐας πληρωθέντες, 
καί αύτοί δι' αύτής άπορρήτως αίγλήεντες άναφανέντες. 
Τό γάρ πνεύμα τό άγιον, κατά τον μέγαν φάναι Βασίλει
ον, «πάντα μέν πληροί τη δυνάμει, μόνοις δέ έστι μεθεκτόν 
τοΐς άξίοις»· καί «άχώρητον μέν τφ κόσμω, τοΐς άγίοις δέ μό- 
νοις διά καθαρότητα τής καρδίας θεωρητόν»· καί πάσι μέν 
πάρεστιν, άλλά τοΐς μέν καθαρεύουσι τών παθών τήν ίδι
αν έμφαίνει δύναμιν, τοΐς δέ τό ήγεμονικόν συγκεχυμένον 
έχουσιν άπό τών τής άμαρτίας σπίλων ούκέτι· ώσπερ γάρ 
αί τών προσώπων έμφάσεις ούκ έν πάσαις ταϊς ύλαις γίνον
ται, άλλ' έν ταΐς λειότητά τινα καί διαφάνειαν κεκτημέναις, 
ούτως ούκ έν πάσαις ταΐς ψυχαΐς ή τού πνεύματος ένέργεια,

1 Literal: nu după altă şi altă pronie lucrează Tatăl şi Fiul.
2 Athanasie cel Mare, Cuvânt la Bunavestire 5, PG 28, 924B.
3 Adică: a arhitectului. 4 Vezi Despre îndumnezeitoarea împărtăşire 9.
5 Aici 'mai-presus-de-chip' este atributul 'bucuriei'.
6 Despre sfântul Duh 9, 22, PG 3 2 ,108C. 7 lbidem, 22, 53, PG 3 2 ,168C.
8 Vasile cel Mare, Comentariu la Isaia prorocul 3, PG 3 0 ,121C. 9 Pilde 8, 8.
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împărtăşirea de [puterea aceasta], înseamnă oare că toate 
[câte sînt] se împărtăşesc de fireştile puteri şi lucrări ale lui 
Dumnezeu?
TEOF. Păi nu doar de lucrarea făuritoare a lui Dumnezeu se 
împărtăşesc -  toate - , ci şi de pronia Lui; altfel cum?
TEOT. Păi, fără de ea, cum s-ar mai ţine laolaltă?
TEOF. Pronia, aşadar, este firească şifiinţială lucrare a lui 
Dumnezeu; că zice marele Athanasie: «nu după o pronie lu
crează Tatăl şi după alta Fiul1, ci după una şi aceeaşi lucrare 
fiinţială a dumnezeirii»2. Toate se împărtăşesc, aşadar, şi de 
puterea făuritoare, şi proniatoare a lui Dumnezeu, dar pre
cum [se împărtăşeşte] casa de cugetarea ziditorului [ei]3 şi 
de pronia -  câtă e cu putinţă -  a stăpânului casei, de îi va fi 
[dat casei] a se ţine [pe lume]; pe când cele cuvântătoare/ra
ţionale şi văd din zidiri -  cu gândul însă -  bunătatea şi pute
rea ce prin fire îi este [proprie] Ziditorului; dar singurii care 
propriu-zis şi se împărtăşesc [de ea] şi [o] şi văd [sînt] sfinţii4, 
ajunşi, prin împărtăşirea Duhului, dumnezei [eşti]-la-chip, 
şi, prin putere dumnezeiască-la-chip, strălucirea lui Dum
nezeu văzându-o şi pătimindu-o, şi umplându-se de bucu
rie mai-presus-de-fire5, şi ei înşişi, prin [strălucirea] aceasta, 
strălucitori arătându-se. Că Duhul Cel sfânt (ca să zicem 
ca marele Vasile) «toate le umple cu puterea [Sa], dar [cu 
putinţă de] împărtăşit este doar celor vrednici»6; şi «neîn
căput lumii, ci doar sfinţilor [cu putinţă de] văzut, pentru 
curăţia inimii [lor]»7; «şi tuturora stă de faţă, dar celor ce 
se curăţesc de patimi [le] arată [într-înşii] puterea Sa, pe 
când celor ce tulbure au partea stăpânitoare [a sufletului], 
de la întinăciunile păcatului, nicidecum»8; «că precum 
oglindirile feţelor nu se fac pe toate materiile, ci [doar] pe 
cele ce au dobândit o anume netezime şi străvezime, [tot] 
aşa [se face că] nu în toate sufletele [este] lucrarea Duhu
lui, ci [doar] în cele ce nu au 'nimic strâmb, nici sucit'9»10.

10 Vasile cel Mare, Comentariu la Isaia prorocul 3, PG 3 0 ,121C-124A.
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άλλ' έν ταΐς μηδέν σκοΛίόν έχούσαις μηδέ στραγγαλιώδες. 
Όράς ώς πάσι μέν πάρε στ ι τό άγιον πνεύμα κατ' ουσίαν, εί 
δέ βούλεί καί κατά δύναμίν τε καί ενέργειαν, μετέχεται δέ 
καί έπιφαίνεται κατά μέν την ούσίαν ούδενί, κατά δέ την 
ενέργειαν μόνοις τοις τον άπό τών πονηρών παθών άπο- 
θεμένοις σπίλον;

31 ΘΕΟΤ. Όντως σφάς αύτούς παρακρούονταί τε καί 
κατασοφίζονται πάντες οί άντιΛέγειν σπεύδοντες ύμίν. 
Αμφοτέρων γάρ έν ταίς άγιογράφοις δέΛτοις σαφώς ύπα- 
γορευομένων, αύτοί νύν μέν τού ένός ώς αύτού μόνου 
είρημένου δήθεν ύπεραγωνίζονται, νύν δέ χωρούσι κατά 
τού έτέρου ώς μή είρημένου, καί ούδ' έκατέρου ώρισμέ- 
νως, ώς είναι τούς αύτούς τό αύτό κατασκευάζοντας καί 
άναιρούντας. Ότε μέν γάρ μεθεκτήν άπασι τήν ύπερουσι- 
ότητα έκείνην Λέγουσιν, έξ άνάγκης άκτιστου διδόασι με- 
τέχείν πάντας τούς μετέχοντας, ότε δέ κτιστήν τήν χάριν, 
ούκ άκτιστου ούδ' αύτούς έκείνους τούς ύπερκοσμίους. 
ΘΕΟΦ. Τήν κατά τό όνομα μόνον άντίθεσιν, ώ βέλτιστε, ζη- 
τούσιν, ού τήν κατά τό ύπό τού ονόματος δηλούμενον. Εί 
δέ που καί πρός τό οημαινόμενον έπιστρέψουσι τον νούν, 
ού τά είδη τών σημαινομένων διαιρούσιν, ώς άπολαβόν- 
τες άκριβώς έφίκοιντο, ού ένεκα ή ζήτησις. Ταύτ' άρα καί 
αύτοί έαυτοίς ούχ έκόντες είναι περιπίπτουσι, καθάπερ έν 
κυβεία τής διανοίας σφίσι καί τών λόγων κυλινδουμένων 
τε καί μεταρριπτουμένων καί άεί παραφαινόντων έτεροΐα. 
Τούτο δέ μοι δοκούσι καί αύτοί συνιδόντες οί τά τού Βαρ
λαάμ έπεκδικοΰντες σαφή προτιθέναι τά ύπ' αύτών καί 
διά γραμμάτων κρατυνόμενα μηκέτ' έπειτα τολμάν. Ού 
γάρ άν ύπολογίσαιντο τήν συνοδικήν άπόφασιν, ή μή τοίς

1 Adică: îl argumentează. 2 Adică: suprafiinţialitatea aceea.
3 Expresia 'cei mai-presus-de-lume' se poate referi atât la îngeri, cât şi
la sfinţi.
4 Altfel zis: varlaamiţii caută antiteze în planul semnificantelor, nu 
cercetează planul semnificatelor.
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Vezi că tuturora stă de faţă sfântul Duh [şi anume] după 
fiinţă (sau -  de voieşti -  şi după putere şi lucrare), dar [de 
împărtăşit şi de arătat] nimănui nu Se împărtăşeşte şi nu Se 
arată după fiinţă, iar după lucrare doar celor ce au lepădat 
întinăciunea [venită] de la patimile cele rele?

31 TEOT. Cu adevărat pe ei înşişi se lovesc şi se înşeală cu 
sofismele toţi cei ce se sârguiesc a vă grăi împotrivă. Că 
amândouă [lucrurile] acestea fiind limpede spuse în scri
erile sfinţilor, ei ba se zbat a-1 apăra [doar] pe unul [dintre 
cele două], că doar acela -  chipurile -  s-ar fi spus [în po
menitele scrieri], ba se împotrivesc celuilalt ca unuia ce nu 
s-ar fi spus, nehotărându-se însă care e cel spus şi care cel 
nespus, încât ei înşişi [unul şi] acelaşi lucru îl şi ticluiesc1, 
îl şi desfiinţează. Că atunci când zic [ei] că tuturora le este 
împărtăşibilă mai-presus-de-fiinţa aceea2, neapărat că de 
nezidit îi fac a se împărtăşi pe toţi cei ce se împărtăşesc; iar 
când zic că harul este zidit, nici acelora ce sînt mai presus 
de lume3 nu le mai îngăduie a se împărtăşi de nezidit. 
TEOF. Opoziţia după nume o cercetează [aceştia], o, prea- 
bune [prietene], nu pe cea după ceea ce este arătat de către 
nume4; iar de îşi întorc vreodată mintea şi asupra lucrului 
însemnat [de vreun nume]5, nu deosebesc felurile însem
natelor [lucruri]6, ca, înţelegându-le [pe acestea], să judece 
cu acrivie chestiunea în cauză; astfel că, fără voia lor, ajung 
potrivnici şi lor înşişi, cuvintele -  după zarul cugetului 
lor -  rostogolindu-se şi răsturnându-se şi pururea însem
nând altceva7. Aceasta îmi pare a o fi priceput şi aceştia, 
[şi anume] cei ce răsbună cele ale lui Varlaam, de nu mai 
îndrăznesc [ei] a [ne] pune dinainte -  limpezi -  şi prin scris 
întărite cele de ei susţinute; că doar n-or lua aminte la ho
tărârea sinodului8, [hotărâre] care îi opreşte nu doar pe cei

5 Adică: asupra semnificatului. 6 Adică ale semnificatelor.
7 Adică: însemnând -  necontenit -  ba una, ba alta.
8 Este vorba despre interzicerea hotărâtă de Sinodul din August 1341. 
Vezi Tomosul Sinodal, PG 151, 692C.
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γράφουσι μόνον, άλλά καί τοις Λέγουσιν έπήρτηται, καί 
τούτων άμφοτέροίς, αύτοΐς τοίς κινούσικαίκατηγορούσιν, 
άλλ' ούχήμίν τοίς άναγκαίως πρός απολογίαν έρχομένοις. 
ΘΕΟΤ. ΑΛΑ' επειδή ου, Θ εόφανες, δικαίως καί 
καλώς απολογούμενος τό τής ούσίας όνομα διείλες, 
μάλλον δέ άπέδειξας διττώς παρά τής γραφής έκλαμ- 
βανόμενον, νύν μέν έπί τής άμεθέκτου ύπερουσιότητος 
έκείνης, νύν δ' έπί τών φυσικών τε καί ούσιωδών, ά έστι 
τοίς άγίοις μόνοις κυρίως μεθεκτά—κατ' αύτά γάρ θεού 
καί ανθρώπων ένωσις τελεΐται—, άρ' έχεις αυτούς τούς 
άγιους συμμαρτυρούντάς σοι τφ λόγω δειξαι, ώς αύτών 
τών φυσικών τού θεού μεταλαγχάνουσι καί δι' αύτών 
αύτόν όρώσιν, άλλ' ούκ άπό τών κτισμάτων μόνον ώς 
ημείς;
ΘΕΟΦ. Καί τις άν τούτ' είπείν έτόλμησε μή τών πείρα 
μαθόντων έξειπόντων; Ό γάρ πείρα μαθών, ούτος οιδε 
μόνος τάς ένεργείας τού πνεύματος.
ΘΕΟΤ. Τις ούν ό έξειπών;
ΘΕΟΦ. Άπαντες· ού λόγοις μόνον, άλλά καί αύτοΐς 
τοίς πράγμασι καί θαύμασιν, όσοι μέντοι τών ένθέν- 
δε μεταστάντων, διά τών έξενηνεγμένων σφίσιν ένθέ- 
ων συγγραμμάτων έτι σύνεισιν ήμιν, ούδέ μέχρι νύν 
άνήκαν, ούδ' άνήσουσιν άπαγγέλλοντες τρανώς.
ΘΕΟΤ. Τρεις έμοιγε πρός βεβαίωσιν άποχρήσουσι, Θεό
φανες· έπιδείκνυ τοίνυν μηκέτ' άναβαλλόμενος.
ΘΕΟΦ. Δείκνυμι δή. Καί γάρ ό έκ Δαμασκού θείος Ιω
άννης τό λάμψαν έπ' όρους άπό τού σωτήρος φώς—«ο 
ίδόντες Πέτρος καί οί τής βροντής υίοί τά προοίμια τής 
μελλούσης αύτού παρουσίας», κατά τον μέγαν Βασί
λειον, «όφθαλμοίς λαβεΐν κατηξιώθησαν», ού πλήρεις

1 Adică: prin acestea, prin intermediul lor.
2 Literal: sînt împreună-mărturisitori cuvântului tău; adică: dau mărturie 
în favoarea tezei tale.
3 Altfel zis: cu realităţile însele, cu înseşi cele săvârşite de ei.
4 Literal: de la Mântuitorul. 5 La Psalmul 44, 6, PG 29, 400CD.
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ce scriu, ci şi pe cei ce vorbesc, şi -  din amândouă cetele 
acestea -  [doar] pe cei ce se năpustesc şi acuză, nu pe noi, 
cei ce de nevoie am ajuns a ne apăra [în cuvânt],

32 TEOT. Dar, fiindcă tu, Teofane, pe drept şi bine apărân- 
du-te [în cuvânt], ai împărţit în două [înţelesuri] numele 
de 'fiinţă' -  mai bine zis ai arătat că [în chip] îndoit este 
el folosit de către Scriptură, [şi anume] când în privinţa 
mai-presus-de-fiinţei aceleia neîmpărtăşibile, când în pri
vinţa fireştilor şi fiinţialelor [ei însuşiri], care doar sfinţilor 
sînt propriu-zis împărtăşibile (că [nu altcum decât] după 
acestea1 se săvârşeşte unirea dintre Dumnezeu şi oameni), 
oare ai cum arăta că sfinţii înşişi conglăsuiesc cuvântului 
tău2, cum că se împărtăşesc de înseşi fireştile [însuşiri ale] 
lui Dumnezeu şi că [nu altcum decât] prin acestea II văd pe 
El, iar nu doar [pornind] de la zidiri, precum [II vedem] noi? 
TEOF. Păi cine ar cuteza să spună aceasta, de nu ar fi spus-o 
răspicat cei ce prin cercare s-au învăţat [lucrul acesta]? Că 
doar cel ce învaţă prin cercarea [însăşi], [doar] acesta ştie 
lucrările Duhului.
TEOT. Cine, deci, [o] spune răspicat?
TEOF. Toţi; şi nu doar cu cuvintele, ci şi cu înseşi lucrurile3 
şi cu minunile (iar câţi s-au mutat din cele de aici, [aceştia] 
prin dumnezeieştile lor scrieri sînt încă dimpreună cu noi) 
nu au slăbit -  nici vor slăbi -  a ne vesti nouă limpede [lucrul 
acesta].
TEOT. Trei, însă, îmi sînt de ajuns a mă încredinţa, Teofane; 
arată-mi-i, aşadar, şi nu zăbovi.
TEOF. Ţi-i arăt, dar; că dumnezeiescul Ioan cel din Damasc 
lumina ce a strălucit din Mântuitorul4 pe munte -  «pe care», 
după marele Vasile, «văzându-o Petru şi fiii tunetului, pâr- 
ga slăvitei Lui [celei de a doua] veniri a o lua cu ochii s-au 
învrednicit»5, [lumină] de care (după marele Dionisie) plini 
vor fi toţi cei [ajunşi a fi] în-chipul-lui-Hristos6, [lumină]

6 Despre dumnezeieştile numiri 1, 4, PG 3, 592BC.
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έσονται κατά τον μέγαν Διονύσιον πάντες οί χριστοει- 
δείς, καθ' 5 καί «Λάμψουσιν ώς ό ήλιος», κατά τον μέ
γαν αύθις Βασίλειον, ός καν τώ παρόντι ψυχών άγιων 
φωτισμόν προσείρηκεν αυτό—, τούτο τοίνυν «φυσικήν 
άκτινα τής θεότητος» ό έκ Δαμασκού θείος Ιωάννης 
είπεν, ό δέ μελωδός Κοσμάς «ούσιώδη τού λόγου τού 
θεού εύπρέπειαν», κατά φύσιν δέ τούτο έχειν τον θεόν ό 
μέγας Αθανάσιος· «άνελθών γάρ», φησίν, «ό κύριος εις 
τον ούρανόν ήξει έν δόξη φυσική καί ούκ έν χάριτι- έν 
τή έαυτού θεότητι έκλάμπων έκ τού έκ Μαρίας σώματος 
αύτού τού άγιου τήν δόξαν τήν άπόρρητον, ώς καί έπί 
τού όρους έδειξεν άπό μέρους». Έχεις όπόσους άποχρή- 
σειν εις παράστασιν ένόμισας. Ημείς δ' έπιδαψιλευσά- 
μενοι τούς τής άληθείας αύξήσομέν σοι μάρτυρας. Φησί 
γάρ ό θειος Μάξιμος· «πάντα όσα ό θεός καί ό διά τής 
χάριτος τεθεωμένος έσται χωρίς τής κατ' ούσίαν ταυτό- 
τητος». Καί άλλαχού πάλιν· «έτοιμους ό λόγος δι' έλπί- 
δος καθίστησι τή παραδοχή τής τών άγαθών άρχετυπί- 
ας ψυχωθήναι καίγενέσθαι ζώσας εικόνας Χριστού, καί 
ταύτόν αύτώ μάλλον κατά τήν χάριν ή άφομοίωμα». Εν 
δέ τοίς θεολογικοίς Κεφαλαίοις φανερώς φησιν· «ή τού 
θεού βασιλεία τών προσόντων τώ θεώ φυσικώς άγαθών 
κατά χάριν έστί μετάδοσις». Ό δέ άγιος Κύριλλος τό τού

1 Adică: prin care, pe temeiul căreia.
2 Matei 13,43.
3 Vezi Despre sfântul Duh 9, 23, PG 3 2 ,109B.
4 Adică: proprie firii, naturală.
5 Omilia Ia la Schimbarea-la-faţă 12, PG 96, 564B.
6 Sedealna a IIa la 6 August; azi nemaifolosită.
7 Verbul este aici tranzitiv; aşadar: 'izvorând'.
8 Despre întruparea lui Dumnezeu-Cuvântul 4, PG 28, 96A.
9 Către Thalassie, PG 90, 320A.
10 A arhetipului, adică.
11 In originalul sfântului Maxim: «τών αληθών (al celor adevărate)»; 
adică nu al copiilor.
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după care1 vor şi «străluci ca soarele» [în veacul viitor]2, 
tot după marele Vasile, carele şi 'luminare a sufletelor sfin
ţilor' a numit-o [a fi] în [veacul] cel de faţă3 -  [pe lumina] 
aceasta, aşadar, «rază firească4 a dumnezeirii» a numit-o 
dumnezeiescul Ioan cel din Damasc5, iar Cosma melodul 
«fiinţială bună-cuviinţă a Cuvântului lui Dumnezeu»6, iar 
marele Athanasie [a spus] că după fire o are Dumnezeu pe 
[lumina] aceasta; că «înălţându-Se» zice «Domnul la cer, 
veni-va cu slavă firească, iar nu în[tru] har [adică în dar], 
întru dumnezeirea Sa strălucind7 -  din sfânt trupul Său cel 
[luat] din Maria -  slava cea de-negrăit, precum în parte a 
arătat-o în munte»8. [Iată că îi] ai pe [toţi] câţi ai socotit că 
ţi-ar fi deajuns spre înfăţişarea [lucrului acestuia]. Noi, însă, 
adăugând, să ţi-i înmulţim pe martorii adevărului. Zice, 
dar, dumnezeiescul Maxim: «toate câte [este] Dumnezeu -  
fi-va şi cel prin har îndumnezeit, afară de identitatea [cu 
El] după fiinţă»9; şi iarăşi, altundeva: «prin nădejde, gata 
îi face Cuvântul -  prin primirea izvodului10 bunătăţilor11 -  
a se însufleţi12 şi a se face chipuri [sau icoane] vii ale lui 
Dumnezeu şi -  după har -  [a se face] mai degrabă totuna 
cu El, decât asemănare [a Lui]»13; iar în Capetele de-Dumne- 
zeu-cuvântătoare zice limpede că «împărăţia lui Dumnezeu 
este împărtăşire14 -  după har15 -  a bunătăţilor care Lui îi sînt 
[proprii în chip] firesc16»17. Iar sfântul Chirii, aducând de

12 Iată cum foloseşte verbul acesta un Ioan Gură-de-aur: «Spune, dar, 
înţeleptule şi ştiutorule, ce e mai lesne: fecioară a naşte şi după naştere a 
rămâne iarăşi fecioară, ori toiag a se însufleţi, întru vietate, şi din vietate 
a se face iarăşi toiag?». Prin prisma aceasta, aşadar, înţelesul pasajului 
din sfântul Maxim ar fi: neînsufleţite icoane de lemn (precum lemnul 
toiagului lui Aaron) fiind oamenii mai întâi, mai apoi se fac -  prin pri
mirea Duhului -  icoane vii, însufleţite.
13 Ambigua, PG 9 1 ,1253D.
14 Literal: transmitere.
15 Adică: din unghiul harului, prin har, pe calea harului.
16 Adică: în mod natural.
17 Capete teologice 2, 90, PG 9 0 ,1168C.
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κυρίου προενεγκών, «ειρήνην τήν έμήν άφίημι ύμίν», 
εαυτού τήν ειρήνην ταύτην είπεν είναι, φησίν, ώς ίδι
ον άγαθόν ένυπάρχον αύτφ. Έν δε τφ τεσσαρεσκαιδε- 
κάτω λόγω των Θησαυρών εκείνο πάλιν προενεγκών, «ό 
πιστεύων εις εμέ έχει ζωήν αιώνιον», «ώς φύσει» φησί 
«προσούσαν αύτφ τήν ζωήν καί ούσιωδώς ύπάρχουσαν 
δώσειν τοίς εις αύτόν πιστεύουσιν έπαγγέΛΛεται. Προ- 
ελθών γάρ έκ τού πατρός πάντα τά αύτού κατά φύσιν 
έπάγεται· εν δέ τών προσόντων τφ πατρί καί ή ζωή». 
Όράς καί τοίς άξίοις διδομένην τήν τοιαύτην ζωήν, καί 
κατά φύσιν προσούσαν τφ θεφ, άΛΛ' ούχί φύσιν ούσαν; 
Μία γάρ ή θεία φύσις. Ή δέ τοιαύτη ζωή έν τών κατά φύ
σιν τφ θεφ προσόντων. Καί Φς κατά φύσιν ούσα, άκτι
στος έστι καί αύτη. Τών δέ κατά φύσιν προσόντων τφ 
θεφ ταύτην έν ειπών καί ποΛΛά προσειναι κατά φύσιν 
τφ θεφ καί ομοίως άκτιστα έδήΛωσε. Διό καί περί τού 
υιού φησι, «πάντα τά τού πατρός κατά φύσιν έπάγεται». 

33 Πού οί άσυνέτως λέγοντες, έν έστι τό άκτιστον, ού τον 
θεόν ή τό θειον Λέγοντες άπΛώς, δηλονότι τήν τε θεί- 
αν φύσιν καί τάς κατ' έκείνην ύποστάσεις, τά τε φυσικά 
καί ύποστατικά τής άνωτάτω τριάδος άπαντα, άΛΛά τήν 
ούσίαν μόνην τών κτιστών έξαίροντες, ώσπερ άν εί τφ 
μέν ήλίω μετεΐναι διεβεβαιούντο τής Λαμπρότητος, πλή
ρεις δ' είναι σκότους τάς περί αύτόν άκτίνας, ή ποΛΛούς 
ήλιους, έπεί φώς είσι καί αύται;
ΘΕΟΤ. Δικαίως, ώ Θεόφανες, έν μηδενί λόγω τιθέμε
νος τό άπαρέσκειν τοις πολλοις τοιαύτα λέγων ύπέρ

1 Ιοαη 14, 27.
2 Tezaure/Comori 32; Despre Sfânta Treime 3, PG 75, 453CD· 857B.
3 Ioan 6, 47. 4 Prin naşterea din El, adică.
5 Ale Tatălui, adică.
6 Adică: din însuşirile Tatălui.
7 Tezaure!Comori 14, PG 75, 236BC.
8 Chirii, adică.
0 Ibidem.
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faţă al Domnului [cuvânt, cum că] «pacea Mea las vouă»1, 
zice că «a Sa însuşi a spus că este pacea aceasta, ca un bun 
propriu [Lui] fiind într-însul»2; iar într-al paisprezecelea 
cuvânt al Tezaurelor/Comorilor aducând de faţă, iarăşi, acel 
«cel ce crede în Mine are viaţă veşnică»3, zice: «ca pe una ce 
din fire îi este [proprie] şi care există [în El în chip] fiinţial, 
[aşa] făgăduieşte că o va da [pe viaţa aceasta] celor ce cred 
în El; că ieşind din Tatăl4, pe toate ale Lui5 le aduce după fire 
asupra Sa; iar una dintre cele ce îi sînt [proprii] Tatălui6 este 
şi viaţa»7. Vezi că şi celor vrednici este dată viaţa aceasta, 
cea care lui Dumnezeu îi este proprie după fire, iar nu [îi 
este] fire·, că una este dumnezeiasca fire; iar viaţa aceasta 
[nu este decât] una din cele ce după fire îi sînt [proprii] lui 
Dumnezeu; şi, fiind[u-I ceva] după fire, [atunci] şi ea este 
nezidită. Şi zicând [el8] că aceasta este una din cele ce după 
fire îi sînt [proprii] lui Dumnezeu a arătat şi că [mai] multe 
îi sînt [proprii] lui Dumnezeu după fire şi, de asemenea, că 
nezidite [sînt acestea]; drept care şi spune despre Fiul [că] 
«pe toate ale Tatălui le aduce după fire asupra Sa»9.

33 Unde sînt cei ce neînţelepţeşte spun că un [singur lucru] 
este necreat, nu numind [ei astfel] [în chip] simplu pe Dum
nezeu sau Dumnezeiescul -  adică dumnezeiasca fire şi Ipos- 
tasurile Cele după aceea10 şi, totodată, toate [însuşirile] cele 
fireşti şi ipostatice ale preaînaltei Treimi ci doar fiinţa11 
osebindu-o de cele zidite, ca şi când ne-ar încredinţa că soa
rele are [dimpreună] cu el strălucirea, dar razele dimpreju- 
rul lui sînt pline de întuneric sau [că] există mai mulţi sori, 
de vreme ce şi acestea12 sînt lumină?
TEOT. Pe drept, o, Teofane, [şi] nicidecum căutând a plăcea 
celor mulţi, nu ai slăbit a grăi unele ca acestea în apărarea

10 «Ipostasurile Cele după aceea»: Ipostasurile firii dumnezeieşti, Cele în 
Care firea aceea se 'împarte' în chip mai presus de fire; nu după firea zidită, 
adică nu după cum se împarte firea zidită în ipostasuri zidite.
11 Dumnezeiască.
12 Adică: razele soarelui.
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αλήθειας ούκ άνήκας. Πρέπειν γάρ σοί τον έπαινον οϋκ 
έξ ανθρώπων, άλλ' έκ τού θεού, νύν τε καί εις τον έπει
τα αιώνα, τών τοιούτων λόγων ένεκα.
ΘΕΟΦ. Τφ θεφ πρέπει αϊνεσις, αδελφέ Θεότιμε, νύν καί 
εις τούς αιώνας, τφ διδόντι λόγον έν ανοίξει τού στόμα
τος ημών.
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adevărului; laudă, dar, ţi se cuvine nu de la oameni, ci de la 
Dumnezeu, şi acum şi în veacul de apoi, pentru cuvintele 
acestea.
TEOF. Lui Dumnezeu se cuvine lauda, frate Teotime, acum 
şi în veci, 'Celui ce [ne] dă cuvânt întru deschiderea gurii 
noastre'1.

1 Vezi Efeseni 6,19; vezi şi Iezechiil 3, 26.
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